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ÖN SÖZ 

 

 

Divan edebiyatı, Ġslam coğrafyasının ortak kültür havuzundan 

beslenen ve varlığını yüzyıllar boyu sürdürebilmiĢ bir edebî geleneğin adıdır. 

Bu gelenek içinde Ģiir, tartıĢmasız üstünlük kurmuĢtur. Divan Ģiiri en parlak 

ürünlerini ise kaside ve gazel türünde vermiĢtir. Kendine özgü aĢk kurgusu ve 

kahramanları ile birlikte toplumun her kesimine hitap etmiĢ ve muhatap 

bulmuĢtur. Sevgili, âĢık ve rakipten oluĢan tiplerin temsil ettikleri değerler 

açısından incelenmesi divan Ģiirinin doğru olarak anlaĢılması için kaçınılmaz 

bir ihtiyaçtır. Böylece mecaz-hakikat iliĢkisi de açıklığa kavuĢmuĢ olacaktır. 

Edebî eserlerdeki tipler çoğunlukla eserin anlaĢılmasında anahtar 

görevini üstlenirler. Divan Ģiirinin ana tipi ise sevgilidir. Sevgili tipinin bütün 

yönleriyle ortaya konulmasını divan Ģiirinin bir ihtiyacı olarak gördük. 

ÇalıĢmamızda aĢk odağında sevgili, âĢık, rakip etrafında Ģekillenen sevgili 

tipolojisini araĢtırdık. Bu surette yüzyıllar boyu hemen her Ģair tarafından aynı 

özelliklerle anlatılan ve sevilen sevgiliye ait kavramları tahlil ettik.  

Divan Ģiirinde bütün olayların etrafında döndüğü sevgiliyi incelemek 

takdir edileceği gibi zorluklarla dolu bir yola girmektir. Hemen her divanın ana 

kahramanı olan sevgilinin dolaylı dolaysız ilgili olmadığı Ģiir neredeyse yok 

gibidir. Birkaç yüzyıla yayılan divanlar ve bu divanların sayısı ise bir 

çalıĢmanın sınırlarını kat kat aĢacak vaziyettedir. Müstakil bir Ģahsiyet ve 

onun sanat dünyasından ziyade sevgili ile ilgili genel bir tablo verilmesi 

amaçlandığından yüzyıl ve Ģair sınırlaması bir mecburiyet halini almaktadır. 

Bu çalıĢma bir eseri ele alan sistematik divan tahlillerine benzemekle 

beraber tek bir Ģair yerine bir dönemi incelemektedir. ÇalıĢmamız klasik devir 

olması ve sonraki çalıĢmalara kaynaklık etmesi düĢüncesiyle 15.-16.yy 

olarak sınırlandırılmıĢ ve bu dönemden 14 divan tespit edilmiĢtir. Divanları 

incelenen Ģairler kronolojik sıraya göre: ġeyhî (ö.1431), Karamanlı Nizâmî 

(ö.1469-1473), Ahmed PaĢa (ö.1497), Necâtî (ö.1509), Mesîhî (ö.1512), 

Hayretî  (ö.1534), Ġshâk Çelebi (ö.1538), Zâtî (1471–1546), Fuzûlî (ö.1556), 
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Hayâlî Bey (ö.1557), Yahya Bey (ö.1582), Nev‟î (1533–1599), Bâkî (1526–

1600), Rûhî (ö.1605)‟dir. 

Öncelikle çalıĢmaya yön vermek amacıyla sevgili ve sevgili etrafında 

oluĢan imaj yükü ile ilgili hemen bütün temel kaynaklar tarandı, sevgili ve 

güzellik unsurları ile ilgili takip edilecek yöntem ve tarz belirlendi. Divan 

Ģiirinin beyit esası üzerine kurulu olması dolayısıyla Ģiirden ziyade beyit 

merkezinde tahlil ve tespit yapılmasına karar verildi. Tespit edilen divanlar 

Microsoft Excel ortamına aktarılarak her beyit sevgiliye ait unsurlar ve 

benzetilenleri bağlamında fiĢlendi. Uzun ve yorucu bir çalıĢmadan sonra 

eldeki malzeme tahlil edilecek hale geldi.  

Ġncelememiz, divan Ģiirinin sevgili ile ilgili yönlerinin ele alındığı giriĢ ve 

divanlardan elde edilen beyitlerin mihverinde oluĢturulan üç bölümden 

oluĢmaktadır. 

GiriĢ kısmında divan Ģiirinin tarihi seyri, bu seyir içinde Arap ve Ġran 

Ģiirinin etkisi, divan Ģiirinin kaynakları olması bakımından Ġslam kültürünün 

sanata ve Ģiire yansıması, tasavvuf düĢüncesinin etkisi; tasavvuf ve mecaz 

iliĢkisinin divan Ģiirindeki yeri; sevgili tipinin kaynağı ile ilgili konular üzerinde 

duruldu. 

Birinci bölümde sevgilinin cinsiyeti, adı, kıyafeti ve tarifi gibi konular 

divanlardan elde edilen malzemenin de yardımıyla birer baĢlık altında 

incelendi. Sevgili tipolojisi baĢlığı altında aĢk kavramı etrafında genel bir 

giriĢten sonra yapılan tasnife göre sevgili tipleri çeĢitli yönlerden incelendi. 

Ardından güzellik, güzelliğin benzetilenleri, sevgili ve sevgilinin benzetilenleri 

etraflı Ģekilde tahlil edildi. 

Ġkinci ve üçüncü bölümde sevgilinin güzellik unsurları ve sevgili ile ilgili 

diğer unsurlar bütün divanların fiĢlenmesiyle elde edilen malzemeye göre 

geniĢçe ele alındı. Bu bölüm ile birlikte sevgili ve güzellik unsurları etrafında 

kurulan teĢbih ve mecaz örgüsü ilk defa müstakil bir eser olarak ortaya 

çıkmıĢ oldu. Ayrıca fiĢlenen unsurlar sayıları itibarıyla grafiklere aktarıldı. Bu 

grafikler ilgili güzellik unsurunda verildi. Bu çalıĢmayla ilk defa güzellik 

unsurlarının birlikte kullanımını gösteren birer grafik hazırlandı. 
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ÇalıĢmamızda daha önce neĢredilmiĢ divanları esas aldık. Amacımız 

metin neĢri olmadığından transkribe etmedik. Konuyu en iyi açıkladığını 

düĢündüğümüz beyitleri örnek olarak verdik. Benzer anlam taĢıyanları ise 

künyeleri ile paragrafın altına kaydettik. Örnek beyitlerin künyesini metnin 

altına Ģair adı/mahlası, Ģekil kısaltması, Ģiir numarası ve beyit numarası 

Ģeklinde gösterdik (Örnek: Necâtî G 125/3). ÇalıĢmada kullanılan ve alıntı 

yapılan kaynaklara ait künyeler kaynakça kısmında verildi. Alıntı 

yapmadığımız fakat önemli gördüğümüz birkaç eseri de kaynakçaya ekledik. 

ÇalıĢmamızda sevgili tipi ile ilgili görünen bazı hususların kendi 

konumunda değerlendirilmesi gereği ortaya çıktı. Dolayısıyla sevgili tipi tespit 

edilirken na‟t ve tevhidlerde anlatılanlar sevgili kategorisine alınmadı. 

Memduh ise sevgiliden baĢka biri olması münasebetiyle değerlendirme 

dıĢında bırakıldı. Mahbub ve saki, zaman zaman sevgili yerine kullanılan 

birer kavram olmakla beraber sevgili imajının bütünlüğü ile örtüĢmediğinden 

sevgili ile ilgili değerlendirmelere giremedi. Dolayısıyla divanlarda 

musammatlar, gazel, kıta, rubai ve müfred gibi Ģekiller üzerinden 

değerlendirme yapıldı. Özellikle Ģairin hünerini en iyi gösterdiği gazel 

üzerinde yoğunlaĢıldı. 

Bu çalıĢmada sevgili ve güzellik unsurları ile ilgili daha önce yapılmıĢ 

sistematik divan tahlillerinden büyük ölçüde yararlanılmaya çalıĢıldı. Bununla 

beraber sevgili tipolojisine dair model alınacak çalıĢmaların azlığı nedeniyle 

gözden kaçırdığımız bazı hususların olması ihtimal dahilindedir. Bütün dikkat 

ve titizliğimize rağmen olabilecek hata ve eksikliklerin yapıcı eleĢtirilerle 

düzeltilmesi en büyük dileğimizdir.  

Sıkı ve yorucu bir mesai sonucunda ortaya çıkan bu çalıĢmada ehlinin 

bileceği gibi bir çok zorlukla karĢılaĢtık. Tasnif metodu, tahlil süreci ve yazma 

aĢamasında değerli hocalarımızın yardımıyla bütün zorluklar aĢıldı ve metin 

ortaya çıktı. 

ÇalıĢma sürecinde kendini bize adayarak stresli bir dönemi büyük 

fedakarlıklarla baĢarıyla yöneten hayat arkadaĢım Tuba, bu çalıĢmanın 

manevi mimarıdır. Henüz beĢ yaĢında olmasına rağmen beni büyük bir 
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anlayıĢla ve olgunlukla karĢılayan kızım Sena ise birlikte oynadığımız 

oyunları hep sonraki günlere erteledi. Her ikisine de minnettarım. 

Konunun tespitinden son aĢamasına kadar her türlü desteği veren, 

fikirleriyle yolumu aydınlatan ve özellikle teĢvikleriyle beni Ģevklendiren 

kıymetli hocam Prof. Dr. Cemâl KURNAZ Beyefendiye en içten Ģükranlarımı 

sunarım. 

  

Hüseyin GÖNEL 

Ankara 2010
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GĠRĠġ 

A. DĠVAN ġĠĠRĠ 

Dil hayatın aynasıdır ve toplumun yaĢam biçimi dilde gizlidir. Edebî 

eserler vasıtasıyla bu yaĢam biçimine vakıf oluruz. Bu eserlerde karĢımıza 

çıkan tipler toplumun inanç ve kabullerinin iz düĢümüdür. Bu yüzden “tipler 

çoğunlukla edebî eserlerin anahtarları görevini üstlenirler.” (Kaplan, 2007:5). 

Divan Ģiiri aĢk, âĢık, maĢuk ekseninde hareket eden kurgusal bir yapı arz 

eder. Bu yapının çözümlenebilmesi divan Ģiirinin tarihî seyrinin anlaĢılmasına 

bağlıdır.  

Divan Edebiyatı, geniĢ bir coğrafyaya yayılmıĢ, yüzyıllar boyu varlığını 

sürdürmüĢ bir edebî gelenektir. Nazarî ve estetik esaslarını Ġslamî kültürden, 

örneğini Fars edebiyatından alan müĢterek medeniyetin en büyük halkasıdır 

(Akün, 1994:389-390; Tanpınar, 2006:19; Erünsal, 1988:217). Divan Ģiirinin 

çerçevesinin çizilebilmesi açısından beslendiği kaynaklar önem taĢır. Cihan 

Okuyucu, divan Ģiirinin fikir kaynaklarını; ortak Ġslam kültürü, Ġran mitolojisi ve 

mahallî unsurlar olmak üzere üç baĢlık altında toplar (Okuyucu, 2006:187).  

Geleneğin baĢlangıcı Türklerin Ġslam dinine girmesine dayanır. Güçlü 

Ġran Ģiiri karĢısında Türk Ģairler ve hanedanlar Farsça‟yı edebî dil olarak 

benimsemiĢlerdir. Dört asra varan ĠslamlaĢma sürecinde divan Ģiiri, Oğuz 

lehçesiyle asıl hüviyetini bulmuĢ örnekleri ilk ve sınırlı olarak ancak 

XIII.yüzyılda verebilmiĢtir (Akün, 1994:390-393; Levend, 2008:49; Tanpınar, 

2006:19). 

XIII.yüzyılın ilk çeyreğinden sonra Orta Asya ve özellikle Horasan 

sahasından Türk Ģeyh ve derviĢleri akın akın Anadolu‟ya gelir. Göçlerle 

birlikte Farsça bilmeyen bir kitleyi irĢad gayesi Türkçe dinî-tasavvufî bir 

edebiyatı doğurur ve zamanla lirik Ģiire geçiĢ bu zemin üzerinden gerçekleĢir. 

(Akün, 1994:393; Köprülü, 2007:73; ġentürk, 2007:89-184; Kara, 2005:15, 

17, 132, 136; Tanpınar, 2006:20; Schimmel, 2004:347; Kafesoğlu, 

2007:396). Türkçe‟nin edebî bir dil haline gelmesinde “erenlerin himmeti, 

derviĢlerin gayreti vardır.” (Kurnaz, 2009:205-206). Bu dönem eserlerinde 
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anlatılan sevgilinin genellikle aĢkın bir sevgili olduğu söylenebilir (Aydemir, 

2007:80).  

XIV. yüzyılın son çeyreğine kadar Anadolu‟da gazel ve kaside tarzının 

yok denecek kadar az olması ise, Fars ülkelerinde var olan, saray ve çevresi 

ile ilgili Ģartların oluĢmamasından kaynaklanmaktadır (ġentürk, 2007:144). 

Bu yüzyıla gelindiğinde Klasik edebiyat hemen her koldan eser verecek 

seviyeye ulaĢmıĢtır. Ġstanbul‟un fethi divan Ģiirinin geliĢme devrinin baĢlangıcı 

olmuĢtur (Akün, 1994:394; Tanpınar, 2006:21; Kurnaz, 2009:206). XVI.yy ise 

divan Ģiirinin ilk klasik dönemi olarak kabul edilir (Küçük, 2004:222-330). 

Divan Ģiirinin karakteri baĢlangıçta Fars Ģiirinin Arap Ģiirini örnek 

alması bakımından Arap Ģiiri ve aruz ile, sonraki dönemlerde ise bu 

unsurlarla yeniden kurulmuĢ ve mazmunlarla zenginleĢtirilmiĢ olması 

bakımından Fars Ģiiri ile ĢekillenmiĢtir. 

Eski Arap toplumunda önemli bir yer tutan Ģiir, temelde övmeye ve 

abartmaya dayalıydı. Bu ise realiteden uzaklaĢma anlamına gelmektedir. 

ġiirde beyit sınırlarını aĢmadan söylemek ise bir baĢka dikkat çeken 

husustur. Duygudan çok hayal geniĢliği, az kelime ile çok Ģey anlatma1 divan 

Ģiirinde önemli bir yere sahiptir (Çetin, 1991:291; Levend, 2008:184; 

Okuyucu, 2006;78-79). Tanpınar‟a göre soyut bir dille belli kalıplar içinde belli 

bir güzelliğin övülmesi eski Ģiirin en önemli yanını oluĢturur. Bu durum sonuç 

olarak belli bir aĢk tarzını da ortaya çıkarmıĢtır (Tanpınar, 2006:22). 

ġiirin söz konusu edildiği birçok divan ön sözünde (Üzgör, 1990) 

sözün değerine vurgu yapıldığı görülür. Çünkü ilk yaratılan sözdür. O halde 

divan Ģiirini sözün yüceltilmesi giriĢimi olarak da ele almak mümkündür. 

Burada söz genel olarak nazım olarak anlaĢılmıĢ ve en iyi ifade Ģekli olarak 

da gazel görülmüĢtür. Akün, gazeli divan Ģiirinin kalbi olarak nitelendirir 

(Akün, 1994:405). Fuzûlî Türkçe Divanının ön sözünde: “Gazel bildürür 

                                                 
1
 Maksada uygun şekilde az sözle çok şey anlatma olarak tarif edilen îcaz, divan şiirindeki teksif 

düşüncesinin temelini oluşturur. “Bir”lik anlayışının bir iz düşümü olarak yorumlanabilecek îcaz, 

inancın ifade tarzı ve üsluba etkisinin delili sayılabilir (Şafak, 2003:39-49). 
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Ģairün kudretün/Gazel arturur nâzımun Ģöhretün” diyerek bu hususu 

vurgulamıĢtır (Üzgör, 1990:278).2 

ġiirde gazelin üstünlüğü yanında beyit hakimiyeti söz konusudur. Bu 

yüzden divan Ģairinin asıl dikkati daima beyitte olmuĢtur. O bütünden ziyade 

parça güzeliğine önem verir ve adeta her beyti  ayrı bir eser gibi inĢa eder. 

Dolayısıyla beyit bütünün parçası değil bütünün ta kendisidir (Ayvazoğlu, 

1996:153). Anlamın beyit dıĢına taĢması Arap Ģiiri için, sonraki dönemlerde 

de Fars ve Türk Ģiiri için, özellikle gazelde kusur olarak kabul edilmiĢtir 

(Çetin, 1991:289; Okuyucu, 2006:174).  

Fars edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki etkisi hem Ģekil ve yapı 

hem de mazmun bakımından süreklilik arz eder. Aynı kültür ortamında 

yetiĢen Türk, Arap ve Fars Ģairler bu mazmunlarla kurulan hayal alemini 

yakından tanır (Levend, 2008:49; Erünsal, 1988:217). Las Johanson‟a göre 

Farsça‟nın tercih edilmesi dil zenginliğinden değil hazır üslup 

sunmasındandır (Okuyucu, 2006:127). Arap ve Fars Ģiirindeki ortak 

malzemeyi kullanan divan Ģairleri belli kelimeler etrafında anlam örgüsünü 

oluĢturmuĢlardır (Ġz, 1999:127-132). TeĢbih, hüsn-i talil, mübalağa ve cinas 

gibi söz sanatlarını bu örgü içinde sıklıkla kullanmıĢlardır.  

Mazmunlar sürekli tekrarlanmak suretiyle zihinlere yerleĢiyordu. 

Ġskerder Pala bu durumu la‟l-dudak benzetmesiyle örneklendirir. ġair 

sevgiliye “la‟l gibi kırmızı dudaklı” derken bir yüzyıl sonra “la‟l dudaklı” diye 

seslenir, sonraki yüzyıl “la‟l” denince sevgilinin dudağı kendiliğinden anlaĢılır 

(Erkal, 2009:54). Andrews, mazmunların pekiĢmiĢ olmasını modern anlamda 

reklamcılığın baĢarısında bulunan tekrar mantığıyla açıklar (Andrews, 

2009:228).  

Fars Edebiyatı yanında asırlar içinde mahallileĢmenin geleneğe ilave 

ettiği bazı unsurlardan söz etmek de mümkündür. Bunun dıĢında edebî 

Türkçe büyük ölçüde Farsça üsluba göre ĢekillenmiĢtir. Müspet ve Ġslamî 

ilimlerde Arapça‟nın hakimiyeti tasavvuf muhitlerinde yerini Farsça‟ya 

                                                 
2
 Zebihullah-i Safâ, şairlerin gazel ve rubai‟yi düşüncelerini mazmunlarla ifade etmekte en uygun 

nazım şekilleri olarak  tercih ettiklerini belirtir (Şafak, 2003:104). 
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bırakmıĢtır (Akün, 1994:402, 421; Okuyucu, 2006:129,137; Tanpınar, 

2004:260).  

Divan Ģiirine etki eden önemli unsurlardan biri de aruzdur. Aruzun 

kaynağı ise Arap Ģiiridir. Arap aruzu Fars Ģairler tarafından önceleri 

yadırganmıĢtır. Daha sonra aruzu iĢleyerek kendi dillerine uygun hale 

getirmiĢ ve bu haliyle kullanmıĢlardır. Aynı süreci yaĢayan Türk Ģairler de 

Fars Ģairler tarafından iĢlenmiĢ olan aruzu almıĢlardır. Onların içinde de 

heceye uygun kalıpları tercih etmiĢlerdir. Böylece aruzun Türkçe‟ye 

uydurulması mümkün olmuĢtur. Bu arada aruzun ihtiyaç duyduğu kelimeler 

de dilimize tabii olarak taĢınmıĢtır (Ġpekten, 2008:131-141; Levend, 2008:189; 

Kaplan, 2006:20; Tanpınar, 2006:20). ġairler daha çok “tınıyı” yakalamak için 

aruzun ses ve ritim özelliklerinden musîkî edası peĢinde olmuĢlardır. 

Haddizatında divan Ģiirinde “duymak” anlamı sindirme olarak tanımlanıyordu 

(Okay, 1998:88-94).  

Divan edebiyatının kaynağı olması bakımından Ġran Ģiirinin geliĢimi 

önem taĢır. Türklerde olduğu gibi ĠslamlaĢma sürecinde yaĢanan değiĢim ve 

dönüĢüm Ġran için de söz konusudur. Köklü bir hanedan geleneğine bağlı 

Ġran‟da bu medeniyet değiĢimi Ġran Ġslam medeniyet ve kültürünün 

baĢlangıcıdır (Zebîhullah-i Safâ, 2002:3-11). 

Bu dönem kültürel, siyasî ve edebî anlamda bir etkileĢim sürecidir. 

Ġran‟da Ġslamî dönemle birlikte Arapça‟nın öğrenilmesi de bir ihtiyaç olarak 

ortaya çıkar. Bu süreçte Ġran‟ın millî, tarihî, destansı birikimi Pehlevî dilinden 

Arapça‟ya aktarılır. Ayrıca diğer bilim dallarının incelenmesi neticesinde 

Süryanice, Yunanca ve Ġran‟a ait söz ve kavramlar da Arapça‟ya girmiĢ olur. 

Ġlk dönemlerde, Ġranlı Ģair ve yazarlar da dahil olmak üzere, Arapça eserler 

verilmiĢ ve Arapça, Farsça‟ya karĢı üstünlük kurmuĢtur.3 X. ve XI.yy‟da, 

birçok dil ve edebî faaliyetin olduğu Ġran‟da Farsça edebî ve siyasî dil olarak 

ortaya çıkmayı baĢarmıĢtır. Tasavufî Ģiirlerin etkili olduğu Ġran edebî dili, bu 

baĢarıda mutasavvıflara çok Ģey borçludur. Onların gayretiyle Fars edebiyatı 

sağlam temeller üzerine oturmuĢtur (Zebîhullah-i Safâ, 2002:21, 25, 35, 36, 

                                                 
3
 Bu durumun bir benzerinin Anadolu‟da Türkçe ile Farsça arasında yaşandığı söylenebilir. 
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75, 140; Schimmel, 2004:51). Sonuçta Ġran Ģiiri bu geniĢ yelpaze üzerine 

kurulmuĢtur.  

Fars Ģiirinde bu dönemde beyan gücü ve fesahat öne çıkar. Sadelik, 

düĢüncedeki açıklık ve anlatımın tekellüfsüz olması Ģiirlerin anlaĢılmasında 

hiçbir tevil, tevcih ve tefsire ihtiyaç bırakmaz. Olgunluk döneminin yaĢandığı 

bu devirde Ģairler Arapça‟da geçen mazmunlar yerine “kendilerinden önce 

oluĢturulmamıĢ ve uğraĢılmamıĢ yeni mazmunlar” aramaktaydılar. Yeni olma 

düĢüncesiyle kurulan imaj dünyası bu dönem Ģiirinin genel özelliğidir. Bu 

durum yavaĢ yavaĢ yeni mazmunların ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. Bu 

dönemden sonra kurgulanan Ģiir, tevil ve tefsire ihtiyaç doğurmuĢtur. Unsûrî 

(ö.1039) ile birlikte bir grup Ģair yeni mazmun arayıĢlarına bilimsel 

düĢüncelerden yararlanmayı da eklediler. Böylece bilimsel mazmunlar da 

kullanılır oldu. Bu durum sonraları Enverî (ö.1187) ve onun tarzında zor 

söyleyen Ģairlerin divanlarını Ģerh etme ihtiyacını ortaya çıkardı. Bilimsellik ve 

aĢırılık Ģiirde anlamsızlığı doğurdu (Zebîhullah-i Safâ, 2002:77-78, 166). 

ġairler hiç Ģüphesiz hünerlerini en iyi gazelde gösteriyorlardı. Gazel 

ince hayal ve derin düĢüncenin ürünü olarak kabul ediliyordu. ġairler Ģiir 

üzerinde ağır bir iĢçilik çabasındaydılar. Unsurî‟nin Rûdekî‟yi överken 

söylediği Ģu sözler bu çabanın delilidir: “Gazel Rûdekî tarzı olursa güzeldir. 

Benim gazellerim Rûdekî tarzında değildir. Her ne kadar çok  çalıĢıp ince 

düĢünsem de bu perdede benim için bir yük yoktur.” (Zebîhullah-i Safâ, 

2002:79). 

Genel olarak Fars edebiyatında Ģairler sarayla çok yakın olduklarından 

hanedan dönemlerine göre tasnif edilirler (Tokmak, 2000:417. Bk. 

Tecrübekar, 1995; Zebîhullah-i Safâ, 2002; Zebîhullah-i Safâ, 2005). ġairler, 

padiĢahı bayram, fetih gibi önemli günlerde övmek ve yüceltmekle 

görevliydiler. Hamasi Ģiirler de bu dönemde yaygınlık kazanmıĢtır. Hamasetle 

birlikte övgü bazı gazellerde medhiye havasının sezilmesine neden olur. 

Saray ve çevresine yakınlıklarından dolayı bu dönem Ģairleri müferreh bir 

yaĢam sürmüĢ olmakla birlikte Ģiirde neĢe ve sevinç ön plana çıkarılmıĢtır. 

Zebîhullah-i Safâ, Ģairlerin sultanlardan aldıkları büyük ihsanları, eğlence ve 

neĢe yolunda harcadıklarını söyler. Bundan dolayı gönül eğlendirme (lehv) ve 
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onun gerektirdiği mazmunlar yaygınlaĢmıĢtır (Zebîhullah-i Safâ, 2002:78, 79, 

80, 168, 169). 

Mutasavvıf Ģairlerin Ġran Ģiirine katkılarına yukarıda değinmiĢtik. Bunlar 

halkı irĢad etme gayesiyle Fars Ģiirini kendi irfânî, ahlakî ve eğitici amaçları 

için araç olarak kullandılar. Sûfîliğin zevk ve hâl mesleği olmasından dolayı 

Fars Ģiirini mutluluk ve letafetle iç içe bir Ģekle sokup yeni bir düĢünce tarzı 

baĢlattılar. Maddî ve dıĢ dünyaya yönelik hisler yerini manevî hislere/zevklere 

bıraktı. Böylece remiz ve mecazlarla kurulu Ģiir, saray ortamından halkın 

arasına yayıldı (Zebîhullah-i Safâ, 2002:140, 141, 155. Bk.Tasavvuf ve 

Mecaz; ġafak, 2003:4,6; Karaismailoğlu, 2007:270). Anadolu‟da geliĢen 

Klasik Türk Ģiiri bu geliĢmeler zemininde ürün vermeye baĢladı.  

Divan Ģiirinin kaynağı olması bakımından Ġslam dini, Ġslam‟ın sanat 

anlayıĢı ve tasavvuf (Bk.Tasavvuf ve Mecaz) doğrudan doğruya divan Ģiirine 

etki etmiĢ, onu yönlendirmiĢtir. Bu münasebetle Ġslam‟da sanat anlayıĢı ve 

tasavvufa kısaca değinmek gerekmektedir. 

Sanat, Ģiir ve resim Ġslam dünyasında batıdakinden çok farklı bir 

geliĢim süreci takip eder. Müslüman sanatçı tabiatı olduğu gibi taklit etmez. 

Aksine sanat eseri değerini tabiattan mümkün olduğunca soyutlanmakla, 

kopmakla bulur. Bu soyutlama tutumu sanatçının bireysel ya da psikolojik 

tercihi değil bağlı bulunduğu dünya görüĢünün sonucudur. Ġslam sanatı özü 

itibarıyla dünyanın güzelliği ve gelip geçiciliğini hissettiren bir dili yakalamak 

suretiyle Allah‟ın cemalinin tecellîlerini duyurmayı hedef alır. Dolayısıyla 

Ġslam sanatına gaye ve Ģekil birliği kazandıran, tabiatı tasvir ya da taklit değil 

bir nesnenin sahip olabileceği mükemmelliğe ulaĢtırılması anlayıĢıdır (Koç, 

2009:123, 125, 135, 136). Divan Ģiirinde var olan idealizmin dayanağı bu 

düĢünce sistemidir. Hemen her düzlemde soyutlanan eĢya ve tabiat fanilik ve 

mükemmellik arasında seyir imkanı sağlar. Sevgili tipinin soyutlanması, örnek 

olarak mum ile pervane arasıdaki soyut iliĢkinin beĢerî ve ilahî aĢka dair 

zengin çağrıĢımlar yapması esasına dayanır.  

Soyutlama eğilimini göstermesi bakımından minyatürdeki üçüncü 

boyutun Müslüman sanatçı tarafından göz ardı edilmesi, “özellikle padiĢah 

figürünün diğerlerine oranla her zaman büyük çizilmiĢ olması ve orada 
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perspektifin göz ardı edilmesinin arkasında onun Allah‟ın yeryüzündeki 

gölgesi, halifesi olarak düĢünülmesinin etkisi de ilave edilmelidir.” (Aydemir, 

2007:75). 

 Esasta ve sistemde birliği benimseyen Ġslam dininin etkisi tek bir 

sanat anlayıĢını doğurmuĢtur. Ġslam sanatı, zahirî ve görünen ile batınî ve 

görünmeyeni birlikte gösterme iĢidir. Mesela, minyatürde olan perspektif 

yokluğu ve tek düzelik, edebî eserlerde canlandırılan tip ve tablolarla 

örtüĢür4. Seyyid Hüseyin Nasr‟a göre minyatür dünyası kavranabilir âlem ile 

üst âlem arasında bir ara âlemi, melekûtu temsil eder (Levend, 2008:61. 

Okuyucu, 2006:59, 81-83; SiyavuĢgil, 1993:12; Tanpınar, 2006:33; Koç, 

2009:138). EĢya kendi bütününden ve süre ırmağından çekilip alınmıĢ, stilize 

edildikten, yani ölü bir tabiat haline getirildikten sonra, adeta bağımsız plastik 

parçalarmıĢ gibi farklı Ģekillerde birleĢtirilerek tabiatta var olmayan bir Ģekil 

elde edilmiĢtir (Ayvazoğlu, 1989:139). 

 Ġslam sanatındaki birlik anlayıĢının temelini tevhit düĢüncesi oluĢturur. 

“Dolayısıyla Ģiir de bütün tarih boyunca tevhid ilkesine sonuna kadar sadık 

kalmıĢtır. Ancak tevhid ilkesi söz konusu olduğunda kelamcılar daha çok 

tenzih kutbuna ağırlık verdileri halde, sûfî ve Ģairler tenzihi asla göz ardı 

etmemekle birlikte teĢbihî bakıĢ açısını da önemli görmüĢlerdir. Ġslam Ģiirine 

ve diğer sanatlara hayat ve güç veren Ģey, Allah‟ın her yerde hâzır ve nâzır 

olduğu görüĢünü öne alan iĢte bu teĢbihî bakıĢ açısıdır.” (Koç, 2009:161). 

Divan Ģiirinin temelini de tasavvufî teĢbih ve mecazlarla örülü teĢbihî bakıĢ 

açısı oluĢturmaktadır. 

TeĢbihî bakıĢ ile Kur‟ân-ı Kerîm ve hadislerden alınan imgeler estetik 

nitelikte simgelere dönüĢtürülüyor ve gazellerde kullanılıyordu. “Böylece Ģiir 

dünyevî ve uhrevî imgeler, dinsel ve dın dıĢı düĢünceler arasında yeni iliĢkiler 

yaratma bakımından neredeyse sınırsız imkanlar sağlar; usta Ģair her iki 

                                                 
4
 Minyatürün ortaya çıkışı resim ile ilgili tavrın bir sonucu olarak görülür. Abbasîler döneminden 

itibaren resim yasağı ile çelişmeyen kitap resimleme geleneği oluşur. Bu dönemde antik kaynaklı 

bilimsel eserlerin çevirileri yoğun olarak yapılıyordu. Çeviri sırasında bir yandan da kitaplarda yer 

alan resimler soyutlaştırılarak kopya ediliyordu. Öte yandan devrin sevilen edebiyat kitapları 

tasvirlerle süsleniyor ve bu tasvirlerde gölge oyununu andıran şematik kalıplar kullanılıyordu. 

Perspektiften arınmış, anatomik oranlardan ve ışık-gölge kurallarından sakınılarak oluşturulmuş üslup, 

klasik kimliğine XIV.yüzyılın sonlarında kavuşmuştur (Mahir, 2005:16-17). 
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düzeyde de karĢılıklı olarak tam bir etki yaratabilir ve en din dıĢı Ģiirlere bile 

ayrı bir “dinsel” tat verebilir.” Bu açıdan usta Ģairlerin Ġslam kültürünün dinî 

arka planını yansıtmayan tek bir Ģiir yoktur  (Schimmel, 2004:306). 

Tasavvufun özü Allah‟tan baĢka tanrı yoktur gerçeğini tekrarlamaktır. 

Bu durum tevhid düĢüncesinin tasavvuftaki etkisini gösterir. Massignon, 

mutasavvıfların Ġslamın gerçek Haniflik yönünü anladıklarını ve bu espriye 

ulaĢabildiklerini söyler (Cebecioğlu, 2005:331; Schimmel, 2004:42). Ġslam 

dini ve tasavvufun bu etkisi büyük ölçüde Arap, Fars ve Osmanlı Ģiirinde  

anlatılan sevgili tipinin ortaklığını beraberinde getirmiĢtir (Aydemir, 2007:80-

81).  

Klasik kültürün beslendiği kaynak ilahî irfandır görüĢünden hareketle 

Cihan Okuyucu, kainat ve varlık aleminin bir sûfî gözüyle nasıl göründüğünü 

Ģöyle değerlendirir: “Unutmayalım ki klasik edebiyatımızda Ģair -isterse 

kendisi hiç tasavvufla alakadar olmasın- kainatı daima bir sûfî nazarıyla 

seyreder.” (Okuyucu, 2006:55).   

Tasavvuf ve varlık anlayıĢına göre Ģekillenen Ģairin sanatı, realiteye 

kıymet vermeyen, mükemmeli zihninde yaĢatan bir edayla karĢımıza çıkar. 

Çünkü mevcut daima eksiktir. Bu durum vahdet/kesret etrafında örülü Ģiirin 

sürekli olarak kesretten vahdete kaçıĢ arzusunun nedeni olarak görülebilir 

(Tarlan, 1981:46; Okuyucu, 2006:63).  

Tasavvufî değerler etrafında ele alınan sanat ve dünya görüĢü toplum 

tarafından da benimsenmiĢtir. Dönem itibarıyla okuyan kiĢi sayısının azlığı ile 

okutulan kitapların bir oluĢu bu kiĢilerde bir fikir ve zevk birliği oluĢturuyordu. 

YetiĢmiĢ nitelikli insanlar halkı ve meslek erbabını eğitiyorlardı. Halkın ve 

aydınların zevk ve kültür birliği ortak bir ruh etrafında Ģekilleniyordu. Bu 

süreçte sanattan edebiyata, musîkîye kadar her alanda bu ortak ruhun 

iĢlendiği görülür (Okuyucu, 2006:160; Kurnaz, 2009:207-209).5 

                                                 
5
 Aynı dini ve coğrafyayı paylaşan Arap ve Farslar için de benzer bir durum söz konusudur. 

Zebihullah-i Safâ, bu dönemde kalem erbabı olup da zamanın ilimlerini kısmen veya tamamen tahsil 

etmemiş, ömrünün bir kısmını Arap edebiyatını ve İslam kültürünün alt yapısını oluşturan bilgileri 

öğrenmekle geçirmemiş çok az kişinin oduğunu ifade eder. Bundan dolayı yazar ve şairlerin 

malumatları eserlerine büyük ölçüde yansıdığını nakleder (Şafak, 2003:92). 
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Son olarak devletler arası etkileĢimden söz etmek gerekir. Ġslam 

devletleri ayrı olmakla beraber dil ve din birliği sayesinde hemen her geliĢme 

yakından takip edilebiliyordu. Bu açıdan Ġslam coğrafyası devletler arası 

münasebetlere her açıdan imkan tanımaktaydı. Edebî olarak da bu etkileĢim 

süreklilik arz eder. Mesela Türk diliyle Anadolu sahasından önce altın devrini 

yaĢayan Çağatay sahasının Anadolu‟ya tesiri bu etkilerin en bilinenidir 

(Çetindağ, 2006). 

 Sonuç olarak divan Ģiiri Türk dili ile asırlar boyu yaĢayabilmiĢtir. 

Burada hiç Ģüphesiz bu geleneğin millîleĢtirilmesi önem taĢımaktadır. Türkler 

Anadolu‟da karekteristik özellikleriyle6 tevhid anlayıĢı etrafında yeni bir kimlik 

oluĢturmuĢlardır. 

Mimarî, musîkî gibi alanlarda millî Ģuuru yakalayan Türkler, hem 

Ġslamlık öncesinden getirdikleri hem de Arap ve Ġran coğrafyasından 

aldıklarını kendilerince yorumlayıp bir Anadolu Türk kültürü oluĢturmayı 

baĢarmıĢlardır. Buna Türk Müslümanlığı da diyebiliriz. Bu münasebetle 

Mevlâna, Ahmet Yesevî, Yunus Emre, Hacı BektaĢ-ı Velî, Hacı Bayram-ı Velî 

ile temsil edilen bir Türk tasavvufundan bahsetmek de mümkündür 

(Bk.Okuyucu, 2006:24-26, Kurnaz, 2009:204, 224, 226, 229-232; Kafesoğlu, 

2007:345, 360). 

Tanpınar‟a göre gelenekteki hazır imajların birçoğu Fars Ģiirindeki 

kullanım alıĢkanlığı aracılığıyla gelmekle birlikte bir kısmı da kaynağını Türk 

halk Ģiirinden almıĢtır. “Gelenek Ġran‟a ya da millî edebiyata uzanıyor ama iki 

halde de yabancı kelimelerden donuk tasvirlerden faydalanıyordu. Bu da bir 

anlamda bu Ģiire ilkel ve halk sanatlarını çağrıĢtıran bir büyü ve cazibe 

veriyordu.” (Tanpınar, 2004:260). 

Tanpınar‟a göre bu imajların anonim ve klasik rolüne rağmen divan 

Ģiiri, özellikle de büyük Ģairlerle baĢka bir Ģairin Ģiir dünyasıyla 

karıĢtırılamayacak derecede eĢsiz bir ortam yaratıp okuyucuyu kendine 

                                                 
6
 “Divan şairinin kelime tercihlerinde isim dili olarak Arapça, sıfat dili olarak Farsça ve fiil dili olarak 

da Türkçenin öne çıkması bu toplumların karakterleri ile ilgilidir. Kur‟an dili olmasının da etkisiyle 

Arap dilindeki isim zenginliği, mübalağaları ile öne çıkan Farsların dillerindeki sıfat çokluğu ve 

nihayet hareketliliği ve savaşçılığı ile dikkat çeken Türk toplumunun dilindeki fiillerin yoğunluğu dil 

ile milliyet arasındaki ilişkinin göstergesidir.” (Aydemir, 2007:74). 
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çekmiĢ ve büyülemiĢtir. Yani imajların anonim niteliği ferdiyetin ifadesini 

hiçbir Ģekilde engellememiĢtir. Aksine böylece Ģiir daha gizemli bir hal 

almıĢtır. Klasik imaj sistemine bağımlı Ģairler sadece ulaĢılmaz bir aĢk 

deneyimini anlatmakla kalmamıĢ evrensel bir duygunun efsanevî tasvirine 

kadar iĢi vardırmıĢlardır. Kalıplar yalnız vasat Ģairleri rahatsız edip 

engellemiĢ, büyük Ģairler ise bu bağımlılığa rağmen veya onun sayesinde 

aĢkın daha evrensel ve katıksız özünü ifade etmeyi baĢarmıĢlardır (Tanpınar, 

2004:260). 

Divan Ģiirinin millî kimliği açısından Necâtî önemli bir kilometre taĢıdır. 

Özellikle deyim ve atasözlerini kullanmak, mahallî unsurlara yer vermek 

suretiyle Necâtî millî Ģiirin kurucusu sayılmalıdır. Halkın duygu ve 

düĢüncelelerini, deneyimlerini yansıtan atasözleri ve deyimlerin sıkça 

kullanılması divan Ģiirinin hayal ve düĢünce dünyasının halka yaklaĢmasını 

sağlamıĢtır. Bu durum halk dilinden birçok kelimenin de divan Ģiirine 

girmesine yol açmıĢtır. Ġran‟dan alınan kurulu imaj sistemine montajlanan bu 

kelimelerle aynı duyguların ifade edilmesi mümkün olmuĢtur. Bu surette 

divan Ģiiri, halk ile sıkı bağlar kurmuĢtur. Necâtî ile birlikte korunaklı olan Ģekil 

ve yapı dıĢında muhteva büyük oranda millîleĢtirilmiĢtir.7  

Divan Ģiirinin kalıpları belli olmasıyla birlikte hususilik hayal ve imaj 

dünyasında kendini göstermiĢtir. Kelimeler her ne kadar yabancı olsa da 

hayal dünyası millîdir. Bu yönüyle divan Ģiiri en az Türk mimarîsi ve sanatı 

kadar millîdir. AĢağıdaki örnekler her açıdan millî üslûbun delili sayılmalıdır. 

Sevgilinin güneĢe benzetilmesi kalıplaĢmıĢ bir teĢbih olmakla beraber 

Necâtî sevgiliye “güneĢ çehreli” diye hitap ediyor. Yine sevgiliye “çok 

sevdiğim” diyerek halk dilinden bir ifade kullanıyor. Yüzüne biraz bakmak, 

“bakmaya kıyamamak” çağrıĢımına uygun bir Ģekilde verilmiĢtir:  

Ey Necâtî o güneĢ çihrelü çok sevdügümün 

Döyemez gözlerümüz yüzine bakmaga bir az 

    Necatî G 235/8 

                                                 
7
 Dönem itibarıyla Anadolu‟da şairlerin Farsça‟nın etkisinden kurtulup Türkçe yazmayı tercih 

etmeleri millîleşmenin başlangıcı olarak kabul edilebilir.  
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Hile yapmak Türkçe‟de oyun yapmak, oyun oynamak Ģeklinde ifade 

edilir. Gamın oyun oynaması, yazık, be hey, can oyuncağı gibi ifadeler halkın 

kolaylıkla anlayacağı bir düĢüncenin ürünüdür: 

Gam çok oyunlar oynadı miskîn Necâtîye 

Yazuk durur ana da be hey cân oyuncagı 

Necatî G 584/8 

Ölüm karĢısında âĢığın sergilediği tavır, sevdiklerimiz söz konusu 

olduğunda “Allah acısını göstermesin” ifadesiyle anlamlı hale gelir. “Sen 

ölme, ben öleyim” düĢüncesi halkımızın kültür kodlarıyla örtüĢür: 

Hak Teâlâ acısın göstermesün cânânenün 

Ben öleyin iĢiginde bana cânân acısın 

    Necâtî G 420/2 

Bu durumun hemen her divan Ģairi için geçerli olduğu söylenebilir. 

Örnekleri artırmak mümkün olmakla beraber çalıĢmanın kapsamı gereği 

konuyu baĢka çalıĢmalara havale etmek yerinde olacaktır. Son olarak 

Mesîhî‟den alınan aĢağıdaki beyitte he ne kadar Farsça kelimeler 

kullanılmıĢsa da “sırıtma” ifadesi beyitteki hayali TürkleĢtirmeye yeterlidir:  

Dendân-ı dürer-bârunı göster didüm ey yâr 

Ol gonca-dehen böyle didügüme sırıtdı 

    Mesîhî G 262/3 

B. TASAVVUF VE MECAZ 

Bir çok tanımı olan tasavvuf, ruhen kendini Allah‟a bağlama, iç 

dünyasında derinleĢme olarak açıklanabilir. Bu yönüyle zâhirî ibadetlerin 

karĢısında bâtınî amellerin öne çıkarıldığı bir düĢünce sistemidir8 (Tasavvufa 

dair tanımları için Bk. Üstüner, 2007:1-3).  

                                                 
8
 Tasavvuf tarihi üç ana dönemde ele alınır: 

a. Hz.Peygamber‟den Cüneyd‟e kadar olan dönem (H.I.-II.yy: Zühd Devri) 

b. Cüneyd‟den Arabi‟ye kadar olan dönem (H.III.-VII.yy: Tasavvuf Devri)  

c. İbn-i Arabî ve Sonrası (Vahdet-i Vücûd Devri) (Çetindağ, 2005:226-236) 

Zühd, tasavvuf ve tarikatlar olmak üzere üç döneme ayrıldığı da görülür (Üstüner, 2007:4). 
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Mecaz, kelimenin benzerlik, zarfiyet, sebebiyet vb. ilgilerle baĢka 

anlamlarda kullanılmasıdır. Benzetme ilgisi üzerinde yapılan mecazlara genel 

olarak istiare denir. Divan Ģairinin en çok baĢvurduğu yol teĢbih ve 

dolayısıyla da istiaredir. TeĢbih, aralarında gerçek veya mecaz olarak 

münasebet bulunan Ģeyleri birbirine benzetmektir. Ġstiare teĢbihin daha 

kısaltılmıĢ ve güçlendirilmiĢ Ģekli olarak da ele alınabilir. Ġstiare okuyucunun 

tahayyül ve tasavvuruna hitap ettiğinden açık ifadeden daha tesirli, çağrıĢım 

bakımından da daha zengindir (ġafak, 2003:2; Erünsal, 1988:215)9. 

ġiir ve mecaz birbirinden ayrı düĢünülemez. Çünkü Ģiir, kelimeleri 

mümkün olduğu kadar çağrıĢımlarla zenginleĢtirmek, kapalılık perdesi altında 

gizlemek ve böylece sırrî bir derinlik elde etmektir. Mecaz ve istiarenin insana 

cazip gelen yanı insanın hayal dünyasında zengin çağrıĢım yüküyle 

kelimelerin merak ve heyecan uyandıran bir müphemlik taĢımasıdır. Açıktan 

söylenen sözler ise belki ilk söylendiğinde bir tesir uyandırır fakat sonraki 

söyleyiĢte cazibesini yitirebilir (Ayvazoğlu, 1989:132; ġafak, 2003:22-23) Bu 

yüzden mutasavvıflar söylediklerinin her zaman taze kalmasını ve etkili 

olmasını bu gizli anlatıma dayandırmıĢlardır denilebilir. 

Divan Ģiirinde remizli söyleyiĢin temeli tasavvufa dayanır. Bunun ise 

birkaç nedeni vardır. Öncelikle tasavvufun geliĢmesi bir takım zorluklar içinde 

olmuĢtur. “Mutasavvıfların fikirleri ehl-i sünnet akidelerine taarruz ettikçe bu 

fikirler pek Ģiddetli mukabeleye maruz kalmıĢtır. Onlar da mesleklerini 

gizlemeye, nazariyelerini bazı iĢaretler, remizler, mecaz ve teĢbihlerle 

saklamaya mecbur olmuĢlardır.”10 (Levend, 1984:43). Dolayısıyla baĢlangıç 

itibarıyla mecazî söyleyiĢin temeli gizli söyleĢmeye dayanmaktadır. 

Abdü‟l-Hüseyn Zerrînkûb mecazî söyleyiĢin kaynağı ile ilgili Ģu yorumu 

yapmaktadır: “Gerçekte sûfî Ģairler çok eskiden beri Ģiirlerinde mecazî aĢktan 

                                                 
9
 Konuyla ilgili geniş bilgi için Bk. (Coşkun, 2007). 

10
 Pürcevâdî İran Şiir Tarihinde Bâde ya da Şarabın Anlamsal Seyri adlı makalesinde teşbihten 

istiareye doğru gidişi açıklar. Ona göre Hucvîrî‟nin “muhabbet şarabı” teşbihinde benzetilen olan 

şarap kelimesi gerçek anlamını taşımaktadır. Çünkü o dönemde şarap kelimesi henüz mecazî anlam 

kazanmamıştır. Mecazî anlam bu tür teşbihlerin istiareye yaklaştığı sırada ortaya çıkmaktadır. Bu 

yüzden istiarî anlamın oluşup şekillenişinde anlam henüz bu kelimenin gerçek anlamlarına galebe 

çalmadığından şair belirsizliği gidermek için karine kullanmak zorunda kalıyordu (Pücevâdî, 

1998:310, 354). 
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baĢka Ģeylere hamledilemeyecek sözler söylüyor, mesela sevgilinin 

gözünden, dudağından, beninden, zülfünden bahsediyorlar; yahut içki, çalgı, 

meyhane, kilise, zünnâr gibi Müslümanlığın prensip ve geleneklerine 

uymayan Ģeyleri tasvir ediyorlardı. Elbette Ġslamî geleneklere aykırı olan bu 

tür sözler, kamuoyu tarafından kerih görülüyor, bu yüzden sûfîler kınanıyor, 

hatta küfür ve zındıklıkla itham ediliyordu. Bu tür sözler önceleri kesinlikle 

vecd halinde söyleniyordu ve menĢei Ģüphesiz Ģathiyelerin de kaynağı olan 

hallerdi. Sonraları sûfîler, Ģathiyelerden dolayı bir hayli ithama maruz kalıp 

sıkıntıya düĢünce, bu tür sözleri tevil etme yoluna gittiler ve söz konusu 

kelimelerden her birini sûfînin içinde bulunduğu halleri anlatan birer sembol 

olarak nitelediler. Böylece mesela sevgilinin saçını kesretten, benini 

vahdetten kinaye saydılar, harabâtî olmayı benlikten kurtulmak olarak 

vasıflandırdılar. Onlar bu tür tevillerle kendilerini halkın ve ileri gelenlerin 

töhmetinden kurtarıyorlardı.” (ġafak, 2003:6-7).11 

Mutasavvıfların aĢk ve Ģaraba yükledikleri anlamlar kesinlikle dini ve 

kutsal anlamlardı. “Fakat baĢlangıçta mutasavvıfların karĢı karĢıya kaldıkları 

sorun, bu ibarelerin hep tasavvuf dıĢı ve hakikî anlamlar taĢımasıydı. AĢk, 

Ģairin bir kadına ya da erkeğe aĢkıydı. Zülüf, göz, kaĢ, ben ve boy gibi tabirler 

de bu sevgilinin vücudundaki organları anlatmaktaydı. ġarap, sarhoĢluk, 

kadeh, meyhane ise bu tür Ģiirlerde hep gerçek anlamlarıyla yer almaktaydı. 

Bu tabirler için henüz mecazî ve tasavvufî anlamlar söz konusu değildi.” 

(Pürcevâdî, 1998:323). Pürcevâdî‟ye göre bu durumda mutasavvıfların 

                                                 
11

 Tarihte sevgiliyle ilgili şiirlerin gerçek veya mecaz anlam taşıdığına dair tartışmalar sürekli olarak 

güncelliğini korumuştur. Din adamları tarafından bazen bu şiirler yerilmiş, caiz olmadığına 

hükmedilmiştir. Ehl-i İslamı  yermek, şehevî arzuları ortaya çıkarmak ve batılı hak, hakkı batıl 

göstermek için söylenen şiirler çirkin olarak kabul edilmiş ve yerilmiştir.  Bazen de mecazî söyleyiş 

olduğu kanaatiyle hoş görülmüştür. Bu tür şiirlere dine uygunluk bakımından mecazî olanın hakiki 

olana yorumlanması ile cevaz verilmiştir. Kanunî devrinin büyük âlimlerinden Mustafa Sürûrî Efendi 

şiirin caiz olması için şairin dine aykırı talepleri dile getirmemesi, hikmet ve öğüt gibi faydalı amaçlar 

taşımasını şart koşarak “ve mecâzî sûretinde olan eş‟ârdan meânî-yi hakîkîyye fehm iderüz” diyerek 

onay vermiştir (Şafak, 2003:30, 60, 62-63).  

“Hucvîri‟nin bu tabirler konusunda gündeme getirdiği tatışma da aynı bağlamdadır. O, 

“gözün ve kulağın ibret yeri olduğu”nu açıklar ve ardından şöyle der: “Âfet mahalli olan güzelliğe 

bakmak haram olduğu gibi onun sıfatını da aynı şekilde dinlemek haramdır.” Dolayısıyla Hucvîrî‟nin 

inancına göre bir kimsenin gerçekten ibret gözüne sahip olduğunu ve güzel yüzlü bir kişinin yüzüne, 

zülfüne, gözüne ve kaşına bakınca Hakk‟ı gördüğünü iddia edemeyeceği gibi bir sûfi de sema 

meclisinde bu organları anlatan şiirleri dinlediğinde “ben göz, kaş, yüz, yanak ve zülüf tabirlerinde 

Hakk‟ı duyuyorum ve onu talep ediyorum” diye iddia edemez.” (Pürcevâdî, 1998:336). 
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yapabildikleri tek Ģey muhaliflerine biz Ģairlerin amaçlarından baĢka anlamlar 

anlıyoruz, onların dedikleriyle ilgilenmiyoruz demekti (Pürcevâdî, 1998:323). 

Mecazî anlatımın bir diğer sebebi de mutasavvıfların içlerine doğan 

sırları, hakikatleri mahrem olmayanlara açmak istemeyiĢleridir. Zeynü‟l-

Âbidîn Mu‟temen‟e göre sûfî manevî yolculuğunda kalbine gelen sırları 

açıklamaktan çekinir, herkesi bu sırlara layık görmez. Bu tavır fitne 

çıkmaması için gereklidir. Çünkü hakikatler her kaba sığmaz, ham piĢmiĢin 

halinden anlamaz. Bu yüzden Mevlâna‟nın dediği gibi “Güzellerin sırrını, 

baĢkalarından söz ederken zikretmek daha iyidir.” (ġafak, 2003:8-9, 34).12 

Tasavvuf döneminden (H.III.-VII.yy) baĢlayarak bir takım gizli manaları 

olan kelimelerle konuĢmak tasavvufî iĢaretlerin kaynağını oluĢturur. 

Muhyiddin-i Arabî‟ye kadar sembolik konuĢma ârifler arasında hayli 

revaçtaydı. Arabî bunları sistematik hale getirerek Ġslam irfanını yeniden 

yorumlamıĢtır. Zehâiru‟l-Helef adıyla Ģerh ettiği ve âĢıkane anlamlar taĢıyan 

kitabında, Mekke‟de aynı zamanda öğrencisi olan ârife bir hanımla 

karĢılaĢtığını ve kullandığı kelimelerle o kadından kinaye getirmek istediğini 

söyler: “Benim kullandığım bütün kelimelerle anlatmak istediğim odur.” 

(Mutahharî, 1997:59). 

Yine bu remizlerle ilgili Arabî Ģöyle der: “Eğer ondan bundan, göğüsleri 

yeni ortaya çıkmıĢ bir kadından bahsediyorsam bilin ki bunlarda Tanrı‟nın 

meydana getirdiği ve ilham olarak benim kalbime giren bir sır ve giz vardır. 

Ben böylece onları birer cisim haline getirdim ve benim gibi ulemâ-yı billah 

olanlar dıĢında hiç kimsenin kalbine girmeyecektir. Sen de kendi hatırını bu 

sözlerin zahirinden kurtar ve batınını ara, iĢte o zaman gerçekleri bileceksin.” 

(Mutahharî, 1997:60). Mevlana ise bu konuyla ilgili olarak “Sakın ha âriften 

duyduğun her sözü zahire yorma!” demektedir (Mutahharî, 1997:60). 

Ġbn-i Arabî bu hususu bir baĢka yerde; Ģiirlerinin ister sevgiliyle 

hasbihal, ister  kadın isim ve sıfatları, isterse ırmak, yer, yıldız isimleriyle dolu 

olsun maksadının suretler altındaki ilahi bilgilerden ibaret olduğunu, remizle, 

                                                 
12

 Sırrını kalbinde saklayan âşığın içinde bulunduğu durum mecazî söyleyişi bir zorunluluk haline 

getirir. Istırap, sancı ve sabırla pişen âşık “Gönlümün derdi gizlenecek gibi değil; fakat daha kötüsü şu 

ki söylenecek gibi de değil.” diyerek inler. Sa‟dî-yi Şirâzî diyor ki: “Sen Sa‟dî‟nin şiirleri neden bu 

kadar tatlı olduğunu biliyor musun? Bir ömür acı çekti de ondan.” (Şafak, 2003:35). 
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lugazla kasıtlarının baĢka Ģeyler anlatmak olduğunu söyler. “Hâ dediysem, 

Yâ dediysem, Elâ dediysem, Emmâ dediysem, ne geldiyse dilime hepsinde 

O‟nu söyledim O‟nu” der. Bu sembolizmle iĢaret edilmek istenen Allah‟tan 

baĢkası değildir (Erkal, 2009:79). 

Tasavvufî kasideler yazan Ġbnü‟l-Fariz, ilahî güzellik ve olgunluğu 

Selma, Leyla ve pek çok kahraman adı ile “diĢi” olarak anmıĢtır. Leyla ile 

Mecnun hikayesinde Leyla ilahî cemalin tecellîsi olarak temaĢa edilir. 

Dolayısıyla mecazî aĢkla ulu güzelliğe ulaĢılır (Schimmel, 2004:310, 452). 

Ġmâm Gazâlî (ö.1111) yanak ve zülüf gibi kadınlara ait güzellik 

unsurlarının belirli bir kadını kastetmeksizin Ģiirlerde dile getirilmesinde 

mahzur olmadığını söyler (Karaismailoğlu, 2007:270). Gönlünde Allah sevgisi 

yer eden kimselerin her bir güzellik unsurundan ilahî manalar hatırladıklarını 

ifade eder. “Bu manaları anlamak için uzun boylu düĢünmeye ihtiyaç yoktur. 

Belki bu sözler bir yandan söylenirken bu manalar da onların kalbine doğar. 

Allah aĢkı ile yananların vecdi, anlayıĢlarına göredir. AnlayıĢları da tahayyül 

ettikleri gibidir. Onların hayalinin Ģairin Ģiiri ve muradına uygun olması Ģart 

değildir”.13 Mevlâna bu durumu “Herkesin hareketi, görüĢü bulunduğu 

makama göredir. Herkes âleme kendi görüĢ dairesinden bakar. Mavi cam 

güneĢi mavi gösterir, kızıl cam kızıl.” (Aydemir, 2007:82) diyerek vurgular.  

Tasavvufî remizlerin batınî manaları olduğunu açık Ģekilde ifade eden 

ġeyh Mahmud ġebüsterî‟nin (ö.1320-1321) kendisine yöneltilen sorulara 

verdiği cevaplar bu sırları ele alır (ġebüsterî, 1999). Örnek olarak sorulardan 

birine Ģu Ģekilde cevap verir: 

                                                 
13

 Pürcevâdî, dinleyenin iç duygusu ve dinlediği sözden kendince anladığını, sadece şiir ve sema 

meclislerinde değil çarşı pazarda ilgisiz bir kelime ya da cümle duyunca cezbeye kapılan ve 

kendinden geçerek yere yığılan âşık hikayelerinden bahsederek anlatır: “Bir kişinin Bağdat‟ta çarşıda 

yürürken bir seyyar satıcının “yâ sa‟ter berrî” [kekik otu] diye bağırdığını duyup “es-sâ‟ate birrî” [saat 

(kıyamet) benim iyiliğimdir] dediğini sanarak vecde gelip kendinden geçmesi… Başka bir satıcının 

“yâ baklî” [bakla] diye bağırdığını duyunca “yâ bâkin lî” anlayan ârifin cezbeye kapılılışı”dır. Bu 

cezbe durumu kuyu çıkrığı gibi cansız nesnelerden gelen sesler ile bile meydana gelmekteydi. Sema 

meclislerinin birinde Arapça bilmeyen bir kişinin tepkisi de dikkat çekicidir: “Biri diyordu ki: “Mâ 

zârenî fi‟n-nevm illâ hiyâlukum” (Uykuda senin hayalinden başkası benimle değildir). Bunu duyan 

sûfi cezbeye kapıldı. Dediler ki “Nasıl oldu da cezbeye kapıldın; oysa onun ne dediğini bilmiyorsun?” 

Dedi: “Neden bilmeyecekmişim? Diyor ki “mâ zârîm” [biz perişanız], çaresiz ve tehlikedeyiz.” 

(Pürcevâdî, 2008:324-325). 
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“Mana eri sözünde göze, dudağa iĢaret etmekle ne murad eder? Hal 

makamlarını aĢan adam; ne ister zülüften, boydan, benden? 

Bu âlemde görününen her Ģey, o âlem güneĢinin aksi gibidir. Âlem 

yüz, ben, göz ve kaĢ gibidir. Bunların her biri de yerinde, makamında 

güzeldir. Tecellî bazen cemâl bazen de celâl Ģeklinde olur. Yüz ve saç da o 

manalara misaldir. Hakk‟ın sıfatları lütuf ve kahırdır. Güzellerin yüzlerinde ve 

saçlarında bu ikisinden izler var. Mana âleminin sonu yoktur. Lafız onun 

sonunu nereden görecek, nasıl ifade edecek? Zevkten gelen manayı, söz 

nereden anlatacak? Bu yüzden gönül ehli bir manayı açıklayınca, bir örnek 

göstererek ifade eder.” (ġebüsteri, 1999:137-138; Mutahharî, 1997:61-62)14 

Mutahharî, Hâfız‟da Ġrfân adlı kitabında bu hususlara farklı Ģairlerden 

aldığı örneklerle açıklık getirmeye çalıĢmaktadır. Onlardan biri de Mağribî‟ye 

ait Ģu Ģiirdir: 

“Eğer bu Ģiir divanında, meyhane, içki mahmurluğu, put, zünnâr, 

tesbih, haç, ateĢperest, ZerdüĢt, Hristiyan, kilise, Ģarap kadehi, Ģarap, güzel, 

yatak odası, erganunun sesi, neyin inlemesi, mescidden meyhaneye koĢmak, 

kendini kadehe rehin vermek, canını ruhunu Ģaraba vermek, gül, gülizar, lale, 

güzel yüz, boy, pos, kaĢ, dudak, diĢler, sarhoĢun Ģuh gözü, baĢ, ayak, bel ,el, 

alın gibi Ģeyler görürsen sakın bu sohbete ĢaĢırma! Git de bu söylediklerimin 

gerçek manasını ara! Eğer iĢaret erbabı isen sözün baĢının sonunun 

üzerinde çok durma! GörüĢünü güzelleĢtir de güzeli gör, kabuğu geç de 

içindekini gör! Zahirden gözünü çekmezsen, asla hakikati görenlerden 

olamazsın. Çünkü bu sözlerden her biri bir cana sahiptir. Bu sözlerin her 

birinin altında bir dünya yatar.” (Mutahharî, 1997:63-64). 

Mevlâna “Kendisiyle övünebileceğim Ģiir nedir ki? ġiir sanatından 

baĢka bir Ģeye sahibim ben. ġiir, siyah bir buluta benzer; onun arkasında 

saklı ayı severim ben.” diyerek bu hususa iĢaret eder (ġafak, 2003:5). 

                                                 
14

 Latifî‟den aldığımız iki beyit bu hususa işaret etmektedir: 

 O‟dur âlemde mahbûb-ı hakikî 

Bilür anı ki irfânî sıfatdur 

 

Cemâli mazharîdür Hüsn-i hûbân 

Cemâl âyînelerde âriyetdür (Canım, 2000:82). 
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Görüldüğü gibi Ģairler bahsedilen unsurları birer sembol olarak 

kullandıklarını açıkça söylemektedirler. Fakat bu iĢaretlerin niçin kullandıkları 

ve nasıl anlaĢılacağı bir sorun olarak karĢımızda durmaktadır. Bu karıĢıklığın 

sebebi zâhirî ve bâtınî anlamların birlikte kullanılması, zâhirî mananın bâtınî 

olanı örtmüĢ olmasından kaynaklanmaktadır. Mutahharî‟ye göre bu durumun 

iki nedeni vardır. Birincisi Ģiir, fesahat, edebiyat, belagat ve güzellik ârifin 

kendi beyanını daha iyi ulaĢtırabilmek için bir aracıdır. Ârifler kendi irfanî 

malumatlarını açıklamak için edebiyatın güzelliğinden, teĢbih ve 

benzetmelerden yararlanmıĢlardır. Sözlerinin tebliği için bu yolu seçmiĢlerdir. 

Ġkincisi, ġebüsterî‟nin Ģiirlerinde de görülen bir husus olan kelimelerin tam bir 

anlamlarının olmamasıdır. Ġnsanların bu anlamlardan istifade ederek 

söyleyecekleri sözler kısa ve sınırlıdır. Sadece bu alana dahil olmak için bu 

anlamlar idrak edilebilir. AĢk, açıklanabilecek bir Ģey olmadığından aĢkın dili 

de böyledir. Bu yüzden bu ifadeleri kullanmıĢlardır. Bununla ilgili Mutahharî, 

Hâfız‟dan iki örnek verir: 

“Ey sözle aĢktan dem vuran, ey dille aĢkı anlatmaya çalıĢan! Seninle 

sözümüz yok; hadi, hayra karĢı, selametle, güle güle!” 

“AĢk sözü konuĢulacak bir Ģey değildir, ey saki, Ģarap ver ve bu 

konuĢmayı kısa kes!” (Mutahharî, 1997:69-70). 

Ġlahî güzelliği bir insanda yaĢıyormuĢ gibi görüntüsü dinî ve din dıĢı 

melez bir yapı oluĢturmuĢtur. Bu yönüyle tasavvufî mecazlar gazele bir 

cazibe katmıĢtır (Schimmel, 2004:307, 316). ġiirin bu Ģekilde dikkatleri 

üzerine çekmesi biraz da bu husustan kaynaklanmaktadır 

Zebîhullah-i Safâ‟ya göre mutasavvıflar, âĢıkane ve lirik Ģiirin tasavvuf 

ortamına girmesiyle, sâliklerin heyecanlanması ve nefislerini arındırması 

amacıyla Ģiiri araç olarak kullanmıĢlardır. Bu yüzden bazı mutasavvıflar kendi 

meĢreplerine uygun gazeller söylemiĢtir. Ġrfânî gazel diyebileceğimiz bu tarz 

Senâî‟den (ö.1140) sonra iyice yaygın hale gelmiĢtir. XIII.yy Moğol istilasıyla 

birlikte gerileyen edebî faaliyetler arasında âĢıkâne ve ârifâne gazel ilerleme 
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seyri içindedir.15 Bu yüzyılın büyük bir bölümünde gazel âĢıkâne ve ârifâne 

olmak üzere ayrıydı. Sonra bu iki gazel tarzı birbirine karıĢtı. Hâfız gibi bazı 

Ģairlerin gazellerinde sûfîyâne, âĢıkâne ve Ģairâne duyguları birlikte 

görmemizin nedeni bu durumdur. Farsça gazel böylece basitlik ve tek 

renklilikten kurtularak yeni bir tarz olarak ortaya çıkmıĢtır. Hâfız-ı ġîrâzî ile bu 

tarz zirveye ulaĢmıĢtır (Zebîhullah-i Safâ, 2005:87). 

Lâmî Çelebi bu hususu Ģöyle açıklar: ġairlerin güzeller vasfında 

söylediklerinin “aklen incelenmesi ve naklen Ģeriata uygulanması” pek zordur. 

Hâfız bir beytinde: “Bazen o saçları reyhanın saçı küfrüne imanımdır bazen 

de hokka ağzın yakut dudağına canımın kuvvetidir diyesin. Bazen ateĢe 

tapanların pîrinin köyünü Kâbe bazen de putların yüzünü kıble tutasın.” der. 

Netice olarak her makamda ince bir münasebet ve her yerde bir nazik 

uygunluk var kabul edilir (Üzgör, 1990:130-131, 169). 

MüteĢabih kelimeler ve insana Ģüphe veren nükteler kafa karıĢtırmaz 

mı diye akla bir soru gelebilir. Lâmî Çelebi‟nin bu soruya cevabı: “Bu Ģiirler 

kapalılığı tarz olarak benimsemiĢ söz ve fitne çıkarıcı Ģiirlerle bir değildir. O 

remizli sözlerden maksat canın sırlarını ve gizli tavırları zevk ve hal ehline, 

Ģevk ve kanaat sahiplerine kapalı olarak ve iĢaretle anlatmadır. Böylece 

cahil, sapık ve günahkarlar topluluğundan örtme ve gizlemedir. Çünkü 

çocukların konuĢma Ģekliyle akıllı insanlara hitap edilemeyeceği gibi 

bebeklere verilen kaĢıkla fazıl insana cevap verilmez.” (Üzgör, 1990:179) 

Ģeklinde olur. Bu yönüyle Ģiir “hikmetin dili” olma özelliğini taĢır (ġafak, 

2003:32). 

Latifî, mecaz örtüsü altında Ģairlerin söylediklerinin gerçek anlamlarına 

göre düĢünmenin yanlıĢ olacağını belirtir. Çünkü tasavvufta ve erbabının 

dilinde “her sözün bir manası, her ismin bir müsemması, her sözün bir tevili 

ve her tevilin bir temsili vardır” (Ġsen, 1999:3). 

                                                 
15

 Zebihullah-i Safâ‟ya göre “XIII.yüzyılın başlarına kadar kişisel samimi duyguların şiir vasıtasıyla 

ifade edilmesine tasavvuf sebep olmuştur. Ancak bundan sonra Fars şiirinin büyük sığınağı olan ve 

şairlerin bir bölümünü saraylardan dışarı çekmiş bulunan tekkelerin yanı sıra Moğol istilası ve (bunun 

sonucu olarak) şiir hamisi sarayların azalması da şairlerin kendi his ve heyecanlarını şiire 

aktarmalarına yol açmıştır.” (Şafak, 2003:97-98). Âşıkâne ve ârifâne gazelin bu dönemde ilerleme 

göstermesinin nedeni bu iki önemli hadisedir. 
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Tarlan, divan Ģairlerinin insan güzelliğinden bahsettiklerinde aslında 

onun Ģeffaf varlığından geçip hakikî güzelliğin sahibi olan Allah‟a 

yöneldiklerini söyler. Ona göre sevgilinin daima mücerret olmasının sebebi 

bu durumdur (Tarlan, 1998:38). 

Yakup ġafak bu konuda, ıstırap içinde sürekli bir arayıĢ içinde olan 

âĢığın dünya lezzetlerinden uzaklaĢarak bir tür ölümü (mevt-i irâdî) tercih 

ettiğine dikkat çeker. ÂĢık bir sûfî için mecazî anlatım fena ve mahviyet 

hissinden kaynaklanır. Her zaman ve her yerde zikir ve tefekkürle zihnen ve 

ruhen ogunlaĢan âĢığın eĢyayı algılama tarzı da değiĢir. Bu farklılıkla diğer 

insanlardan ayrıĢır. Hâfız-ı ġirâzî “Gönül ehlinin sözlerini duyunca “yanlıĢ” 

deme. Onların sözlerini anlayacak seviyede değilsin, cancağızım yanlıĢ 

burada!” diyerek bu hususa iĢaret eder (ġafak, 2003:12-13).  

Tasavvuf döneminden baĢlayarak X.yy ve sonrasında süren üç asırlık 

dönemde mutasavvıf Ģairler tarafından kullanılan remizler ilk olarak XIII.yy‟da 

bazı yazarlar tarafından tanımlanmaya giriĢilmiĢtir. Burada dikkat çeken 

husus kelimelerin anlamları arasındaki farklılıklardır (Pürcevâdî, 1998:287; 

Akün, 1994:419-420)16. Bu durum henüz anlam birliğinin olmadığı dolayısıyla 

yazarların kendi mülahazalarını kaleme aldıkları Ģeklinde yorumlanabilir. 

Sonraki dönemlerde, örneğin Hafız Ģerhlerinde hemen her Ģerhte 

kavramlara farklı anlamlar yüklenmesi bunun bir göstergesi sayılabilir. 

Anlama ve Ģerh etme sureci tamamen bakıĢ açısına bağlı olarak geliĢen bir 

durumdur. Mesela Sûdî, Hafız‟ın Ģiirlerine tasavvufî mana verilmesine 

mukabil bunların zannedildiği gibi olmadığını ve sevgilinin müĢahhas 

insanlardan olduğunu söyler (Akün, 1994:420). Hâfız‟ın Ģiirlerinde kastedilen 

sevgilinin beĢerî mi yoksa ilahî mi olduğu bugün bile çözüme kavuĢmuĢ 

değildir. Hafız, Câmî ve Irâkî gibi Ģairler tarafından ikili hatta üçlü anlamlar 

arasındaki kararsızlık bilinçli olarak yerleĢtirilmiĢtir. Böylece bakıĢ açısına 

göre anlamı değiĢen renkli bir Ģiir ortaya çıkmıĢtır (Mutahharî, 1997; 

Schimmel, 2004:306; ġafak, 2003:106). 

                                                 
16

 Bu hususa örnek olması bakımından İbrahim Şâhidî Dede‟nin yüz ve yüzdeki unsurları açıklama 

şekli diğerlerinden çok farklıdır. Ona göre yüzdeki her unsur muvahhid birer ârif ve yüz gizli (ilahî) 

sevgilidir. İnsan yüzünden maksat muvahhidlerin bulunduğu meclistir (Şâhidî, 1996:55-58). 
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Burada bu eserlerin en önemlilerinden ġeyh Fahreddin Irâkî 

Hemedânî (1213-1288) tarafından kaleme alınan “Istılâhât-ı Ehl-i Tasavvuf” 

adlı risalesinde bahsedilen remizlerden bazılarını fikir vermesi bakımından 

kısaltarak vermekte yarar görüyoruz: 

Mahbûb :Ekseriya sevenler tarafından Hak için kullanılır. 

ÂĢık  :Bütün sevgi ve gayreti ile  Hakk‟ı arayana derler. 

MaĢûk :Hak Tealâ‟ya derler. 

Sır  :Ġlahî cezbeye denir. 

Hüsn :Bir zatta bulunan olgunluklara denir. Bu sıfat Hak 

Tealâ‟dan baĢkası için kullanılmaz. 

Cemâl :Bir zatta kemâllerin toplanmasına derler ki bu Hak‟tan 

baĢkası olamaz. 

Celâl :MaĢuğun âĢıktan müstağni olması, büyüklüğünü izhar 

etmesidir. 

Melâhat :Ġlahî kemâllerin nihayetsizliğine derler. 

ġive :Güzelliklere ve yüceliklere derler. 

Cefâ :Sâlikin gönlünün irfan ve müĢâhedelere kapatılmasına 

derler. 

Cevr :Sâlikin yükselmesine engel olmaya denir. 

Nâz :MaĢûğun âĢığa kuvvet vermesidir. 

HıĢm :Kahır sıfatlarından birinin ortaya çıkmasıdır. 

Kîn :Kahır sıfatlarının galip gelmesidir. 

ġehr :Vücûd-ı Mutlak‟a denir. 

Kûy  :Kulluk makamının adıdır. 

Mahalle :Kemal sıfatları ile vasıflanmaya derler. 

Dildâr  :Gönüle sevinç ve muhabbet veren bast sıfatına derler. 

Dilber :Gönüldeki muhabbeti kederle gideren gabz sıfatına 

derler. 

Kad(Boy) :Ġstivâ-yı Ġlâhi‟ye derler. 

Kâmet(Boy) :Allah‟tan baĢka hiç kimsenin ibadete layık olmamasına 

derler. 
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Zülf :Hiç kimsenin anlamasına izin verilmeyen Allah‟ın gaybî 

hüviyetine derler. Talep yolunun adıdır. Pîç-i zülf (Saç 

kıvrımı), ilahî müĢkillere denir. 

PîĢânî(Alın) :Ġlahî sırların ortaya çıkıĢıdır. 

ÇeĢm(Göz) :Allah‟ın basar sıfatına derler. 

Mey(ġarap) :Selamete yakın amellerin mevcudiyeti ile aĢkın 

çoĢkunluğuna derler. 

Meyhâne :Âlem-i Lâhût‟a derler. Münacâtın baĢlangıcına derler. 

Kadeh :Zamana denir. 

Câm(Kadeh) :Hallere ve davranıĢlara denir. 

ġem‟(Mum) :Allah‟ın nuruna denir. 

ġâhid(Güzel) :Tecellîye derler. 

Ka‟be :Vuslat makamına derler. 

Rûh(Yüz) :Halis tecellîlere denir. Tecelliyat aynasına derler. 

Hâl(Ben) :Gayb âlemine derler. 

Hat :Berzâh âlemine derler. 

Gamze :Ġdrak edilen iĢaretlerdir. 

Zebân(Dil) :Sırlara derler. 

Zekân(Çene) :Muhafaza ve lezzet mahalline denir. 

Sîne :Ġlahî âlemin sıfatıdır (Bayburtlugil, 1985). 

 

Divan Ģiirindeki tasavvufî remizlerle ilgili Ģairlerin bakıĢ açısı da 

önemlidir. ġairler her fırsatta söylediklerinin mecaz olduğu, hakikat olarak 

anlaĢılmaması gerektiğini vurgularlar. Mecaz ile ifade edilen iĢaret dilinden 

söz ederler. Mey denilince içki anlaĢılmamalıdır, muğlak sözlerle bir takım 

sırlar anlatılmak istenmektedir. ġair dilinde bunun adı, Ģiir ve iĢaret 

vasıtasıyla konuĢmaktır17: 

                                                 
17

 Şairlerin bu konu hakkındaki düşüncelerini göstermesi bakımından aşağıdaki örnekleri veriyoruz: 

Sûret ü nakş gözleyen kâfir ü büt-perest olur 

Âşık-ı sâdık olanun fikri o Lem-yezeldedür 

    Şeyhî G 41/4 

Hak durur sevdügümüz ma'nî yüzinden bakıcak  

Sûretâ gerçi ki biz nakş u nigârun kulıyuz 

    Hayretî G 139/4 
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Dinle sözüm hakîkate haml eyle merd isen 

Ma„nâ-yı zâhirîsi  egerçi  mecâzadur 

    Ġshâk G 30/4 

Sakın mey dirsem ey zâhid mey-i engûrı fehm itme 

Hüner esrâr-ı ma„nâ anlamakdur lafz-ı muglakdan 

    Bâkî G 366/4 

ġâ„irlerüz idüp niderüz sinemüzi çak 

EĢ„ârile biz eylerüz iĢ„âr-ı mahabbet 

    Rûhî  80/6 

Burada asıl mesele mutasavvıf olmayan Ģairlerin de bu malzemeyi 

kullanmasıdır. ġiirde çağrıĢım geniĢliğini özellikle amaçlayan divan Ģairleri bu 

kelimeleri tasavvufî anlamlara da gelecek Ģekilde bilinçli olarak kullandılar. 

Dolayısıyla hem ilahî aĢk hem de beĢerî aĢk yorumlanabilir hale geldi. Bu 

yüzden gerçek mutasavvıf olmayan Ģairlerin Ģiirlerinde daima yoruma açık bir 

taraf vardır.  

Cemâl Kurnaz, divan Ģairlerinin kullandıkları ortak kelime kadrosunu 

zengin bir legoya benzetir. Zamanla herkesin vakıf olduğu kavramlara ait 

tasavvufî çağrıĢımların Ģiire kendiliğinden dahil olduğunu söyler. Bu 

çağrıĢımların bazı Ģirlerde kendiliğinden yer aldığını bazılarının da sistematik 

olarak arka planda yürüdüğünü belirtir: 

“Mecazî aĢk ile hakikî aĢk arasında bağ kuran, zühde karĢı rindliği 

savunan divan Ģairlerinin kullandıkları zengin bir legoyu andıran ortak teĢbih, 

mecaz ve telmihe dayalı kelime kadrosu zaman içerisinde herkesçe bilinen 

bir çağrıĢım dünyası oluĢturmuĢtur. Herhangi bir Ģair, bu zengin legodan 

birkaç parçayı alarak bir kompozisyon elde ettiğinde, o parçaların diğer 

parçalarla akrabalığından doğan çağrıĢımları da o kompozisyona dahil olur. 

Bunların içinde tasavvufî çağrıĢımların da bulunması kaçınılmazdır. 

                                                                                                                                          
Meyden safâ-yı bâtın-ı humdur garaz hemân 

Erbâb-ı zahir anlayamazlar murâdumuz 

    Bâkî G 192/5 

 İlâhî sana itdükçe niyâzı 

 Hakîkî eyle bu ışk-ı mecâzı 

    Yahyâ Ş 1/58 
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Bazı Ģairlerde bu çağrıĢımlar “kendiliğinden” yer alır, Ģiirin bütününde 

bilinçli Ģekilde sistematik olarak bulunmaz. Bazıların da ise ısrarlı bir Ģekilde 

Ģiirin arka planında sistematik olarak yürür. Bu biraz da Ģairin kendi iç 

dünyası ile ilgilidir. Haylaz bir “yolcu”nun karmakarıĢık dünyasının Ģiirdeki iz 

düĢümleri de ona göre olacaktır. Arayan Ģiir baĢkadır, bulan Ģiir baĢkadır, 

bulup kaybeden baĢka. Ehli bunu bilir.” (Kurnaz, 2000:167). 

Eskiler Ģiire eğlence olarak bakmıĢlar ve nükteli söz söylemekten 

hoĢlanmıĢlardır. Bu münasebetle Ģairler hüner gösterme çabasında 

olmuĢlardır. Diğer taraftan “duyguları baskı altında tutmaya mecbur eden örf 

ve âdet onları duygu ve düĢüncelerini ince, zarif, kapalı bir Ģekilde söylemeye 

mecbur ediyordu.” (Akün, 1994:420; Kaplan, 2006:170, 172; ÇavuĢoğlu, 

1999;210; ġafak, 2003:16). 

Duyguların aĢırı ve uygunsuz dıĢa vurumun olumsuz karĢılandığı 

Osmanlı toplumunda tasavvufî-dinî yorum örüntüsü bunu mazur gösterir. 

Toplumda dinî ve idarî kuralların etkili oluĢunun tek istisnası Ģiirdeki özgürlük 

alanı olmuĢtur. Bu durum tasavvufî yorum sayesinde olabilmiĢtir. “Osmanlı 

toplumunun hepsi derviĢ değildi ama Ģairler ve seslendikleri kitle içinde 

tasavvufî görüĢlerin temel öğelerini bilmeyen ve bunlara yakınlık duymayan 

kimse” yoktu. Böylece âĢık, beĢerî duygudan baĢlayarak Ģiir aracılığıyla 

sadık bir sultan bendesi ve ilahî ilhamın etkisindeki kiĢiye dönüĢür (Andrews, 

2009:143, 146, 151).18 

Osmanlı toplumu tasavvufî kültürün beslediği mütecanis bir toplumdu. 

Divan Ģairi ve okuyucusu arasında her kültür seviyesinden insan mevcuttu. 

Mesela ÂĢık Veysel‟in yer yer tasavvufu hazmetmiĢ bir bilge gibi konuĢması 

halka kadar inen tasavvufî etkinin derinliğine iĢaret eder (Kurnaz, 1997c:306, 

311). 

Osmanlı toplumunda tasavvuf zevkinden mahrum olmak bir kusur 

sayılırdı. Bu yüzden tasavvuftan nasibi olsun olmasın milletin her ferdi ve 

özellikle Ģairler kendilerini sûfîlere ait lezzetleri tatmıĢ göstermek isterler ve 
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 Sennur Sezen‟in (Sezen: 2005) Mihrî Hatun‟un şiirleri ve tarihî vesikalar üzerinden kurgulayarak 

yazdığı Türk Safo‟su Mihrî Hatun adlı roman, divan şiirinde beşerî duyguların ne kadar belirgin 

olabileceğine dair güçlü ipuçları taşımaktadır.  
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eserlerini tasavvufa ait derin nükteler ve ince fikirlerle yükseltmeye 

çalıĢırlardı. Hatta bazı Ģairler tasavvuftan baĢka türlü yararlanmıĢlardır. 

Açıktan açığa söylenilmesi sakıncalı ve tehlikeli fikirlere tasavvuf kisvesi 

giydirmek suretiyle hem istediklerini söylemiĢler hem de farklı yorumlar 

sayesinde kendilerini kınanmaktan ve tehlikeden kurtarmıĢlardır. Taassuptan 

dolayı alamadıkları nefesi tasavvuf vadisinde almıĢlardır. Farklı yorumlara 

açık, yer yer lâubâliliğe varan fikirler tasavvuftan alınan kuvvet ve cesaret ile 

dile getirilmiĢtir (Kam, 2008:83). 

Gerçek veya batıl bütün mezhepler tasavvufun geniĢ yorumlara 

elveriĢli olan derinliğine sığınmıĢlardır. Divan edebiyatında hakim düĢünce 

olan tasavvuf neĢvesi, mutasavvıf olsun olmasın bütün Ģairlerde kendini 

göstermiĢtir (Levend, 2008:34, Okuyucu, 2006:187; Üstüner, 2007:12-37).  

Tasavvuf akımı Ģairlerin mecazî aĢk ile hakikî aĢk arasında güçlü bir 

bağ kurmalarını sağlamıĢtır. Ġlahî aĢka giden yolda aĢk basamakları tabiî 

görülür. Mutasavvıf olmayan Ģair de geleneğin içinde kendine yer bulur. 

Sözleri yanlıĢ anlaĢılacak olsa Yunus gibi “Bizüm sevdiğümüz Hakdur/Bu 

halka göz ü kaĢ gelür” der (Kurnaz, 1997b:3-9). Mecaz-hakikat böylece iç içe 

geçmiĢ bir görüntü oluĢturur. 

Sonuç olarak tasavvufî mecaz örgüsünün divan Ģiirinin ayrılmaz bir 

parçası olduğu muhakkaktır. “ġiirde asıl olan önce manayı bulmak sonra onu 

teĢbih, istiare, tezat gibi sanatlarla bezemek ve nihayet tevriye, îham, istiare, 

telmih sanatları ile çağrıĢımlar yapıp zenginleĢtirmektir.” (ÇavuĢoğlu, 1986:6). 

Divan Ģiirinin söz sanatları üzerine kurulan yapısı bu mecazî söyleyiĢ için 

uygun bir zemin oluĢturmuĢtur. Bu surette Ģiirde anlam katmanları oluĢmuĢ 

ve ikilik diyebileceğimiz biçimde hem ilahi hem beĢerî aĢk birlikte anlatılabilir 

olmuĢtur. Her ikisinin aynı güzellikte ifade edilmesi de Ģairin hünerinin bir 

göstergesi kabul edilmiĢtir. 
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C. SEVGĠLĠ TĠPĠNĠN KAYNAĞI 

Hangi çağda ve coğrafyada olursa olsun divan Ģiiri belli çizgiler taĢır. 

AĢk, âĢık ve sevgili etrafında oluĢturulan kurguda “gelenek ideal sevgili ve 

güzel tipini saçından, boyundan, gözünden, kaĢına ve dudaklarına kadar 

fizikçe bahsedilebilecek her bir tarafını, her bir hususiyetiyle ayrı ayrı tespit 

etmiĢtir” (Akün, 1994:416).  

Divan Ģiirinin hemen hemen temelini oluĢturan sevgili tipi kaynağını 

nereden almaktadır? Sadece bir kaynaktan mı beslenmiĢtir yoksa baĢka 

etkiler söz konusu olmuĢ mudur? Bu soruların cevabını sevgilinin fizik ve hal 

özellikleri üzerinden takip etmekte fayda vardır.  

Sevgilinin fizik güzelliği “en” kavramıyla ifade edilebilir. En uzun boylu, 

en ince belli vb. Onun fizikî yapısı ve görünüĢü Sevgili Tipolojisi ve Sevgilide 

Güzellik Unsurları bölümlerinde ayrıntılı olarak anlatıldığından (Bk.) burada 

tekrara girmeyerek ilgili yerlere havale ediyoruz. 

Sevgilinin fizik güzelliği yanında onu bir savaĢçı hüviyetinde ve 

öldürücü silahlarla donanmıĢ gösteren tasavvurlar dikkat çekmektedir.19 

Klasik Ģiirimizde silahlı ve öldürücü bir asker olarak tasvir edilen sevgili tipinin 

kaynağında Akün‟e göre özellikle Abbasiler zamanında orduda ve saraylarda 

sıkça rastlanan Türk esir ve gulamlar vardır. Bunlar endamlı alımları, çekik 

gözleri, uzun saçlarıyla Arap ve Fars Ģairler için alıĢık oldukları tiplerden 

farklıdır. Bu yönüyle Ortaçağ Arap ve Fars dünyasındaki güzel ve cesur Türk 

imajı öldürücü sevgili tipine kaynaklık etmiĢtir (Akün, 1994:416-417). Konuyla 

doğrudan ilgisi olması sebebiyle bu hususu biraz daha uzun olarak ele almak 

gerekmektedir.  

Fizik güzellikleri ve dürüst karakterleriyle büyük ilgi ve güven toplayan 

genç Türk gulamları birçok sarayda ve aristokrasi çevresinde el üstünde 

tutulmuĢtur. Meclislerin aranan çehreleri olmuĢlardır (Akün, 1994:417). 

Onlara yüksek vasıflı insanlar gözüyle bakılmıĢtır (Kafesoğlu, 2007:402). Bu 

hususla ilgili ġerafeddin Yaltkaya‟nın “Arap Edebiyatında Türklere Dair 

                                                 
19

 “Öldürücü sevgili imajı sadece bizim edebiyatımızda değil eski çağlardan beri başka kültürlerde de 

mevcuttur. Antikitede aşk tanrısı öldürücü oklar fırlatan bir okçu olarak tasavvur edilir” (Okuyucu, 

2006:216). 
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ġiirler”i topladığı yazısı (Yaltkaya, 2006) dikkate değerdir. Devrin ünlü Ģairleri 

gözünde Türk tarifi, sevgilinin acımasızlığı, vefasızlığı ve kan dökücülüğü ile 

benzerlik göstermektedir. 

Sibt b. et-Te„âvîzî (1125-1187/1188) Abbasî Halifesini överken Türk 

gençlerini Ģöyle tanımlıyor:  

“SavaĢlarda onun etrafını ay parçası gibi güzel Türk gençleri 

kuĢatırlar. BaĢlarına daima tolga giymelerine rağmen, onların saçları 

dökülmüĢ değildir. Onların keman gibi kaĢlarından attıkları oklar, kalplere 

isabet etmekte hata etmez. Onlar ne kadar pek giyimli ve aynı zamanda fidan 

boylu iseler de, savaĢ ateĢ saçmaya baĢlayınca kaplan kesilirler. Zırhların 

içinde aslan olan bu güzel gençlerin yüzleri, tolganın içinden ay gibi görünür, 

savaĢa giderlerken hiçbir korku duymazlar. Çünkü korku kendileridir. TutuĢan 

ateĢin kıvılcımları onlardır.” (Yaltkaya, 2006:18). 

Yine aynı halifeyi methederken, Türkler hakkında Ģöyle söylüyor:  

“Senin ordundaki Türk aslanları, kargıların teĢkil ettiği ormanlardan 

baĢka orman bilmezler. Onlar ceylanlar gibi iseler de, hücum ederken 

ürkütülmüĢ kurtlar gibi hücum ve hamle ederler. Ellerinde kınlarından 

sıyrılmıĢ olan kılıçların yeĢilimtırak yüzleri bir bahçe gibidir. SavaĢ kızıĢınca 

bunlar orman aslanıdırlar. BarıĢ zamanında da ovanın ceylanıdırlar.” 

(Yaltkaya, 2006:18).  

Ahmed b. Muhammed b. Ehî adlı milliyetperver bir Türkün Arapça 

Ģöyle bir Ģiiri okunur:  

“Çocuklarımız derneklerde iken periler gibidirler. Fakat savaĢ için 

atlandıkları vakit o periler birer Ģeytan yavrusu olurlar.” (Yaltkaya, 2006:18). 

Gazneli Ebû Ġshâk (ö.1129) adındaki Ģair de bir kasidesinde Türkleri 

Ģöyle över: 

“Bunlar öyle bir kavimdirler ki, kendileriyle konuĢulurken güzellik ve 

iyilikte melekler gibidirler. Fakat savaĢ vakitlerinde bu melekler birer ifrit 

olurlar.” (Yaltkaya, 2006:14). 

Ġbn Hayyûs (ö.1080) adlı Ģair, Emîru‟l-CuyûĢ AnuĢ Tegin‟i överken, 

genellikle Türkler hakkında Ģöyle söylüyor: 
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“O gözleri çekik ve dar olan bir kavimdendir. (Türk) ki onlardan kerem 

ve ihsan istenilecek olursa, yağmur gibi yağdırırlar ve her yaptıkları iĢi de, 

herkesten iyi yaparlar. Onun ulusu öyle bir ulustur ki, onlar daima 

merdivenleri kılıçların, kargı ve harbelerin uçları olan yüceliklere yücelir ve 

yükselirler. Ve savaĢ yerlerinde ölüm deryaları taĢtığı vakit, onlar bu 

deryalara dalarlar ki, o vakit dökülen kanlardan kara atlar kıpkırmızı 

kesilirler.” (Yaltkaya, 2006:9). 

SavaĢlardaki kahramanlıkları, cesaretleri ve normal zamanlardaki 

mülayim halleri arasındaki zıtlık onları daha da farklı kılmıĢtır: 

“Türkler de insan zümrelerinden bir zümredir. Fakat bunlar savaĢ 

günlerinde baĢka insan zümrelerine göre farklıdırlar. Bunlar baĢka insanlar 

gibi kırılmak bilmezler. Bunlar savaĢlarda bütün insanlardan daha kuvvetli ve 

kırılmaya karĢı daha dayanıklıdırlar. Ok ve yay yapılan akçe ağacın, dağın 

tepesinde yetiĢeni ile dağın eteğinde ve dibinde biteni bir değildir.” (Yaltkaya, 

2006:10). 

“Bununla beraber mensup olduğun ulusun Ģeref ve meziyetleri de 

unutulur ve karĢısında susulur Ģereflerden değildir. Onlar düĢmana öyle bir 

kılıç atarlar ki, onların karĢılarındaki düĢmanlar kılıç kullanmasını bilmeyen 

hayvanlar kesilirler.” (Yaltkaya, 2006:11). 

“Ey muzaffer!  Ben seni öyle bir yüce rütbede görüyorum ki, Ġran‟ın 

gelip geçmiĢ olan Kisrâlarından hiçbiri onun en aĢağı derecesine bile 

yetiĢememiĢtir.” (Yaltkaya, 2006:13). 

Ġbn Hayyûs,  Türk komutanlardan biri olan Mübârek b. ġibl‟in cesareti 

hakkında Ģöyle söylüyor:  

“Ey adımlar kısaldığı zaman (savaĢ kızıĢıp herkes ileri gitmekte 

adımlarını kısalttıkları vakit) adımları ve kılıçları ve kolları uzayanların oğlu 

olan kahraman.” (Yaltkaya, 2006:14). 

Sevgilinin en vurucu tarafını teĢkil eden cana iĢleyici hafif çekik gözler, 

baĢka kavimlerin geniĢ iri gözlerine üstün görülmüĢtür (Akün, 1994:417). O 

zamana kadar Arap ve Fars Ģiirinde mevcut olan sevgili imajı, bu dönemde 

özellikle yüz, göz, boy gibi unsurlarda değiĢime uğramıĢtır. ZemahĢerî‟nin 

(ö.1144) divanında Türk gulamlarının güzellik ve alımlarından bahseden 
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Ģiirler, divan Ģiirindeki öldürücü sevgili tipinin kaynağı hakkında fikir 

vermektedir: 

“(Su„dâ)20‟ya Ģöyle söyle: Bizim sana ihtiyacımız yoktur. Bizi iri ve 

geniĢ gözler (Arap maĢukalarının gözleri) çekmez. Çünkü dar gözler (Türk 

güzellerinin gözleri) ve gözlüler bizi bizden almıĢlardır. Bizim aklımız ve 

fikrimiz onlara bağlıdır. Onlar bizim düĢüncelerimizi ve hayallerimizi 

doldurmuĢlardır. Onlar baktıkları vakit yalnız gözlerinin siyahlıkları görünür ve 

gülecek olursa göz kapakları siyahlıkları örter. O siyahlıklar görünmez olur. 

Türk yüzleri ki –Tanrı onları kem gözlerden esirgesin– gökteki dolunaylardır, 

uğurlarında kimseler harç ve sarf edilecek ve yüzlerce altın verilecek yüzler 

bu yüzlerdir. Türk güzellerinin yüzlerinde insanı mest edecek noktalar vardır. 

Bunlardan dolayı baĢka güzellere bakmayın, gözlerinizi bunlara döndürün. 

Tanrının yaratmıĢ olduğu ince ince güzellikler bunlardadır.” (Yaltkaya, 

2006:16). 

Sevgilinin kan dökücü ve cefakar oluĢu ile bakıĢlarındaki mestlik de 

anlatılanlarla benzerlik göstermektedir: 

“Aynı zamanda bunlar paralayıcı aslanlardır ki, açtıkları yaralardan 

mesul olmazlar. Nazarları kuvvetli olmakla beraber, bakıĢlarında bir tatlılık ve 

aynı zamanda bir kırıklık bulunan o güzellere canım kurban olsun. O güzelin 

gözleri daralmıĢ ise de, baktığı vakit bakıĢlarının gönülde açtığı yara geniĢtir. 

Zayıf olan gözler kanlar dökmektedir. O pek güzel bir dilber ise de, 

cefalarının sonu yoktur.” (Yaltkaya, 2006:16). 

“Öyle hasta gözlü, öyle yarı kapalı bakıĢlı güzeller vardır ki, onların bir 

bakıĢına rast gelirsen, o hasta sana Ģifalar verir.” (Yaltkaya, 2006:15). 

Saç, bel ve boy gibi unsurların kullanımı da sevgilinin güzellik unsurları 

ile aynen örtüĢmektedir: 

“Onda birbirine zıt olan iki nesne bir yerdedir. Saçları pek uzun ve 

geniĢ, beli ise ufak ve incedir. O güzel soyunacak olursa, sarkıttığı 

saçlarından bir libas giyebilir. Onun seher zamanında ağzını ve diĢlerini 

                                                 
20

 Arap sevgililerinin adı. 



29 

 

öpmek ne hoĢtur. Onun fidan gibi boynunu sarmak ne güzeldir.” (Yaltkaya, 

2006:16-17). 

Cuveynî de bir Türk güzeli için Ģöyle söylüyor: 

“Ey Arap çölleri! Benden uzaklaĢın; benim bağlarım Türk Ģehirlerine 

bağlıdır. Ve ey iri gözlü olan güzeller, kendi kavminizin yanına gidin. Çünkü 

beni deli eden iri gözler değil, dar ve çekik gözlerdir.” (Yaltkaya, 2006:18). 

ZemahĢerî‟nin Türklere ve Türk güzellerine dair Ģiiri ise kan dökücü 

sevgili imajının kaynağı hakkında sağlam bilgiler vermektedir: 

“Türk neslinden bir güzel kız beni kendi isteğimle ölüme doğru 

götürmektedir. O kızın kendi fettan, gözü de öldürücüdür. Zaten Türkün 

öldürücülüğü meĢhur değil midir? Bu kızın oğlan kardeĢinin kılıcı her ne 

kadar öldürücü ve kesici ise de, bu hususta kendisinin gözü erkek kardeĢinin 

kılıcından daha etkili ve daha keskindir. Erkek kardeĢi aldığı esirlerini azat 

ederse de, bunun esirleri azat kabul etmez. Erkek kardeĢi bazı insanların 

kanlarını döker. Bu ise herkesin kanlarını dökmektedir. Bu kızdan vay 

Müslümanların baĢına, erkek kardeĢinden de vay kafirlerin baĢına.” 

(Yaltkaya, 2006:17). 

Abdullah b. Abdulvâhid adlı bir Ģair de Ģöyle söylüyor: 

“Benim Türk oğullarından efsunkâr bir geyiğim vardır ki, onun 

yanaklarının gülleri tan yerinin kırmızılıklarını andırır. Güzel ve parlak yüzle 

onun siyah saçları gecenin karanlığı arasındaki ayın aydınlığına benzer. 

Onun yüzünü gören, ay doğmuĢ zanneder ve salına salına yürürken boyunu 

gören ona bir fidan der.” (Yaltkaya, 2006:19). 

Ebû Alî el-Hasen b. Muhammed ed-Dubey„î‟nin (ö.1038‟den önce) Ģu 

Ģiiri de Türk imajının Ģairlerde oluĢturduğu heyecanı gösteren güzel bir 

örnektir :  

“ġu gördüğüm güzel aslan mıdır, yahut ceylan mıdır, yoksa insan 

mıdır? Daha doğrusu Türk kıyafetine girmiĢ bir güneĢ yahut ay mıdır? Onu 

hakkıyla tarif etmekte ben ĢaĢtım kaldım.” (Yaltkaya, 2006:8). 

ZemahĢerî‟nin Türkler için söyledikleri ile vefasız sevgili arasındaki 

benzerlik dikkate değerdir: 



30 

 

“Tanrı benim yardımcım olsun, ben ahu Türklerin ellerinden neler 

çekmekteyim. Bütün felaketlerin sebepleri onlardır. Bana her fenalık onlardan 

gelmiĢtir. Onların yüzü nazik ve ince ise de, huyları öyle değildir. Onlardan 

benim vefa ummam boĢtur. Onlardan her ne zaman vefa ümidine 

kapılıyorsam, bu ümidim boĢa çıkıyor. Onların bana vermiĢ oldukları ahde 

vefa etmeleri mümkün müdür? Siz Türk dilinde vefayı ifade eden bir kelime 

duydunuz mu?” (Yaltkaya, 2006:14-15). 

“O güzel gözler insanın ciğerine geçmekte ok gibidir. O güzel 

gözlülerin boy bosları da doğrulukta kargılara benzer. Onların yüzlerinin 

güzelliğini siyah saçlar bir kat daha süslemiĢtir. Onlar sabah ile akĢamı bir 

yerde toplamıĢtır.” (Yaltkaya, 2006:15). 

ZemahĢerî Ģu Ģiir ile de Yafesoğulları Türkleri methediyor:  

“Ruhlara sevinç ve neĢe veren güzel yüzler ve güzel yüzlülerdir. 

Kanatlan… Durma…Onlara doğru koĢ, uç!.. Ta ki her sabah onların güzel 

yüzlerini doya, doya temaĢa et. Bu Yafes‟in oğlu olan güzeller sabah 

gibidirler. Bunlara bakınca baĢka güzeller gece gibidirler. Bunların gözleri 

nice sağlam kalpleri hasta etmiĢtir. O gözler her ne kadar geniĢ ve büyük 

değil ise de, onların açtıkları yaralar büyüktür. Onlar silahsız savaĢ ederler. 

Gözleri onların en güzel silahlarıdır. Ey canları yağma etmek için yaratılmıĢ 

güzeller! Allah için olsun beni öldürmeyin!” (Yaltkaya, 2006:15-16). 

ZemahĢerî bu Ģiirde de Türk güzellerini övüyor: 

“Türk kızlarından bir kızdır ki, onun gözleri ahuların gözlerini andırır. O 

gözler insanın kalbini parça parça doğramakta kılıca benzer. Güldüğü vakit 

bu gözler kılıç kınına girdiği gibi, kınına girer, görünmez olur.” (Yaltkaya, 

2006:16). 

Fars dili lügatlerinde “mahbub” kelimesi Türk anlamında açıklanmıĢ21 

buna bağlı olarak Türk-i tannâz, Türk-i dil-sitan, Türk-i cefâ-ger, Türk-i mağrur 

vb. terkipler oluĢmuĢtur. “Semantik seyri içinde zamanla Türk sözü güzel 

insan ve sevgili ile eĢ manada mecazî bir kavram haline gelmiĢ, insandaki 

ideal fizik güzelliğini ifade eden bir ölçü teĢkil etmiĢtir.” (Akün, 1994:418).  

                                                 
21

  “Türk taifesi gibi cefâkâr ü gâretkâr-ı sabr u karâr oldukları ecilden kinaye tarikiyle civân-ı dil-

sitân u hâtır-şikâra ıtlâk olunur” (Mütercim Asım, 786). 
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Türk-i tâze terkibi ile genç ve güzel kız veya oğlan kastedilir (Devellioğlu, 

2008:1115).  

Arap ve Fars Ģairlerin Türk tipinin cemal vasfı yanında kaĢ, kirpik, göz 

gibi kelimeleri de savaĢçı kimlikleriyle ilgili olarak ok, yay, kılıç yerine 

kullanarak celal vasfına dikkat çekmiĢlerdir. Sevgiliyle ilgili savaĢ aletleri 

etrafında oluĢan terminoloji de savaĢçı Türk gulamlarından gelmektedir 

(Akün, 1994:418). 

Türk soyundan olan Bulgarlar için de aynı kapsamda Ģiirlere rastlamak 

mümkündür. Güzellikleri ile dikkat çeken Bulgar güzelleri bu yönleriyle Ģark 

edebiyatına girmiĢtir. Ġran Ģiirinin birinci dereceden temsilcilerinden sayılan 

Nâsır-i Hüsrev (1003-1088) Bulgar güzellerini Ģöyle methetmiĢtir: 

“Bana olan bütün cevrler Bulgarlardandır ki hayatta oldukça çekmek 

gerek. Halkı sevdaya düĢürmek için mahbubları Bulgar‟dan getiriyorlar. Bu ay 

gibi güzel olan mahbubların dudaklarını, diĢlerini bu güzellikte yaratmak 

lazım değildi. Zira onların diĢlerinin dudaklarının aĢkından diĢ ile dudağı 

ısırmak gerek.” (Onay, 2007:395; Zebîhullah-i Safâ, 2002:193). 

Tarih boyunca Türkler ve Moğollar birlikte anılmıĢtır (Kafesoğlu, 

2007:46). Sevgili için kullanılan ifadelerden biri de “Moğol-çin”dir22. Çin ve 

Çiğil, Türkistan‟da ak yüzlü, kara kaĢlı, kara gözlü güzeli çok olan yere derler. 

Buranın erkek ve kadınları kara gözlü, kara kaĢlı ve gayet güzel olurmuĢ. Ġran 

Ģairleri mahbublarını onların güzelliğiyle vasfedegelmiĢlerdir. Çiğil gözlü, çiğil 

güzeli tabirleri yagındır. Moğol-çin genç ve güzel moğol için kullanılan bir 

ifadedir (Onay, 2007/100-101).  

Türk sözü etrafındaki bu imaj divan Ģairleri tarafından da aynı muhteva 

ile kullanılmıĢtır.23 Sevgili tipinin kan dökücü ve cefakar yönünün Türklerden 

kaynaklandığı açık olarak görülmektedir. Akün bunun yanında divan Ģiirinde 

                                                 
22

 Ahmet Talat Onay, Fuat Köprülü‟den “Moğol-çin” kelimesinin genç ve güzel Moğol demek 

olduğunu, sonundaki “çin”in Moğolca bir ek olduğunu ve Çin ülkesi ile bir ilgisi olmadığını nakleder 

(Onay, 2007:101). 
23

  İdindi gamzeden ol çeşm-i nâ-tüvân hançer 

Ki resmdür takınur cümle Türkmân hançer      

    Necâtî K7/1 

Hûnî göz ile ol müje vü ebruvânı gör 

Tîr ü kemân elinde iki Türkmânı gör 

    Bâkî G77/1 
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sevgilinin zaman zaman mahbub suretinde görünmesinin de Türklerle ilgili bu 

algıdan kaynaklandığını belirtir (Akün, 1994:419. Bk.Sevgilinin Cinsiyeti ve 

Adı). 

Arap Ģiiri, Fars ve Türk edebiyatını hem konu hem de yapı bakımından 

derinden etkilemiĢtir. Ġran Ģiiri, Arap Ģiiriyle ilk karĢılaĢtığı andan itibaren 

yaklaĢık üç asırlık bir hazırlık döneminden sonra özgün ve millî örneklerini 

verebilmiĢtir. BaĢlangıçta zühd yönü ağır basan tasavvuf düĢüncesi 

görülürken, zamanla melamet neĢvesinin ağır basması sonucu ilahî aĢkı 

mecazî aĢk ile karıĢtıran; remiz, mecaz ve mazmunlarla yüklü bir anlatım 

tarzı benimsenir (Kurnaz, 2009:230). XIII.yy‟da Farsça yazan bazı önemli 

Ģairlerinden aldığımız aĢağıdaki parçalar sevgili ile ilgili oluĢmuĢ hazır imaj 

dünyası hakkında ipuçları verir. Anadolu‟da geliĢen Klasik Türk Ģiirinin 

kaynağı Ģüphesiz bu imaj dünyasıdır. 

XIII.yüzyılda Melikü‟Ģ-Ģu‟ârâ olarak bilinen Nizâm-i Ġsfahânî sevgilinin 

güzelliğini ve acımasızlığını Ģöyle anlatır: 

“Gönlüm sevgi dolu bir sevgiliye tutkundur, zira yüzünü semadaki ay 

kıskanır. Semadaki aya benzer lakin çok katı yürekli ve Ģefkatsizdir.” 

(Zebîhullah-i Safâ, 2005:98). 

Aynı yüzyılın ilk yarısında yaĢayan Esîr-i Evmânî, sevgiliye Ģöyle 

seslenir: 

“Ey güzel yanak, sen güzelliği süsleyicisisin, güzellik ıĢıltısını sen akıl 

gözünde görürsün. Ey nazenîn! Sen kendi güzelliğinden habersiz olduğun 

için nasıl olduğunu bana nasıl yakıĢtığını benden duy! Eğer kemer bağlamaz, 

dudağını açmazsan ey dilber baĢkası ne bilsin bir belin ve bir ağzın 

olduğunu.” (Zebîhullah-i Safâ, 2005:99). 

Mecd-i Hemger (1210-1287) adlı Ģairin sevgili ile ilgili söyledikleri imaj 

bakımından divan Ģiirinde yaĢamaya devam etmiĢtir: 

“Dünyayı saran senin güzelliğin can memleketini zapt etti, zülfünün 

ucundaki küfür iman âlemini zapt etti. Zülüflerinin ucunun kokusu rüzgarı 

gülistana götürdü, sarhoĢ bülbül o anda gülistan yolunu tuttu.” (Zebîhullah-i 

Safâ, 2005:113). 
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Tasavvuf ehlinin dilinde ıstılahları yazan Fahreddin Irâkî (1213-

1287/1289) ise sevgilinin gözü ve saçı için: 

“Ġlk defa badeyi kadehe doldurduklarında sâkînin sarhoĢ gözünden 

aldılar. Dünyalık gönülleri avlamak için güzellerin zülfünün kemendini tuzak 

yaptılar.” (Zebîhullah-i Safâ, 2005:116) der. 

Mevlânâ‟nın aĢk terennümlü gazellerinin Anadolu‟daki klasik 

edebiyatın hazırlayıcısı olduğu (Akün, 393) da dikkate alınması gereken bir 

husustur. Mesnevî‟de geçen sevgili-aĢk-âĢık özellikleri klasik yapının temelini 

oluĢturmuĢtur: 

“Sevgili, tek olan sevgilidir. BaĢlangıcın da O‟dur, sonun da O. O‟nu 

buldun mu bekleyip kalmazsın artık. Hem apaçık meydandadır O, hem de 

gizli.” (Konyalı, 2008:36). 

Sultan Veled‟in (1226-1312) sevgilinin güzellik unsurlarını anlattığı 

teĢbihleri divan Ģiirinde aynen kullanılmıĢtır: 

“O derece güzel yüzün nedendir ve helvadan tatlı dudağın nedendir? 

ġuh gözlerinin nergisleri kimin sarhoĢudur ve hamra gülü misali yanakların 

nedendir? Kumru misali o güzel yürüyüĢün nedir, servi misali boy posun 

nedendir.” (Zebîhullah-i Safâ, 2005:129). 

Hüsrev-i Dihlevî (1253-1325) sevgiliyi naz ederken âĢığı da acı 

çekerken resmeder: 

“Ben vardım dün gece bir de kölesini neĢelendiren güzel. Benden hep 

yalvarıĢ ondan ise hep naz vardı. Gönül senin ikili zülfünün iĢkencesinde 

kalır, can da zerre gibi senin arzunda kalır.” (Zebîhullah-i Safâ, 2005:144). 

Tasavvuf büyüklerinden Alau‟d-devle Simnânî (1261-?) adlı Ģaire ait 

aĢağıdaki Ģiir sevgili, gamze ve kakül ile ilgilidir: 

“Senin gamzen canı yağmalar, kakülün imana saldırır. Senin güzelliğin 

din mülkünde sultan olunca kendi mülkünü ne diye viran eder.” (Zebîhullah-i 

Safâ, 2005:147). 

Hindistan‟ın Sa‟dî‟si olarak bilinen Hasan-ı Dihlevî‟ye (1250/51-1337) 

ait aĢağıdaki Ģiir mecaz unsurlarıyla âĢığın halini göstermesi bakımından 

divan Ģiirindeki sürekli gözyaĢı döken âĢık tipiyle örtüĢür: 
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“Etek gül gibi, göz yaĢı lale gibi, kirpik bulut gibi, bizim içinde 

bulunduğumuz aĢk havası ilkbahardan az değildir.” (Zebîhullah-i Safâ, 

2005:150). 

Zamanının ünlü alimlerinden ve tanınmıĢ Ģairlerinden Evhâdî 

(1274/1337) sevgiliye boyu ve zülfü ile ilgili Ģöyle seslenir: 

“Senin zülfün artsa da eksilse de güzeldir, boyun otursa da kalksa da 

güzeldir. Sürekli boyundan konuĢurum, zira benim için doğru söz güzeldir.” 

(Zebîhullah-i Safâ, 2005:152). 

Özellikle ġeyhî‟nin etkilendiği (Tarlan, 2004) meliku‟Ģ-Ģuârâ olarak 

bilinen Selmân-ı Sâvecî (1309-1376) klasik çerçeveyi oluĢturan imajlarla 

sevgiliyi Ģöyle anlatır: 

“Ben o özgür selvinin hindusuna köleyim ki o yasemenin üzerine bizim 

yazdığımızı yazdı. Ey seher rüzgarı eğer zülüflerinin ucundan geçecek 

olursan ona bizim gece iniltilerimizden sakın diye söyle” (Zebîhullah-i Safâ, 

2005:179). 

XIV.yüzyılın kadın Ģairlerinden Cihan Hatun (ö.1382) ise Ģöyle der: 

“Gönül Ģeker gibi tatlı dudağının varlığıyla Ģekere hiç bir iltifat 

göstermedi.” (Zebîhullah-i Safâ, 2005:181). 

Hâfız-ı ġîrâzî (1327-1390) hiç Ģüphesiz Türk divan Ģairlerinin 

etkilendiği bir kiĢidir (ġafak, 2003:113). Hâfız sevgiliyi Ģöyle tarif etmekte: 

“Açık ve tatlı bir söz, yüce ve hızlı bir boy, nazik ve güzel bir yüz, hoĢ 

ve çekik bir göz. Yakut misali cana can katan dudakları, letafet suyundan 

doğmuĢ, güzel ve salına salına yürüyen boyu naz içinde büyümüĢ. O 

gönüller çelen dudağını gör, o gönüllere ıstırap veren gülüĢüne bak, güzel 

yürüyüĢünü gör, o düzenli adımlara bak. O kara gözlü ahu tuzağımızdan 

çıktı. Ey dostlar bu ürküp kaçan gönüle ne çare bulalım.” (Zebîhullah-i Safâ, 

2005:190). 

Yukarıdaki örneklerde standart sevgili tipinin bütün yönlerini 

görebiliyoruz. Zalim ve acımasız oluĢu, naz ediĢi, âĢığa acı çektirmesi, 

vefasızlığı gibi davranıĢ özellikleri yanında boyunun ve saçının uzunluğu, 

belinin inceliği, ağzının küçüklüğü divan Ģiirinin sevgili tipi ile birebir örtüĢür. 

Aynı coğrafyada yaĢayan üç milletin din eksenli birlikteliği dolayısıyla divan 



35 

 

Ģairleri de aynı içeriği alarak aynen kullanmıĢlardır. Ali Nihat Tarlan ġeyhî 

Divanı‟nı Tetkik adlı eserinde (Tarlan, 2004) bu hususu açık seçik ortaya 

koymuĢtur. 

Gerek Arap Ģiirinden gerekse Ġran Ģiirinden aldığımız örneklerde 

açıkça görülen Ģudur ki beĢerî sevgili tipi Arap Ģiiri kaynaklı olmakla beraber 

Fars Ģiirinde idealize edilmiĢtir. Burada ilk kaynağın Arap Ģiirinde söz konusu 

edilen kadın olduğu açıktır. Dolayısıyla Arap Ģairlerin sevgiliye dair 

söyledikleri daha gerçekçidir. Sevgili daha çok beĢerî özellikleri itibarıyla ele 

alınır (Çetin, 1991:291; Uzun, 1991:18). Ġran Ģiirinden aldığımız örneklerde 

ise soyut olana doğru bir meyil kendini hissettirir. Bu durumun sebebi âĢıkâne 

ve ârifâne Ģiirin tasavvufun etkisiyle Ġran edebiyatında ortaya çıkmıĢ 

olmasıdır. Ondan önceki dönemde bu iki tarzın net bir Ģekilde ayrılığı söz 

konusudur. Ġran Ģiiri tasavvufun etkisiyle âĢıkâne ve ârifâne Ģiiri bir kefeye 

koymuĢtur. Dolayısıyla mecâzî ve hakîkî aĢk birlikte anlatılmaya baĢlanmıĢtır. 

Bu durumda beĢerî sevgiliye ait özellikler tasavvufî anlam ve remizler 

yüklenmiĢ, ilahî sevgilinin zarfı olmuĢtur (Bk.Tasavvuf ve Mecaz). 

Ġran ve Arap Ģiirinin tesiriyle oluĢan sevgili imajı sadece bu etkiyle 

açıklanamaz. Ġçinde bulunduğu toplumun da bu tipi benimsemesi gerekir. 

Divan Ģiirinin altı asır yaĢadığı göz önüne alınırsa bahsedilen sevgili tipinin 

Türkler tarafından da sevildiği ve benimsendiği ortaya çıkar. Çünkü modern 

sosyolojide de vurgulandığı gibi toplumsal karĢılığı olmayan hiçbir olgu 

yaĢayamaz veya uzun soluklu olmaz. Divan Ģairlerinin anlattığı sevgilinin 

halkın hemen her katmanından muhatapları vardır. Herkes kendi seviyesine 

göre bu sevgiliye muhatap olur. Tasavvuf ehli onda hakîkî sevgiliyi ararken, 

Ģair sanat ve hüner peĢinde koĢar. Halkın aydını onda ince manalar 

sezerken, bir baĢkası kendi sevdiğini hatıra getirir. Birinde “ben” vahdet ve sır 

noktası olarak algılanırken diğerinde “dane dane benleri var yüzünde” diye 

türkü olur, beĢerî güzelliği anlatır24. Genel olarak sevgili tarifi divan ve halk 

                                                 
24

 Aşağıdaki iki türküde geçen sevgili ile divan şiirindeki sevgili özellikleri bakımından benzerlik 

göstermektedir: “Dane dane benleri var yüzünde/Can alıcı bakışları yüzünde/Binbir dat var edasında 

nazında/Küpeleri yar düşer kulaktan/Zülüfleri tel tel olmuş yanaktan/Ağzı şeker bal akıyor 

dudaktan/Dünyada yardan datlı var mola/Salını salını giden yar mola.” (Muharrem Ertaş, Neşet Ertaş, 

Nida Tüfekçi, Kırşehir). 
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edebiyatında aĢağı yukarı aynıdır. Her ikisi de benzer özelliğe sahip sevgiliyi 

sevmiĢtir. Bu durum günümüze kadar de etkisini sürdürmüĢtür25.  

Mecaz ile örtülü ve soyutlama eğiliminin çok güçlü olduğu divan Ģiirinin 

uzun yıllar varlığını sürdürmesi halkın duygularına tercüman olması, halkın 

da onda kendine ait izler bulması ile açıklanabilir. Bu durumu “özdeĢleĢme” 

kelimesiyle ifade etmek mümkündür. Ortak paydanın tasavvuf ve tasavvuf 

kültürü olduğu ise açıktır (ġafak, 2003:25-26; Bk.Tasavvuf ve Mecaz). 

Sevgili tipinin Türk halkı tarafından kabul görmesi Türk toplumunun 

inanç, kültür, gelenek ve görenekleri ile ilgilidir. Tek tanrılı dine inanan, tek 

eĢliliğin yaygın olduğu ve tek devlet düĢüncesinin her zaman var olduğu 

Türklerde sevgili tipinin iz düĢümlerini görebiliriz. Bu durum Ġslamdaki tevhit 

ve nizam fikriyle de örtüĢür (Kurnaz, 2009:209-211,230). Ġslam öncesi 

dönemden baĢlamak suretiyle bu durumu incelemekte fayda vardır.  

Güzel ve güzellik anlayıĢı insanî ve evrenseldir. Tarih boyunca güzel 

olana ilgi duyulmuĢ ve güzelliği yüceltilmiĢtir. Ġlahî ve yüce varlıklar da aynı 

mülahazayla güzellikleri bakımından övülmüĢtür. Türklere ait ilk Ģiir 

örneklerinde Tanrı “güzel kokulu, misk kokulu, parıltılı ıĢıltılı, güzel, asil, alp 

ve kudretli” olarak övülür. Yine aynı döneme ait bir Ģiirde sevgili “emsalsiz 

sevgili, kaĢı güzelim, misk ve amber kokulum, gözü karam” Ģeklinde 

anlatılmıĢtır (Arat, 2007:8-9, 16-17, 20-21). Sevgili bu özellikleriyle sevilmiĢtir. 

Ġlk dönemlerden baĢlamak suretiyle Türklerde güzel kavramı ile sonraki 

dönemler arasında benzerlik hatta süreklilik vardır.  

Burkancı çevrede oluĢan metinlerde sevgili “küçük, güzel kaĢlı, kara 

gözlü, amber ve misk kokulu” olarak karĢımıza çıkar. Hükümdar övgüsünde 

ise güçlü ve kudretli hükümdarın koynu ve eteği tebası için sığınaktır 

                                                                                                                                          
“Bir güzel gördüm ki çimende gezer/Kınalı parmak elleri ne güzel/Kamette zibade huriye 

benzer/Gerdanında çifte benler ne güzel/Kemandır kaşları gözleri ela/Cemalin görenler mecnundur 

hala/Sallanır naz ile bir kaddi bala/Yürüdükçe ince beller ne güzel/Cemalin görenler almaz mı 

ibret/Çekilmiş hüsnüne nakkaşı kudret/Daim güzellerde vardır mürüvvet/Siyah perçem ebru teller ne 

güzel.” (Aşık Said, Kırşehir). 
25

 Andrews‟e göre Türk kültürünün tek bir akışı vardır. Divan ve halk şiiri bir edebî/kültürel bütünün 

tamamlayıcı parçalarıdır (Andrews, 2009:221). Konuyla ilgili geniş bilgi için  Cemâl Kurnaz‟ın 

Türküden Gazele: Halk ve Divan Şiirinin Müşterekleri Üzerine Bir Deneme adlı kitabına bakılabilir 

(Kurnaz, 1997).  
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(Sertkaya, 2004:42). Bu durum divan Ģiirindeki methiyeler ve sevgilinin 

özellikleriyle benzerlik göstermektedir. 

Hun ordusunda yüksek rütbeli subaylar soyluluğun ifadesi olarak 

beyaz elbise giyiyorlardı. Kırmızı baĢlık ise yaygındı. Altay Destanı Ak Ata 

Destanı‟nda ak renk insanlığın atası Âdem‟in simgesidir (Çoruhlu, 2006: 192, 

195, 196). Sevgilinin kıyafeti (Bk.) ile ilgili öne çıkan beyaz ve kırmızı renk 

eski Türklerde de yüceliğin iĢareti sayılıyordu. 

Türk kültürü ile sevgili tipi arasında benzerlik kurulabilecek en önemli 

hususiyetlerden biri de yüz, saç ve saça ait tasavvurlardır. Eski Türklerde 

özellikle yüksek makamlarda bulunanlar uzun saçlıydı. Bu durum hükümdar 

ve beylere mahsus bir rütbe ve soyluluk alameti olarak kabul edilirdi. 1015 

yılında Doğu Anadolu‟ya gelen Selçuklu akıncılarını gören yerli Ermeniler, 

rüzgar gibi atlar üstünde, bambaĢka kıyafetler ve kadınlarınkine benzer uzun 

saçlarla ilk defa karĢılaĢmıĢlardı. Türk savaĢçılarının saçlarının uzun olduğu 

bugün bilinen bir durumdur. Onların bu görünümünün savaĢ sırasında 

düĢmanı korkuttuğu söylenir (Donuk, 2004:3; Çoruhlu, 2004:66; Vasilyev, 

2004:52; Gorelik, 2004:55; Kafesoğlu, 2007:320). 

Eski Türklerde saç Ģekli inanç ve geleneklerden kaynaklanır. Onlarda 

saç kesmek yas alameti olarak kabul edilirdi. Beylerin uzun ve serbest saçları 

sadece matemlerde kesilirdi. Kadınlar da bele ve topuğa kadar uzun saç 

bırakırlardı.  Kadınların uzun saçları yanında alın perçemleri de yaygındı. 

Kara saç ise gençliğin ve gücün sembolü sayılır, makbul karĢılanırdı (Donuk, 

2004; 10; ġen, 2004:12,17-18; Aslanapa, 2004:59, 61, 69; Çoruhlu, 2004:63-

64). 

Kadın ve erkeğin saç Ģekli benzerliğinin yanında erkeklerin sakal ve 

bıyıksız olmasından dolayı yüz benzerliği de söz konusudur. XII. ve XIII.yy 

Uygur minyatürlerinde ve Selçuklu dönemi çinilerinde kadın ve erkeği ayırt 

etmek çok güçtür. Kadın ve erkek kıyafetleri arasında da pek fark görülmez. 

Erkeklerde uzun saç modasının yanında sakal ve bıyık yoktur. Abdulmümin 

el-Hoyî tarafından XIII.yy‟da yazılan Varka ve GülĢah‟ta yer alan minyatürde 

kahramanların her ikisi de uzun saçlıdır. Sakal ve bıyığın olmadığı tasvirde 

erkek ve kadını birbirinden ayırmak çok zordur. “Uygur sanatında insan 
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figürlerinde gördüğümüz alın perçemi ve zülüfler aynı zamanda ikonografik 

bir yüz tasvir Ģeklinin elemanları olarak karĢımıza çıkmaktadır. Göktürklerden 

itibaren geliĢen bu Ģematik yüz tasvirine ay yüzlü denilmiĢtir.”(Aslanapa, 

2004:61, 62, 66; Mülayim, 1999:136, 137; Mülayim, 2004:71; Mahir, 

2005:Resim4). Divan Ģiirinde yüzün iki yanından sarkan siyah saçlar 

münasebetiyle yüz ortada ay Ģeklinde düĢünülür. 

Genel hatlarıyla yuvarlak çehreli portreler, Uygur insanı/Kültiğin baĢı 

olarak tanımlanan Uygur/Göktürk çağı heykellerinden baĢlayıp, Anadolu 

Selçuklu sanatının sonuna kadar defalarca karĢımıza çıkan Ģemaya 

uymaktadır. Yuvarlak yüzlü, badem gözlü tip nasıl baĢladıysa öylece devam 

ederek Konya‟dan Hoço‟ya kadar adeta ortalama bir çehre sunmuĢtur. Bu 

figür Osmanlı minyatürlerine kadar uzanarak tekrarlanmıĢtır. Dalgalı çizgiler 

halinde kıvrılan saç örgüleri de iki yana açılarak kolları ve ayakları dolaĢır 

(Mülayim, 1999: 140, 143). Ġdealize etme anlayıĢı temelinde minyatürde dahi 

kendine yer bulan bu sürekliliğin divan Ģiirine etkisi sevgili tipi üzerinden 

olmuĢtur. 

Altay Ģamanlarında Ģaman elbisesinde Ģamanın külahının ön 

kısmında birkaç sıra yılan baĢı yer alır (Çoruhlu, 2006:164). ġekil bakımından 

sevgilinin saçlarının yaygın benzetilenlerinden biri de yılandır. ġaman 

baĢlığındaki yılan Ģekillerinin saç teĢbihinde ortaya çıktığını görüyoruz. 

Hz.Musa‟nın asası mahfuz olmakla birlikte muhtemelen saçların büyücü/sâhir 

Ģeklinde düĢünülmesi bu ilgiden kaynaklanıyor olmalıdır. 

Divân-ı Lügati‟t-Türk‟te sevgili “zalim bir avcı”, âĢık ise “av veya 

tutsak”tır. Sevgili “yüzü ayın on dördü, badem gözlü, esmer tenli, pembe 

yanaklı, kalkık burunlu ve uzun/dal boylu, ardıç salınıĢlıdır”. Dede Korkut 

Hikayeleri‟nde Dirse Han‟ın karısını “yürüyüĢüyle serviyi andıran uzun boylu, 

topuğuna kadar uzanan uzun siyah saçlı, kurulu yaya benzeyen çatık kaĢlı, 

çift badem sığmayacak kadar dar ağızlı, güz elmasına benzeyen al yanaklı” 

Ģeklinde vasfetmesi klasik sevgili tipinin özelliklerinin Türk kültüründe 

bulunduğunu gösterir (Kurnaz, 2009:231): 

Berü gelgil baĢum bahtı evüm tahtı 

Evden çıkıp yürüyende selvi boylum 
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Topuğunda sarmaĢanda kara saçlum 

Kurulu yaya benzer çatma kaĢlum 

KoĢa badem sığmayan dar ağızlum 

Güz almasına benzer al yanaklum (Kaplan 2006: 45). 

Kan Turalı, Selcen Hatun‟u överken yaptığı benzetmeler divan Ģiirinin 

benimsediği sevgili tipi ile aynıdır (Kurnaz, 2009:231): 

Yalap yalap yalayıban ince donlum 

Yer basmayup yürüyen selvi boylum 

Kar üzerine kan tammıĢ gibi kızıl yanaklum 

KoĢa badem sığmayan dar ağızlum 

Kalemçiler çaldığı kara kaĢlum 

Kurumsu kırk tutam kara saçlum 

Aslan uruğu sultan kızı (Kaplan, 2006:45). 

Yanağın güz elmasına benzetilmesi bozkır kültürü ile açıklanabilir. 

Sonraki dönemlerde bilhassa divan Ģirinde yanak genellikle gül Ģeklinde 

düĢünülür. Diğer benzetmeler ise aynıyla kullanılmıĢtır.  

Dede Korkut Kitabı‟nda kadının özelliklerine dair bilgi vermesi 

bakımından da ilgi çekicidir. Ġslamiyetten önce ve göçebelik devrinde kadın, 

ideal erkek tipine yaklaĢan, at binen, kılıç kuĢanan ve icabında düĢmanla 

kahramanca savaĢan özelliklerde görülür. Beyrek, babasından kendisini 

evlendirmesini ister. Evlenmek istediği kadını anlatınca babası “Oğul sen kız 

dilemezsin, kendüne hempâ ister imiĢsin” der. Kan Turalı‟nın eĢi Selcen 

Hatun, bey oğullarının güç yetiremediği bir kadın olarak tanıtılır. Beyrek‟in 

beĢik kertme niĢanlısı Banu Çiçek de onu test edecek kadar binici, avcı ve 

güreĢçidir (Kaplan, 2006:39-41). Kadına ait bu güç algısı ve erkekle boy 

ölçüĢür vaziyette olması sevgili imajına tesir eden bir diğer faktör olarak 

değerlendirilmelidir. 

 Ġslamiyet öncesi göçebe toplumun ideal tipini karakterize eden sürü, av 

ve akındır. Sevgilinin iyi bir avcı ve savaĢçı olması ile bu üç unsur arasında 

ilgi vardır. ġehirli hayata geçerken bu tip de değiĢime uğrar. Oğuz Kağan 

kahramanlığını halkı tehdit eden gergedanı öldürmekle reel olarak 

gösterirken Dede Korkut Kitabı‟nda bu canavarlar bir tehlike arz etmez. 
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Kahramanlar vahĢi hayvanları yenmekle sadece kendilerini ispat etmiĢ 

olurlar. Bu durum alp tipinin değiĢerek gazi ve veli tipine dönüĢtüğünün 

göstergesidir (Kaplan, 2006:14). 

 Oğuz Kağan‟ın dünyanın fatihi olarak görünmesi, tek ve kudretli sevgili 

imajıyla örtüĢür. Dede Korkut Kitabı‟nda baĢ kesme ve kan dökmenin yüksek 

bir değer olarak algılandığı hükmü çıkarılabilir. Muktedir, kahraman olmanın 

gereklerinden biri de kan dökmektir. Herhangi bir kahramanlığı olmayan 

Eğrek isimli gencin beyler arasında en önde oturmasına Ters-UzamıĢ tepki 

gösterir. KarĢılık olarak Eğrek: “Mere Ters-UzamıĢ, baĢ kesip kan dökmek 

hüner midür?” der. Ters-UzamıĢ: “Beli hünerdür ya!” diye cevap verince 

Eğrek, Kazan Han‟dan akın diler (Kaplan, 2006:17; Kaplan, 2007:26). 

Divan Ģiirinde kan dökücü sevgili imajının temelleri bu anlayıĢın bir 

sonucu olarak görülebilir. Öldürücülüğün ve kan dökücülüğün eski Türk 

gelenekleri ile bağlantılı olan yanları vardır. Dede Korkut Hikayelerinde 

kahramanlar ad almak için bir kahramanlık göstermek zorundadır. Ġshâk 

Çelebi‟ye ait aĢağıdaki beyitte bu husus açık Ģekilde sevgilide de görülür: 

Hûblar içre begüm nâm u niĢân ister isen 

Öldür Ġshâkı kayurmaz bir eyü ad eyle 

     Ġshâk G 243/5 

Eski Türk kültürünün Ġslam medeniyeti ile teması hakkında 

söylenebilecek en doğru söz “dönüĢüm”dür. Kökü derinlerde olan inanıĢ ve 

gelenekler Ġslamiyete uygun hale getirilerek dönüĢmüĢtür. Bu durum 

devamlılığın bir göstergesidir. Eski Türk inanıĢında kutluluk kazanmıĢ geyik 

figürü insanlarla birlikte Müslüman olmuĢtur. Bayraklarda tuğ kulanılması, 

sürek avı, çöğen (çevgan) oyunu gibi kültürel unsurlar Türk-Ġslam dünyasında 

da devam etmiĢtir. Dede Korkut Kitabı‟nda anlatılan güçlü hayvan motiflerine 

dayalı öyküler birkaç yüzyıl içinde Yunus Emre‟deki bitki dünyasının ağır 

bastığı ve insanın teslimiyet içinde olduğu bir tabloya dönüĢür. Ġslam öncesi 

dönemde savaĢçı Alp tipi Ġslam‟la birlikte gazi/veli tipine dönüĢür. Yer yer bu 

iki tipin birbirine kaynaĢtığı görülür. Mehmet Kaplan‟a göre Ġslamiyeti X.yy‟da 

kabul eden Türklerin XIV.yy‟da hala eski ruhlarını temsil ettiklerinin en büyük 

delili Dede Korkut Kitabı‟dır (Konuyla ilgili Bk. Kaplan, 2006:20, 24; Kaplan, 
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2007: 97, 101; Mülayim, 1999:107, 154; Çoruhlu, 2006:147; Kafesoğlu, 

2007:401; Kurnaz, 2009:212). 

 Oğuz Kağan Destanı‟nda Oğuz‟un vücudu hayvanlardan alınma 

benzetmelerle tasvir edilir. Bu durum göçebe hayat, avcılık ve akın (güce 

bağlı olduğundan) ile ilgili olmalıdır. Sonraki dönemlerde sarayında etkisiyle 

Kayser, Hüsrev ya da Ġran‟ın mitolojik kahramanları ile ifade edilir.  

 Bütün bu anlatılanların sevgili tipine katkıda bulunduğu açık olarak 

görülmektedir. Fakat sevgili gibi idealleĢtirilmiĢ bir tipin baĢka bağları da 

olmalıdır. Ġslam ve Türk toplum hayatında önemi azımsanmayacak derecede 

yer edinmiĢ bu husus sultan/padiĢah etrafında oluĢan sosyal yapılanmadır. 

Ġçtimai hayatın sultan/kul iliĢkisinde görüldüğü eski toplumda sevgili tipine 

dair güçlü ipuçları vardır (Bk.Sevgili Tipolojisi, Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler-

PadiĢah). 

Tanpınar eski Ģiirimizdeki aĢk tarzının ve sevgili tipinin içtimai nizamla 

alakasına değinir. Bütün ortaçağ toplumlarında bir hükümdar ve onun 

etrafında oluĢan yapının sevgili tipine kaynaklık ettiğini söyler. Bu imajın 

yanında bitkiler içinde gül, gezegenler içinde güneĢ ve hayvanlar içinde de 

aslan bu anlayıĢın uzantısıdır. Sevgili de kudret sahibi bir hükümdara ait 

vasıflarla görülür. “Sevgiliye ait çizgiler onunla hükümdar tipinin yeryüzünde 

sadece bir aksi olduğu Allah‟a kadar çıkar” (Tanpınar, 2006:22-27). 

“Sosyal hayattaki tek padiĢah olgusu, tasavvufî olarak yorumlanarak 

eĢi benzeri olmayan tek Tanrı yerinde kullanılır. Gönül mülkünün sultanı olan 

biricik sevgili bunun için her bakımdan idealize edilir. O güzel değil en 

güzeldir. Hüsn-i mutlak sahibidir. Boyu uzun değil en uzundur; beli ince değil 

en incedir. Zalim değil en zalimdir. Cemaline de celaline de nihayet yoktur. 

Sarayı gökler katında eriĢilmez bir yerlerdedir.” (Kurnaz, 2009:227). 

Eski Türklerde hükümranlık Tanrı tarafından bağıĢlanan bir anlayıĢa 

dayanmaktaydı. Tebaa da hükümdarın mülkü sayılıyordu (Kafesoğlu, 

2007:249, 253; Özkan, 2007:651). Kullar, sultana tam bir sadakatle 

bağlıdırlar. Bu yüzden âĢık-sevgili iliĢkisinin kurulması sultan-kul iliĢkisine 

benzer bir ahdi gösterir. ÂĢık-sevgili, tebaa-hükümdar, efendi-kul iliĢkisinin 

birbiriyle özdeĢleĢtirilmesi hem anlam üretimi hem de toplumsal karĢılığı 
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açısından önemli etkiler uyandırır. Bu münasebetle sevgilinin klasik cevr ve 

cefasının kasidelerde kerem ve lütfa dönüĢmesi dikkat çeken bir husustur 

(Andrews, 2009:115, 116, 118). 

Tanpınar divan Ģiirin sanat ve sanat tekniği açısından incelenmesinin 

divan Ģiirindeki güzellik kavramının hangi kaynağa dayandığını anlamaya 

yeterli olmayacağını söyler. Çünkü güzellik kavramı sevme ve hissetme 

sanatına bağlıdır. Bu sevme biçimi ve özel güzellik düĢüncesinin kaynağı 

nereden gelmektedir? Sevgiliye ait imajların büyük çoğunluğu av ve 

muharebe alanlarından alınmıĢtır. “Bu imajların unsurları ayrıĢtırılıp Ģiirin 

birleĢtiği nesnelerden yalıtarak baĢlangıçtaki alanlarına yerleĢtirirsek, Herat, 

Tebriz, Hindistan ve Ġstanbul minyatür okullarının bize aktardıklarına benzer, 

muharip ve genç hükümdar portresi elde ederiz.” (Tanpınar, 2004:260-261). 

Eski Yunan‟da aĢkın erkekle ilgili olduğu (Çetindağ, 2005:148) 

hatırlanınca bu durumun garipsenecek bir yanı kalmaz. Çünkü genç 

hükümdar portresine eĢlik eden özel aĢk hissi iki eĢ arasındaki durumdan 

tamamen farklıdır. Bu iliĢki fiziksel sevgiye imkan tanımaz. Sevgilinin iĢvesi, 

cilvesi, kayıtsızlığı hatta haĢinliği kaynağını prensi saraylardan ve tebasından 

ayıran mesafeden alır. Bu durum âĢığın tek ilgili ve acı çeken olduğu tek 

yanlı aĢkı da açıklar (Bk. Sevgilinin Cinsiyeti ve Adı, Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler-PadiĢah; Tanpınar, 2004:261-262; Andrews, 2009:118). Öte 

yandan “Arap göçebe edebiyatı bir yana, kadının, sultanın (kadın sultan) 

özerk bir güç olamayacağını, siyasî rol oynamadığını ve toplumsal yaĢamda 

yeri olmadığını hatırlarsak, hükümdarın bir güzellik örneği haline gelmesini 

daha iyi anlayabiliriz.” (Tanpınar, 2004:262). 

Tanpınar‟a göre bu karmaĢık durumun izahı için tasavvuf ve 

platonizmin de etkisi söz konusu edilebilir. AĢkın bu tarzda hissedilip tasvir 

edilmesi ilahi aĢkla benzer noktalar sunsa da tatmin edici değildir (Tanpınar, 

2004:261). Bu bağlamda saray hayatının en önemli üç aktivitesi muharebe, 

av, Ģölen divan Ģiirinde en etkili mekan ve hareket özelliklerini barındırır. 

Özellikle av padiĢahın ve devletin gücünü temsil eden bir etkinliktir (Tanpınar, 
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2006:25; Tanpınar, 2004;261; Çoruhlu, 2006:167, 171).26 Usta bir savaĢçı 

olan sevgili avda da iyidir. Mecliste baĢ köĢeye otururken, baharda ve 

bahçede çiçeklerin en güzeli güle, ağaçların en uzunu serviye, gökte güneĢe 

dönüĢüverir. “Birçok gazelde hakiki muhatabın sevgili veya hükümdar 

olmasında adeta tereddüde düĢülmesi, bazen de aynı gazel içinde birinden 

öbürüne Ģairin sözü hiç kırmadan geçmesi ayniyet ihtimalini kuvvetleĢtirir.” 

(Tanpınar, 2006:27) Bu durum sevgili tipinde var olan idealizmin bir 

neticesidir.  

Sonuç olarak sevgili tipinin oluĢmasında sultan/kul imajı en önemli yeri 

tutar. ġüphesiz bu durum benimsenmiĢ imajların hepsini doğrulamaz ama en 

azından uzun ömürlü oluĢlarını anlaĢılır kılma avantajı sağlar (Tanpınar, 

2004:261). Fakat sevgilinin sultan oluĢu ile açıklayamayacağımız hususlar da 

vardır. Sultan imajı sabit olmakla birlikte bazı ilave özellikler onun baĢka 

kaynaklardan beslendiğini gösterir. Öldürücü ve kan dökücü özelliğini, bazı 

saç ve yüz tasavvurunu Türklerden aldığı görülmektedir. Arap Ģiirindeki 

sevgili ise ilk kaynak olma özelliği taĢır ve beĢerîdir. Fakat bu özelliklerin 

hiçbiri bütün olarak sevgili tipini kuĢatamaz. Sevgili tipi için söylenebilecek en 

doğru söz Arap, Fars ve Türklere ait her çağ ve devirden inanç, kültür ve 

hayatın tesiriyle yoğrulmuĢ, son Ģeklini tasavvufun etkisiyle almıĢ ideal bir tip 

olduğudur.

                                                 
26

 Batı edebiyatında klasik dönem trajedilerinin de saray hayatını ve soyluları ideal formlarda konu 

ettiğini hatırlatmak yerinde olacaktır. 



I. BÖLÜM 

SEVGĠLĠ TĠPOLOJĠSĠ 

A. SEVGĠLĠNĠN TARĠFĠ 

 Sevgili kavramı hiç Ģüphesiz devrin ve devirlerin güzel ve güzellik 

algısıyla ilgilidir. Her toplum kendi izân birkimiyle hayatı yorumlar. Bu yorum 

aslında kendileĢtirme veya kendine yaklaĢtırma eğilimidir. Bununla beraber 

evrensel duygular benzerlik gösterir. Yani sevgi bütün insanlar tarafından 

yaĢanan bir his iken onu anlatma ve yorumlama millî özellikler arz eder. 

Divan Ģiirinde sevgilinin adı çok genel ve soyut bir düzlemde ele alınır. Onun 

adı yerine daha çok sıfatları ve bezetilenlerinin mecaz yoluyla isim olarak 

geçtiği görülür (Bk.Sevgilinin Cinsiyeti ve Adı, Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler).  

 Sevgili çok defa ifade edildiği gibi acı ve ızdırap veren, âĢığın canına 

kasdeden, cevr oku atan, hıĢımla, kinle hareket eden, gaddar, taĢ kalpli, 

hiçbir zaman âĢığa yar olmayan, kıymet bilmeyen, sebebsiz yere zulmeden 

ve âĢığın âhını duymayan bir varlıktır. Bunun yanında lütuflarıyla âĢığa hayat 

veren, can veren, meclislerin vazgeçilmezi, güzellikte benzeri bulunmayan, 

meleklere hurilere denk hatta daha yüce, yaĢı daima genç olarak idealize 

edilmiĢ bir tiptir. Bu özelliklere ilave olarak sevgili daima ilgisizdir. ÂĢığa iyilik 

etme bir yana, kötülük etme zahmetinde bile bulunmaz (ÇavuĢoğlu, 

2001:103; Tolasa, 2001:150-153; Kurnaz, 1996:200-202; Serdaroğlu, 

2006:51-52; Çeltik, 2008:445). Ġbn Hazm, sevgililerin âĢıklara karĢı ilgisiz 

olmalarını, rakibin varlığından ve nazlanmadan ötürü ortaya çıkan ilgisizlikten 

kaynaklandığını söyler (Çetindağ, 2005:66). 

Yukarıda bahsedilen özellikleriyle beraber sevgili nasıl tarif 

edilmektedir veya nasıl olması beklenir? Bu soruların cevabı sevgiliyi 

tanımlamak açısından önemlidir. Bu baĢlık altında incelenen divanlardan yola 

çıkarak güzel kimdir, nasıldır, nasıl olmalıdır, sevgili nasıl tarif edilmektedir 

gibi soruların cevapları aranmıĢtır.  
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Divan Ģiirinde Ģair daima âĢık rolüne/kisvesine bürünür. Halbuki Ģair 

gerçek bir kiĢidir. Dolayısıyla âĢık rolündeki Ģâirin bakıĢ açısı devrin güzel 

algısını birinci elden tespit etmeye imkan tanımaktadır. 

ġair devrinin iyi bir gözlemcisidir. Bu münasebetle toplumun güzel 

kabul ettiği ve değer verdiği bütün unsurlar Ģiire girer. Sevgili ve güzellik 

unsurları söz konusu olduğunda (Bk. Güzellik Unsurları) efsanevî kiĢiler, 

sultanlar, toplumun önde gelenleri, kahramanlar, Ģehirler, nehirler, bağ ve 

bahçe ilgili unsurlar, gökyüzü ve gezegenler, maddî ve melekut âlemi 

benzetme ilgisine göre sevgili ile irtibatlandırılır. 

Sevgili ile ilgili benzetme unsurlarının oluĢumunda göz ardı 

edilmeyecek bir husus da Ģair tasarrufudur. ġairler kendilerinden önce 

yapılmıĢ benzetmelerden baĢka yeni teĢbihler peĢinde koĢarlar. Bu 

benzetme eğer kabul görürse geleneğin içine girer ve yerleĢir.27 Mesela 

Karamanlı Nizâmî, “Ey sevgili yüzün Kâbe, kûyun kıble ise niçin saçına 

halka, dudağına zemzem demeyeyim” derken bu tasarrufu açıkça gösterir28: 

Çün yüzin Kabe vü hâlün Hacerü‟l-esved imiĢ 

Leb ü zülfine niçün Halka vü Zemzem dimeyem 

     Nizâmî G 75/6 

 Sevgilinin dudağıyla kadeh arasında kurulan benzerlikle aynı 

düzlemde gabgab “âb-ı muallak” olarak ifade edilir: 

Yiridür olsa lakab câm-ı mürevvak lebün 

                                                 
27

 Mu‟îdî, teşbihin sahip olması gereken özellikleriyle ilgili sahih teşbih ve fasit teşbih şeklinde bir 

izah getirir. Ona göre her nesne bir başka nesneye benzetilir. Bu nesnelerin bütün yönleriyle birbirine 

benzemesi gerekmez, belki bir yönden iştirak yeterlidir. Fakat sahih teşbih, benzetme yönünün 

benzetilen ve benzeyeni kapsaması ile olur. Güzelin yanağını kırmızı güle benzetmek buna örnek 

olarak verilebilir. Çünkü ikisinde de taravet bulunur. Eğer benzetme yönü iki tarafı da kuşatmıyorsa 

teşbih fasit olur. Yani benzetme yönü benzetilen ve benzeyende bulunursa teşbih sahihtir (Erünsal, 

1988:223).  
28

 Ahmet Paşa‟ya ait aşağıdaki beyitler bağlam ilgisine güzel birer örnektir: 

Kirpügü cevr okına peykâncı 

    Zülfü cân meclisinde reyhâncı 

 

Yandı tennûr-ı gamda cân ü ciger 

    Bir nazar eyleseydi biryâncı 

 

 Hüsnün evrâkın itmege tezyîn 

    Çeşm-i Ahmed olupdur efşâncı 

   Ahmet Paşa G 300/1,2,7 
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YaraĢur âb-ı muallak dir isem gabgabuna 

     Nizâmî G 95/1 

 Aynı iliĢki aĢağıdaki beyitte gabgab ve dudak teĢbihlerinde 

görülmektedir:  

Olıcak sîb-i gül-âbî gabgabun 

Lal-i rümmânı degül mi leblerün 

     Necâtî G 301/7 

ġair sevgilinin boyunu sidre Ģeklinde ifade edince “bundan ötesini 

bilmedim” diyerek hem Miraç ve Sidretü‟l-müntehaya telmihte bulunur, hem 

de “neye benzeteyim bundan ötesi yok” diyerek sevgiliye ait “en” kavramını 

belirginleĢtirir: 

Sidreye benzetdügüm ayb itme cânâ kaddüni  

    Ki anı benzetmekde bundan müntehâsın bilmedüm 

     Ahmet PaĢa G 191/9 

ġairler sözü değiĢik anlamlara gelecek Ģekilde süslemiĢler, belagat 

ilmini öğrenmiĢ ve tatbik etmiĢlerdir.29 ġair bir bağlamda kurgu oluĢturmaya 

baĢlayınca diğer güzellik unsurları bağlamın gerektirdiği teĢbihler içinde yer 

alır. Aslında Ģair her beyit için ayrı ve mini bir kurgu/senaryo yazmaktadır. Bu 

senaryoda Ģekil, renk ve koku ilgisi, geçmiĢteki kullanımlar, bağlam içindeki 

uyum vs. etkili olmaktadır. Bu hususlara dikkat eden Ģair, aynı mecaz 

örgüsünü bilen Ģairler tarafından da garipsenmez. Ne kadar güzel söylerse o 

derece makbul sayılır. Güzellik unsurlarının benzetilenlerinin çokluğu bu 

sebebe bağlanmalıdır. ġair her ne kadar belli kalıplar içinde söylemek 

zorunda olsa da teĢbih ve mecaz yanının açık oluĢu uçsuz bucaksız bir 

alanda kalem oynatmasına imkan vermiĢtir. Burada önemli olan makuliyet ve 

hüner olmaktadır. Örnek olarak, Ģair yüzü denize benzetince dudak, diĢ, saç 

ve kaĢ deniz ile ilgili olmak durumundadır. Aynı Ģekilde boy kıyamet olunca 

diğer güzellik unsurları da kıyamet ile ilgili kavramlara benzetilir: 

DiĢün lü'lü lebün mercân ruhun bahr-i melâhatdür 

Ġki zülfün neheng ol bahre kaĢun mevc-i âfetdür 

                                                 
29

 Konuyla ilgili Bk. (Coşkun, 2007). 
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Sıratın aynıdur kaĢun saçunda haĢr olur diller 

Sorarsan ben günehkâra o kâmet hod kıyâmetdür 

     Hayâlî G 51/1,2 

 Mu‟îdî‟ye göre Ģiirle meĢgul olanların sevgilinin uzuvlarına dair 

teĢbihlerde benzetilen ile benzeyen arasında münasebet kurmaları en önemli 

Ģartlardandır. ġiir böylece rengîn düĢer, sade ve güzel olur. Mesela sevgilinin 

ağzını dürce teĢbih edince dudağını la‟l veya gevhere, gamzeyi “ok”a 

benzetince kaĢı kemâna, ayva tüylerini Hızır‟a benzetince dudağı âb-ı 

hayvâna benzetmek gerekir. Diğerlerini bu örneklere göre kıyas etmelidir 

(Erünsal, 1988:253). 

Bilinen teĢbih ve istiareler, Ģairler için bir yönerge gibidir. Hangi unsuru 

neye ve nasıl benzeteceği yüzyıllar süren gelenek içinde belirlenmiĢtir. ġair, 

bu kurguyu alıp yeniden Ģekil verme uğraĢındadır. Çünkü Ģairlik hüner 

göstermek demektir. O da hünerini bu Ģekilde gösterir.30 Sevgilinin yay 

kaĢlarından ok atılması, dilberden Ģikayet birer örnektir: 

Resmdür âĢıka gelmek kaĢı yaylardan ok  

AĢk peydâ olalı böyle kurulmuĢ bu nesak 

     Fuzûlî G 150/6 

ġikâyet cevr-i dilberden kadîmî resmdür ammâ 

Hakîkatde cefâ ehl-i vefâya bir safâ ancak 

     Bâkî G 234/2 

 Divan Ģiirinde Ģair, gerçek hayatta belki hiç tecrübe etmediği 

hadiseleri yaĢamıĢ gibi anlatır. Hayatında meyhanenin yolunu bilmeyen biri 

olsa bile meyhaneyi ve oradaki haleti ayrıntılarıyla tasvir eder. Bu durum 

günümüz roman, hikaye ve senaryo yazarları ile benzerlik arz eder. Bu 

insanların yazdığı her Ģeyi tecrübe ettiklerini iddia etmek güçtür. Hayâlî‟ye ait 

aĢağıdaki beyit aynı hususu dile getirmektedir: 

                                                 
30

 Şairlerin güzellik unsurları üzerindeki teşbih çabaları sonucunda bu unsurlarda bazen aşırılıklar 

ortaya çıkar. Bu durum yerini daha ileride mübalağalı ifadelere bırakır. Mu‟îdî, Işk-efzâ (eser kayıptır) 

adlı eserinde Leyla‟yı anlatırken Leyla‟nın keman kaşlarını kulaklarına kadar uzatır: 

 Çekilmiş kaş yayı tâ bünâgûş 

 Götürür Türk-i çeşmi anı ber-dûş (Erünsal, 1988:239). 
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Ömründe râh-ı meykedeyi görmemiĢ geçer 

Cânâ Hayâlî hoĢ bilür efsâne yollarun 

     Hayâlî G 396/5 

Sevgili genellikle kara saçlı, kara kaĢlı, kara gözlü, parlak yüzlü olarak 

karĢımıza çıkar. Sarı saç bilinmekle beraber çok nadir kullanılır.31 Ela/ala 

gözlü sevgili ilk dönemlerden itibaren bilinir. Fakat kara göz kadar yaygın 

olarak kullanılmaz (Bk.Göz). AĢağıdaki beyitte sevgili ela gözlüdür :  

Mîm agzun dâl zülfün cânum u ömrümdürür 

Hey elâ gözlüm meded Ģol mîm ü dâlünden meded   

     Necâtî G 49/2 

Sevgilinin güzellik unsurlarına dair benzetmeler ilgili yerde geniĢçe ele 

alındığından (Bk. Sevgilide Güzellik Unsurları) burada söz konusu edilen 

sevgilinin maddi ve manevî güzelliği olacaktır. Sevgilinin tavırları hoĢ, yüzü 

sade ve yüz hatları güzel olmalıdır (Nev‟î G 120/6). Vücudunda tüy 

olmamalıdır. Güzelin kolları, çehresi, sinesi, elleri ve gözleri güzel olmalıdır:  

Didüm güzellerün nesi gâyet güzel gerek 

Bir pîr iĢitdi didi güzelde göz el gerek 

    Hayretî G 205/1 

Güzel göz güzel el güzellik mahal 

Nazîrün bulunmaz güzelsin güzel 

    Nev‟î G 285/1 

Hûbda çihre ile sîne gerek 

Bana mahbûb böylesine gerek 

                                                 
31

 Bâkî‟nin kaşları sarı olan sevgiliden bahsettiği beyit saçın sarı oluşuna da işaret eder: 

Tugrâsı berâtun yazılur ekseri altun 

Rûyunda kaşun zerd olur ise n‟ola şâhâ 

     Bâkî G 5/3 

Fakat beyitten anlaşılan o dönemde sarı kaşların siyah kaş karşısında pek varlık 

gösteremediği yönündedir. Makbuliyet bakımından aynı durumun saç için de geçerli olduğu 

söylenebilir. Gelenek karşısında sarı saç ve kaşın rahatlıkla bir güzellik unsuru olarak ifade 

edilebilmesi için zamana ihtiyaç vardır. Yoksa o dönemde bilinmediği anlamına gelmez. Nev‟î‟ye ait 

aşağıdaki beyitte “gülzar” “sarışın bir nigar”a benzetilmiştir. Beyit dolaylı olarak sarı saçlı güzele 

işaret etmektedir: 

Kendün çemende gark-ı zer ü zîver eylemiş  

Gülzâr sanasın saruşın bir nigârdur 

    Nev‟î G 71/4 
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    Bâkî G 282/1 

Sahn-ı hammâmda dün gördüm o nâzük bedeni 

Sînede mûdan eser yok dahi pehlû da güzel 

Bâkî G 313/4 

Eyledüm dikkat ile mûy miyânına nazar 

Cümleten bî-bedel ü sâid ü bâzû da güzel 

Bâkî G 313/5 

Güzelin, hareketleri Ģirin yani hoĢ tavırlı, teni taze ve yumuĢak, gözleri 

de badem gibi olmalıdır. KaĢ, kirpik ve göz güzelliği önemlidir: 

Olıcak yâr gibi dilber-i Ģîrîn-harekât 

Teni pâlûde-i ter gözleri bâdâm olsa 

     Bâkî G 460/2 

Âlemde efendi sana benzer güzel olmaz 

Bu kirpüge bu göze bu kaĢa bedel olmaz 

Ġshâk G 101/1 

Sevgilinin boyu ve saçları uzun, saçı belinde veya topuğunda, gözleri 

siyah, dudakları kırmızı, ağzı küçük, beli ince olmalıdır. Gözleri sürmeli, elleri 

ve tırnakları kınalı, vücudu nadiren ten rengi veya buğday rengi fakat 

çoğunlukla gümüĢ rengi/beyaz olmalıdır (Bk. Bu Unsurlar). Bu onun beden 

güzelliğini gösterir. Herhangi bir teĢbihe mahal olmaksızın sevgili 

benzersiz/emsalsiz, hasılı güzel olmalıdır (Ġshâk G 160/1, G 239/3; Bâkî G 

246/3; Rûhî G 50/2; Zâtî G 839/2): 

Âlet-i hüsni mükemmel kad-i dil-cû da güzel 

Ol siyeh gözler ile hak bu ki ebrû da güzel 

    Bâkî G 313/1 

Bî-nazîr ü bî-Ģebîh ü bî-bedeldür sevdügüm  

Dimek olmaz hâsılı gâyet güzeldür sevdügüm 

    Ġshâk G 180/1 

Arap edebiyatının M.766-869 yılları arasında yaĢayan ünlü Ģairi Câhız, 

kendi devrinin kadın hakkındaki güzellik algısını Ģöyle anlatır: “Ġnce belli, kılıç 

gibi (ince ve) uzun boylu, bir peri gibi, bulut parçası gibi”. Kadın mecdûle yani 

dolgun ve zayıf arasında olmalıdır (Yalsızuçanlar, 2010:44). Sevgili etine 
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dolgun ve candan olmalıdır. Burada söz konusu edilen açık Ģekilde beĢerî 

hatta Ģâhid-i bâzâr güzeldir (Kurnaz, 1997f:475): 

Etine canına dolu güzeller koçmak olurdı 

Hayâlî neylesün cür‟et deminde kîse arıkdur 

    Hayâlî G 105/5 

ÂĢık nazarında sevgili öncelikle nüktedan, zarif, nazenin, latif, halim, 

selim, sözden ve halden anlayan olmalıdır. Yüksek ahlaklı ve cömert 

olmalıdır. Lütfu, güzelliği, ahlakı ve tatlılığı olgunluk seviyesinde, endamı hoĢ 

olmalıdır. Bu yönlerden zerre kadar noksanı olmamalıdır. Sevgili bu 

özelliklere ilaveten Yahya Beye ait beyite göre rind ve Rum diyarından 

olmalıdır. Rum diyarı ile kastedilen Rumeli dilberleri yahut Hristiyan güzelleri 

olmalıdır (Yahya G 232/3, G 292/1, G 384/1, G 423/4; Nev‟î G 292/1; Bâkî G 

404/3): 

Nüktedân olsa zarîf olsa söz anlasa güzel 

Hâl-i dilden hele fi'l-cümle haberdâr olsa 

    Hayretî G 400/2 

Eltâf u hüsn ü hulk u melâhat kemâlde 

Endâm u Ģekl ü kâmet ü kadd itidâlde 

    Bâkî G 451/1 

Güzel oldur ki kemâl ehli ola Rûmî ola 

Rind ola hâl bile mes‟ele malumı ola 

    Yahya G 436/1 

Divan Ģiirinde sevgilinin beĢeri özelliklerle karĢımıza çıkması genellikle 

“Rum ili dilberleri” söz konusu edildiğinde görülür. Ġslam toplumlarında kadına 

karĢı olan tutum nedeniyle onun sosyal hayatta pek görülmediği bilinen bir 

gerçektir. Osmanlının özellikle Rumeli‟deki topraklarında gayr-i müslümlerle 

Müslüman halk iç içe yaĢıyordu. Bu yüzden farklı bir dine ve hayat anlayıĢına 

sahip Rum ili güzelleri daha açıktan ve daha gerçekçi olarak ifade edilmiĢtir. 

BeĢerî duyguların ifade edildiği Ģiirlerde bu güzeller Ģairlerin imdadına 

yetiĢmiĢtir. Bu münasebetle kafir, küfür, nâ-müselman, bî-din gibi 

benzetmeler kolaylıkla tevil edilir hale gelmiĢtir. Necâtî, yüzü Rum ülkesine 
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teĢbih ettiği beyitte Rum ilinden güzellerinin çokluğu münasebetiyle 

bahseder: 

Didüm ol yüzde neden hâl-i mu‟anber çog olur 

Didi bu Rûm ilidür bunda güzeller çog olur 

     Necâtî G 110/1 

Hayretî‟ye göre güzel, öpmeye ve sarılmaya izin veren, yar ile yar 

olan, söz anlayan, biraz Ģuh ve fettan olan, âĢık ağlasa da hep gülen ve gül 

gibi açılıp gül bahçesi gibi olan, âĢıkların halini bilen ve onları seven, az cefa  

edip vefadar olmalıdır. Bahsedilenler he ne kadar bir temenniden ibaret olsa 

da gerçek hayatta ki sevgili özelliklerini taĢımaktadır (Bk. Sevgili Tipolojisi): 

Öpülse yâr ile yâr olsa dilber 

Kuculsa râm-ı dildâr olsa dilber 

 

Söz anlamakda fettân olsa mahbûb 

Biraz Ģûh olsa ayyâr olsa dilber 

 

Ne denlü aglasa zâr olsa âĢık 

Açılsa gülse gülzâr olsa dilber 

 

Nedür âĢıklarun hâlüni bilse 

Güzel sevse dil-efgâr olsa dilber 

 

Cefâyı az kılsa Hayretî'ye 

Sözüm bu kim vefâdâr olsa dilber 

    Hayretî G 122 

Sevgili bey gibi olmalı, uslu olmalı; âĢıkları onun hayranı ve delisi gibi 

önünce yürümelidir (Yahya G 225/1). Sevgili Ģehirli (Ģehrî) olmalıdır: 

Güzel oldur ola bin vâlih ü hayrân delüsi 

Beg oldur yüriye önince hezârân delüsi 

Hayretî G 438/1 

Ġshâk ne hoĢ benzer imiĢ mâh u nücûma  

Mahbûb ki Ģehrî ola uĢĢâk sipâhî 
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    Ġshâk G 340/5 

ÂĢığın kıymetini bilmeyen güzel sevilmeye layık değildir. Âdem kadrini 

bilen güzel sevilmelidir. Onu görünce can ona meyl etmelidir (Bâkî G 362/1). 

BaĢına buyruk olanı değil de mülayim olanı sevmek gerekir (Yahya G 361/3): 

Sana serkeĢlik iden mahbûbı ma‟Ģûk eyleme 

Bâri dünyâda seversen bir mülayim yârı sev 

    Yahya G 361/4 

Bâkî Divanı‟daki 380 numaralı gazel sevgili ile âĢığı tarif etmesi 

bakımından buraya alınmıĢtır: 

Bir lebi gonca yüzi gül-zâr dirsen iĢte sen 

Hâr-ı gamda andelîb-i zâr dirsen iĢte ben 

 

Lebleri mül saçları sünbül yanagı berg-i gül 

Bir semen-ber serv-i hoĢ-reftâr dirsen iĢte sen 

 

Pâyine yüzler sürer her serv-i dil-cünûn revân 

Su gibi bir âĢık-ı dîdâr dirsen iĢte ben 

 

Zülfi sâhir turrası tarrâr Ģûh-ı Ģîve-kâr 

ÇeĢmi câdû gamzesi mekkâr dirsen iĢte sen 

 

Fürkatünde teĢne-leb hâtır-perîĢân haste-dil 

Künc-i gamda bî-kes ü bîmâr dirsen iĢte ben 

 

Gözleri sabr u selâmet mülkini târâc ider 

Bir amânsuz gamzesi Tâtâr dirsen iĢte sen 

 

Bâkîyâ Ferhâd ile Mecnûn-ı Ģeydâdan bedel 

ÂĢık-ı bî-sabr u dil kim var dirsen iĢte ben 

     Bâkî G 380 

Sevgili teĢbihlerde genellikle benzeyen konumundadır. Dolaylı ve 

dolaysız en çok benzetildiği unsur ise padiĢah/sultandır (Bk.). Tanpınar‟ın 
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saray istiâresi diye tanımladığı bu husus etrafında oluĢan kurguda âĢık da 

“kul” statüsündedir (Tanpınar, 2006:26; Andrews, 2009:115, 116). Sevgili bu 

konumuyla sultan, beg, ağa gibi vasıflarla karĢımıza çıkar. Bu kiĢilere ait güç 

ve iktidar özelliklerine de sahiptir: 

Serv gibi karĢuna kavĢursın el mahbûblar 

Sen güzellük taht-gâhında otur sultân gibi 

    Necâtî G 626/5 

Bu sarâyun Ģimdilik sensin begi 

Biz Ģikâyet eylerüz senden sana 

    Mesîhî G 9/3 

Buldı kûyında devâ derd-i dil-i bîmârumuz  

Sen agasın biz kuluz kûyındadur tîmârumuz 

    Fuzûlî G 120/1  

Sevgiliyi tanımak ve tanımlamak açısından mekan ve zaman özellikleri 

önem taĢır. Sevgilinin padiĢah olarak görülmesi ile birlikte ortaya çıkan bir 

husus da içki, eğlence ve sohbet (bezm) meclisleridir. Saray hayatı veya 

otorite etrafında Ģekillenen eğlence meclisleri genellikle bahar ve yaz 

mevsiminde bağ ve bahçelerde, kıĢın ise meyhanelerde kurulurdu. Meclisin 

vazgeçilmezleri âĢık, mey, mutrip, sâkîdir. Eğlence ve içki meclisleri için 

bahar mevsimi, gül mevsimi, bayramlar en uygun dönemlerdir. Bâkî 

aĢağıdaki beyitte gül mevsiminde “üç leb”den bahsediyor. ÂĢığın bahar 

günleri aklı fikri eğlence meclisindedir: 

Mevsim-i gülde n‟olur medrese vü mescidden 

Leb-i cûy u leb-i cânân u leb-i câm olsa 

    Bâkî G 435/3 

ġeyhî bahâr günleri menfaâti yok ögüdün 

Fikr Ģarâb u Ģâhid ü çeng ü ney ü gazeldedür 

    ġeyhî G 41/5 

Sâz ü söz ü ayĢ ü nûĢ ü zevk u Ģevkun çagıdur 

Hâzır ol fevt eyleme eyyâmı bayram irtesi 

    Necâtî G 568/4 
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Arap ve Fars Ģiirinde meyhane bahsinin sıkça geçtiği bilinen bir 

durumdur. Divan Ģiirinde de meyhane aynı bağlamda kullanılmıĢtır. Fakat 

meyhane kavramı etrafında oluĢan imaja Osmanlı topraklarında yaĢayan 

gayr-i Müslimler ve meyhanelerinin etkisi küçümsenemez. Her ne kadar Fars 

Ģiiri hazır imajlar sunmuĢsa da o hayallerin uzun süre yaĢatılabilmiĢ olması 

Ģairlerin meyhaneye ait örnekleri yakınlarında görmeleri, bilmeleri ve belki de 

yaĢamaları dolayısıyla devamlılık arz etmiĢtir. Nev‟î aĢağıdaki beyitte eğlence 

ve içki meclisini, Rum ili sohbeti ile birlikte vermektedir: 

Bezm-i hüsnünde lebünden içilürse n‟ola cam 

Rûm ili sohbeti gül devri bahâr eyyâmı 

    Nev‟î G 555/4 

Beyitlerde özellikle gayr-i Müslimlerin bulunduğu Galata, Tahtakale ve 

Balıkpazarı gibi muhitler meyhane, içki ve eğlence meclisleri dolayısıyla 

zikredilir. Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun “Galata‟da Ayak Seyri” adlı iki makalesinde 

dile getirdiği gerçekçi tablolar içki ve eğlence meclislerine dair fikir 

vermektedir. Müslümanların bulunduğu bölgelerde meyhane olmaması, içki 

yasağının uygulanması, gayr-i Müslimlere bu yasağının uygulanmaması 

dolayısıyla bahsedilen yerler daha da kıymet kazanmıĢtır. Bu mekanlar 

güzelleri ve meyhaneleri ile ünlüdür. Kanunî döneminde uygulanan Ģarap 

yasağı ve Ģarap gemilerinin Galata önlerinde yaktırılması Bâkî‟nin aĢağıdaki 

beytinde ifadesini bulmuĢtur  (ÇavuĢoğlu, 1998:49-62; Bk. Sevgili Tipolojisi-

Yarı Ġdealize EdilmiĢ Sevgili): 

Reh-i mey-hâneyi kat itdi tîg-i kahrı sultânun 

Su gibi arasın kesdi Sıtanbûl u Galâtânun 

    Bâkî G 279/1 

AkĢama karĢı gezinti için dıĢarı çıkmakla ifade edilen ayak seyranı 

tabiri aynı zamanda akĢam doğru kurulan içki sofralarını da iĢaret etmektedir. 

Bu sofrada kadeh (ayak) elden ele dolaĢır. Aklı baĢında olan bundan 

kaçmaz. Daha sonra kim ne derse desin inkar edilecektir. Yahya Beye ait bu 

beyit devrin bir yasağını çiğnemenin psikolojisini vermesi bakımından dikkat 

çekicidir: 

Sâkiyâ zülfüne karĢu çün kadeh devr eyleye 
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Sanuram kim ahĢama karĢu ayak seyrânıdur 

    Mesîhî G 52/2 

Gel ayak seyrini kıl nûĢ it meyi peymâneden 

Âkil olanlar kaçar mı zâhidâ meyhâneden 

    Yahyâ G 305/1 

Dime mest olup ayak seyrini itdügümüzi 

Kim ne dirse disün elden koma inkârı sakın 

    Yahyâ G 336/3 

Bu münasebetle sevgilinin görüldüğü bir diğer mekan da meyhanedir. 

Eğlence meclislerinin bir parçası olan meyhanelerde de Ģahıs kadrosu 

değiĢmez. “Tasavvufî olarak meyhane/harabat tekke, meyhaneci/pîr-i 

mugan/saki mürĢit, Ģarap ilahi aĢk yerinde kullanılır. ÂĢık/Ģairlerinin genelde 

rind meĢrepli olduğu divan Ģiirinde, anlam gerçekle mecaz arasında  bazen 

tevil yoluyla anlatılır. Böylece rindâne Ģiirler divan edebiyatının en önemli 

yönlerinden birini oluĢturur.” (Kurnaz, 2009:233-234). ÂĢık medresede 

müderristen bin ders almaktansa meyhanede bir güzelin elinden bir 

cam/kadeh almayı tercih eder: 

Medrese içre müderris virdügi bin dersten 

Yeg durur mey-hânede bir câm virmek bir güzel 

    Fuzûlî G 173/6 

Sevgilinin görüldüğü mekanlardan biri de hamamlardır. Hamamlar eski 

kültürde önemli bir yere sahipti. Özellikle kadınların uzun süren hamam 

sefaları olurdu. Hamam münasebetiyle sevgilinin gümüĢ teni ve ay gibi 

vücudunu görmek mümkün olur. AĢağıdaki beyitten hamam sefalarının kıĢ 

mevsiminde olduğu anlaĢılıyor:  

Niçün bâridlik eyler sineye gelmezsin ey meh-rû 

ġitâ vakti güzeller hazz ider hammâm seyrinden 

    Nev‟î G 326/2 
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B. SEVGĠLĠNĠN KIYAFETĠ  

Sevgili ve güzellik unsurları hakkında ayrıntılar ilgili bölümlerde 

verilmiĢtir. Burada ele alınan husus çeĢitli Ģekillerde tasvir edilen sevgilinin 

maddî olarak nasıl giyindiği veya nasıl göründüğü olacaktır. Kıyafet ile 

bağlantılı olması bakımından sevgilinin tavır ve edasına değinmek gerekir. O 

selvi boyu ile naz ve iĢveden ibarettir. Naz atına biner, nazla konuĢur, nazla 

güler, iĢveyle yürür, salınır, naz elbisesi giyer. Hasılı baĢtan aĢağa naz ve 

iĢvedir (Bk.Bu Unsurlar).  Giydiği kıyafetler de onun nazını ve güzelliğini 

artırır. Sevgiliye çok yakıĢan naz elbisesi gökten inmiĢtir (Nev‟î G 555/5; Bâkî 

G 508/4). Dilber naz ile beyaz veya kırmızı giyse âĢık onun ayağına 

gözyaĢlarından beyaz ve kırmızı cevher döker: 

Naz ile giyse egnine dilber sefîd u sürh 

ÇeĢmüm döker ayagına gevher sefîd u sürh 

    Rûhî G 114/1 

Sevgili ile birlikte anılan kıyafetin rengi genellikle beyaz ve kırmızıdır. 

Bunun yanında yeĢil, mavi, siyah ve nadiren sarı renge rastlanır. Gül renkli, 

erguvan renkli, benekli, altın benekli, altınlı, yaldızlı, iĢlemeli kumaĢ ve elbise 

çeĢitleri de renk ile ilgili olarak alınmalıdır. Sevgili en çok kırmızı ve beyaz 

elbise içinde görülür. Sevgili al giymesi, âl (hile) ile âĢığın aklını alması, 

almak fiili, kan etmek gibi bağlamlarda kullanılır (Ġshâk G 39/4; Yahya G 

237/2, G 418/4; Bâkî G 84/2). Kırmızılar içinde gül nihali gibi salınan sevgili 

her gün binlerce âĢığını bülbül gibi inletir. Sevgilinin sürekli al giymesi, Ģivesi 

onun “Ģâhid-i kâĢâne” (cariye) olmasındandır:  

Allar geymiĢ hırâm eyler nihâl-i gül gibi 

Günde uĢĢâkun hezârın zâr ider bülbül gibi 

    Bâkî G 532/1 

Ey bâde-i gül-çihre müdâm al geyersün 

Bu Ģîve nedür Ģâhid-i kâĢâne degülsen 

    Necâtî G 293/5 

Sevgili beyaz elbisesiyle, gümüĢten servi, serv-i kâfûrî, ak sancak, ak 

gül nihali, rûz-ı Ģâdi, nevrûz-ı âlem Ģeklinde düĢünülür (Yahya G 300/1-5, G 
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417/2,3). Ak sade bir kumaĢ çeĢididir. Sevgili ondan yapılmıĢ bir elbise 

giymiĢ ve güzelliğine güzellik katmıĢtır: 

Yine ak sâde geymiĢsin yine var mâh-peykerlik 

GüzellenmiĢsin ey âfet nedür bu tazelik terlik 

    Nev‟î G 262/1 

Libâs-ı nâz, hil‟at-i hüsn, libâs-ı cevr gibi mücerret ifadelerin dıĢında 

sevgili devrin bilinen elbiseleri ile görünür.  Bunlar câme, âsumânî, hil‟at, 

kabâ, hulle, don, futâ, ridâ, gömlek vb. elbiselerdir. Ayrıca kumaĢ isimleri söz 

konusu edilir. Atlas, frengî, dibâ, kemhâ, harîr, ak sade, benekli, altın benekli  

gibi kumaĢlar ve bu kumaĢlardan yapılmıĢ elbiseler zikredilir. Kıyafeti 

tamamlayan dülbend, burka, kemer, külah, sarık, yelken, bazubend, hamayıl, 

küpe vb. unsurlar da sevgilinin kıyafeti ile ilgilidir. Akseuar olarak baĢa veya 

sarığa gül, karanfil, sünbül, lale takılması da sevgilide karĢılaĢılan 

hususlardır. 

Câme, elbise kıyafet anlamında kullanılan genel bir ifadedir. Bol ve 

rahat olması bakımından ev kıyafetleri için de kullanılmıĢtır (Pakalın, 

1993:255; Koçu, 1996:49; Özkan, 2007:583). Câme kırmızı (al, sürh), mavi 

(mâî), yeĢil (sebz), siyah (Kabe örtüsü, Ģebgûn), benekli, altın benekli, zer, 

zerrîn gibi renk ve özelliklerdeki kumaĢlardan yapılır. Özellikle kırmızı câme 

sevgilinin güzelliğini artırır. Al renk dolayısıyla sevgili âlemi yakan bir ateĢ 

parçası, ateĢ-i sûzân, ateĢ Ģeklinde düĢünülür (Yahya G 33/2, G 398/2, G 

493/2): 

Al câmeyle geçen Ģehr içre ol meh-pâredür 

Yakmak içün âlemi gûyâ bir âteĢ pâredür 

Hayâlî G 62/1 

Âsumânî, mavi renkli kumaĢtan yapılmıĢ bir çeĢit elbiseye denir 

(Özkan, 2007:580). Renk münasebetiyle Nil nehri ve gökyüzü ile birlikte 

anılır. GüneĢe benzeyen sevgili âsumânî giyerek Ģehri her gün yakar. GüneĢ, 

gökyüzünde mavi elbise giymiĢ gibi hayal edilir (Hayâlî G 299/3). Mesîh‟e 

benzeyen sevgiliye âsumânî câmesiyle gök, taht olur. Sevgiliyi mavi elbisesi 

içinde gören Ģair melahat Mısır‟ının Yusuf‟u Nil Nehri‟ne girmiĢ der (Yahya G 
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132/2,3). Sevgili giydiği âsumânî elbise ile güzellikte gökyüzü altında 

benzersizdir: 

Âsumânî bir libâs idinmiĢ ol mâh-ı münîr 

Ana bu hüsn ile bulınmaz gök altında nazîr 

    Yahya G 132/1 

Hil‟at, hükümdarlar ve vezirler tarafından mükafaat ve ihsan olarak 

giydirilen kıymetli kumaĢlardan mamül, süslü elbiseye denir. Kabâ, kaftan 

veya haftan denilen bu giysi önceleri zırh üzerine giyilen pamuklu libas iken 

zamanla astarsız uzun entariye, sonraları hil‟at gibi ipekli kumaĢtan yapılan 

giysilere denilmiĢtir. Meydanî denilen al beyaz kırmızı bir ipekli dokumadan 

yapılan yan etekleri çift yırtmaçlı, göğüs kısmı açık ve yakası topuğa kadar 

kesik ve bütün yakası sırma ve ipek gaytanla iĢlenmiĢ bir entariye de hil‟at 

denir. Kabâ, Farsça yırtık demektir. Bu yüzden önü açık kaftana kabâ derler 

(Onay, 2007:211; Koçu, 1996:130, 137-138). YeĢil, kırmızı, altın benekli, 

altınlı gibi çeĢitli renk ve özelliklerde olabilir. Güzellik, sevgiliye biçilmiĢ 

elbisedir ona yakıĢır ve güzellik katar (Ahmet PaĢa G 277/2). Sevgilinin 

gülgûn kabâsı laleye, bedeni de kırmızı lale üzerindeki jaleye benzetilir (Bâkî 

G 84/1). Sevgili ne giyerse giysin yakıĢır. Gül renkli kabâ giyen sevgili nazıyla 

âĢıkların göz yaĢlarını kan rengine dönüĢtürür: 

Ne geyerse yaraĢur ol gül-i ra‟nâ geysün 

Gâh gülgûnî kabâ gâh libâs-ı çemeni 

Yahya G 494/2 

Geyüp ol Ģûh-ı siyeh-çerde kabâ-yı gülgûn 

Eyledi nâzla gözümüz demini garka-i hûn 

    Nev‟î G 327/1 

Hulle, belden aĢağı ve belden yukarı olmak üzere iki parçadan oluĢan 

astarlı elbiseye denir. Daha çok cennet elbisesi, cennette giyileceğine 

inanılan elbise anlamındadır. Don (ton) genel olarak giysi ve kıyafet, ridâ ise 

örtü, gömlek anlamında üste giyilen elbise için kullanılır (Parlatır, 2009:649, 

1412; Pala, 1995:356; Özkan, 2007:595). Sevgilinin mavi renkli ridâsı Nil 

Nehri‟ne benzetilir. Nil Nehri‟nden dolayı Hz. Musa‟ya, gömlek (pirehen) 

münasebetiyle de Hz.Yakup ve Hz.Yusuf kıssasına telmih yapılır. Sevgilinin 
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beyaz teni kırmızı gömleği ile göründüğünde, gül harmanına semen düĢmüĢ 

Ģeklinde tahayyül edilir: 

Bûy-i Yûsuf dîde-i Ya‟kûba virdi ise basar 

Ahmed‟e cân virdi yârun nükhet-i pîrâheni 

Ahmet PaĢa G 347/7 

YaraĢur Mısr-ı cemâlünde senün mâ‟î ridâ  

Ġki Ģakk olmıĢ yatur güya ki Nîl-i dil-güĢâ 

Yahya G 6/1 

Yârı gönlekcek görüp seyr itdigün eller didi 

Gör nice düĢmiĢ durur gül hırmeni üzre semen 

    Hayâlî G 425/3 

Atlas, ipekten dokunan parlak kumaĢa denir. Çoğunlukla kırmızı, yeĢil, 

mavi, sarı daima düz renkli ve desensizdir. Bazı nakıĢlı çeĢitleri de bulunur. 

Sarmaî, elvânî, mermerî ve frengî birer atlas kumaĢ çeĢididir (Koçu, 1996:17; 

Özkan, 2007:566). AĢağıdaki beyitte sarı renkli atlas giymiĢ güzelden 

bahsedilmektedir: 

Soyınsa sîm-beden müĢtehâ güzel mi degül  

YaraĢur atlas-ı lîmovî geyse lîmûna 

    Ġshâk G 269/5 

Dîbâ, ipekten dokunmuĢ kumaĢa denir. Türlü renkteki çiçek 

nakıĢlarıyla dokunan ipekli kumaĢ, aralara altın teller atılmak suretiyle de 

güzel bir görünüm kazanır. Altınla süslenmiĢ, genellikle yeĢil ve kırmızı 

renkte olan dîbâ kumaĢından hil‟at yapılması münasebetiyle birlikte anılır 

(Koçu, 1996:89; Pakalın, 1993:449; Özkan, 2007:569). Sevgili bayram 

gezintisinde iĢlemeli dîbâsı ile altın kanatlı tavusa benzetilir (Bâkî G 39/2).  

Altın iĢlemeli dîbâlar giyen sevgili aĢığı gün gibi yakar (Yahya G 29/3). 

Sevgilinin savaĢ meydanında kırmızı dîbâ giymesi küffara heybet göstermek 

içindir (Bâkî G 407/5). Servi boylu sevgiliye yeĢil dîbâdan yapılmıĢ hil‟at hoĢ 

yakıĢmıĢtır. Sevgilinin elbisesi uzundur, kısa olanı ona yakıĢmaz. Beyitten o 

devirde uzun elbisenin makbul sayıldığı anlaĢılıyor:  

HoĢ yaraĢmıĢ kadd-i serve hılat-i dîbâ-yi sebz 

Kâmeti bâlâya yaraĢmaz libâsun kûtehi 
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    Necâtî G 573/3  

Kemhâ, altın ve gümüĢ tellerle nakıĢlı elbiselik kumaĢa denir (Koçu, 

1996:153). Divanlarda miskî, gülgûnî, al, bademî, sebzî gibi renk özelliklerine 

rastlanır. ÂĢığa kara çul, kara Ģal; sevgiliye kemhâ denilerek tezada 

baĢvurulur. Badem fidanına benzeyen sevgili badem nakıĢlı, yeĢil bir kemhâ 

giyer (Yahya G 5/1, G 29/1; Nev‟î G 512/2). Badem gözlü sevgilinin giydiği 

bademî kemhâyı görenler “vallahi gayet yaraĢır” derler:  

Ol gözi bâdâmı Nev„î bâdemî kemhâ ile 

Hep görenler didiler vallâhi gâyet yaraĢur 

    Nev‟î G 105/5 

Dülbend veya tülbent, sık ve seyrek, keten ve pamuk ipliğinden 

oluĢuna göre çeĢidi olan pek ince dokunmuĢ beze denir. GeçmiĢte sarık 

etrafına sarıklık bez olarak kullanıldığı için genellikle sarık ile birlikte zikredilir. 

Ayrıca tülbentten eni boyu bir ölçülerde kesilerek ve üzerine yazma usulüyle 

nakıĢlar basılarak kadınlara baĢ yemenisi, namaz bezleri yapılmıĢtır (Koçu, 

1996:98; Özkan, 2007:571). BaĢa takılan yemeni Ģeklindeki tülbent sevgilinin 

saçlarını örter.. Tülbent üzerine kırmızı güller ayrı bir güzellik verir. Bunlar 

nakıĢ olabileceği gibi sarık kenarına konulan gül de olabilir. Bir süs olarak 

geçmiĢte sarık kenarına, kulak arkasına, külah kenarına karanfil, lale, sünbül 

ve gül gibi çiçeklerin yaygın olarak takıldığı bilinmektedir (Yahya G 252/1, G 

297/1, G 299/1,3, G 303/1,3,5). Sevgili tülbentini “naz ile sarar ve aĢk 

meydanında âĢık arar”: 

Dülbendüni nâz ile zarîfâne sararsun 

Meydân-ı mahabbetde gezüp âĢık ararsun 

Yahya G 321/1  

Fi‟l-mesel bürc-i Ģerefde encüm-i seyyâre-veĢ 

Kırmızı güller begüm zînet virür dülbendüne 

     Yahya G 393/3 

Gördüm ol meh-rû bugün zeyn eylemiĢ destâra gül 

YaraĢur serdâr olursa leĢker-i ezhâra gül 

     Nev‟î G 279/1 
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Kıyafeti tamamlayan külah, sarık, kemer, mendil, pazubend, halhal 

gibi unsurlar da zikredilir. Sevgilinin mendili (destmâl) kırmızıdır. Bu haliyle 

mendil sanki sevgilinin elini kana bulamıĢtır. Mendili içinde beĢ parmağı 

Ģafakta beĢ hilalin bir araya gelmesi Ģekline tahayyül edilir (Bk.El). Sevgili 

mendiliyle gül suyuna benzeyen terini siler (Bk.Ter). Sevgilinin utanıp 

mendilini yüzüne/ağzına tutması bir vücut haraketi olarak yaygın bir 

davranıĢtır: 

ġifâ umsam kaçan kim lebleründen 

Utanup yüze tutar destmâli 

    Ahmet PaĢa G 353/5 

Sarık (destâr) külah, kavuk, fes gibi baĢlıkların üzerine sarılan 

tülbentten oluĢan baĢlığa denir. SarılıĢına göre Selîmî, Süleymânî gibi 

isimleri vardır. Sarık ve ak câme ile birlikte sevgili çiçek açmıĢ badem 

ağacına benzer, sevgilinin güzelliği ortaya çıkar.  Üsküf, yeniçerilerin giydiği 

baĢlığa denir. Genellikle altın üsküf Ģeklinde kullanılır. Sarı renkli olması 

münasebetiyle güneĢ, ay, nergis çiçeği, mum alevi Ģeklinde düĢünülür. Altın 

üsküf sevgiliye yakıĢan bir baĢlıktır. Zaten sevgili ne giyse güzel giyer ve 

kendine yakıĢtırır: 

Açar cemâlüni destârun ile ak câme 

MüĢabih oldun açılmıĢ dıraht-ı bâdâma 

    Yahya G 417/1  

Geh Selîmî sarınır gâhî Süleymânî yürür 

Key yaraĢur her ne kim geyse aceb mevzûn giyer 

    Hayâlî G 175/3 

BaĢuna altun üsküf gey yaraĢur ey hilâl-ebrû 

GümiĢ serv üstine konmıĢ sanasın mâh-ı tâbândur 

    Yahya G 83/2 

Tac (efser), hükümdarlar ile bazı Ģeyh ve derviĢlerin baĢlarına 

giydikleri süslü baĢlığa denir. Külah keçeden mamül dikiĢsiz tek parça 

baĢlıktır. GeçmiĢte Ģekline ve rengine göre sosyal statü bildiren bir baĢlık 

olmuĢtur. Bazı saray görevlilerinin ve padiĢahın hizmetinde bulunanların sarı 

renkli külah giydikleri söylenir. Bundan dolayı “zer külah”, “zerrîn külah” 
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tabirleri kullanılır (Özkan, 2007:603). Külah rengi dolayısıyla par par yanan 

Ģem‟-i kâfûrî, mâh-ı tâbân, mâh, Ģule-i Ģem‟-i münevver gibi benzetmelere 

konu olur. Sevgilinin saçları külah altından çıkar. Onun külahını gah eğri gah 

doğru takması sık karĢılaĢılan ve dile getirilen bir durumdur (Ahmet PaĢa G 

329/1; Yahya G 431/2, G 473/2): 

Sanasın bâda karĢu Ģu‟le-i Ģem‟-i münevverdür  

Geyer zerrîn küleh hûbân gâhî rast gâhî kec 

    Nev‟î G 44/2 

KuĢak, bele sarılan uzun ve dar kumaĢa denir. GeçmiĢte çok yaygın 

olarak kullanılmıĢtır. Kemer ise beli bir defa dönen, tokalı, üzerinde çeĢitli 

iĢlemelerin olduğu kumaĢ veya diğer maddelerden yapılan süstür (Koçu, 

1996:152, 160). Sevgilinin kemeri söz konusu olduğunda ilk dikkat çeken 

husus âĢığın kemeri kıskanması ve sararmıĢ kollarıyla sevgiliye kemer olmak 

istemesidir. Çünkü gümüĢ tenli veya elbiseli sevgilinin belinde zerrîn kemer 

pek Ģık durur. Futa, bele bağlanan önlük veya peĢtemâle denir. Sevgilinin 

ayağına kadar uzanan saçı futa Ģeklinde düĢünülmüĢtür (Bk. Bel, Saç, 

Beden; Ahmet PaĢa G 70/2, G 255/6; Ġshâk G 33/5; Nev‟î G 256/1): 

Miyânunı firâkunla sararmıĢ kollara kocdur 

Belünde sîm-ten dilberlerün zerrîn kemer hoĢdur 

Hayâlî G 185/4 

Ayagun öpmege sarkan siyah futa mıdur 

Yahûd sürer mi yüzin zülf-i anberîn-fâmun 

    Nev‟î G 256/3 

Sevgili bâzûbend, hamayıl, küpe gibi süs eĢyaları takar. Bâzûbendler 

dirsekle omuz arasına takılan altın, gümüĢ veya değerli taĢlarla süslü iki ile 

dört parmak eninde bir süs eĢyasıdır. Sevgilinin kolu akarsu Ģeklinde 

düĢünülmüĢ ve kolundaki altın iĢlemeli bâzûbendi güneĢin yansıması olarak 

tahayyül edilmiĢtir (Bk.Kol). Küpe kulak memesine takılan bir süstür. Sevgili 

altın, gümüĢ ve değiĢik taĢlarla süslemeli küpeler takar. Hamayıl boyunla 

omuz arasından çapraz asılan bağa denir. Muskalar da aynı surette asıldığı 

için hamayıl denir (Koçu, 1996:30, 126). Sevgili nazarlardan korunmak için 

boynunda hamayıl taĢır: 
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DüĢdi sandum âb-ı cârî üzre aks-i âfitâb 

Bakıcak kolundagı altunlu bâzû-bendüne  

Yahyâ G 392/4 

 Var ise bûsene sarkar senün ol zer mengüĢ 

Ruhlarun üzre turup ey gül-i handân ditrer 

     Bâkî G 137/5 

Takınur göz degmesün diyü hamâil boynına 

Sakınur yavuz nazardan n‟eylesün anacugı 

    Bâkî G 534/3 

Sonuç olarak sevgilinin kıyafeti baĢlığı altında incelediğimiz bu 

kısımda sevgilinin daha çok beĢerî sevgiliye ait özelliklerle ele alındığı 

görülmektedir. Günlük hayatta bilinen ve kullanılan kıyafet, süs ve 

aksesuarlar yine günlük hayattaki güzellik algısı etrafında sevgili ile 

irtibatlandırılmıĢtır. Sevgili renk renk elbiseler giyer, baĢlığı, mendili ve küpesi 

ile karĢımıza çıkar. Bu hususlarla birlikte kıyafet bağlamında ilahî sevgilinin 

söz konusu edilmediği görülmektedir. 

C. SEVGĠLĠNĠN CĠNSĠYETĠ ve ADI 

Sevgili ile ilgili en karıĢık meselelerden biri cinsiyet mevzuudur. O 

çoğu zaman okuyanı tereddüde düĢürecek derecede belirsizleĢtirilir ve 

soyutlanır.  Bu mülahazaya geçmeden önce Ģiir bağlamında sevgili motifini 

ele almakta fayda vardır.  Bilindiği gibi divan Ģiirinde gazel ve kasideye eski 

Arap Ģiiri kaynaklık etmektedir. Divan Ģiirinin sanat bakımından kendini en iyi 

ifade ettiği gazel temelde, kadınlarla âĢıkâne söyleĢmek, içki ve eğlenceden 

bahsetmek üzerine kurulmuĢtu. Dolayısıyla baĢlangıç itibarıyla gazele konu 

olan sevgili, kadın ve kadın özelliklerine sahipti.  

VIII.asrın hemen baĢlarından itibaren Arapça ve sonraları Farsça 

Ģiirlerdeki aĢk daha çok tabiî ve nefsî isteklerle ilgiliydi.32 Cahiliye devri 

                                                 
32

 Zebihullah-i Safâ‟ya göre “Fars şiirinin ilk döneminde şairler çoğunlukla övdükleri kişileri ya da 

sevdiklerine karşı duydukları hisleri ifade etmeye çalışmışlardır. X.yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan 

Kisâî ve XI.yy şairi Nâsır-ı Hüsrev gibi kişiler dinî konuları işlemişlerse de bu durum onların şahsî 

görüş ve heyecanlarından kaynaklanmıştır.”  (Şafak, 2003:89). 
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Ģairleri aĢk manzumelerinde gerçekçi ve pervasızdı. Ġslam‟ın ilk yıllarında ilgi 

görmeyen gazel, Emevîlerle birlikte tekrar yagınlık kazandı. Ömer b. Ebî 

Rebî‟a (ö.719) ve Ebû Nuvâs (ö.813) gibi Ģairler güzelliğe, kadına, hayatın 

zevklerine, yer yer müstehcenliğe varan Ģiirlerin öncüleri sayılır (Çetin, 

1991:291; Uzun, 1991:18; Karaismailoğlu, 2007:269-270; ġafak, 2003:89). 

Ġslamiyetin geliĢiyle kadın ve kadına ait değerler bir edep ve haya 

mevzuu sayılmaya baĢlandı. Bu münasebetle açıktan açığa kadının 

güzelliğinin ve ziynetlerinin anlatılması toplumsal karĢılığı olmayan bir 

duruma dönüĢtü. Bu süreç isim tasrih etmeme ve dolaylı yoldan söyleme 

(mecaz ve çeĢitleri) ile soyutlamaya kadar dayandı. Soyutlanan sevgili artık  

gerçekliği olmayan bir ideal tipe dönüĢtü. Bu dönüĢüm esnasında erkek 

özelliklerine sahip bir yapı da kendini hissettirmeye baĢladı. 

Divan Ģiirinde sevgili tasavvuru akla kadın güzelini getirmektedir. Ġnsan 

doğası gereği ince ve zarif taraflarıyla anlatılan sevgili, kadın imajına 

bürünmek zorunda kalır. Gelenek, divan Ģiirinden mülhem resimlerde de hep 

âĢığı güzel bir delikanlı maĢuğu da ince zarif bir kadın olarak ele almıĢtır33 

(Akün, 1994:421; Cebeci, 2009). 

Schimmel sevgilinin kadın oluĢuna dair “Ġlahî güzellik yayan, adeta 

saydam bir kadınla ilk karĢılaĢma Ġbn-i Arabî‟nin ilahî olanı kadın güzelliği 

aracılığıyla kavranmasına ve kadını Allah‟ın rahmet ve yaratıcılığının gerçek 

tecellisi olarak görmesine zemin hazırlamıĢ olabilir” der (Schimmel, 

2004:451).  

ġark saraylarında törenlerin kadınsız olması eğlence hayatının fakirliği 

sonucunu doğurmuĢtur (Tanpınar, 2006:28). Bu durum irili ufaklı hemen her 

meclis için geçerli olmuĢtur. Kadınların sosyal hayatta kendilerine ayrılmıĢ 

mekanlarda olmaları Ģiirdeki hayali sevgilinin kadın olarak algılanmasında 

etkili olmuĢtur denilebilir. 

Esasen ister erkek ister kadın olsun sevgilinin plastik bir tip haline 

gelmesi önemlidir. Bu durumda cinsiyetin de önemi kalmamaktadır. Bu 

                                                 
33

 Yunan-Roma mitolojisinde kinaye yoluyla güneşin sorumlusu olan Apollon, Kakülleri uzun, dalgalı 

başını saran nurdan daire ile elinde yay veya lir tutan güzel bir delikanlı şeklinde tasvir edilir (Kam, 

2007:199-200) 
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yüzden divan Ģiirinde karĢımıza çıkan kadın güzelliğinin cinsî cazibe ile 

açıklanması pek zordur. Bunun sebebi “Güzelliğin daha ziyade yüzde 

aranması, buna rağmen çehrenin verilmeyerek birbirinden bağımsız parçalar 

üzerinde durulmasıdır. Bağımsız her parça bir yığın tedai ile çehreden hemen 

uzaklaĢır; mesela sevgilinin yanağı, rengi ve parlaklığı dolayısıyla 

kendiliğinden güneĢ, ay, ateĢ, çerağ, su, ayna, gül, lale vb. imajları getirir. 

ġair böylece bir benzerlikten hareket ederek cüz‟î‟den küllî‟ye ulaĢır.” 

(Ayvazoğlu, 1993:71). 

ġairler çok iyi birer gözlemcidirler. Hayatı ve tabiatı, kendi ruh 

dünyalarında, mecazda ve tasavvufta karĢılığı olan güzellik unsurları ile 

harmanlarlar. ġairin hayal dünyasında Ģematik bir ifadeye dönüĢen tabiat, 

birer sembol olarak karĢımıza çıkar. Bu semboller anlam katmanları 

oluĢtururlar. Serviler, birer tabiat unsuru olmakla beraber, salına salına gezen 

nazlı sevgili gibi görünürler. Daha ilerde mutlak güzelliğin tecellîsi olurlar 

(SiyavuĢgil, 1993:12). 

Tasavvufun da etkisiyle ortaya çıkan aĢk tarzı idealleĢtirme eğiliminde 

soyutlanan sevgili tipinin bütün ayrıntılarını bulur. Bu imaj sistemi içinde 

zamanla soyuta doğru yönelme Ģairin Ģahsiliğini tespiti güçleĢtirdiği gibi 

sevgilinin de cinsiyetini tayini zorlaĢtırmıĢtır. “O bize daha ziyade çok idealist 

üsluplardaki heykel ve ya resimlerdeki gibi sadece güzelliği ve kudretiyle 

görünür” (Tanpınar, 2006:26). Bu durum sevgilinin kadın veya erkek 

olmasından ziyade ideal bir formu yansıtmasından kaynaklanmaktadır. Ġdeal 

form ise insan güzelliği üzerine bina edilmiĢ, stilize edilerek tabiatta olmayan, 

eĢsiz ve benzersiz bir yapıya dönüĢtürülmüĢtür. Sevgili bahsedilen insana ait 

özellikleriyle (boy, yüz, göz vb.) resmedilse ortaya çıkacak tablo çok farklı 

olacaktır. Kaldı ki güzellik unsurlarının benzetilenlerinin çokluğu böyle bir 

resmin çizilmesine imkan vermeyecektir. Ya da her resimde farklı bir tablo 

ortaya çıkacaktır. 

Sevgilinin idealize edilmesi dolayısıyla uzviyetten ve cinsiyetten 

arındırılması tasavvufî bakıĢ açısıyla açıklanabilir. Mesnevi‟de geçen 

aĢağıdaki ifadeler sevgili ile ilgili tasavvurun dayanağı ve idealize etmenin 

nedeni sayılabilir: “Cisme mensup anıĢ, noksan bir hayaldir. PadiĢahlara 
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layık olan tavsif, cismanî anıĢlardan arınmıĢtır. Zahirî güzelliğe ait bulunan 

aĢklar, aĢk değildir. Ölüye beslenen aĢk, ebedî olmaz. Sen cana canlar katan 

diriye âĢık ol.” (Konyalı, 2008:143, 233). 

Sevgilinin hükümdar olarak düĢünülmesi de cinsiyet mevzuunu devre 

dıĢı bırakır. Hükümdar-kul iliĢkisi, âĢık ve sevgili arasında fiziksel sevgiyi 

büsbütün önleyecek mesafe oluĢturur (Andrews, 2009:118; Tanpınar, 

2004:261; Bk. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler-PadiĢah). 

 Sevgilinin cinsiyeti ile ilgili karıĢlıklığın bir diğer nedeni Ģark 

toplumlarında ve bilhassa Ġslam kültüründe güzel ve güzellik timsallerinin 

erkek oluĢudur. Güzellik deyince Hz.Peygamber, Hz. Yusuf‟un güzelliği ilk 

akla gelen örneklerdir.34 

 Sûfî dilinde ideal insan tipi kadın değil “erdemli genç erkek”tir. Burada 

esas olan “er”liktir. Bir kadın Allahuteâlâ‟nın yolunda er olursa artık ona kadın 

denemez (Schimmel, 2004:445). 

Akün‟e göre divan Ģiirinde sevgilinin erkek hüviyetinde görünmesinin 

temelinde tasavvufun aĢk ve güzellik anlayıĢı yatmaktadır. Kendi güzelliğini 

güzel insan çehresinde aksettiren Tanrı‟ya duyulacak aĢk cismani zevk ve 

duyguların karıĢamayacağı genç erkek çocuğuna yönelik olduğunda 

mümkündür. Ġlahî aĢka maddi unsurların karıĢmadığı bir aĢkla ulaĢılabilir. 

Böyle bir aĢk kadını değil de erkeği konu alır. Mecazî güzellikten ilahî 

güzelliğe, mutlak güzele ulaĢmak için âĢık bir mürĢidin rehberliğine ihtiyaç 

duyar. Diğer taraftan maĢuğun zaman zaman mahbub suretinde görünmesi 

devrin Arap ve Fars dünyasındaki Türk algısıyla ilgilidir (Bk.Sevgili Tipinin 

Kaynağı; Akün, 1994:419). Kendisine âĢık olunan Hindu ya da Hristiyan 

oğlanı ise kalıplaĢmıĢ birer tiptir (Schimmel, 2004:452; Kırkkılıç, 2007:268). 

Divan Ģiirinin belki de en belirsizlik içinde olan yanlarından biri 

sevgilinin cinsiyeti dolayısıyla adı ile ilgili husustur. Divanlarda kadın ismi 

olarak mesnevi kahramanları Leyla ve ġirin gibi sembolik isimler, Meryem ve 

Züleyha gibi tarihi kiĢilikler sıklıkla geçer. Bu isimler istiare yoluyla sevgiliye 

                                                 
34

 Antikitede aşk algısı da erkek ile ilgilidir. Eski Yunan‟da kadın sadece cinsellikle anılır. Aşk 

erkekler dünyasına aittir. Hristiyanlığın ortaya çıkışından sonra bile uzun bir dönem kadın için üreme 

amaçlı cinsellik ön plandadır (Çetindağ, 2005:148).  



67 

 

isim olurlar (Bk.Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler). Bunların dıĢında kadın ismine 

rastlanmaz. Aksine tamamen soyutlanmıĢ dilber, güzel, canan, âfet, nigar, 

dost, yar gibi isim ve sıfatlar kullanılır. AĢağıdaki beyitlerde sevgili için 

kullanılan tabirler tamamen soyuttur: 

Beri oldum Fuzûlî gayrdan ol dilrübâ ancak  

Enîsim münîsim yârım nigârım nâzenînimdür 

    Fuzûlî G 102/9 

Aklumı sabrumı alup beni nâlân idenün 

Korkarın söylemege nâmını bir meh-veĢdür 

    Rûhî G 246/3 

Sabâ gibi yüzi üzre görüp Necâtîyi dost 

Didi nice sürünürsün kapumda sen de garîb 

    Necâtî G 24/8 

Divan Ģiirinde kadın isminin geçmeyiĢi bunun karĢısında erkek 

isimlerine tesadüf edilmesi cemiyetin kadına karĢı aldığı tutumdan 

kaynaklanmaktadır. “Bir Arap halk Ģairinin bir kız için söylediği Ģiirde ona 

kadın yerine erkeğe ait zamirle hitap etmesinin sebebi sorulduğunda onun kız 

olduğunu belirtmesinin ayıp olacağını söylemesi Ġslam cemiyetinde kadın 

konusunda aleniyetten nasıl çekinildiğini gösteren bir örnektir.” (Akün, 

1994:421). 

Divanlarda kadın ismine tesadüf edilmemekle beraber birçok erkek 

ismine rastlanır. Bu isimler büyük oranda redif olarak kullanılır. Fakat 

sevgiliye ait bütün özellikler bu isimlerle zikredilir. Mustafa, Ahmed, Ali, 

Hasan, Mansur gibi isimlerin birer medlûlü olmakla birlikte diğer isimler 

tamamen belirsizlik içindedir35. ġairin yakın bir arkadaĢı olabileceği gibi 

peygamber, tarihi bir kiĢilik, padiĢah, Ģehzade, vezir veya hayali bir kahraman 

da olabilir. Aslında sevgilinin hüviyeti gizlenmekle Ģiire cazibe katılmakta, her 

ortamda ve farklı muhataplara karĢı dile getirilmesine imkan tanınmaktadır. 

Çünkü muhatabı belli olan bir Ģiirin büyüsünü kaybetmesi kaçınılmaz bir 

durumdur. Öte yandan bahsedilen erkek isimlerinin birer mahbub olduğu fikri 

                                                 
35

 Bu isimlerin çoğu peygamber adıdır. Şair bu yolla telmihte bulumaktadır (Kırkkılıç, 2007:268). 
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henüz netlik kazanmamıĢ düĢüncelerdir. Toplumun aleniyetten kaçınma 

eğilimi kadın ismine karĢı bir tavır ortaya koyduğu halde (Akün, 1994:421) 

daha aĢırısını aleni hale getirmesi anlaĢılması zor bir durumdur (Kırkkılıç, 

2007:267). AĢağıdaki beyitte Mustafa; Hz.Peygamber, padiĢah, Ģehzade, 

bey, muhip veya hayali bir kiĢi olabilir: 

Yine bin cân ile bir cânâna düĢdi gönlümüz 

Mustafâ'dur adı bir sultâna düĢdi gönlümüz 

    Hayretî G 143/1 

Eski toplumda bir mahbub gerçeğinden bahsetmek mümkündür. Her 

devirde ve toplumda karĢılaĢılan bu durum divan Ģiirine de yansımıĢtır. 

ġüphesiz bir gerçekten hareketle bütün divan Ģairlerini ve dolayısıyla onun 

muhataplarını böyle bir fiille suçlamak yersizdir. Ama bu tutumun bir 

açıklaması da olmalıdır. Bugün dahi alenen söylenmesi mümkün 

görünmeyen bu durumu eski toplum ve divan Ģiiri nasıl tolere etmiĢtir? Bu 

hususta söylenen ve söylenecek sözler daha çok kanaat özelliği 

taĢımaktadır. Bu kanaatleri arkadaĢına latife yollu takılmak, yaygın olan 

güzellik algısını erkek-kadın herkes için kullanmak, nazire dolayısıyla aynı 

redifi kullanmak vb. olarak ifade etmek mümkündür. Fakat kuvvetli bir nazire 

geleneğinin olduğu, telmih ve mecazın çokça kullanıldığı divan Ģiirinde 

hangisinin gerçek mahbub hangisinin nazire veya mecazen kullanıldığını 

tespit etmek çok güçtür. Netice olarak mahbubun söz konusu olduğu 

beyitlerde, ortak malzemeyi kullanma dıĢında, divan Ģiirinde idealize edilen 

sevgili ile örtüĢmediği açıktır. 

 Sevgilinin cinsiyeti her ne kadar belirsizlik içinde bulunsa da ona ait 

özellikler kadın olduğu fikrini kuvvetlendirmektedir. Fakat mecaz-hakikat 

seyrinde uzviyet devre dıĢı kaldığı gibi cinsiyet ve isim de yok olmaktadır. Bu 

durum tasavvufî anlayıĢa uygundur. AĢağıdaki beyitler her iki anlama gelecek 

Ģekilde kullanılmıĢtır: 

Fülân ibn-i falâna kâdir olsam  

Aradan ikilik gitse bir olsam 

     Ġshâk G 170/1 

Yahya o Ģâhun adını vird-i zeban ider 
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Gûyâ ki ism-i a‟zam okur i‟tikâd ile 

     Yahya G 405/7 

 Sevgilinin kimliğinin belirsiz kalması Ģair ve Ģiir için bir avantaj sağlar. 

Bu Ģekilde Ģiir her mecliste, her devirde, her muhataba hitap edebilir. Hüviyeti 

bilinen bir sevgiliyi anlatan Ģiir cazibesini yitirme, sıradan olma ve unutulma 

tehlikesiyle karĢı karĢıyadır. Gizli olan her zaman merak uyandırır. Bu yüzden 

Ģairler sevgilinin adı ile ilgili pek malzeme vermezler. Bir isim tasrih etme 

mecburiyeti doğduğunda “fülan ibn-i fülan” diyerek geçiĢtirirler (Necâtî G 

579/6; Hayretî G 161/5; Ġshâk G 170/1): 

Öldirür isen adunı dimez dahi Yahya 

Ölümlüsidür Ģimdi fülân ibn-i fülânun 

     Yahya G 226/5 

Bazen Ģair sevgilinin ismini bir bilmece Ģeklinde söyler. Anlayıp 

yorumlamak da okuyucuya düĢer. Belki o devirde yaĢayan, Ģairi tanıyanlar bir 

yorum yapabilirlerdi. Fakat bugün bir Ģey söylemek çok zordur. ÂĢığın 

sevdiğinin ismini söylemesine gerek yoktur çünkü gün gibi açıktır. BaĢ harfi 

kaf ( ) son harfi nun ( ) dur: 

Sevdügi kimdür dimez Ġshâk ammâ gün gibi  

Zâhirâ kâf ola evvel harfi âhir harfi nûn 

     Ġshâk G 213/5 

 ġairler, sevgilinin adını vermemekte ağız birliği etmiĢçesine ortak bir 

tavır sergilemektedirler. Gelenek tarafından kurgulanan yapıda Ģairin baĢka 

türlü davranması da söz konusu değildir. Diğer bir tabirle “öldürsen 

söylemez”. Ġsim vermemeyi ifade etmesi bakımından aĢağıdaki gazel dikkat 

çekicidir. Sevgili sıfatları ile ortadadır ama zatı belirsizdir: 

SevmiĢem bir dilber-i ra„nâyı kimdür dimezem  

Kıble hakkı ol kaĢı kej-râyı kimdür dimezem 

 

Ger benüm bagrum tola bin dâg-ı hûn-âlûd ile  

Ol yanagı lâle-i hamrâyı kimdür dimezem 

 

Berg-i güldür arızı serv-i sehîdür kâmeti  
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Ol kad-i bâlâ rûh-ı zîbâyı kimdür dimezem 

 

Gün gibi zâhir degül midür ne lâzımdur delîl  

Ol yüzi mihr-i cihân-ârâyı kimdür dimezem 

 

Gerçi tîg-i gamzesi mecrûh idüpdür sînemi  

Öldürürsen ol gözi Ģehlâyı kimdür dimezem 

 

Bir güzel sevdi Süleymâniyyede dîvâne dil  

Ol perî-sûret melek-sîmâyı kimdür dimezem 

     Ġshâk G 174/1-6 

Aslında isim tasrih etmeme bir edep meselesidir. Tasavvufî anlayıĢın 

temelini oluĢturduğu divan Ģiirinde aĢk bir sırdır. Sırrın faĢ edilmesi rindliğe 

yakıĢmaz. AĢk sırrını yayan kiĢi kendini meĢhur eder: 

 Rind olan ma‟Ģûkunı fâĢ eylemez mestûr ider 

Gayrılar ıĢk ile ammâ kendüyi meĢhûr ider 

    Yahya G 79/1 

Sevgilinin adı ile ilgili dikkat çeken bir husus âĢıkların onun adını 

duyunca “kulakdan âĢık olma”larıdır. Halk hikayelerindeki bu motif divan 

Ģairleri tarafından da kullanılmıĢtır (Cebeci, 2009:22-23). Sevgili gözlerin 

görmediği güzelliktedir. ÂĢık sevgilinin yüzünü görmediği halde adını 

duymakla âĢık olur (Yahyâ G 377/5): 

Ey gül-i ra‟nâ kulakdan âĢık itmiĢdür beni 

Ol perî-ruhsâr gözler görmedük nâ-rüstedür 

     Necâtî G 82/2 

ÂĢık olmıĢdur kulakdan görmedin evsâfını  

Cân virür Ġshâkı gör ol bir fülâna görmedin 

     Ġshâk G 204/5 

 Sonuç olarak stilize ve idealize edilen sevgili cinsiyet ve uzviyet 

kaydından uzaktır (Bk. Sevgili Tipolojisi). O daha çok plastik bir varlıktır. Bu 

yönüyle her türlü yapıya uyum gösterir. Yeri geldiğinde ilahî aĢkı simgeler, 

yeri gelince beĢerî duyguların karĢılığı olur. ġair onunla hem ilahî aĢkı hem 
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de kendi içinden geçeni anlatabilir. Bu durum Ģairin her türlü anlam 

derinliği/katmanı oluĢturmasına imkan verir. Muhatabın belirsizliği Ģiire bir 

cazibe ve canlılık katar. Aynı Ģiir hem dergahta hem meyhanede, hem bir 

sultana hem de bir kadına okunduğunda tabii olarak karĢılanır. Sevgilinin 

ağırlıklı olarak kadın özelliği göstermesi ise beĢerî olan duygularla örtüĢmesi 

dolayısıyladır. Haddizatında beĢerî aĢkı anlatan ilk dönem Arap ve Fars 

Ģairleri, Arabî gibi mutasavvıflar kadından bahsettiklerini açıkça 

söylemiĢlerdir. Mecazın söz konusu olması da onu kadın ve kadın özellikleri 

ile anlattıkları dolayısıyladır (Bk.Tasavvuf ve Mecaz). Fakat gerçekliğinin 

olmayıĢı bu kaydı da devre dıĢı bırakır. Herkesin gönlündeki manaya ve 

niyete hitap eden sevgili zamanı ve mekanı aĢarak vücuda gelmiĢ bir kurgu 

tiptir. Önemli olan cinsiyeti değil varlığıdır. Zaten her devirde bütün Ģairlerin 

âĢık olduğu sevgilinin baĢka türlü olması da düĢünülemez. 

D. SEVGĠLĠ TĠPOLOJĠSĠ 

Tipler toplumun inandığı temel kıymetleri temsil etmesi bakımından 

önemlidir (Kaplan, 2007:5). Bu yüzden sevgili tipinin neyi ifade ettiği önem 

taĢır. Divan Ģiirinde üzerinde en çok tartıĢılan mesele hiç Ģüphesiz sevgilidir. 

Peki sevgili kimdir? Ġlâhî bir varlık mıdır, görülebilen, dokunulabilen bir Ģey 

midir? Gücü, kuvveti, güzelliği ile bir melek midir, yoksa aramızda dolaĢan bir 

insan mıdır? Bütün bu soruların cevapları kendi konumuna göre “hepsi” 

olacaktır. Çünkü divan Ģiirinde dinî ve din dıĢı unsurlar bir arada 

kullanılmıĢtır. Bu yüzden tek bir söyleyiĢ biçimine rastlanmaz. Yek-aheng 

dediğimiz gazellerde bile bir beyit tasavvufî mecaz örgüsü içinde ilahî 

sevgiliyi anlatırken, bir sonraki beyit mecazî sevgiliden bahsedebilir. Bu 

durumun en temel nedeni divan Ģiirinin tasavvuf kültürü ile yoğrulan 

hamurudur.  

Eski Arap Ģiirinden baĢlayarak devam eden gazel ve kaside geleneği 

beĢerî bir sevgili ve onun ile ilgili haller, âĢığın durumu vb. konular etrafında 

Ģekillenmekteydi. Aynı format Ġslamiyet sonrası korunmuĢ, aleniyet 

kaldırılmıĢ, konu değiĢikliği ile birlikte yeni bir yapı ortaya çıkmıĢtır. 



72 

 

Kasidelerin nesib ve tegazzül bölümlerinde Ģairler önce dudaktan, zülüften ve 

yüzden bahsediyorlar sonra memduhu övüyorlardı (Mutahharî, 1997:60; 

Uzun, 1991:18). BaĢlangıçta zühd üzerine kurulu ve dinî kurallara bağlı 

tasavvuf düĢüncesinin H. III.-VII.yüzyıllarda zühdden tasavvufa dönüĢtüğü ve 

sistemleĢtiği görülür. Bu dönemde aĢk ve sevgi ön plana çıkmıĢ ve bir üst dil 

oluĢmuĢtur (Çetindağ, 2005:228). Burada dikkat edilmesi gereken husus 

tasavvufî geleneğin beĢerî bir sevgilinin anlatıldığı Ģiir üzerine bina 

edilmesidir. Yani her ne kadar ilahî sevgiliden bahsedilse de kaynağı 

itibarıyla beĢerî olan sevgili imajı bu anlam karıĢıklığının temel sebebini 

oluĢturur. Peki neden zühd Ģairleri veya mutasavvıf kiĢiler böyle bir yolu 

seçtiler? Bu husus tartıĢmaya açıktır. Sûfîlerin bu tercihi, sırlarını saklamak, 

gizli söyleĢmek, müritlerini etkilemek, cazibe oluĢturmak, bilinenden 

bilinmeye yol açmak ve bu surette mecâzî olandan hakîkî olana ulaĢmak 

düĢüncesiyle açıklanabilir.  

Mecaz ile hakikatin bir arada görüldüğü iĢte tam bu noktada sevgili tipi 

de iç içe geçer. Böylece mecâzî ve hakikî olmak üzere iki sevgili tipi ortaya 

çıkmıĢ olur. Bu tiplerin genel özelliği idealize edilmeleri ve reel gerçekliğin 

üstüne çıkmalarıdır. Bu iki tipe ilave olarak tamamen insanî kaynaklı, gerçek 

hayatla birebir örtüĢen sevgili tiplerinden bahsetmek de mümkündür. Bunlar 

beĢerî sevgili baĢlığı altında “çizgi dıĢı güzeller36”, basit sevgili (Ģâhid-i bâzâr) 

diye ifade edilen ve hususiyetleri bakımından daha gerçek olan tiplerdir. Bu 

ayrımda idealize edilmemiĢ olmaları da etkili olmuĢtur. Sonuç olarak sevgili 

tipolojisi iki ana baĢlık altında ele alınmıĢtır: 

1. Ġdealize EdilmiĢ Soyut Sevgili (Ġlahî/Soyut Sevgili) 

2. Yarı Ġdealize EdilmiĢ Sevgili (Mecâzî/BeĢerî Sevgili) 

Sevgili ile ilgili bu tasnif hiç Ģüphesiz aĢk anlayıĢı ile ilgilidir. Sûfî 

dilinde aĢk, sevgili ile doğrudan bağlantılıdır. Öncelikli olan hangisidir? Sevgili 

mi aĢka neden olur, aĢk mı sevgiliye sebep olur. Bu sorunun cevabı her ikisi 

de olmalıdır. Çünkü ezelî ve yegane olan Allah, mutasavvıf dilinde hakikî 

maĢuktur. O halde aĢkı yaratan O‟dur. “Ben bilinmez bir hazine idim, 

                                                 
36

 Klasik sevgili tipolojisi dışında kalanlar için yapılan bu isimlendirme Cemâl Kurnaz‟a aittir (Bk. 

Kurnaz, 1997:456-479). 
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tanınmayı sevdiğim için âlemi yarattım” ifadesi bunun delilidir. Diğer taraftan 

mecazî aĢk, aĢk duygusunun varlığına bağlıdır. Allah, aĢk duygusunu verdiği 

için insan sever, sevebilir. O sevgiyi vermeseydi insan sevemezdi. 

Kur‟ân ve sahih hadislerde aĢk kelimesi geçmez. Fakat islamî 

literatürde aĢk ilahî ve beĢerî olmak üzere iki anlamda kullanılmıĢ; ilahî aĢka 

genellikle hakikî aĢk, beĢerî aĢka da mecazî yahut uzrî aĢk denilmiĢtir. AĢkın 

iĢlendiği hemen bütün dinî ve bazı din dıĢı eserlerde hakikî aĢk, mutlak aĢk, 

ilahî aĢk adlarıyla hep Allah aĢkı kastedilmiĢtir. Ġlahî aĢk geniĢ ölçüde 

tasavvufta iĢlenmiĢtir. Çünkü Allah, sevgisine hiçbir varlığın sevgisini ortak 

etmez. Bu yüzden baĢka Ģeylere duyulan sevgiye ancak mecaz yoluyla aĢk 

denilebilir (Uludağ, 1991:11, 12; Uzun, 1991:18). Divan Ģiirindeki aĢk ve 

sevgili iliĢkisinin temelinde kuĢkusuz Ġslam dini ve bu dinin inanç esasları 

vardır. Daha çok tasavvuf ve mutasavvıflar bağlamında izah ettiğimiz bu 

hususların temelinde din faktörünün olduğunu hatırlatmak yerinde olacaktır. 

Mutasavvıflar genelde aĢkın tarif edilemeyeceğini ancak iĢareten 

anlatılabileceğini söylemiĢlerdir. El-Cîlî aĢk hakkında “Bazen öyle manalar 

vardır ki iĢaret veya lügaz Ģeklinde söylenmedikçe anlaĢılmaz.” der 

(Çetindağ, 2005:33). Bu yüzden aĢkı ve sevgiyi bir kaç farklı Ģekilde tarif 

ederler. Câhız‟a (ö.766-869) göre aĢk, sevgi duygusunun yoğunlaĢmıĢ 

halidir. Her sevgi aĢk olarak adlandırılamaz. AĢk sevginin yoğun olanına 

verilen isimdir (Yalsızuçanlar, 2010:34, 173; Üstüner, 2007:86; Çetindağ, 

2005:22). 

Ruzbihân Baklî (1132-1209) aĢkı; hayvânî aĢk, insânî aĢk, rûhânî aĢk, 

aklî aĢk ve rabbânî aĢk olmak üzere beĢe ayırır. Ġnsânî aĢk, aĢkın baĢıdır ve 

rûhânî aĢkın basamağıdır. Rûhânî aĢk da rabbânî aĢkın merdivenidir. 

Rabbânî aĢk, cevheri saf, cismi latîf, görünüĢü zarîf, tabiatı ince, ruhu 

yumuĢak, sırrı aydınlık ve yaradılıĢı yüce insanlarda ortaya çıkar 

(Yalsızuçanlar, 2010:132; Çetindağ, 2005:69; Uludağ, 1991:13). 

Ġhvân-ı Safâ‟ya göre aĢk avam ve havas olmak üzere iki çeĢittir. Avam 

güzel gördüğü zaman ona âĢık olur, havas ise o güzelin sahibine, 

yaratıcısına âĢık olur. Ġbn-i Sinâ aĢkı, tabiî ve ihtiyârî olmak üzere ikiye; 

âĢıkları ise hayvânî nefis, nâtık nefis ve ilahî nefis olmak üzere üçe ayırır. Ġbn 
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Teymiyye de sevgilileri ikiye ayırır: Kendinden dolayı sevilen, baĢkasından 

dolayı sevilen. Kendisinden dolayı sevilen sadece Allah‟tır. Allah‟ın 

dıĢındakiler ise ancak Allah için sevilir  (Çetindağ, 2005:63,64, 67). 

Ġbn-i Arabî muhabbeti ilahî sevgi, ruhânî sevgi ve tabiî sevgi olarak 

üzere üçe ayırır. Ġlahî sevgi Allah‟ın sevmesi demektir. Allah‟ın “Ben bilinmez 

bir hazine idim, tanınmayı sevdiğim için âlemi yarattım.” demesi bu sevgiyi 

ifade eder. Dolayısıyla bütün sevgililerin kaynağı ve aslı Allah‟tır. Ruhânî 

sevgi, sevenin sevgilisinin rızasını esas alan sevgidir. Sûfîlerin sözünü 

ettikleri ve ilahî aĢk dedikleri sevgi budur. Tabiî sevgi ise âĢığın önde ve 

öncelikli olduğu sevgidir (Çetindağ, 2005:69-70; Uludağ, 1991:13). 

Mevlana‟ya göre “AĢk, âĢıkların bedenlerini zayıflatır, sevgilileri ise daha da 

güzelleĢtirir. ÂĢığın gönlünde sevgiliden baĢka bir Ģey yoktur.” (Konyalı, 

2008;209, 225). 

AĢkın tanım ve tarifindeki farklılıkların yanında bazı mutasavıflar aĢkı 

hakîkî ve mecazî olmak üzere iki baĢlık altında toplamıĢlardır. Tanımlar 

dikkate alındığında bu tasnifin daha genel ve kapsayıcı olduğu görülür. 

Mutasavvıf dilinde genellikle ilahî aĢk yüceltilmiĢtir. Mecazî aĢk da ilahî aĢka 

bir köprü olarak algılanmıĢtır. Dolayısıyla ilahî aĢkın muhatabı hakîkî sevgili, 

mecâzî aĢkın muhatabı beĢerî sevgilidir. Ancak divan Ģiirinde iç içe geçmiĢ 

bu durum konunun girift bir hal almasına neden olur. 

Divan Ģiirinde temel düĢünce bakımından aĢk, âĢık ve maĢûk daha 

çok tasavvufî bağlamda ele alınmıĢtır. Bilhassa âĢığın sevgili karĢısında tam 

teslimiyeti bunun güzel bir örneğidir. “Divan Ģiiri, çektiği ıstıraplara rağmen 

bunlara isyan etmeden kabullenen ve bir lütuf gibi karĢılayan, aĢkın yüksek 

bir ruh ve tevekkül terbiyesine eriĢmiĢ bir âĢık imajını aksettirir” (Akün, 

1994:415). AĢığın değiĢik ruh hallerine karĢılık sevgili tek boyutlu ve 

psikolojik derinlikten mahrumdur. Zaten sevgilinin görevi de âĢığı aĢkta 

olgunlaĢtırmaktır (Okuyucu, 2006:213; Akün, 1994:415). Bu açıdan divan 

Ģirinde aĢk ve âĢık da sevgili gibi idealize edilmiĢtir. 

ÂĢık ve maĢuk için söylenebilecek bazı karakteristik davranıĢ biçimleri 

de vardır. Seven ve aĢkın ıstırabını çeken yalnız aĢıktır. MaĢuğun kayıtsız 

oluĢu; ayrılık, hasret ve Ģikayeti âĢıkta sürekli kılar. ÂĢık bu karĢılıksız aĢkta 
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maĢuğun ortada olmayan varlığının yerini almıĢ hayaliyle yetinir (Okuyucu, 

2006:212). Bundan dolayı çoğu kez âĢık sevgilinin kendinden, saçından, 

yüzünden bahsetmek yerine onların hayalinden bahseder. 

Divan Ģiiri, Ģair için uyulması gereken bir teĢrifatı da birlikte getirir. ġair 

Ģiirinde mutlaka âĢık görünmek mecburiyetindedir. O ister yaĢlı ister genç, 

ister erkek ister kadın yahut gerek hükümdar gerekse fakir olsun hiç fark 

etmez; vasıfları belirlenmiĢ bir sevgiliye âĢık olmakla yükümlüdür. ÂĢık 

kisvesine bürünmek zorunda olan Ģairin duyuĢ tarzı bu teĢrifata göre 

olacaktır. “Öyle ki hayatında içkinin damlasını ağzına koymamıĢ bir kimse 

onun teĢrifatı gereği olarak elinden Ģarap kadehi eksik olmaz, ayağı 

meyhaneden çıkmaz bir kiĢi suretinde görünecek, Ģeyhülislam ve kazasker 

dahi olsa açıktan açığa ve bütün Ģevkiyle meyi ve meyhaneyi terennüm 

edecektir” (Okuyucu, 2006:197). Nitekim Ģeyhülislam Ģairler de diğer Ģairler 

gibi aynı sevgiliyi sevmiĢlerdir (Çetindağ, 1998). 

AĢk kavramı ile ilgili bu açıklamalardan sonra sevgili ve güzellik 

unsurları etrafında oluĢan kurgusal düzlemden bahsetmek gerekir. Sûfî ve 

pîrlerin görüĢleri Ģairlere onların eserleri ve silsile yoluyla Ģifâhî olarak intikal 

etmiĢtir. Dergahların çok yaygın olduğu ve birer okul gibi çalıĢtığı eski 

toplumda tarikat denilen bu yapılara mensup olmayan kimse hemen hemen 

yok gibiydi. ġairler buralarda aldıkları eğitim ile Ģiirlerini yazmaya baĢlar ve 

zihinleri bu yapı ile doğrudan bağlantılı olurdu (Kılıç, 2004:85-90). Bu 

münasebetle ortak sembolik bir dil oluĢmuĢtur. Dolayısıyla sevgiliye ait 

özellikler, güzellik unsurları geçiĢli ve genel kullanıma sahiptir. Mesela aynı 

özelliklerle ilahî sevgili kastedilebilir, sultana medhiye söylenebilir, Ģeyh veya 

efendi yüceltilebilir. Hatta bu o kadar kullanıĢlı bir yoldur ki Ģair Ģiirini 

anlatırken dahi bu unsurlardan yararlanmaktan çekinmez. ġiirini bu 

kavramlarla yüceltir: 

Yâsemen-ruhsâr nev-hat bir güzeldür bî-bedel 

Dil-keĢ ü mevzûn Ģeker-güftâr u Ģîrîn-kâr Ģi„r 

     Ġshâk G 90/7 

Bu durum daha çok tasavvufun etkisiyle oluĢmuĢtur. Tasavvufta 

mecazdan hakikate doğru olan seyir içinde sevgili de somuttan soyuta doğru 
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bir çizgi takip eder. Nihai noktada tamamen soyutlanmıĢ, uzviyetten arınmıĢ 

ve her yönüyle idealize edilmiĢ bir sevgili tipi karĢımıza çıkar. Mecaz ile 

hakikat arasındaki aralıkta beĢerî ve ilahî sevgili formları toplumun hemen 

her ihtiyacını karĢılayacak mahiyettedir. Klasik kültürün eğitiminden geçen 

kalem erbabı güzel ve güzellikle ilgili her Ģeyi bu zengin ve çağrıĢıma açık 

malzeme ile anlatmıĢlardır. Tevhid ve Na‟tlerde Zât-ı Ġlâhi‟nin tecellîsi ve 

Hz.Peygamber, kasidelerde memduh, mesnevilerde kadın kahraman klasik 

anlamdaki sevgiliye ait özelliklerle ele alınır. Bu yelpaze o kadar geniĢ ve 

kullanıĢlıdır ki XI.yy. Ģairi Sûzî Çelebi Mihaloğlu Ali Beyin Gazavât-

nâmesi‟nde Ali Beyin sevip evlendiği Meryem‟i klasik geleneğin belirlediği 

vasıflarla anlatmaktadır (Levend, 2000:315-358)37.  

 Divan Ģiiri geleneğinde soyutlama eğiliminin baskınlığına rağmen 

gerçekliğin izlerini taĢıyan sevgiliye her zaman rastlanır. ġimdi gelenek içinde 

birlikte yaĢayan bu iki ana tipin özelliklerini inceleyelim.  

 

1. Ġdealize EdilmiĢ Sevgili (Ġlahî/Soyut Sevgili) 

Sevgili vasıfları ve uzuvları açısından “en” kavramıyla ifade edilebilir. 

Bütün güzellikler onda toplanmıĢ ve her Ģeyin idaresi onun elindedir. Bu 

bakımdan gerçek boyutlarını çoktan aĢmıĢ ve ideal bir varlık haline gelmiĢtir.  

Divan Ģiirinde hemen göze çarpan hususlardan biri mübalağadır. Sevgiliye 

dair en küçük ayrıntılar bile bu abartma sayesinde çok önemli unsurlar haline 

gelir. Yerde ve gökte emsali olmayan birer “bî-hemta”, “bî-bedel” olurlar.  

Bu baĢlık altında ilahî ve soyut sevgili olarak iki bölüm oluĢturma 

ihtiyacı vardır. Çünkü ilahî sevgili ile kastedilen genel itibarıyla tasavvufî 

                                                 
37

  Cihân deyrinde tasvîr-i mükerrem 

Mesîhâ gibi cân-bahş adı Meryem 

Kılur kâfir gözi yağma-yı imân 

Diyârında bulunmaz bir Müsülmân 

İşitmiş kâmeti vasfın sabâdan 

Sanavber tağlara düşmiş hevâdan 

Yanağı şevkina gül nâra düşmiş 

Lebi tasvîrini ol resme rengîn 

Yazamaz cân virirse Mânî-i Çîn 

 (Levend, 2000:315-316 ; B. 1189-1193) 
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boyutu olan sevgilidir. Yani karĢımıza çıkan her idealize edilmiĢ sevgili imajı 

tasavvufî anlamda ilahî sevgili değildir. Beyit tasavvufî remizlerle kurulu ve 

birbirini destekleyen söz ve mana içeriyorsa ilahî sevgili, sadece idealize 

edilmiĢ ise soyut sevgili Ģeklinde değerlendirmek daha doğru olacaktır. Fakat 

Ģairler idealize ettikleri sevgili için mutlaka her iki anlama da gelecek Ģekilde 

açık bir taraf bırakmıĢlardır. Dolayısıyla bu ayrım her zaman mümkün 

görünmese de varlığı bazı beyitlerde net bir Ģekilde ortaya konulmuĢtur. 

Nizâmî‟den alınan aĢağıdaki beyitte sevgili, Allah tarafından eĢsiz bir güzellik 

ve ahlakta yaratılmıĢtır. YaratılmıĢ olması nedeniyle ilahî sevgili olması söz 

konusu değildir. Fakat ideal surette ve benzersiz yaratılması onu beĢerî 

sevgiliden bir adım öne çıkarmaktadır. Aynı zamanda “hüsn ve ahlak”ın 

timsali olması Hz. Peygamber‟i hatıra getirmektedir: 

Nazîrün sûrete gelmek muhâl-i akldur zîrâ 

Ki Hallâk-ı cihân hatm itdi sende hüsn ü ahlâkı 

    Nizâmî G 123/2 

Ġdealize edilmiĢ soyut sevgili, ilahî sevgilinin tecellî ettiği bir mazhardır. 

Mazhar, tasavvufî düĢüncede Allah‟ın isim ve sıfatlarının tecellî ettiği varlık 

olan insan için kullanılır. “Allah‟ın, topraktan ve kendi ruhundan üfleyerek 

terkip ettiği insanoğlu, Allah‟ın birçok sıfatını kendisinde taĢır. Ancak bu 

sıfatların kemali; “en”leri hep Hak‟tadır.” (Aydemir, 2007:78). Sevgilinin yüzü 

“matla‟-ı nûr-ı tecellî”dir (tecellî nurlarının çıkıĢ yeri). Hak nuru sevgilinin 

yanağının güneĢinde ortaya çıkmıĢtır: 

Matla‟-ı nûr-ı tecellî durur ol vech-i hasen 

Menzîl-i hâtır-ı Ģeydâ durur ol çâh-ı zekân 

    Ahmet PaĢa G 237/1 

ġem'-i rûyun âf-tâb-ı âlem-ârâdur senün  

Nûr-i Hak hurĢîd-i ruhsârunda peydâdur senün 

    Fuzûlî G 170/1  

Ġdealize edilmiĢ soyut sevgili genel özellikleri itibarıyla uzviyetten 

sıyrılmıĢ, güç ve otorite sahibi, her Ģeye gücü yeten, görme ve ulaĢma imkanı 

bulunmayan veya çok az bulunan ideal bir varlıktır. Ġçinde tasavvufî iĢaretleri 

barındırmasının yanında ilahîlik vasfı olmayan soyut sevgili olarak 
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yorumlanması gereken bu sevgili tipi genellikle sevgili-padiĢah, sevgili-tarihî 

Ģahıslar/mitoloji, sevgili-bağ/bostan, sevgili-kozmik âlem gibi iliĢkiler içinde 

görülür. KarĢılaĢtırıldığı bütün unsurlardan üstün tutulur. Bu iliĢkilerde dikkat 

çeken en önemli husus realitenin dıĢına çıkılmasıdır. Zaten mecâzi/beĢerî 

sevgili ile ayrıldığı nokta burasıdır. Ġdealize edilmiĢ soyut sevgili güzellikte 

meleklerden dahi üstündür. O, Hakk‟ın “öz lütfuyla” yaratılmıĢtır ve benzeri 

yoktur: 

Senün zîbâ cemâlüne hey âdem 

FiriĢte öykünürse bana gösterd 

    Necâtî G 46/3 

Öz lutfıyile Hak yaradupdur seni meger  

Kim âb u gîlde olmaya bu resme hûb zât 

    ġeyhî G 16/5 

Ġdealize edilen soyut sevgili güzellik bakımından benzersizdir. GüneĢ 

baba, ay anne olsa onun gibi bir yıldız doğmaz: 

Ger kamer mâder olsa Ģems peder 

Togmaya bir senün gibi ahter 

    Nev‟î G 112/1 

Güzellik unsurları tasavvufî remizler taĢıması bakımından ilahî 

sevgiliyi anlatırlar. Mesela mecaz-hakikat çizgisinde sevgilinin boyu, yüzü, 

ağzı ve dudağı önce servi, güneĢ, nokta ve goncaya, oradan vahdet, yokluk 

ve sırra, nihai olarak da Zât-ı Ġlahiye remiz olurlar. Burada dikkat edilecek 

husus sevgili Zât-ı Ġlahi değildir fakat ondan ayrı da değildir. Belki sıfatları ve 

tecellîsi için kullanılan bir remizdir.38 

Muhyiddin-i Arabî ile nazariye haline gelen vahdet-i vücut 

düĢüncesinde bir tek vücut hakikati vardır, o da Allah‟tır. O‟nun dıĢında var 

olan her Ģey varlık değil bir görünüm ve zuhurdur. Arifler nazarında bu 

aynadaki görüntüye benzer. Burada kastedilen Allah‟ın zatına ait vücut 

değildir. Asıl anlatılmak istenen, bütün varlıklar vücut hakikati ile 

mevcutturlar. Fakat vücut hakikatinin bazı mertebeleri vardır; vacip ve 

                                                 
38

 Tasavvufî mecazlar ile ilgili geniş bilgi için Kaplan Üstüner tarafından hazırlanan Divan Şiirinde 

Tasavvuf adlı esere bakılabilir (Üstüner, 2007). 
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mümkün, gani  ve fakir bunlardandır. Dolayısıyla vahdet-i vücut Allah‟ın 

zatına münhasır bir vücut değildir, vücut hakikati “bir”liğin hakikatidir 

(Mutahharî, 1997:82). Nereye bakılsa görünen O‟nun tecellisidir. Fakat 

kendisi görünmez (Nizâmî G 13/3):  

Zuhûr iden tecellî nûrıdur eĢyâda ey Nev„î  

Cihân hep cümleten âĢık velî ma‟Ģûk nâ-peydâ 

    Nev‟î G 5/5   

Tasavvufî düĢüncenin bir yönünü oluĢturan vahdet-i vücut anlayıĢında 

bütün varlık “bir”dir. Bu durumda âĢık ile maĢuk arasında fark olmaz. ÂĢığın 

vücudu Hakk‟a ulaĢmak için bir engel kabul edilir. Kendinde varlık vehmeden 

birliğe ulaĢamaz. Çünkü bu vehim ikiliktir. ÂĢık kendi varlığını ortadan 

kaldırdığında birlik makamına ulaĢır. Orada âĢık ve maĢuk yoktur, hepsi 

“bir”dir. Bâyezid-i Bestâmi aĢkın mertebelerinde benlikten çıkarken maĢuk ile 

âĢığı bir gördüğünü söyler. Her Ģeyin göründüğü tevhid âleminde kendini 

“hem Ģarap, hem Ģarabı içen hem de sâkî” gibi görür (Çetindağ, 2005:47; 

Hayretî G 156/4; Fuzûlî G 175/8). O mertebede âĢık ve maĢuk bir 

olduğundan âĢığın canı da sevgilinin canı ile bir olur: 

Bir mertebe vardur bir olur âĢık u ma‟Ģûk 

Nev„î nitekim ıĢk ile Mecnûn idi Leylâ 

    Nev‟î G 7/5 

Didüm öldürdi firâkun zahmı ben dil-hasteyi 

Didi ölmezsin sen Ahmed çün benem cânun senün 

    Ahmet PaĢa G 168/8 

ÂĢığın sevgiliye ulaĢmasına engel olan sadece canı değildir. Canı ile 

birlikte dünyayı da terk etmelidir. Zühd hayatı ya da sûfîlik dünyayı terk 

etmek, ondan yüz çevirmekle baĢlar. ÂĢık sevgiliye ulaĢmak için bunlardan 

vazgeçmeye hazırdır. Bu anlam çerçevesini konu alan beyitlerde söz konusu 

edilen ilahî sevgilidir: 

DimiĢsin vaslum isterse cihân u cânı terk itsün 

Nedür cân u cihân tek sen bütün kıl ahd u misâkı 

    Nizâmî G 123/4 
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AĢağıdaki beyte göre âlemin sevgilisi birdir ve bütün âĢıklar onu sever. 

Bütün kulları ondan razı ve ona Ģükreder. ÂĢık sevgilisini bütün dünyanın 

sevmesini ister. Bu durumda sevgili beĢerî olmaktan çıkar: 

Zihî ma‟Ģûk-ı âlem kim muhibbi cümle âĢıklar 

Zihî Ģâh-ı cihân kim kulları hem râzî hem Ģâkir 

    Yahya G 69/3 

KâĢkî sevdügümi sevse kamu ehl-i cihân 

Sözümüz cümle hemân kıssa-i cânân olsa 

    Yahya G 386/2 

Sevgili dünyada tektir. Ondan kimse kurtulamaz. ÂĢık için ondan 

baĢka gaye yoktur. Dünya bir yana sevgili bir yana konulsa âĢık “bana seni 

gerek seni” der. O yerde, gökte, her yerdedir: 

Ey gönül bir sen degülsin derd-i yâra mübtelâ 

Bu cihânda bu belâdan kurtulımaz hîç ahad 

    Necâtî G 49/5 

Dünyâyı bir yana kosalar bir yana seni 

Bana seni gerek seni ey bî-vefâ seni 

    Necâtî G 595/1 

Yirde gökde senden özge nesne yok 

Bulunursın istesem her yerde sen 

    Hayretî G 381/7 

Ġlahî sevgili ile birlikte insanın yaratıĢılı, elest meclisi, Hz.Âdem‟in 

yaratılması, cennetten çıkarılması, Ģeytanın durumu, Hz. Musa‟nın Tur 

Dağı‟ndaki hali, peygamber kıssaları ve mucizeleri, mahĢer, kıyamet, cennet 

ve cehenneme ait haller gibi pek çok husus ele alınır. Bütün bunlarda ilahî 

sevgiliye ait özellikler bulunur. Kur‟ân-ı Kerîm‟de A‟raf Suresinin 172. ve 173. 

ayetlerinde elest meclisinden haber verilir. Allah ile insanlar arasında bir 

sözleĢme niteliği taĢıyan bu hadise, Allah‟ın bütün ruhları toplayıp “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim? (Elestü bi-Rabbiküm)” diye hitap etmesiyle onların 

“Evet Rabbimizsin (Kâlû belâ)” cevaplarını temsil eder. Mutasavvıflara göre 

Allah, her an bu soruyu sormakta ve herkes kabiliyetine göre hal diliyle “evet” 

demektedir. Dolayısıyla bezm-i elest her an gerçekleĢmektedir (Gölpınarlı, 
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1972:124-126; Üstüner, 2007:75). ÂĢık kendisine bezm-i elestte sunulan 

kadeh dolayısıyla yıllardır mesttir. AĢağıdaki beyitte sâkî, ilahî sevgili yerinde 

kullanılmıĢtır: 

Gönlüme bir câm sundı sâkî-i bezm-i elest 

Nice yıllardur yatur meyhâne-i vahdetde mest 

    Rûhî G 73/1 

Elest bezmi münasebetiyle “belâ” kelimesi tevriyeli kullanılır. Belâ hem 

evet hem de musibet, keder anlamına gelir. ÂĢık orada “belî” dediği için belalı 

cihanda bulunduğunu söyler (ġeyhî G 98/1). ÂĢık hem verdiği sözden hem 

de Hak‟tan gelen her Ģeyden memnundur:  

Dil cihânında belânı gönlüme tuĢ eyleyen 

On sekiz bin âleminde gönlümi hoĢ eylemiĢ 

    Ahmet PaĢa G 133/6 

Nazar (bakıĢ) tasavvufta tefekkür ve hakikati görme demektir (Üstüner, 

2007:132). Sevgili kerem sultanıdır, bir bakıĢı âĢık için rahmettir. Bu surette 

âĢığın gam ve sıkıntısı gider, ruhu rahata kavuĢur. Rahmet kelimesi ile 

tasavvufî anlam çağrıĢtırılır: 

Bir nazar rahmet ile eyler ise Ģâh-ı kerem 

Gam u mihnet gide Yahya bulasın râhat-ı rûh 

    Yahya G 45/5 

 

2. Yarı Ġdealize EdilmiĢ Sevgili (Mecâzî/BeĢerî Sevgili) 

Sevgili her Ģeyden önce anonim bir varlıktır. Bütün devirlerde, 

dönemlerde var olan bu imaj binlerce Ģairin katkısıyla oluĢmuĢtur. Kaynağını 

gerçek hayattan alan sevgili tipi edebî açıdan teĢbih ve mecazlarla yüceltilmiĢ 

ve bir güzellik timsali haline getirilmiĢtir. Câhız, güzel bir kadını anlatmak 

gerektiğinde Ģunları söyler: “Bir Ģair güzel bir kızın, bir geyikten yahut bir 

inekten veya kızın benzediği diğer bir Ģeyden çok daha güzel olduğunu zaten 

bilir! Bunlardan bazıları kızın güzelliğini bir Ģeye benzetmek istediklerinde 

Ģöyle derler: O sanki bir güneĢtir, o sanki bir aydır.” (Yalsızuçanlar, 2010:43-
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44). Burada dikkat çeken husus teĢbih ve mecaz yoluyla gerçek olanın 

farklılaĢmasıdır. ĠĢte bu husus bütün dünya edebiyatlarında olduğu gibi divan 

edebiyatının da baĢladığı yerdir. Yarı idealize edilmiĢ sevgili demek, reel 

olana bir takım hususiyetler eklemek suretiyle onu ayrıĢtırmak tek ve 

benzersiz hale getirmektir. Ġdeal forma çekilen bu sevgili asırlar boyu bütün 

Ģairlerin Ģiirlerini süslemiĢ, âĢıkların gönlünde yer edinmiĢtir. 

Ġnsan veya insan güzeli ile anlatılmak istenen sevgili insana ait bütün 

fizikî özellikleri taĢır. Bunlara ilave olarak bazı davranıĢ özellikleri eklenmiĢtir. 

Her ne kadar tasavvufun etkisiyle sevgili değiĢime uğrayıp farklılaĢsa da 

temel de beĢerî tarafını daima muhafaza etmiĢtir. BaĢka bir deyiĢle 

muhatapları onun beĢerîliğinin her zaman farkında olmuĢtur. Güzellikte 

Yusuf, huri, melek, peri ile; cömertlik ve hükmetmede Süleyman, sultan,  Ģah 

ile; parlaklık ve eriĢilmezlikte güneĢ, ay, yıldızlar ile anlatılmıĢtır. Boyu uzun 

değil upuzun, beli ince değil ipincedir. BakıĢları, gözü canlar alır, dudağı, 

sözü hayat bağıĢlar (Bk.Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler, Güzellik). Böyle olmakla 

beraber onu yürürken, konuĢurken, naz ederken, mecliste baĢ köĢede, 

bağda, çemende görürüz. Hatta âĢık sarılır, öper, gün aĢırı görür. Bir hafta 

görmezse kederi artar. Bu hususiyetlerin hiçbirine ilahî sevgilide 

rastlayamayız. 

Ġlahi muhabbet yolunda aĢk mürĢidine giden âĢığa “eğer âĢık değilsen 

birine âĢık ol, ondan sonra bize gel” denilmiĢtir. Zira mecaz hakikatin 

köprüsüdür (Çetindağ, 2005:381). Latîfî “Bütün güzellikler ârifle Hak arasında 

bir surettir. Mana ehli ise surette kalmaz, her güzelin güzelliğinde cemâl-i 

mutlak olan Hakk‟ın tecellisini görür, “Nereye yönelirseniz Allah‟ın vechi 

oradadır.” ayeti mefhumunca nakıĢta nakkaĢı, eserde müessiri müĢahede 

eder.” diyerek bu hususa açıklık getirir (ġafak, 2003:15). BeĢerî aĢk, tasavvuf 

ehli tarafından ilahî aĢka basamak olarak kabul edilir. ÂĢığın asıl maksadı 

ilahî sevgiliye ulaĢmaktır. Bu durumda aĢk mecâzî, dilberin güzelliği bahane 

olur (Bk. Tasavvuf ve Mecaz): 

ġol ki NakkâĢ-ı Lem-yezel özler 

Dil-berün hüsnini bahâne eyler 

    Necâtî G 116/5 
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Hûb-sûretlerden ey nâsih beni men itme kim  

Pertev-i envâr-i hurĢîd-i hakîkatdür mecâz 

    Fuzûlî G 114/6 

Sevgili bilhassa güzellik unsurları üzerine yapılan teĢbih ve mecazlar 

vasıtasıyla idealize edilir. Bu idealize sürecinde sevgili gerçekliğin dıĢına 

çıkmamakla beraber özellikleri itibarıyla gerçek de değildir. Yarı idealize 

edilmiĢ sevgili tipi plastik bir varlığa dönüĢür. ġekil verilmeye müsait yapısı 

Ģairlere mecaz sanatlarında yeni kapılar açar. AĢağıdaki beyitlerde sevgilinin 

boyu, yanağı, ağzı, dudağı, kaĢı, saçı benzetme ve istiareye baĢvurulmak 

suretiyle yeni özellikler kazanmıĢtır. Ağzı vardır ama bildiğimiz insan ağzına 

benzemez, uzun boyludur ama kimse onun boyuna ulaĢamaz, bakıĢlarıyla 

öldürür, yaralar, dudağıyla can verir, kaĢları yay olur kirpik oku atar. Bu 

özelliklerle gerçeklikten ayrılır: 

Bir tâze güzel sevdi cihân içre Necâtî 

Kim servi boyı lâle ruhı gonca femi var 

    Necâtî G 205/6 

Ġtdi Ģikâr gönlümi bir Ģûh-ı Ģeh-levend 

Müjgânı tîr ü kaĢı kemân turrası kemend 

    Bâkî G 34/4 

Sen lebi ġîrîn saçı Leylâ gamından baĢ alup 

Gitdiler Ferhâd ile Mecnûn-ı Ģeydâ semt semt 

    Rûhî G 79/4 

Yarı idealize edilmiĢ sevgilinin uzuvları tabiattaki unsurlarla 

benzeĢtirilir, böylece beĢerî sevgili mecâz örtüsü altına alınmıĢ olur. Ġdealize 

etme eğiliminin baĢlangıcı sayılabilecek bu durum yarı gerçek yarı hayal 

olarak karĢımıza çıkar. Diğer bir ifadeyle uzun boylu bir sevgili için selvi 

boylu, yüz güzelliği için ay yüzlü demekle mecaz sahasına girilmiĢ olur. Divan 

Ģiirinde çok yaygın ve baskın olan sevgilinin güzellik unsurları üzerinden ele 

alınan bu yönleri geniĢ olarak ilgili yerlerde incelendiğinden (Bk. Sevgilide 

Güzellik Unsurları, Sevgili ile Ġlgili Diğer Unsurlar) burada bu duruma bir iki 

örnek verilip daha çok gerçek hayatta karĢılaĢılan beĢerî sevgili tiplerine 

değinilecektir. 
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Sevgilinin teni bembeyazdır. Yakası arasından görünen teni yeni aya 

benzer. Saçını taradığında her tarafı misk ve amber kokusu sarar: 

Görünürdi bedeni çak-i giribânundan  

Câmeden çıkdı yeni ayını gösterdi tamâm 

 

Kâkülün Ģâne açup kıldı hevâyı müĢgîn  

Tîğ mûyun dağıdıp itdi yere anber-fâm 

    Fuzûlî G 182/2, 6 

Sevgili melek huylu, peri yüzlü, Ģirin dudaklı, parlak yüzlü ve gül 

kokuludur: 

Ey mâh-ı dil-efrûze melek-hûy u perî-rû 

Vey husrev-i Ģîrîn-leb ü nesrîn-ruh u gül-bû 

Nizâmî G 93/1 

BeĢerî sevgili tipi idealize edilmenin yanında Necâtî‟den baĢlayarak 

özellikle Rumeli Ģairlerinde daha gerçekçi olarak karĢımıza çıkar (Çeltik, 

2008, Çeltik, 2009). Dolayısıyla beĢerî sevgili tipinin hareket noktası gerçek 

hayattaki formudur. Sevgili ile ilgili güzeller, dilberler, dilrübalar gibi çoğul 

ifadelerin kullanılması da bunun sonucudur. Divan Ģiiri geleneğinde bir veya 

biricik olan sevgili beĢerîlik kisvesinde çoğalıverir. ġehrin güzelleri, Rum‟un 

dilberleri, zamane dilberleri olarak ifade edilir. “Dünyada sevilecek güzellerin 

çokluğu Ģairi ĢaĢırtır. Her birini sevmek için bin parça olur.” (Kaplan, 

2006:177). AĢağıdaki beyitlerde sevgililer beĢerî özellikleriyle ön plana 

çıkarlar. Necâtî açıktan açığa sevgiliye “kimin cananısın” diye sorar. Amaç 

gün geçirmektir. ġehrin Ģimdiki dilberlerinin âdetleri de farklıdır: 

Gerçi sen bu lebler ile halk-ı âlem cânısın 

Sordugum ayb eyleme bi'llâh kimün cânânısın 

    Necâtî G 395/1  

Kandan ol pâkîze vü kandan Necâtî mübtelâ 

Gün geçirmekdür garaz bir ruhları zîbâ ile 

    Necâtî G 451/7 

Bu Ģehrün Ģimdiki dilberlerine âdet olmıĢdur 

ÖpüĢmek gonca-leblerle kocuĢmak ince bellerle 
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    Mesîhî G 232/3 

Hayretî aĢağıdaki beyitte yeni gördüğü bir güzelden bahsetmektedir: 

Yine bin cân ile sevdüm bu gün bir meh-likâ gördüm 

Nazîrin görmedüm dehr-i fenâda çok baka gördüm 

    Hayretî G 335/1 

BeĢerî sevgili dokunulan, okĢanan, öpülen, bir tipe dönüĢür. Burada 

Ģairlerin sözünü ettiği aĢk dünyevîdir (Kaplan, 2006:177). ÂĢığı ile baĢ baĢa 

kalan, dilini, dudağını emdiren, sarılan, sarmaĢ dolaĢ olunan sevgililerle 

karĢılaĢırız. ÂĢık zorla da olsa sevgiliden bir buse alır. AĢağıdaki beyitler 

izaha ihtiyaç bırakmayacak derecede açıktır: 

Tenhâ elüme girdi o Ģîrîn-dehen Ġshâk  

Bir bûsesin aldum güc ile cânuna lâyık 

    Ġshâk G 134/5  

Emdürür hastasına gâh dilin gâh dudagun 

ÂĢıka cân yidürür bunda ne cânlar var imiĢ 

    Hayretî G 161/4 

Bâkî, zamane güzellerinin sarılmaya daha küçüklükten heves ettiklerini 

söyler. ÂĢığın aklını baĢından alan güzelliği ile sevgili “canlar eritmek” 

tabiriyle gerçekçi bir Ģekilde ifade edilir: 

Güzeller tıfl iken eyler kuculmaha heves Ģimdi 

Sarılmak resm ü âyînin bilürler dahi kundakdan 

    Bâkî G 366/5 

Nâzenînâ dahi sen tıfl iken Allâh bilür 

Seni emzürmege ne canlar eritdi dâye 

Bâkî G 467/4 

Nev‟î sevgililerle yıldızını barıĢtıran kiĢinin bedavadan onlara 

sarılabileceğini söyler. Beyit mefhum-ı muhalifiyle çağrıĢıma açıktır: 

Meh-pârelerle kevkebün alıĢduran kiĢi 

ġehrî güzelleri kucar aylak39 bahâsına 

    Nev‟î G 461/4 

                                                 
39

 Bedava, karşılıksız 
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Sevgili görülen, konuĢulan, incinen bir kiĢiye dönüĢür, beĢerî özellikler 

taĢır. Sevgiliyi bir iki gündür görmeyen âĢık, bu durumu onun bir Ģeylerden 

incinmiĢ olabileceğine yorar:  

Ey gönül ol gözlerüm nûrı ol ömrüm hâsılı 

Hâsılı yok bir iki gün var incinmiĢ gibi 

    Hayretî G 466/4 

BeĢerî sevgilinin özelliklerinden biri de hemen her gün âĢık tarafından 

görülme ihtimalidir. Bir gün, bir gün bir gece, iki gün, üç gün,  bir hafta, bir ay, 

iki ay ve en çok bir yıl görülmediği olur. O, âĢığını evinde ziyaret eder, 

uykudan uyandırır, onunla hamama gider, içki meclisinde beraber oturur: 

Subh-dem yaturken ol meh üstime geldi didi  

Üstine gelmiĢ güneĢ sen dahi uyanmaz mısın 

    Nizâmî G 83/3 

Görmedüm ol Ģem„-i bezm-ârâyı bir gün bir gice  

Âh u yaĢum gitdiler arayı bir gün bir gice 

    Ġshâk G 241/1 

Yedi gündür ol ayı görmezem âhım Ģerâriyle  

N'ola kılsam Benâtü'n-na'Ģ ile yek-sân Süreyyâ'yı 

    Fuzûlî G 278/6 

Güler yüzine anun hasret oldum ey Yahya 

Bir iki haftadur ol mû-miyânı görmiĢ yok 

    Yahya G 208/5 

Bir sâ‟at olmaz idüm sen meh-likâdan ayrı 

Gün ruhlarun firâkı iriĢdi iki aya 

    Ahmet PaĢa G 263/5 

Etrafta sevgili geldi diye bir haber dolaĢmaktadır fakat âĢık onu henüz 

görmemiĢtir. Bir haftadır ortalıkta görünmeyen sevgiliyi merak içinde bekler: 

Bu gün bir haftadur ol meh görinmez 

Aceb n‟oldı ki kanı geldi dirler 

    Ġshak G 61/3 

Sevgililer âĢıklarının bulunduğu bezmi/meclisi Ģereflendirir. Onlarla 

birlikte vakit geçirir: 
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Bezmümüz yine müĢerref eyledi cânâneler 

Göklere çıksa yeridür nare-i mestâneler 

    Mesîhî 64/1 

Yahya Beye ait aĢağıdaki beyitte âĢık sevgiliden henüz ayrılmıĢtır. 

Ġdealize edilen sevgiliyi görmesi mümkün olmayan âĢık burada sevgili ile 

beraber bulunmakta ve ayrılmaktadır (Yahyâ G 259/5): 

Bu gün o merdüm-i âlî-nazardan ayrıldum 

Gözüm yaĢı gibi nûr-ı basardan ayrıldum 

    Yahyâ G 259/1 

AĢağıdaki beyitten sevgilinin zaman zaman âĢıklarını ziyaret ettiği 

anlaĢılıyor. AĢk derdiyle hasta olan âĢıklar sevgilinin geliĢiyle Ģifa bulurlar: 

Yine ey mürde-diller Ģâd olun cânânumuz geldi 

Gönüller derdine dermân iriĢdi cânumuz geldi 

    Hayretî G 471/1 

Ġdealize edilmiĢ sevgili âĢığına acı çektirir, kan ağlatır. Ona hiçbir 

Ģekilde acımaz. Hayretî‟ye ait aĢağıdaki beyitte bu sevgili tipinden çok farklı 

bir sevgili ile karĢılaĢıyoruz. Sevgilinin âĢık için ağlaması klasik sevgili 

tipinden çok uzak olmakla beraber gerçek hayattaki sevgiliye yakındır: 

Yalınuz sanman bana rahm itdi cânân agladı 

Acıdı mey gice meclisde kadeh kan agladı 

    Hayreti G 487/1 

Necâtî‟de geçen Ģu beyitte sevgilinin ölme ihtimali karĢısında âĢığın 

tavrını görmekteyiz. Bir ölümlü olan sevgilinin acısını duymaktansa âĢık 

“Allah acısını göstermesin, ben öleyim” der. Bu durum Türk halkının çok 

sevdikleri için söylediği, her zaman yaĢanan ruh halini yansıtır. Çizilen 

tabloda sevgili ölümlüdür ve gerçek hayatla birebir örtüĢmektedir: 

Hak Teâlâ acısın göstermesün cânânenün 

Ben öleyin iĢiginde bana cânân acısın 

    Necâtî G 420/2 

ġeyhî, Necâtî ve Ġshâk Çelebi‟ye ait aĢağıdaki beyitlerde tablolar çok 

gerçekçidir. ÂĢık sevgilinin boynuna kolunu dolamıĢ, öperken resmedilir. 

Sevgili “buseye kâyil olur” fakat beline sarılmaya nazlanır: 
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Boynuna kol dolayu lebün emdügüm bu kim 

Peyvend olınca Ģâh-ı ter olur semer lezîz 

    Necâtî G 54/5 

Leb-i Ģeker-Ģikenün bûseye olur kâyil 

Belâ budur ki miyânun kinâra nâzlanur 

    Necâtî G 188/2 

Nizâmî, sevgilinin sarılıp öpüĢmeye nazlanması karĢısında “her halde 

günah zannediyor, halbuki bu günah bin hayra değer” der. Sanem kelimesi 

ile Hristiyan güzeli kastediliyor olmalıdır. ġaire göre bu güzeller için böyle bir 

günah söz konusu değildir, hatta sevaptır: 

Ger güneh sanur isen bûs u kenârı sanemâ 

Ġde gör kim biri bin hayra geçer bu günehün 

    Nizâmî G 62/6 

ġeyhi‟ye ait aĢağıdaki beyitte âĢık sevgiliyle gece-gündüz baĢ baĢa 

görülmektedir: 

Gündüz visâl-i halvet ola yâr ile gice  

Sîne-be-sîne komıĢ ola dahi leb-be-leb 

    ġeyhî G 9/7 

Mesîhî, aĢağıdaki beyitte uyuması için sevgilinin baĢını âĢığın dizine 

koyar. ÂĢık da sevgiliye hissettirmeden bir öpücük alma düĢüncesindedir: 

Gel baĢunı ko dizüme dahi uyura ur  

Nâzüklig ile bûsen alayın beni tuyma 

Mesîhî G 230/5 

Ġshâk Çelebi‟ye ait beyitte sevgili uyurken âĢık yanındadır. Hatta 

uyurken bir de dudağından buse alır. Sevgili uyandığında “bu da sana 

ihsanım” olsun der. Çizilen tablo gayet tabii ve yapmacıksızdır: 

Lebün öpdüm uyanup nâz ile dildâr didi  

Hele Ġshâk sana var bu da ihsân olsun 

    Ġshâk G 216/7 

BeĢerî sevgiliye duyulan sevgi tabiî olarak karĢılanır. ÂĢık kendisini 

sevgiliden men etmeye çalıĢan zahide “seviyorum ne yapayım” Ģeklinde 

cevap verir: 
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Yakma dâgum göricek sen de beni ey sûfî 

Severin n'eyleyin ol lâle-izârı severin 

    Bâkî G 385/3 

Zahit, âĢığı güzel yüzlü sevgiliye bakmaktan men etse de âĢık onun 

sözüne değil sevgilinin yüzüne bakmayı tercih eder: 

Ey Fuzûlî her nice men' eylese nâsih seni  

Bakma anun kavline bir çihre-i zibâya bah 

    Fuzûlî G 58/7 

BeĢerî sevgili, daha gerçekçi yapısıyla “Rum ili dilberleri” olarak 

karĢımıza çıkar. “Rum‟un meĢrebi geniĢ olur”, “Rum ili dilberleri kadeh-

perdâz olur”, “Rum‟un erkanı kadehtir” Ģeklinde ifadelere rastanır. Rum diyarı 

güzellerle doludur: 

Bûse lutf idüb gözümün kanlu yaĢın sildi dost 

Rûm ili dilberleri dâ'im kadeh-perdâz olur 

    Necâtî G 201/4 

Didüm ol yüzde neden hâl-i mu‟anber çog olur 

Didi bu Rûm ilidür bunda güzeller çog olur 

     Necâtî G 110/1 

Cân katar câna tolu içüp öpüĢdükçe müdâm 

Bu da bir gûĢe durur bunda güzel cânlar olur 

     Hayretî G 88/4 

Ġdeal sevgili formatının dıĢına çıkan, günlük hayattan alınmıĢ sevgili 

tipinin tasvir edildiği Hayretî‟ye ait aĢağıdaki gazel muhtemelen Rumeli‟den 

bahsetmektedir. Bu güzeller tatlı dilli, insanın ciğerine iĢleyen bakıĢlı, keman 

kaĢlıdır. Hasta âĢıklarına bazen dilini bazen dudağını emdirerek can verirler. 

Onların bulunduğu yerde sarılıp kucaklanacak gencecik pek çok güzel vardır. 

Adeta güzeller madenidir. Bunlar kimseden utanıp çekinmeden âĢığıyla 

salınarak gezerler (Çeltik, 2008:457): 

Be bu yirlerde ne hoĢ Ģûh-ı cihânlar var imiĢ 

Cân virür âĢıka çok rûh-ı revânlar var imiĢ 

 

Dindürür söylese bülbüllerinün sıklıgını 
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Ne güĢâde gül-i gülzâr-ı cinânlar var imiĢ 

 

Deldiler gamze okıyle niçe yirde cigerüm 

Oh niçe fitnesi çok kaĢı kemânlar var imiĢ 

 

Emdürür hastasına gâh dilin gâh dudagun 

ÂĢıka cân yidürür bunda ne cânlar var imiĢ 

 

Bu sipâhî bu beg oglı dime düĢ ayagına 

Kuculur bunda fülân ibn-i fülânlar var imiĢ 

 

Hûblar ma'denidür dirler idi gerçek imiĢ 

Gör ne kâbilce ne gevherce cuvânlar var imiĢ 

 

Salınur bile hevâdârı ile âr itmez 

Hayretî bunda aceb serv-i revânlar var imiĢ 

     Hayretî G 161 

Rum ili dilberleri ile anılan sevgililerin Hristiyan olmaları, henüz 

Müslüman olmamıĢ olmaları veya yeni Müslümanlığı yeni kabul etmiĢ 

olmaları söz konusu edilir. AĢağıdaki beyitte âĢık henüz Müslüman olmamıĢ 

bir güzeli sevdiğini söyler (Çeltik, 2008:330-339; Bk. Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler-Put): 

Kâfirem ger dir isem Ġshâk kimdür sevdügüm 

Bir büt-i sîmîn-bedendür nâ-müselmândur henüz 

    Ġshâk G 99/7 

BeĢerî sevgilide millî bütün unsurları görmek mümkündür. Ġdeal tip ile 

birlikte Hoten, Çin, Mısır gibi daha soyut Ģehir ve muhitler söz konusu iken 

beĢerî sevgili Edirne‟de, Üsküp‟te, Ġstanbul‟un semtlerinde, sokaklarında, 

Galata‟da, At Meydanı‟nda, Vefa Meydanı‟nda halkın içine karıĢır. Onların 

gezdiği yerlere gider. AĢağıdaki beyitte Vefa‟lı bir güzelden bahsedilmektedir: 

Anma mahallesin iĢiden âĢık olmasun 

Yahya nigâr çünki bilürsin Vefâlıdur 
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    Yahya G 139/5 

Dil-rübâlarla aceb kesreti var her yolun 

Geçemez hûblarından gönül Ġstanbul‟un 

    Bâkî G 267/1 

Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun “Galata‟da Ayak Seyri” adlı iki makalesinde 

dile getirdiği gerçekçi tablolarda içki ve eğlence meclislerinde bulunan, 

güzelliğini sergileyen, gezintiye çıkan, âĢıkları ile el ele dolaĢan sevgililer 

görmekteyiz. Dönemin Ġstanbul‟unda Gayr-i Müslimlerin, özellikle 

Cenevizlilerin, yaĢadığı Galata, Tahtakale, Balıkpazarı civarı güzellere ve 

içkiye düĢkün olanların her iki maksadına da cevap verecek nitelikteydi. Ayak 

seyri tabiriyle hem içmek hem de güzelleri temaĢa etmek gezip dolaĢmak 

kastedilirdi (ÇavuĢoğlu, 1998:49-62): 

ġarâbı terk  idüp sofî baĢunı virme gavgaya 

Güzellerle ayak seyrânın eyle gel Galata‟ya 

    Yahya G 421/1 

Eskiden Sarayburnu‟ndan Galata‟ya geçmek için kayık ve sandallar 

kullanılırdı. Beyitten kayık sefalarının 16.yy‟da da yaygın olduğu 

anlaĢılmaktadır. AĢağıdaki beyitte birçok güzelin Galata‟da gittikleri, 

dolaĢarak güzelliklerini gösterdikleri ve meyhanelerde demlendiklerini 

görüyoruz (ÇavuĢoğlu, 1998:49). ÂĢığın gönlünde de sevgilinin bir kayığa 

binip Galata‟ya gitmesi vardır: 

Binüp keĢtîye dahi niçe dilber  

Galatada ayak seyrânın eyler 

    Yahyâ ġ 2/118 

Sen dür-i yek-dâneye keĢtî olur gûyâ sadef 

Azm-i deryâ eyleyüp gitsen Galatadan yana 

    Yahyâ G 18/3 

AĢağıdaki beyitte içki meclisinde sarhoĢ olup bir köĢeye sızmıĢ iki 

güzele iĢaret edilmektedir: 

Hayâl-i çeĢm-i mahmûrun dil-i efgâra düĢmiĢdür 

Ġki mestâne dilber gûĢe-i hammâra düĢmiĢdür 

    Nev‟î G 146/1 
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AĢağıdaki beyitten güzellerle âĢıkların el ele tutuĢup gezdikleri 

görülüyor: 

Salındı îd-gehde serv-kadler mest-i nâz olmıĢ 

Ġderdük biz de ayak seyrin olsa dest-i yâr elde 

    Bâkî G 412/2 

Bâkî, aĢağıdaki beyitte semt semt gezen/dolaĢan güzellerden 

bahsetmektedir: 

Lâle-hadler kıldılar gül-geĢt-i sahrâ semt semt 

Bâg u râgı gezdiler idüp temâĢâ semt semt 

    Bâkî G 23/1 

Mesîhî, Edirne‟li güzellerin anlatırken hoĢ kokulu, yüzü sulu olarak tarif 

eder. Bunlarla oturup içmekten, sarhoĢ olmaktan bahserder. OluĢturulan 

tablo devrin Edirne‟si ve güzelleri hakkında ipuçları verir: 

Edrinenün gonca-yı hoĢ-bûlarını  

Jâlelü gül gibi çak Ģol yüzi sulularını  

NûĢ idüp bunlar ile Rûmili tolularını  

Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk idelüm 

    Mesîhî Mrb 3/2 

Zâtî‟nin sevgilinin dudağını sulu Ģeftaliye benzettiği beyit beĢerî güzeli 

anlatmaktadır: 

Beni bâğ-ı visâle sal disen cânânuna lâyık 

Sulu Ģeftâlüye benzer tutağı cânuna lâyık 

     Zâtî G 644/1 

Nizâmî‟ye ait aĢağıdaki beyit nadir karĢılaĢılan bir durumu iĢaret eder. 

Rakibin sevgiliyi öpmesi durumunda âĢık beklenmeyen bir tepki verir. Sevgili 

her açıdan güzel ve ulaĢılmaz olarak tasavvur edilirken âĢık sevgilinin 

dudağına “temiz” diyemeyeceğini söyler. Bu durumun temelinde rakibin 

köpeğe benzetilmesi vardır. Fakat yine de sıra dıĢı bir söyleyiĢtir: 

Çün degürdi lebüne agzunı murdâr rakîb 

Âb-ı Hayvân ise de pâk ü mutahhar dimeyem 

     Nizâmî G 81/3 
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Sevgilinin âĢığın evine ziyaret için gittiğine değinmiĢtik. AĢağıdaki 

beyitte âĢık sevgilinin yarın gece evine gelmesini ister. Gelmezse sonraki gün 

ondan Ģikayetçi olacağını söyler. Sevgili ile bu tür diyalog ve davranıĢlar 

idealize edilmiĢ sevgiliden çok farklı bir profil ortaya çıkarır: 

Hâsılı senden Ģikâyet eylerin yarınki gün  

Gelmez isen ey sehî-kâmet bana yarın gice 

    Yahyâ G 367/3 

ÂĢık ile sevgili arasında oluĢan bu samimiyet bazen o kadar ileri gider 

ki roller değiĢir, âĢık naz yapmaya baĢlar, “artık seni sevmiyorum, seni 

sevmeye tövbe ettim, küstüm” Ģeklinde ifadeler söz konusu olur. Bazen de 

sevgili âĢığa cevr etmesine karĢılık “unutma ha!” diyerek uyarılır: 

Ey yüzi gülzâr senden vaz geldüm sevmezin 

Ey gül-i pür-hâr senden vaz geldüm sevmezin 

    Hayretî G 355/1 

Geldi nice senün gibi cevvâr dehre lîk 

Gitdi sonucı yine peĢimân unutma hâ 

    Mesîhî G 12/2 

Hayretî Divanı‟nda 332 numaralı gazel sevgiliye gelenek içinde 

rastlanmayacak hitaplarla doludur. AĢağıdaki beyitte “Ben seni gül sanırdım, 

diken imiĢsin; yar sanırdım, ağyar imiĢsin” diye seslenilen sevgili idealize 

edilen yapısından çok uzaktır (Hayretî G 332): 

Gül sanurdum ben seni sen hâr imiĢsin dostum 

Yâr sanurdum meger ağyâr imiĢsin anladum 

    Hayretî G 332/9 

Sevgili ile olan bu diyalog o kadar ileri götürülür ki âĢığın hatırını yıkan 

sevgiliye “yuh” çekilir, bu yaptığın “erlik midir”, “zen-i bâzâr” diyerek hakaret 

edilir. Bu tavırla hitap edilen sevgili idealize edilmiĢ sevgiliden tamamen 

ayrıdır: 

Bir fakîrem hâtırum yıkmak benüm erlik midür 

Yuf cihânda ey zen-i bâzâr n'itdüm ben sana 

    Hayretî G 15/8 
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ġiirlerde gerçek hayattan alınan beĢerî sevgilinin özelliklerini taĢımakla 

beraber daha ileri gidilerek bahsedilen sevgililer de mevcuttur. ġâhid, Farsça 

mahbûb, güzel kadın; Ģâhid-i bâzâr ise açık meĢrep, hayasız kadın, orta malı 

olmuĢ, ayağa düĢmüĢ kadın anlamına gelir. Bazen dilber anlamında 

kullanılır. Bazen de Ģâhid kelimesi Ģâhid-i bâzârı karĢılar (Onay, 2007:360; 

Özkan, 2007:253). 

Sevgilinin bu Ģekilde tavsif edilmesi gelenek açısından normal 

olmayan bir durumdur. Bu durum divan Ģiirinin hayatla iç içe olduğu ve bu 

münasebetle hayata dair bütün renkleri barındırdığı gerçeği ile izah edilebilir. 

Toplum hayatının bir gerçeği, divan Ģiirinde sevgili tipi yanında kendine yer 

bulmuĢtur.  

ÂĢıklar zamane dilberlerinden Ģikayet ederler. Çünkü âĢıklar “bî-zer”, 

“bî-zer ü sîm” olduğundan sevgililer onlara ilgi göstermezler. Bu tür beyitlerin 

birçoğunda “zer göstermek” tabirine rastlanır (Hayâlî G 116/4). Devrin 

güzelleri zer göstermeyince âĢıklara bakmazlar, onları canından bezdirirler. 

Bu durumda âĢıklar gözyaĢı dökerler40 (Nev‟î G 525/4). ġair “Ģimdiki hûblar 

akçesi vâfirlere sayd olur” demekle bu husususa iĢaret eder. Aynı Ģekilde 

altın ve gümüĢü görmeden buse vermeyen güzellerden bahsedilir:  

Nice bir gayr ile sen bûseye bâzâr tutup 

Beni bî-zer diyü bîzâr idesin cânumdan 

    Necâtî G 424/2 

Sîm ü zer destümde yok kim harc ide idüm sayd içün 

ġimdi hûblar sayd olurlar akçesi vâfirlere 

    Necâtî G 544/3 

Nakd-i câna bûse virmezler dilerler sîm ü zer 

ġimdiki mahbûblar gâyetde kurnaz oldılar 

    Hayâlî G 148/4 

Rûhî‟ye ait aĢağıdaki beyitte zamane güzellerinin ya zer ile ya zûr (zor) 

ile avlandıkları ifade edilir. ÂĢık ikisine de sahip olmadığı için çaresizlik 

içindedir: 

                                                 
40

 Divan şiirinde âşığın yüzü daima sarı olmasından dolayı altına, sürekli dökülen gözyaşları da 

renginden dolayı gümüşe benzetilir. Bunlar âşığın sermayesidir. 
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Saydına hûblarun ya zer u ya zûr gerek 

Sende ay Rûhî belâ bu ki ne zer var ne zûr 

    Rûhî G 221/5 

ÂĢığına soğuk davranan sevgili ile arayı bulmanın yolu “akçeyi 

yandır”mak Ģeklinde ifade edilir: 

Sovukluk iderlerse eger sana Mesîhî  

Sen dahi yalın yüzlülere akçeyi yandur 

    Mesîhî G 58/5 

Nev‟î‟ye ait aĢağıdaki beyit altın bozdurmak ve güzeller yoluna 

harcamak tabirleriyle dolaylı olarak devre ait bir müptelalığı hatıra 

getirmektedir: 

Sîm-tenler yolına varını harc eylemege 

Bozar altunı yine akçaya sarrâf-ı zamân 

    Nev‟î G 359/3 

Sevgiliyi elde etmenin diğer bir yolu da bileğinin gücünü (zor) 

kullanmaktır:  

Câm-ı gülgûn al ele nûĢ eyle bî-pervâ bu gün 

Kuvvet-i bâzûn ile bir dilber-i meh-pâre çek 

    Bâkî G 254/3 

Genel itibarıyla basit sevgili, Ģâhid-i bâzâr, zen-i bâzâr, pazara 

düĢmüĢ, yüzü açılmıĢ, âlûde-dâmân (iffetsiz kadın) kavramlarıyla ifade edilen 

bu sevgili tipi Ģairler tarafından makbul sayılmaz. “Kim ister mabubunun 

âlûde-dâmân olmasını”, “yüzü açılmıĢta edep olmaz”, “Ģâhid-i bâzâr olana 

gönül verme” denir (Nev‟î G 363/3, G 466/8; Zâtî G 520/1). ġâhid-i bâzâr ile 

aĢk davasında bulunmak manasızdır:  

Kılma Nev‟î Ģâhid-i bâzâr ile da‟vâ-yı ıĢk 

ÂĢık-ı dîdâr olandan Ģâhid-i bâzâra ne 

    Nev‟î G 392/5 

Gerçek hayattan alınan ve beĢerîlik yönüyle dikkat çeken sevgili tipine 

dair değiĢik davranıĢ özelliklerinden bahsettik. Bunların dıĢında genel bir 

özellik gösterecek kadar kuĢatıcı olmayan tipleri de hatırlatmak yerinde 

olacaktır. Gerçek hayattan aynıyla alınan bu tipler, peltek, kekeme, kısa 
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boylu vb. Ģekilllerde karĢımıza çıkar (Kurnaz, 1997:471-479). Fakat idealize 

etme eğilimi ile kısa boy upuzun olur. Neticede karĢımıza çıkan yine ideal 

formlarda bir sevgili olur. 

Sonuç olarak divan Ģiirinde karĢılaĢılan sevgili tipinin iki ana koldan 

birlikte devam ettiği açıktır. Fakat bu iki tipin her biri kendi içinde yapı 

itibarıyla farklılık arz etmektedir. Ġdealize edilmiĢ sevgili tipi ilahî sevgili ve 

soyut sevgili olarak kendini gösterir. Bu yapı daha çok güzellik unsurları 

üzerinden teĢbih ve mecazlarla ifade edilir. Tasavvufî remizlerin bu unsurlara 

giydirilmesiyle sevgili ilahî ve soyut bir özellik kazanır.  

Yarı idealize edilmiĢ (mecazî/beĢerî) sevgili tipinde de iki kısımdan 

bahsetmek mümkündür. Ġlk olarak güzellik unsurlarının mecaz yoluyla ifade 

edilmesi ile idealize edilmeye baĢlanan sevgili tipi daha çok bu unsurlar 

vasıtasıyla anlatılır ve bilinir. Ayırt edici özelliği soyut olana yaklaĢma, 

soyutlama eğilimidir. Günlük hayatta karĢılaĢabilecek beĢerî sevgili tipinde 

ise güzellik unsurlarından bahsedilmesi, bu unsurların mecaz ile 

örtülmesinden ziyade sevgilinin açıktan ifade edildiğini görmekteyiz. 

Doğrudan sevgilinin söz konusu edildiği bu beyitlerde beĢerî istekleri 

göstermesi bakımından öpmek, sarılmak, kucaklamak gibi kavramların sık 

kullanılması dikkat çekicidir. Ġdealize edilen sevgiliye göre daha gerçekçi 

tablolarla verilen beĢerî sevgilinin sosyal hayattaki davranıĢ biçimlerinin 

yansıması olarak basit sevgiliye dönüĢmesi sevgili tipindeki çeĢitliliğin bir 

uzantısıdır. 

Ġdealize edilen sevgili ile yarı idealize edilmiĢ sevgili arasındaki temel 

farklardan biri de tekillik ve çoğulluk meselesidir. Klasik yapıda bir tane ve 

biricik olan sevgili, mecazî/beĢerî kisvesinde çoğalıverir. Güzeller, dilberler, 

dülrübâlar olarak karĢımıza çıkar.  

Ġç içe geçmiĢ bir yapıda karĢılan sevgilinin hangi tipe dahil olduğunu 

tespit güç görünmektedir. Ancak unutulmamalıdır ki “Ciddi dinî ve tasavvufî 

eserler genel hatlarıyla erotik Ģiirlerden kolaylıkla ayırt edilebilirler.” 

(Tanpınar, 2004:261). 
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E.  GÜZELLĠK  

Güzellik (hüsn, cemâl, melâhat), sevgilinin en önemli vasfıdır. O hüsn 

ilinin sultanıdır. Hüsn, “güzel olmak” anlamında masdar ve güzellik, rağbet 

edilen ve sevilen Ģey anlamında isim olarak kullanılır. Çekicilik, cemâl, letafet 

ve makbuliyet, yüz güzelliği olarak da tanımlanır. Gazâlî, Ģekil ve suret 

güzelliğini “bir Ģeyin kendisine yaraĢan ve mümkün olan kemale sahip 

olmasıdır” diye açıklar. Ona göre güzel sırf güzel olduğu için insan tarafından 

tabii olarak sevilir. Süslenmek ise güzelliğe güzellik katar (Uludağ, 1993:296). 

Gazâlî‟ye göre “hüsn yaratılıĢın belirtisidir”. Saîduddin Fergânî ise 

“hüsn”e uyumluluk ve yumuĢaklık anlamlarını verdikten sonra “melâhat”i, 

hoĢa giden dakîk ve gizli uyumluluk, yumuĢaklık ve letâfettir, fakat bunu 

yorumlamak mümkün değildir, diyerek açıklamıĢtır. Fergânî, “cemâl”i 

“zuhurun kemali” diye açıklamıĢtır. ġebüsterî ise “melâhat”i “hüsn”e ilave bir 

Ģey olarak tanımlar: “Melâhat bazen hüsn atına baĢ süvaridir, bazen 

konuĢmada keskin kılıçtır. KiĢideyse ona melâhat derler, sözdeyse ona 

fesâhat derler.” (Pürcevadi, 1998:186). 

Tasavvufî mecazda hüsn, Zâttaki kemâl, ilâhî güzellik; cemâl, âĢığın 

ısrarlı rağbeti ve talebi üzerine ma'Ģûkun kemâlleri izhar etmesi; Allah'ın lütuf 

ve rahmet sebebi olan vasıfları; cemâlî tecellî, rızâya, lutfa, ihsana, kereme, 

rahmete ve berekete vesile olan ilahî tecellîler, ilâhî inayet, Hak Teâlâ'nın 

her Ģeyi kollaması, koruması ve kayırması güzellik, Ģirinlik anlamındaki 

melâhat ilâhî kemallerin sonsuzluğu anlamlarına gelir. Alemdeki bütün 

güzellikler ve güzeller O‟nun güzelliğindendir. Hüsn sadece Allah‟ın zâtında 

bulunan güzelliği temsil eder (Bayburtlugil, 1985:348; Uludağ, 1996:355; 

Cebecioğlu, 2005:289; Üstüner, 2007:79). 

Lâmî Çelebi, gizli sırların mahzenleri olarak gördüğü sofi taifesinin 

terimlerine göre cemâli, sevgilinin güzelliğinin ortaya çıkması ve nurunun 

parıltılarının görünmesi, celâli ise sevgilinin nazı sebebiyle belirmesi ve ululuk 

sebebiyle yükseliĢ Ģeklinde açıklar. Bazen cemâl ile lütuf ve iyilik, celâl ile 

kahır ve ululuk kastedilir (Üzgör, 1990:177). 
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Mutasavvıflara göre cemal, Allah‟ın lütuf ve rızasını gösteren 

sıfatlardır. Abdülkerim Cîlî‟ye göre, zuhuru Ģiddeti olan her cemâl, celâl adını 

alır. Bu yüzden celâlsiz cemâl, cemâlsiz celâl yoktur. Mutasavvıflar, cemâli 

maddi ve manevi olarak ikiye ayırır. Maddi cemâl ilahi güzelliğin aleme 

yansımasıdır. Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin ifadesiyle güzel olan Allah alemi 

kendi sureti üzere yarattığı için âlem bütünüyle güzeldir. Lisanüddin Ġbnü‟l-

Hatîbe‟e göre de eĢyanın var oluĢ sebebi bu güzelliktir ve maddi manevî her 

varlık kabiliyetine göre bu güzellikten bir pay almıĢtır. Maddî âlemde görülen 

güzeller mutlak güzelliğin çeĢitli derecedeki tecellîsi olduğundan bunlar 

temaĢa edilerek ilahi güzelliğe ve Hakk‟a ulaĢmak mümkündür. Cennette de 

Allah‟ın mutlak güzelliğini seyretmek en büyük gaye olmuĢtur (Uludağ, 

1993:296). 

 

1. Umumi Olarak Güzellik 

Güzellik umumiyetle yüz güzelliği olarak ele alınır. Yüz güzelliğinin 

yanında tamamlayıcı olarak da boy anılır. Tarih boyunca yüzü süslemek ve 

alımlı olmak bir ihtiyaç gibi görünmüĢtür (Bk.Yüz, Saç, KaĢ, Kirpik, Ben). 

Dolayısıyla yüzü süslemek ve dilberlik bilmek sadece ilahî maĢuk hakkında 

geçerli bir Ģey olmayıp alemdeki bütün dilberler de âĢıklarına karĢı bu iki 

iĢveyi kendilerinde bulundururlar (Pürcevadi, 1998:195). Allah vergisi güzellik 

de bir takım süslemelerle ortaya çıkarılır. Mütercim Âsım Efendi hüsn-i âriyetî 

için, “hüsn-i hudâdâd mukabilidir ki sürme, kızılca ve sair esbab-ı hüsn ile 

iktisab olunan güzellikten ibarettir.” (Mütercim Asım, 2000:374) der.  

Genel olarak güzellik sevgilinin en önemli yönünü oluĢturur. Diğer bir 

tabirle âĢığı kendisine meftun eden sevgilinin hüsnüdür. Hüsn ise sevgiliye 

Allah vergisidir. Tarifi mümkün olmayan bu güzellik aĢığın idrak ve takdir 

gücünün üzerindedir (Ġshâk G 82/1; Zati G 901/2). ÂĢık sevgiliyi görmese 

gözleri görmez olur; selametten ayrılır, akıl ve imana “elveda” der. Sevgilinin 

cemalini görmeyince de “yüz peygamber gelip bin mucize gösterse imana 

gelmez” (Hayretî G 282/1-2, G 392/1; Fuzûlî G 142/5, Fuzûlî G 40/4). Bu 
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durumda dayanılmaz dertlere katlanmak zorunda kalır. Hz. Eyyüb derdine 

müptela olan âĢığın karĢısında ömrü ile Hz. Nuh‟a  güzelliği ile Hz. Yusuf‟a 

benzeyen sevgili vardır (ġeyhî G17/7): 

Bana müyesser eyleyen Eyyûb derdini 

KılmıĢ nasîb sana cemâl ile ömr-i Nûh 

Mesîhî G 27/4 

Bu güzellik ki atâ eylemiĢ Allâh sana 

Germ olursa nola mihr-i felek ey mâh sana 

    Hayâlî G 19/1  

Sevgili sahip olduğu cemal ile kusursuz bir güzelliğe sahiptir. Dünyada 

eĢi benzeri olmayan mahiyeti âĢıklarının baĢını döndürür. Bir benzerinin 

olması mümkün değildir. Çünkü Allah, en güzel hüsn ve ahlakı onda 

yaratmıĢtır. Beyit, güzel ahlakı tamamlamak üzere gelen Peygamberimize de 

iĢaret etmektedir (Kalem 68/4): 

Nazîrün sûrete gelmek muhâl-i akldur zîrâ 

Ki Hallâk-ı cihân hatm itdi sende hüsn ü ahlâkı  

Nizâmî G 123/2 

Kudret kalemi nakĢ uralı levh-i vücûda 

Yazılmadı hüsnün gibi bir nakĢ-ı dil-ârâ 

    Mesîhî G 2/2 

Benzersiz güzelliği onu insan vasıflarından çıkarıp peri, melek, huri 

gibi nurânî varlıklarla kıyas ettirir. Sevgili ya melek neslinden ya da peri 

soyundandır. ġairler bununla da yetinmeyip bahsedilen varlıkların da üzerine 

çıkarır. Peri güzelliğindeki sevgiliyi gören gönül huri ve gılmana insan demez. 

Ġnsanlar ve melekler onun güzelliğine hayrandır (Ahmet PaĢa G352/6; Necâtî 

G 233/5, G 374/3). Sevgilinin güzelliğinin gören perinin huzuru kaçar, uçar 

gider görünmez olur. Onu gören melek ilk görüĢte kendinden geçer (Ġshâk G 

339/4, G 247/1). Melekler onun yüzünü görse “Allah” der. Hatta gökte 

görünenler yıldız değildir, melekler sevgiliyi izlemek için percere açmıĢtır: 

Görse yüzüni cümle melekler diye Allâh 

Bu hüsn iyesi Ģâh güzeller güzelidür 

Necâtî G 102/4 
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 Görinen encüm degül hüsnün temaĢa kılmaga 

Revzen açmıĢdur melekler dâr-ı dünyâdan yana 

    Yahyâ G 18/2 

Sevgilinin görünmesi âĢık için bir lütuf olarak kabul edilir. Perî tabiri, 

cinlerin çok güzel  olduğuna inanılan kısmı için kullanılır. Mecazî olarak insan 

güzeli anlamına gelir (Parlatır, 2009:1354; Onay, 2007:313) Gözle 

görülmeyen periler, birine görünürse o kiĢide marazî hallere sebebiyet 

verdiğine inanılır. Güzellikte peri gibi olan sevgili âĢığa görünmekle onu 

görünmez dertlere müptela  eder. Bir defa onu gören tekrar göremeyince 

acısı daha da artar: 

Bir görünmez derde ugratdun beni hicrân ile 

Kılmayaydum ey perî hüsnün temâĢâ kâĢkî 

     Nev‟î G 474/4 

Sevgilinin yüz güzelliği karĢısında güzellik sultanları, onun önünde 

piyade gibi el bağlarlar (Ġshâk G 308/2) atının önünce yürürler:  

Ferzâne-i cihânsın o ruhlarla sen bu gün 

ġâhân-ı hüsn atun önince piyâdedür 

Bâkî G 87/4   

Tasavvufî anlamda hüsn, mutlak güzelliğin yansımasından ibarettir. 

Güzellik, ilahi bir menĢe‟den hatta bizzat Allah‟tan gelmektedir. O, kendi 

güzelliğine güzelleri ayna yapıp yine oradan kendini temaĢa eder. Cihanın 

yokluk aleminden varlık alemine geçmesi cemalin tecellîsindendir (Üstüner, 

2007:79; Tolasa, 2001:139; Nizâmî G13/3; G 16/1; Hayâlî G 335/2; Yahyâ 

G393/2; Nev‟î G 550/1): 

 Kim didi yâra ki âyîne edüp her güzeli 

Kendü hüsnün yine her âyînede seyr eyle 

Hayâlî G 508/5 

 Bâis cemâlün oldı cihânun zuhûrına 

HorĢîddür bahâne vücûdına gündüzün 

    Bâkî G 260/3 
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Güzelliğin cemal ile birlikte celal yanı da vardır ki bunlar birbirini  

tamamlamaktadır. Sevgilinin güzelliğine güzellik katmaktadır. Dünya bu iki 

tecellî arasındadır. ÂĢık sevgiliden her ikisini de istemektedir: 

Geh cemâlünden vefâ kıl geh celâlünden cefâ 

Çıkma ey Ģâh-ı cihân zinhâr bu üslûbdan 

    Yahyâ G 310/4 

Güzellik daha çok sevgilinin medlûlü veya güzelliğin benzetileni olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Hemen her Ģairde sıklıkla geçen unsurlar kendi içinde 

tasnif edilmiĢtir. Bazı maddeler güzellik unsurları ve sevgilinin benzetilenleri 

içinde de yer almaktadır. Ġlgili hususu beyitlerin ağırlık noktasını oluĢturan 

anlam doğrultusunda yeri geldikçe ele alınmıĢ, tekrara düĢme kaygısının 

oluĢtuğu yerlerde iĢaret etmekle yetinilmiĢtir. 

2. Güzellik ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Bâğ, Bahâr, Nevrûz, Bostân, Gül, Gülistân, Gülzâr, GülĢen, Lalezâr, 

Çiçek, Çemen 

Güzellik, rengarenk çiçeklerin açması, verimli ve sulak olması ve 

benzeri olmaması yönüyle bağa benzetilir. Saç, yüz, yanak, dudak, hat, ben 

vb. unsurlar bu bağın meyveleri ve çiçekleridir (Ahmet PaĢa G 103/5; Necâtî 

G 247/1, G 165/2; Hayretî G 436/2). Seyrine doyum olmayacak güzellikteki 

bu bağ âĢığın gündüz hayalinde gece düĢündedir. Bu hayal, cehennemi gül 

bahçesine çevirir (Hayretî G 461/5, G 111/2; Bâkî G 109/3). Sevgilinin 

güzellik bağının bir yaprağını bin Mani kalemi yazamaz, kırılır: 

Bir Nigâristân-ı behcetdür cemâlün bâğı kim 

Yazmada bir yapragun bin hâme-i Mânî Ģikest 

    Hayretî G 20/3 

Bağ olarak ele alınan güzellik, sünbül, reyhan, yasemin, lale, gül vb. 

çiçeklerin yanında meyve de vermektedir. Sevgilinin yüzü bağ olunca 

etrafındaki ayva tüyleri ile birlikte yanak, dudak, buse Ģeftali olarak tasavvur 

edilir (Bk.Bu Unsurlar; Ahmet PaĢa G 266/9; Bâkî G 5/5, 449/3). 
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Bahar, nev-bahar ve nevruz iliĢkisi içinde yağmurun yağması, 

akarsuların coĢması yönüyle güzelliğe benzetilir. Sevgilinin yüzünü 

göstermesi baharın gelmesini sağlayacaktır. Bulanık akan sularla âĢığın 

gözyaĢlarıyla iliĢki kurulur. Zaten bahar mevsimi sevgiliyi görmek için bir 

fırsat olarak değerlendirilir. ÂĢık ölmeyi bile bu yüzden erteleme peĢindedir 

(Ahmet PaĢa G 3/8; Necâtî G 295/1; Hayretî G 98/3; Ġshâk G 133/2; Bâkî G 

257/1). Sevgilinin cemali bahar olunca âĢığın göz yaĢları baharda taĢmıĢ 

pınar Ģeklinde düĢünülür:  

Gözümde aks-i cemâlün bahâra benzetdüm 

YaĢum bahârda taĢmıĢ pınâra benzetdüm 

    Necâtî G 370/1 

Güzelliğin; gülĢen, gülistan, gülzar, lalezar, çemen ve çiçeğe teĢbihi 

sevgilinin gül, lale vb. tasavvurundan kaynaklanmaktadır (Kurnaz, 1996:194).  

Güzellik, yılın  her günü ürün veren bostana benzetilir (Ahmet PaĢa G 130/6) 

Letafeti ve rengi dolayısıyla yüze, istiare yoluyla hüsne benzetilen gül âĢığın 

kanlı gözyaĢlarıyla beslenmektedir. Bu durumda gülzârı güzelleĢtiren âĢıktır 

(ġeyhî G 133/4; Bâkî G 111/3). Sevgili güzelliğiyle güle/gülĢene, âĢık da 

hüznü ile bülbüle benzetilir ( ġeyhî G 124/7; Ahmet PaĢa G 148/4; Hayretî G 

283/1): 

 Hüsn ile sana öykünemez çün gül-i ranâ 

Hüzn ile bana benzeyemez bülbül-i Ģeydâ 

    Bâkî G 5/1 

b. Ay, GüneĢ, Gün, Mevsim, Devir, Sabah, Nur, AteĢ, Pertev, Tab 

Güzelliğin aya teĢbihinde ay güneĢten üstün tutulur. Hatta güneĢ 

ıĢığını aydan alır. Seçilen zaman dilimi gün battıktan sonradır. Gündüz 

olduğu zaman güneĢ hırsız gibi yere bakarak kendini gizlemeye çalıĢır (ġeyhî 

G 59/1; Necâtî G 564/1; Hayretî G 399/3) Güzellik ay ile kıyaslandığında 

arada küçük farklar vardır. Aya teĢbih edilen güzellik Ģehirde herkes 

tarafından bilinen bir Ģöhrete sahiptir: 

Birli ikili farkı var ay ile hüsnünün 
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Birdür meh-i münîr ruh-i dil-sitân iki 

    Necâtî G 559/3 

Meh-i hüsnün olupdur Ģöhre-i Ģehr 

Bütün âlemde kaddün hod alemdür 

Bâkî G 147/5 

GüneĢ ve gün parlaklığı, ıĢığı dolayısıyla güzelliğin benzetileni olur. 

Hüsn güneĢten üstün tutulur. Herkes bunun farkındadır. GüneĢ sevgilinin 

güzelliği karĢısında yerlere geçer. GüneĢin bu Ģekilde sevgilinin gölgesine 

yakın olması Ģükür sebebidir (Nizâmî G 32/3; Necâtî G 145/3; Mesîhî G 

53/6). Âfitâbın tesirinden âĢık ne yapacağını ĢaĢırır. Bazen de gözyaĢından 

bakamaz olur (Necâtî G 615/3; Fuzûlî G 260/1; Yahya G 411/3). GüneĢ 

karĢısında sevgili güzelliğiyle gururlanır: 

HorĢîdi görüp hüsnüne magrûr olursın 

Âyîne her-âyîne ider kiĢiyi hod-bîn 

    Necâtî G 382/6 

Güzelliğin sabah ve mevsim olarak ele alınması tazelik, renk ve 

geçicilik bakımındandır. Hüsn mevsimi sevgilinin hüküm sürdüğü devir 

anlamında da kullanılır (Nizâmî G 44/5). Sabah güneĢine benzetilen sevgili 

göründüğü zaman onun cemâli, subh-ı sâdık olur: 

 Leyletü'l-Kadrün sevâdıdur libâsun fi‟l-mesel 

Subh-ı sâdıkdur cemâlün sanki ey Ģems-i duhâ 

Yahyâ G 5/2 

Parlaklık, ıĢık ve aydınlık kaynağı olması nedeniyle nur, tab, pertev, ve 

ateĢ olarak tasavvur edilen güzellik genel olarak sevgilinin yüzü merkezlidir. 

Tecellî ile nur arasında tasavvufî anlam bağlantısı oluĢturulur. Yüzün 

etrafındaki saç kesret olarak kabul edilir. ÂĢık gönül çerağını hüsnün 

pertevinden tutuĢturur. Onunla puthanedeki suretler can bulur, putlara 

tapılması da cemâlin onlara yansımasından kaynaklanmaktadır (Nizâmî G 

54/5; Ġshâk G 265/3; Nev‟i G 537/5, G 550/1). Hasılı bütün alem nurunu bu 

kaynaktan almaktadır.  O nur anlatılmak istense eldeki kağıt nura dönüĢür: 

Cemâlün vasfını tahrîr iderdüm dün gice nâgeh 

Hemân-dem elde nûr oldı kamu evrâk-ı dîvânum 
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Hayretî G 299/4 

 

c. Bezm, Çerağ, Kandil (Mısbâh), ġem’, Cam 

Güzelliğin bu unsurlara teĢbihi meclis ve onun müĢtemilatıyla ilgilidir. 

Bezmin müdavimleri vardır. Hat buhurcu, saç reyhancı veya bahçıvandır 

(Tolasa, 2001:143). Göz ve gamze dudak kadehinin Ģarabıyla mest olurlar. 

ÂĢık da bu kadehden içtikçe kendinden geçer (Ahmet PaĢa G 164/4; Necâtî 

G 184/2, G 195/2; Nev‟î G 555/4). ġem, çerağ veya kandil meclislerin 

olmazsa olmazıdır. Ortada oluĢu, etrafında halka oluĢturulması, herkesin 

yüzünü ona dönmesi güzelliğinin delili sayılır. Bu kelimlerden en çok 

kullanılanı “Ģem” dir. Çok yaygın olarak güzellik meclisinde sevgilinin cemali 

Ģem‟, âĢığın gönlü de ona pervane olarak tasavvur edilir (Bk. ġeyhî G 31/7, 

G 79/1, G 126/7; Nizâmî G54/8; Ahmet PaĢa G 193/1,5; Necâtî G 380/1; 

Hayretî  G 391/1; Fuzûlî G 21/3; Bâkî G 324/3, G 498/1): 

Ey gönül uslu isen dîvâne ol dîvâne ol 

Yan cemâli Ģem'ine pervâne ol pervâne ol 

Hayretî  G 256/1 

Nigârâ bezm-i hüsnünde dil-i mestânemüz kaldı 

Perin yakmıĢ cemâlün Ģem'ine pervânemüz kaldı 

Hayâlî G 631/1 

d. Harman, Meydan, Bisat 

Güzelliğin bu unsurlara benzetilmesi yine yüz dolayısıyladır. Hüsn 

harman olunca benler dane, mahsul; saç da destelenmiĢ ürün olur (ġeyhî G 

141/3; Ahmet PaĢa G 169/5; Hayâlî G 334/6; Bâkî G 187/4): 

Ben gedâ Ģey-lillâh itdügüm taaccüb itme kim 

Hırmen-i hüsnünde hâlün dâne zülfün destedür 

    Necâtî G 82/5 

Bisat satranç tahtası demektir (Kurnaz, 1996:198; Fuzûlî G 150/7).  

Yüz dolayısıyla yapılan teĢbihte benler de piyade olur. Meydan ise bugünün 
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deyimiyle polo oynanan saha demektir. Çevgân denilen bu oyun ortaçağ Ģark 

saraylarında yaygındı (Halıcı, 1993:294-295) Hüsn meydan olunca ben top, 

saç da çevgân41 olur (Bk.Yüz, Saç, Ben). 

 

e. Bayram (Îd, Îd Ayı), Bâzâr, ÇarĢı, Metâ’, Eyvan (Kâh, KöĢk), Sofra 

(Hân), Nimet 

Hüsnün bayrama teĢbihi âĢığın sevgiliyi görmesiyle ilgilidir. Sevgiliyi 

bazen bir ay bazen bir yıl görmeyen âĢık onu görünce bayram yapar. 

Bayramlar yılda iki kez olmakla beraber tür olarak tektir. Bu durumda âĢık 

sevgiliden Kurban Bayramı‟nda kendisini kurban etmesini isterken, Ramazan 

Bayramı‟nda dudaklarından helva sunmasını bekler. Bayramda yağmur hoĢ 

olmaz diyerek sevgiliden âĢığı daha fazla ağlatmaması, cemalini göstermesi 

istenir. Çünkü âĢık onu görmeyince gam köĢesinde hilale döner (Ahmet PaĢa 

G 113/3, G 223/4; Hayâlî 47/5). ÂĢığın canı sevgilinin cemalinin müĢtakıdır. 

Îd, Kâbe, kurban kelimelerinde tenasüp vardır: 

  Cân cemâlün îdinün müĢtâkıdur göster yüzün  

Hây Ka„bem hây kıblem hây kurbân oldugum 

    Ġshâk G 167/4 

Ağız dür ve la‟l, dudak helva satan dükkan, olunca güzellik çarĢı ve 

pazar  olarak tasavvur edilir. Zülf âĢığın kazancına mani olacak Ģekilde 

güzellik çarĢısına dükkan açmıĢtır. Bazen de çarĢının hırsızı olur ki eteğinin 

altında mum taĢır42 (Ahmet PaĢa G 94/4; Necâtî G 487/5; Mesîhî G 115/3; 

Hayâlî G 69/4). ÂĢığın gönlü sahte paraya benzetilince alıĢveriĢ imkanı 

kalmaz (Necâtî G 70/5). Çünkü güzellik sıkı pazarlıkların olduğu hareketli bir 

pazardır: 

Ârızun horĢîd-i âlem-tâb mâhiyyetlüdür 

                                                 
41

  Çevgan, polo oyununda kullanılan 1.20cm veya 1.50cm uzunluğundaki ucu eğri değnek. Aynı 

zamanda oyunun adıdır (Halıcı, 1993:295). 
42

  Eskiden halkın güvenliği ve huzuru için zaman zaman gece sokağa çıkma yasakları uygulanmıştır. 

Bazen bu yasaklar hafifletilmiş fener kullanmak şartıyla sokağa çıkmaya müsaade edilmiştir. Kötü 

niyetli kişilerin fenerlerini eteğinin altına sakladıkları, bekçi tarafından görülme ihtimalinde ise 

fenerlerini çıkarıp normal vatandaş gibi davrandıklarına işarettir (Şentürk, 1995:105). 
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Anun içün hüsnünün bâzârı germiyyetlüdür 

    Bâkî G 60/1 

Sevgilinin güzellik zenginliği karĢısında âĢık sevgiliden hüsnünün 

zekatını ister. Fakat bu isteği de “inci ile yakuta zekat farz değildir” diyerek 

geri çevrilir: 

 Ger hüsn zekâtında nasib ire garibe 

 N'ola çün ganîsen 

 Ġn‟âmunı „âm it ki bu devrân yaraĢugı 

 Ġhsân ile hoĢdur 

ġeyhî Mst 1/8 

Leb ü dendânunun ol hüsni zekâtın diledüm  

Didi kim farz degül dürr ile yâkûta zekât 

ġeyhî G 15/3 

Güzelliğin köĢke teĢbihi sevgilinin sultana benzetilmesinden 

(Bk.Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler-PadiĢah) kaynaklanmaktadır. Hükmü her 

yere geçen sultanın konağı güneĢten yücedir. Sevgili âĢıklarının feryadını bu 

yüzden duymaz: 

Firkatün derdinden ey horĢîd-i eyvân-ı cemâl 

Göklerde irdi duhânum âh u efgânum gibi 

Nizâmî G 110/2 

Hüsni eyvânın güneĢden yuca yapmıĢdur o mâh 

Ah kim irmez kemend-i nâle vü efgân ana 

    Necâtî G 5/4   

Güzelliğin sofraya ve nimete benzetilmesi de yüzdeki unsurlarla 

ilgilidir. Dudak, ağız helva ve tatlı olarak nimete benzetilir (Bk. Bu Unsurlar; 

Ahmet PaĢa G 51/3, G 343/3; Necâtî G 184/8, G 342/7). 

 

f. Ayna, Gelin, NakĢ, Dâmen, Hil’at, Kabâ, Libâs 

Güzelliğin aynaya teĢbihi yüz dolayısıyladır. GüneĢ ve felek ona ayna 

ve ayinedar olur. Sevgilinin güzelliği Ġskender‟in aynasından üstün tutulur. 
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Gönül tûti olunca güzellik ayna olur. ÂĢığa safalar bahĢeder. Gerçek safa 

ancak cemali seyretmekle mümkündür (Bk.Yüz; Necâtî G 513/4, 130/6; 

Hayretî G 249/5; Bâkî G 129/4, G 352/2). Sevgili cemâlini gösterse yüzünün 

aklığıyla övünen kamerin gerçek yüzü ortaya çıkacaktır. ÂĢıklar cihanı onsuz 

göremezler: 

 Göster cemâlün âyinesin sen mukâbele 

Görsün kamer dahi nicedür yüzi agını 

    Mesîhî G 256/3 

Görmez cihânı gözlerümüz yâri görmese 

Mir‟ât-ı hüsni var ise âlem-nümâ imiĢ 

    Bâkî G 218/4 

Güzellik ayna olunca tasavvufî anlamda tecellî söz konusu olur. 

Sevgilinin cemali tecellî için ayna görevi görür. Hal ehli bunu bilir: 

Cânâ cemâlün âyine-i Zü'lcelâldür 

Anlar bu sırrı zâhid eger ehl-i hâl ise 

Yahyâ G 393/2 

Kusursuz güzellik konu olunca sevgilinin hüsnü bütün nakkaĢları 

kıskandıracak  derecededir. Onu tasvir etmekten aciz kalırlar (Nizâmî G 28/5; 

Ahmet PaĢa G 134/1) Gelin, hil‟at ve dâmen benzetmelerinde ise zülf, ben ve 

hat devreye girer. Süslenmeyle ilgili olan bu kelimelerde koku ve Ģekil 

bakımından güzelliğin tamamlayıcısı olurlar (Bk. Saç, Ben, Hat; Ahmet PaĢa 

G 63/3, G 291/2; Necâtî G 535/4: Mesîhî G 43/1). Güzellik elbisesini giyen 

sevgili saçlarını yüzünün üstüne dağıtarak güzelliğine güzellik katar: 

Hıl‟at-i hüsnin geyüp salındugınca ol sanem 

Zînet içün ruhları üstine zülfin tagıdur 

    Necâtî G 103/4 

Güzelliği sağlayan elbisenin giyilip çıkarılması geçiciliği ve kaybolmayı 

ifade eder (Tolasa, 2001:145). Kıl üzerinde olan güzelliğe itimat etmemek 

gerekir: 

Bil kıl üzredür esâs-ı hüsnün itme itimâd 

Rûzigâr Ayîne-i Ġskendere virdi halel 

Necâtî G 342/3 
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g. Genc, Güher, Cevher, Kân 

Güzelliğin bu unsurlara teĢbihi âĢığın gönlünün virane, sevgilinin 

güzelliğinin de hazine olarak düĢünülmesindendir (Kurnaz, 1996:199). 

Güzellik hazine olunca onu koruyan tılsım ve ejderha saç olur. ÂĢığın gönlü 

harap, güzellik ise mamûrdur. Fakat bu mamûrluk da yine dünyayı harap 

etmektedir. ÂĢığın dünyaya nazar etmesinin tek sebebi bu güzelliktir. Bu 

güzellikten bahsedilse cevher madende suya dönüĢür (ġeyhî G 149/6; Necâtî 

G 5/2, G 407/5; Ġshâk G 50/3, G 236/2; Hayâlî G 562/5). Bir iĢve ile âĢığı 

harap eden sevgili güzellik hazinesi Ģeklinde düĢünülür:  

Bir Ģîve ile yıkdı harâb eyledi beni 

ġol gencecük güzel ki bu gün hüsn gencidür 

Necâtî G 89/2 

  

h. Deniz (Bahr, Deryâ), Dalga (Mevc), Akarsu, Su (Âb) 

Güzellik, kıyısı olmayan bir denize benzetilirken âĢığın gönlü zevrak 

veya gemi olarak düĢünülür (Bk. Ahmet PaĢa G 111/4; Necâtî G 11/1, G 

611/2; Yahya G 60/4). Yanak-su münasebeti  de güzelliğin denize 

benzetilmesinde rol oynar. Ġnci ve mercan denizden çıkarılır (Sefercioğlu, 

2001:127; Kurnaz, 1996:198) Hüsn denizine sefer eylemeden âĢık bunlara 

sahip olamaz (Ahmet PaĢa G 123/5). Yüzdeki ayva tüyleri de denizin buharı 

olarak ele alınır (Nev‟î G 148/2). Melâhat kelimesinin güzellik anlamının 

yanında tuzluluk anlamı da içermesi denizle ilgisini düĢündürmektedir 

(Kurnaz, 1996:198). Dalga, denize ait olması nedeniyle kullanılır. Cemal 

denizinde oluĢan girdaptan kurtulmak mümkün değildir. Girdabın bele teĢbihi 

orijinaldir:  

DüĢer fülk-i dil-i ehl-i mahabbet ana kurtılmaz 

Cemâli bahrinün gird-âba dönmiĢdür miyânında 

    Bâkî G 448/4 
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Gelip geçici oluĢuyla güzellik ile akarsu veya su arasında ilgi kurulur 

(Necâtî G 232/2; Hayâlî G 151/3). Sevgilinin belinde duran hançer değildir. 

Güzellik akarsuyu taĢıp sevgilinin beline kadar gelmiĢtir: 

 Cûy-ı hüsn âbı taĢup çıkmıĢ o servün biline 

Bâkıyâ sanma miyânında turan hançerdür 

    Bâkî G 107/5 

 

i. Mülk, Devlet, Ülke, Ġklîm, ġehir, Ġl, Mısır, KeĢmir, Rum 

Genellikle güzellik mülke benzetilir. Bu durumda sevgili mülkün 

padiĢahı olur. Bütün güzellik hazinesi ondadır. Mülkün tek sahibi odur. Cemal 

ülkesi baĢtan sona onun bayrağı altındadır. Ondan adaletle hükmetmesi 

beklenir. Ne var ki sultanlığı nispetinde âĢık için ulaĢılmaz olur (Nizâmî G 

119/1; Necâtî G 549/2; Mesîhî G 90/6; Ġshâk G 307/2; Fuzûlî 174/1). 

Sevgilinin hüsn mülküne sultanlığı karĢısında dilberlerin güzellik iddiası aĢık 

oyununda bey olmaya benzer (Yahya G 3/3). Güzellik tahtında serdarlık 

sevgiliye verilmiĢtir: 

Nice serverler seri oldu ser-i zülfünde bend 

Sana virüldi serîr-i hüsnde serdârlık 

    Hayâlî G 255/3 

Devrin önemli merkezlerinden olan Mısır  ve KeĢmir ile birlikte Doğu 

Roma Ġmparatorluğunun bulunduğu ve Rum olarak tabir edilen coğrafya yüz 

güzelliği dolayısıyla teĢbihe konu olmaktadır. Aydınlık, refah ve huzur 

açısından ele alınan yerler önemli ticaret merkezleridir. Ayrıca Mısır 

Hz.Yusuf‟un pazarda satıldığı yerdir. Beyitlerde genellikle Hz. Yusuf 

kıssasına telmihte bulunulur (Bk. Yusuf, Yüz; Ahmet PaĢa G 85/4, G 171/7; 

Necâtî G 495/1, Hayâlî G 148/1): 

Mısr-ı hüsn içre ey Ģeh-i hûbân 

Almaga vaslunı hazîne gerek 

    Bâkî G 282/4 
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ÂĢık hüsn ilinin sultanı olarak sevgiliyi görmektedir. Can hüdhüdü ise 

bunu tasdik etmektedir. Burada Hz. Süleyman kıssasına telmih vardır: 

Didüm hüsn iline kimdür Süleymân 

Çagırdı hüdhüd-i cân didi bu bu 

    Nizâmî G 91/4 

 

j. Cennet, Ġrem, MahĢer, Mirac 

Cennet maddi manevi bütün güzelliklerin bulunduğu yerdir. Güzellik bu 

yönüyle tabii olarak cennete benzetilir (Tolasa 2001:147). Me‟vâ, Firdevs, 

Ravza gibi cennetin kısımları anılır. Güzellik cennet olunca boy Tuba ağacı, 

dudak Kevser havuzu olur (Bk. Bu Unsurlar; ġeyhî G 48/4; Nizâmî G 3/2; 

Ahmet PaĢa G 346/3; Bâkî G 417/3). Sevgilinin güzelliğini seyretmeye 

gelenler kendilerini cennete gelmiĢ zanneder:  

 Hüsnünün bagına her kim ki temâĢâya gelür 

Eyle sanur ki bu gün cennet-i me‟vâya gelür 

    ġeyhî G 31/1 

Ġrem bağı her mevsim taze oluĢu ile güzelliğin benzetileni olur (Necâtî 

G 173/1). Sevgilinin güzelliğiyle ölü gönülleri diriltmesi ile mahĢer arasında 

ilgi kurulur (Ahmet PaĢa G 36/6) Güzelliğin ulaĢılmaz ve güneĢlerden yüce 

oluĢu âĢığın miracı olarak değerlendirilir. Hüsn miracına saç merdiveniyle 

çıkılır (Bk. Saç; Necâtî G 327/2). 

 

k. Camî, Mescîd, Kıble, Kâbe, Harîm, Kilise, Ġncil, Ġmân, Kur’ân, Mushaf, 

Âyet,  

Güzelliğin bu unsurlara teĢbihi değiĢik münasebetlere dayanmakla 

birlikte esasen yüz dolayısıyladır. Kâbe Müslümanların kıblesi olduğu gibi yüz 

de âĢıkların Kâbesi/kıblesidir. Ondan yüz çevirmek dinden çıkmak gibidir. 

Yüzün Kâbe‟ye teĢbihi Kâbe ile ilgili teĢrifatı da birlikte getirir.  Hac, tavaf, 

ibadet, kıbleye yönelme gibi unsurlar tenasüp içinde kullanılır ( ġeyhî G 95/2; 
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Nizâmî G 104/1; Ahmet PaĢa G 207/5; Necâtî G 348/6; Nev‟î G 384/4). 

Güzelliğin mescit veya camiye benzetilmesi de yine bu nedenledir. Sevgilinin 

yüzü hüsn camii, kaĢı mihrap, gözü imam, kirpiği de cemaate Ģeklinde 

düĢünülür: 

Câmi'-i hüsn yüzidür kaĢı mihrâbı anun 

EylemiĢ saf saf olup kirpügi çeĢmüni imâm 

    Ġshâk G 257/2 

Mushafın güzelliğe benzetilmesi yüz ve yanak dolayısıyladır. Yüz 

mushaf olunca hat ayetler olur. Yüz güzelliği ile mushafın kenarına yapılan 

tezyin arasında ilgi kurulur. Çoğu kez Nûr, Dûhâ ve ġems Surelerine 

benzetilir (Bk. Yüz, Dudak, Hat, KaĢ; Necâtî G 303/3; Mesîhî G 47/5; Hayretî 

G 111/3; Bâkî G 538/5): 

Hayretî gûyâ bir âyetdür cemâl-i dost kim  

Sûre-i ve'Ģ-Ģemsden itmiĢ Hak anı iktibâs 

    Hayretî G 152/5 

Kilise ve Ġncil ile güzellik arasındaki ilgi de ayet, mushaf  teĢbihine 

dayanmaktadır: 

Cemâlünün saçundan hâ'ili var 

Ki san Ġncîldür kim bâtılı var 

    Mesîhî G 82/1 

 

l. Berat, Defter, Divân, Kitap, Levh, Mecmu’â, Sayfa, Bab, Evrâk, Nüshâ, 

Mektep, Cim (  ) 

Bu unsurların teĢbihinde yine asıl olan yüzdür. Yüz ve aksamı güzellik 

unsuru olarak ela alındığında kitabet, belagat ve kırtasiye kavramları 

benzeme ilgisine göre ortaya çıkar (Tolasa, 2001:148-149).  

Beyâz-ı safha-i ruhsâra ol hatt-ı cemâlünle 

Muhakkak hatt-ı Nûrî mi ki yazmıĢ âyet-i Nûn 

    Bâkî G 547/2 
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Bu hususlarla ilgili iĢ ve mesleklere toplum tarafından estetik değer 

atfedilmesi ihtimali de önemli rol oynamıĢtır (Tolasa, 2001:149). Gülistan‟ın o 

devirde okullarda okutulması ile güzellik arasında ilgi kurulması örnek 

gösterilebilir: 

Senün hüsnün kitabın bilmege meĢgûl olurlar hep 

Aceb mi hâceler okutsalar cânâ Gülistân‟ı 

    Nev‟î G 516/2 

Deftere yazmak/yazılmak devre ait kayıt altına alma biçimidir. 

Sevgilinin güzellik defterine Ģahlar azl edilmiĢ olarak yazılmaktadır: 

Sen güzellik Rûmınun beglerbegisi olalı 

ġâhlardur defter-i hüsnünde ma'zûlün senün 

    Hayretî G 228/4 

m. Yûsuf, Süleymân 

Hz. Yusuf deyince ilk akla gelen güzelliktir. Sevgilinin benzetilenleri 

bahsinde üzerinde durulan bu husus (Bk. Yûsuf) burada güzellik bağlamında 

ele alınacaktır. Hz.Yûsuf kıssasına telmihlerle yapılan benzetmeler kıssaya 

ait bütün ayrıntıları kapsar. Hz.Yûsuf‟un çocukluğu, kardeĢleri ile aralarında 

geçenler, kuyuya atılması, pazarda satılması, Mısır azizi ve Züleyha ile ilgili 

olaylar, zindana düĢmesi, gömleğini babasına göndermesi vb. hadiselere 

iĢaret edilir. Sevgili güzelliği ile Yusuf  peygamber, ömrü ile de Nuh 

peygamber gibidir. Bu durumda âĢık Eyyûb derdini çekmek zorunda kalır. 

Cemalini gösterse Yakup peygamber gibi gözler açılır. O güzelliği temaĢa 

eden olmamıĢtır. Genel olarak yüceltilen güzellik Hz. Yusuf ile kıyaslanır 

(ġeyhî G 17/7: G 179/6; Hayâlî G 47/4; Bâkî G 508/6). Hz. Yusuf sevgilinin 

güzelliğini düĢünde bile görmemiĢtir. Hz. Yusuf‟un güzelliği karĢısında eller 

kesiliyorsa, sevgili için baĢlar gider. Onun güzelliği Hz. Yusuf‟u bile geçmiĢtir:  

 Teâle'llâh ne zîbâ hüsn olur bu 

Bu hüsni görmedi Yûsuf düĢünde 

Necâtî G 497/3 

Cemâl-i Yûsuf içün yaralandıysa eller 
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Benüm nigârum içün baĢlar gider elden 

    Hayâlî G 453/4 

Ey Yûsuf-ı gül-çihre cemâlünle tecellî 

Kim olmadı bir kimse temâĢâsına mâlik 

    Nev‟î G 260/3 

Mısr-ı dilde Ģâh olur yüzün görüp olan esîr 

Hüsni ey Yûsufdan ahsen ey güzellerden güzel 

    Bâkî M 5/2 

Hz. Süleyman hükümdar bir peygamberdir. Bu münasebetle hat, 

dudak, ağız, saç gibi unsurlar etrafında oluĢturulan teĢbihler Hz.Süleyman 

kıssası ile irtibatlandırılarak karĢımıza çıkar (Bk. Bu Unsurlar, Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler-Süleymân). Sevgili güzelliğiyle zamanın Süleyman‟ıdır. ÂĢık 

ona yakınlarını iyi seçmesi tavsiyesinde bulunur: 

Gerçi hüsn ile Süleymânsın u CemĢîd-i zamân 

Hârem-i mülke emîn eyleme her Ehrimeni 

    Nizâmî G 120/8 

 

F. SEVGĠLĠ  

1. Umumi Olarak Sevgili 

Sevgili kavramına bütün divanlarda ya doğrudan doğruya ya da ona 

isim olan veya ismi yerine kullanılan kelime ve terkipler altında tesadüf 

etmekteyiz. Bu kelimelerin bir kısmı benzetme ilgisi dolayısıyla bir kısmı da 

sevgilinin sıfatı olmaları münasebetiyle kullanılır. Bunlar sevgilinin boy, yüz, 

kaĢ, dudak, ağız vb. unsurları ile oluĢturulan bu terkiplerdir. Yeri geldiğinde 

doğrudan doğruya sevgili yerine kullanılmakta ve sevgiliye bunlarla hitap 

edilmektedir. Bu terkiplerin her birine sevgili ile ilgili benzetmeler baĢlığı 

altında temas edilmekle beraber burada sevgiliye isim olmaları yönüyle söz 

konusu edilmiĢtir. Bunların dıĢında güzellik unsuru olarak kullanılanlar ilgili 
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bölümlerde ayrıntılarıyla ele alınmıĢtır (Bk. Sevgilide Güzellik Unsurları; 

Sevgili ile Ġlgili Diğer Unsurlar).  

 Divanlarda sevgiliye isim ve sıfat olan kelimeler çok fazladır. 

Bunlardan bazıları Ģu Ģekildedir: Yâr, dost, cân, cânân, hûb, habîb, mahbûb, 

dil-ârâ, dilber, diler-i ra‟nâ, dildâr, dil-rübâ, efendi, beg, güzel, güzel cân, iki 

cihânın cânı, nigâr, âdem cânı, âdemî-zâd, âhen-dil, ahter, ârâm-ı cân, ârif-i 

sâhib-nazar, âĢinâ-yı rûh, âteĢîn-ruhsâr, âteĢ-pâre, âyîne-sûret, bâde-i gül-

çihre, beste-dehen, bî-bedel, bî-derd, bî-hemtâ, bî-misl, bî-vefâ, bî-rahm, 

boyu âzâd, cân pâresi, mihmân, cefâ kılıcı, cefâ-cû, cefâ-gâr, cefâ-hû, cefâ-

piĢe, CemĢid-i eyvân-ı cemâl, cenâb-ı cânâne, cennet-sıfat, cevr ü cefâ kılıcı, 

Cûdî-i cûd, çâpük-süvâr, çâr-sâz, çâre-sâz, çeĢmi ala, çeĢmi badâm, çeĢmi 

harâmî, çeĢm-i pür-hûn, çeĢmi Ģehlâ, dâmen-i pâk, dil-ârâm, ebrû-kemân, 

elif-kad, elif bâlâ, elif kâmet, fülan ibn-i fülan, gamzekâr, genc-i pinhân, 

gonca-i hoĢ-bû, gözi badem, gözi bimâr, gözi mest, gözi mestâne, gözi 

Ģâhbâz, gözi Tatar, gözleri cellâd, gözi sermest ü ceng-cûy, gözüm nurı, 

hâce-i cemâl, hâce-i behçet, Hatâyî nâzenîn, hilâl-ebru, hilâl-ebru meh, 

hokka-leb, hoĢ-hırâm, hoĢ-reftâr, hûb-rû, hüdâdâdum, hulkı hasen, hurĢid, 

hüsn-i dil-efrûz, iĢve-gâr, iĢve-pesend, kaddi elif, kaddi kıyâmet, kaddi ser-

efrâz, kâmet-i dil-cû, kâmet-i mevzûn, kâmet-i ra‟nâ, kân-ı melâhat, kân-ı 

vefâ, kaĢı mekkâr, kaĢı yay, katı gönüllü, kâfir, kâfir-i bî-din, kıyâmet, lâ diyici, 

leb-i sükker, lebi Ģeker, lebi Ģeker efĢân, lebi Ģîrîn, matla‟-ı cemâl, melâhat 

kânı, merdüm-i uli‟l-ebsâr, merhem-i rûh, mest-i nâz, Mısr-ı melâhat, mû-

miyân, mûnis-i cân, müferrih-leb, mürüvvet kânı, müĢterî-cemâl, nâ-mihribân, 

nâzenîn, nâzük-beden, nâz-perverd, nâzük-endâm, nâzük-miyân, necm-i 

hidâyet, nokta-dehen, nûr-ı „ayn, nûr-ı çeĢm, pâk-dâmen, pâkize-dâmen, 

pertev-i envâr-ı tecellâ, piste-dehen, pür-cefâ, gül-izâr, rahmi yok, reh-nümâ, 

rûh-ı revân, rûh-ı cihân, Rum ili Ģehbâzı, âfet-i cân, fitne-i devrân, saadet 

âfitâbı, saadet güneĢi, sâde-rû/rûh, sâhib-cemâl, sebük-rûh, sehâb-ı lutf, 

semen-simâ, sengîn-dil, sengîn kalb, serkeĢ, sermest-i nâz, sîb-zekân, sîm-

beden, sipihr-i kerem, Ģâhnâz, Ģeker-güftâr, Ģûh, Ģûh-ı tannâz, Ģûh-ı bî-pervâ, 

Ģûh-ı cihân, Ģûh-ı dil-ârâ, Ģûh-ı dil-firîb, Ģûh-ı dilsitân, Ģûh-ı gül-izâr, Ģûh-ı 

Ģengül, yüreği mermer, yüreği taĢ, yüzi âyet-i Hak, yüzi cennet, yüzi mushaf, 
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yüzi suhf-ı ilâhi, zöhre-cebîn, benim ruhum, busesi cân, cân oyuncağı, cân 

yaraĢuğı, ömrüm, cânlar cânı, çok yaĢayası, sevdiğüm, çok sevdiğüm, 

dermân, dini imanı yok, düĢmân bakıĢlu, gencecik güzel, göz nûrı, ömr hasılı, 

gözlerimin aydını, güneĢ çihrelü, güneĢ yüzlü, güzeller güzeli, güzellik 

Rum‟unun beglerbegisi, kuzıcagız, müselman olası, yalın yüzlü vb. 

 Sevgili ve özelliklerini sevgilinin davranıĢları ve âĢığın konumu 

bakımından iki açıdan incelemekte fayda vardır. Sevgili güzellik bakımından 

benzersizdir. Güzellik mülkünün padiĢahıdır. Bütün güzeller onun kapı 

kuludur. Kimseye muhtaç değildir fakat herkes ona muhtaçtır. Semti gökler 

katındadır. Kûyunda âĢıktan geçilmez ama o bir tanedir. Huri, melek ve 

periler onunla güzellikte boy ölçüĢemez. Ressamlar onu tasvir etmekten 

acizdirler. GüneĢ gibi parlak yüzü, kıyamet gibi boyu vardır. Ayağının tozu 

sürmedir. Busesi can, dudağı tatlı ve Ģirindir. Dudağından bir damla denize 

düĢse bütün denizler tatlanır. Sözü ve sövgüsü duadır, Ģifadır. Sevgili, nazik 

ve nazenindir. Naz ile yürür, naz ile konuĢur. KonuĢunca inci ve cevher 

saçar. Gülünce güller açar.  

Sevgilinin en belirgin özelliği zalim ve katil oluĢudur. Sürekli âĢığın 

canına kasdeder, acımasızdır, zülüm ve eziyet namına elinden ne gelirse 

yapar. Gözleri ve bakıĢları can alır. Sözünde durmaz, hileler yapar. Büyü ve 

sihir onun iĢidir. Fitnenin bütün gereklerini yerine getirir. Bunlar da iĢvesinin 

gereğidir ve bundan hiç vazgeçmez. ġefkat ve merhameti yoktur. TaĢ kalpli 

olduğundan âĢığın halinden anlamaz, feryadını duymaz, ilgisiz davranır, 

görmezlikten gelir. Rakibe gösterdiği ilginin binde birini âĢığa göstermez. 

ÂĢığın yüzünü bir kez bile güldürmez. ÂĢık için tek çare ağlamak ve ah 

çekmektir: 

ĠĢigünde hele hasret yaĢını akıdalum 

ġâyed ey yüregi mermer sana kâr eyleyevüz 

     Necâtî G 236/3 

Beni güldürmedi âlemde o çok yaĢayası 

Agla yaĢın yaĢın ey dîde-i hûnbâr yine 

     Hayretî G 402/4 

Yok mıdur ey güzelligüne gâyet olmayan 
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Oranı Ģîvenün ya cefânun nihâyeti 

     Hayretî G 450/3 

Yola azm itmiĢ ol serkeĢ bana yâ Hû dimez bir kez 

Çeküp atı baĢın agyâr ile turmıĢ vedâ eyler 

     Bâkî G 82/3 

ÂĢık, sevgilinin yaptıkları karĢısında tam bir sadakat örneği sergiler. 

Sevgili ne kadar cevr ü cefa gösterse, ilgisiz davransa da âĢık için o her 

zaman bir tanedir. Asla onun kapısını, eĢiğini terk etmez. Sevgiliden lütuf 

görmese bile halinden memnundur. Hatta sevgilinin zulmü âĢığı hatırlaması 

anlamına geldiği için zulümden hoĢnut olur. ÂĢık bu Ģekilde olgunluğa 

eriĢeceğine inanır. Zülmü çok olsa lütfü hiç olmasa âĢık yine ondan baĢkasını 

istemez. Çünkü onu gönül tahtına sultan eylemiĢtir. Bütün bu hal ve durumlar 

tasavvuf anlayıĢının bir iz düĢümüdür: 

Dimen kim adli yok yâ zulmü çok her hâl ile olsa  

Gönül tahtına andan gayrı sultân olmasun yâ Rab 

Fuzûlî G 30/6 

Bu bölümle birlikte sevgili ve güzellik unsurlarına dair istatistikî bilgiler 

grafik eĢliğinde verilecektir. Sevgili ve güzellik unsurları ile ilgili istatistik 

çalıĢması ilk olma özelliği taĢımaktadır. Sevgili gibi kapsamlı bir tip etrafında 

geliĢen teĢbih ve mecaz unsurlarını tespit etmenin ve bu verileri grafiklere 

aktarmanın zorluğunu peĢinen söylemekte yarar görüyoruz. Bazı beyitlerde 

sadece sevgiliye iĢaret eden ifadeler olmakla beraber bazı beyitlerde birkaç 

unsurun birlikte geçmesi iĢi daha da zorlaĢtırmaktadır. Bu çalıĢmada güzellik 

unsurlarının birbirleriyle ikili kullanımlarını ele aldık. Birden fazla unsurun 

geçtiği beyitlerde her unsuru kendi içinde değerlendirdik. Doğrudan sevgilinin 

konu edildiği beyitleri sevgili olarak aldık. Güzellik unsurları ile birlikte 

kullanılan sevgili ise o unsurlara dahil edildiğinden tekrar alınmadı. Bu 

yüzden genel kanaati etkilemeyecek küçük sapmaların varlığını Ģimdiden 

kabul ediyoruz. Haddizatında yüzlerce divanın varlığı göz önüne alındığında 

tam değerlere ulaĢmanın neredeyse imkansızlığı ortaya çıkar. Bu çalıĢma ile 

istatistikî olarak sevgili ve güzellik unsurları hakkında fikir verilmesi 

amaçlandı. Son olarak virgüllü değerlerin otomatik olarak tam sayılara 
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yuvarlandığını ve %1‟in alltındaki oranların diğer baĢlığı altında gösterildiğini 

belirtelim.  

 

 

 

Beyitlerin sevgili ve güzellik unsurlarına göre dağılımında doğrudan 

sevgili veya mecaz yoluyla sevgilinin kastedildiği beyitlerin oranı %42‟dir. 

Çoğunlukla cân, yâr, dost, Ģâh, mâh vb. Ģekillerde geçen sevgili herhangi bir 

güzellik unsuru ile kullanılmaksızın beyitte tek baĢına yer alır.  

Güzellik unsurları içinde en çok kullanılan unsur %12 ile saçtır. Saçtan 

sonra %11 ile yüz, %8 ile dudak gelmektedir. Boy, hat, göz, kaĢ ve gamzenin 

oranları ise birbirine yakındır. Grafikte diğer olarak görünen baĢlık diğer 

unsurlara nazaran çok az kullanılan dil, gabgab, kulak, burun vb. unsurların 

toplamını ifade etmektedir. 
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2. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler 

Sevgilinin doğrudan veya bir yönü dolayısıyla yapılan bu benzetmeler 

bir hayli fazla ve farklıdır. Beyitteki kelime kadrosunun gerektirdiği Ģekilde 

kullanılan bu ifadeler bazen ikili üçlü terkiplerle karĢımıza çıkar. Mesela gül 

diye hitap edilen sevgilinin boyu ile ilgili husus devreye girince gül-i ĢimĢad 

olur. Bu bülümde sevgili ile ilgili benzetmeler türlerine göre tasnif edilmiĢtir. 

Örneğin gül maddesi altında gül ile ilgili yüz, dudak, boy münasebetinden 

doğan benzetmeler bir araya getirilmiĢtir. Bunun dıĢında isim ve sıfat 

tamlamalarıyla yapılan benzetmeler de ilgili madde altında ele alınmıĢtır. 

Birbirine benzeyen ibarelerden biri veya birkaçı tercih edilmiĢtir. Gonca-

dehân, gonca-fem, gonca-i ra‟nâ, gonca-leb, lebi-gonca vb. unsurlardan 

gonca-dehân, gonca-i ra‟nâ, gonca-leb alınmıĢtır.43 

 

a. Gül, Gonca, Lâle 

Sevgilinin bu unsurlara benzetilmesinin temelinde farklı iliĢkiler vardır. 

Gül çiçeklerin sultanı olduğu için sevgiliye benzer. ÂĢık bülbül olunca sevgili 

gül olur. Sevgili-gül benzetmesinde yüz-bahçe tenasübü yaygındır (Kurnaz, 

1996a:220). Sevgilinin yüzü, yanağı ve dudağı rengi ve Ģekli bakımından gül, 

gonca ve lale olur. Bazen sevgilinin boyu ile anlatılmak istenen naziklik ve 

narinlik gül çubuğu gibi benzetmelere neden olur. Bu unsurlarla kurulan 

terkipler çok fazladır: Gül budağı, gül nihali, taze gül budağı, gül çubuğu, gül 

ruhsar/çehre/yüzlü, gül-berg-i handân, gül-bû, gülbûn-ı zîbâ, gül-endam, gül-i 

bî-hâr, gül-i behiĢt/cennet, gül-i gülzâr-ı cinân/letâfet, gül-i hamrâ, gül-i 

handân, gül-i nâ-reste, gül-i nazük-beden/nazük-ten, gül-i pâkize-dâmen, gül-

i ra‟na, gül-i sîrâb, gül-i ĢimĢad, gül-i ĢimĢad-perver, gül-i taze/ter, taze gül, 

gül-i pirehen, gülĢen gülü, yüzü/ruhlaru gülnar, verd-i ter, gonca-

                                                 
43

 Mu‟îdî, sevgili ve güzellik unsurları ile ilgili benzetmelerde aynı anlama gelen kelimelerin birkaç 

farklı şekilde kullanılmasını vezin için bir ihtiyaçtan kaynaklandığı tespitini yapar. Güzellik 

unsurlarını ve benzetilenlerini ele aldığı Miftâhu‟t-teşbih adlı eseri hakkında “Ve bu risâlede çok 

teşbîh ve evsâf vardur ki ma‟nâ cihetinden zâyiddür. Meselâ teşbîh-i zülfde anber-fâm, anber-âgîn, 

anber-âsâ, anber-sâ gibi. Cümlesi bir ma‟nâyadur. Anber gibi zülf dimekdür. Amma buncılayın elfâzı 

yazmakda fâyide oldur ki eger biri vezne gelmezse ümîddür ki biri bârî gele.” (Erünsal, 1988,223). 
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dehan/fem/leb, gonca-i handân, gonca-i hoĢ-bû, gonca-i hurrem, gonca-i 

ra‟nâ, gonca-i semen, gonca-i nev-reste, gonca-i gülgûn-kabâ, lale 

ruh/had/yüzlü, lale çehre, lale-i sîrâb, lale-i hamrâ vb. 

Sevgilinin sembolü olarak kabul edilen gül, çiçeklerin de sultanıdır. Gül 

doğulu-batılı bütün Ģairler tarafından iĢlenmiĢ bir semboldür. Sevgili-gül 

benzetmesinde bahçedeki her unsur sevgilinin yüzünde karĢılığını bulur 

(Kurnaz, 1996:219-222). Gül tasavvufî mecazda, ilâhî güzellik, gönülde açığa 

çıkan ilmin neticesi, kesret, keĢf, Hz.Peygamber‟in remzi gibi anlamlara gelir 

(Bayburtlugil, 1985:355; Uludağ, 1996:209; Ġpekten, 2008:80; Ġpekten, 

1996:40, 87; Tarlan, 1998:47, 77, 154, 255, 433; Kurnaz, 1996a:219-222; 

Üstüner, 2007:299; Schimmel, 2004:316):  

Bahâr mevsimidür gül-sitâna varı görün 

Güli müĢâhede eylen cemâl-i yârı görün 

    Necâtî G 295/1 

ġairin kurguladığı imaj dünyası bağ/bahçe üzerine olunca gül bu 

güzellik bağının sultanı olur. Gül sevgili olunca âĢık da onun bülbülü olur. 

Gül, kırmızılığını efsaneye göre bülbülün kanından almıĢtır. ÂĢığın kanını 

allık olarak yüzüne süren sevgili ile bu motif arasında ilgi kurulmuĢtur 

(Kurnaz, 1996a:220). Sevgilinin güller gibi açılıp gülmesi için âĢık bülbül gibi 

inlemeye razı olur (Hayretî G 436/1). Güle benzeyen sevgili dert kıssasını 

geceler boyu inleyen âĢığa sormalıdır (Necâtî G 204/5). Fakat sevgili bir kez 

olsun âĢığına gidip gönlünü Ģad etmez. Bu durumda bülbüle yine feryat 

etmek düĢer. Sevgilinin binlerce âĢığı olmasına karĢın âĢığın sevgiliden 

baĢka kimsesi yoktur  (Ahmet PaĢa G 144/7): 

Senün benüm gibi ey gül ne gam hezârun var  

Benüm senün gibi bir serv-i gül-izârum yok 

Ġshâk G 129/6 

Gelüp ben andelîbin eylemez Ģâd 

Elinden ol gülün feryâd feryâd 

    Hayâlî G 44/1 
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Gül mevsimi ve iĢret zamanı gül ile gelir. Gülün çiçek anlamı da vardır. 

ÂĢık ise bu güzelliklerden istifade etmek ister. Sevgilinin gülĢeninde her Ģey 

her dem tazedir. Her devri gül, karanfil ve benefĢe zamanıdır: 

Bilsem ne gülĢenün gülisin sen ki her demün 

Vakt-i gül ü benefĢe karanfül zamânıdur 

Nev‟î G 52/3  

Gonca-ağız benzerliği üzerine kurulan beyitlerde konuĢma, dile 

düĢme, dillerde dolaĢma, söz ile bir lutufta bulunma veya bir buse beklentisi 

gibi kurgular yer alır (Bk.Ağız; Fuzûlî G 80/1; Ġshâk G 318/2; Nev‟î G 457/5). 

Sevgili gül gibi açılıp âĢıkları güldürmezse en azından naz ile bir tebessüm 

etmelidir: 

Açılup gül gibi âĢıkları güldürmez isen 

N‟ola bir nâz ile ey gonca tebessüm câ‟iz 

    Nev‟î G 180/3 

Gül-i ra‟nâ iki renkli gül demektir. Ra‟nâ kelimesi gonca-i ra‟nâ olarak 

gonca ile de görülür. GeçmiĢte hafifmeĢrep kadınlar için de kullanılmıĢ bir 

tabirdir. Yaygın olan kullanımda gül açılıp saçıldığı için Ģâhid-i bâzâra 

benzetilirken, gonca açılmamıĢ haliyle iffeti temsil eder. Sevgilinin âĢığa ve 

rakiplere farklı davranması ile gül-i ra‟nâ arasında ilgi kurulmaktadır (Onay, 

2007:168-169; Kurnaz, 1996:203, 1996a:220; ġentürk, 1995:81-82). Naz ile 

büyütülen gonca-i ra‟nâ kavgayı da büyütür (Hayâlî G 275/1). ÂĢığın bu iki 

yüzlü tavırlardan dolayı baĢından bela eksik olmaz. ÂĢığı kavgadan kavgaya 

salar: 

ÂĢık oldum yine bir tâze gül-i ra'nâya  

Ki salar âl ile her dem beni yüz gavgâya 

    Fuzûlî G 244/1 

Sevgilinin boyunun gül çubuğuna benzetilmesi incelik ve narinlik 

açısındandır. Ahmed Gazali Sevânih adlı eserinde sevgilisiyle arasına gül 

koyup bir gülü bir sevgiliyi seyreder (Schimmel, 2004:312). Sevgili aynı 

zamanda gül fidanıdır (Bk. Nihâl). Gül budağı olan sevgiliyi serve benzetmek 

nadanlıktır (Ahmet PaĢa G 179/4). Sevgili giydiği beyaz elbise ile ak gül 

fidanına benzer (Yahya G 300/5). O kadar letâfet doludur ki âĢık ne 
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diyeceğini neye benzeteceğini bilemez. O henüz dadısının kucağındayken 

budağından kopmamıĢ gül Ģeklinde düĢünülür: 

Bilimezem ki sen tâze nihâli 

Kime benzedeyin ey gül çubugı 

    Necâtî G 586/4 

Tıfl iken dâyesi kucagında 

Gül idi kopmaduk budagında 

Bâkî G 424/1 

Güzellik bakımından cennet güllerine benzeyen sevgili geldiği meclisi 

cennete çevirir. ÂĢıkların dertlerine deva olur (Hayretî G 161/2; Ġshâk G 

248/1) ÂĢık cennet gülüne benzeyen sevgilinin yüzünü görmek ister: 

Açıl bizümle hicâb itme ey gül-i cennet  

Cemâlüni görelüm eyle arz-ı dîdârı 

    Nev‟î G 473/2 

Lalenin sevgiliye benzetilmesi daha çok rengi dolayısıyladır. Ġçindeki 

siyah tohumlar aĢığın sinesindeki dağ/yara olur (Hayretî G 207/2; Ġshâk 

174/2; Fuzûlî G 116/1; Hayâlî G 373/4). Sevgili kırmızılar giyerek âĢıkların 

aklını baĢından alır: 

KarĢumda âller geyüp ol lâle-ruh yine 

Gül-gûnîlerle aklum alur san piyâledür 

    Bâkî G 84/2 

b. Servi 

Sevgilinin serviye benzetilmesi boy münasebetiyledir. Bu ilgi 

neticesinde istiare yoluyla sevgiliye isim olarak birçok terkip ortaya çıkmıĢtır: 

Serv, serv-i revân, serv-i hırâm/hoĢ-hırâm, serv-i hırâmân, serv-i hoĢ-reftâr, 

serv-kad, serv-i nâz, serv-i sehi, servi dalı, serv-i âzâd/âzâde, serv-i bağ-ı 

cinân, serv-i bülend, serv-i cefâ, serv-i gül-endâm/gül-izâr, serv-i gül-bâr, 

serv-i gülzâr-ı vefâ, serv-i hevâdâr, serv-i hevâ-bahĢ, serv-i lâle-ruhsâr, serv-i 

mehlikâ, serv-i müstakim, serv-i ra‟nâ, serv-i sebûk-ser, serv-i ser-efrâz, serv-

i semen-simâ, serv-i serkeĢ, serv-i sîm/sîmîn/sîm-ten, serv-i sîm-endâm vb. 
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Araplar sevgilinin boyunu bey söğüdüne, Farslar serve 

benzetmiĢlerdir. Türk Ģairler ise Fars Ģairler gibi serve benzetmeyi tercih 

etmiĢlerdir (Onay, 2007:290). Sevgili, boy münasebetiyle servi dıĢında 

ĢimĢad, çınar, narven (karaağaç), sanavber, ar‟ar, Sidre ve Tûbâ gibi 

ağaçlara da benzetilir. Servi de olduğu gibi boyı narven, boyu ĢimĢad, 

ĢimĢadı naz vb. terkipler yapılmıĢtır. 

Servinin gül-endamlı, gül yanaklı, gül-bâr oluĢu dikkat çeken bir 

husustur. Bağ ve bahçelerde serviye aĢılanan sarmaĢık veya yediveren gülü 

servinin her yerini kaplar. Bu görüntü içinde servinin gümüĢten gövdesi 

kırmızı elbise giymiĢ bir sevgili gibi tahayyül edilir. Ayrıca tasavvufta servi 

vahdeti, gül kesreti temsil ettiğinden bu durumda vahdet kesretin altına 

gizlenmiĢ olur (Kurnaz, 1996a:220). Servi, tasavvufî olarak vahdet, Hak, 

Hakk‟ın tecellisi, tefekkür neticesi ortaya çıkan bilgi ve istikamet, makamın 

yüceliği gibi anlamlara gelir (Uludağ, 1996:464; Cebecioğlu, 2005:561; 

SiyavuĢgil, 1993:12; Ġpekten, 2008:89, 202; Üstüner, 2007:295-296). Servi 

boylu sevgili gönüllerin asıldığı darağacı olarak tasavvur edilir: 

Hevâ dârında dil ber-dâr iden bir serv-i gül-ruhdur 

Ki dâr ü gîr-i zülfi sır hezârân dâr-ı Mansûrı 

     Ahmet PaĢa G 326/4 

Serviler genellikle yol ve akarsu kenarlarında bulunur. Bulundukları 

yerler sulak ve yeĢilliktir, bağ ve bostandır. Sular onun ayağına yüz 

sürebilmek için her taraftan zorlukları aĢarak gelir. Akarsular ona ulaĢmak 

isteyen dağların gözyaĢlarıdır (Hayretî G 84/2). GözyaĢlarını su gibi akıtan 

âĢık sevgiliden “meyl-i kenâr” etmesini ister (Bâkî G 338/2, G 479/5). ÂĢık 

gözyaĢlarıyla serviye benzeyen sevgiliyi arar. Sevgiliyi gören âĢık gözyaĢı 

nehirleri gibi sevgilinin karĢısına çıkmak ister (Hayretî G 298/5; Yahya G 

101/2). GözyaĢlarının amacı sevgilinin eteğine yüz sürmektir. Bu yüzden 

sevgili eteğini çekmemelidir. GözyaĢı seliyle servinin etrafını kuĢatan âĢık 

lutuf ve ihsan ister: 

Ayaguna yüz sürüp geçmek durur maksûd-ı eĢk 

Çekme dâmânun benüm serv-i revânum âbdan 

Necâtî G 383/7 
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Seyl-i eĢküm çevreni almıĢdur ey serv-i revân 

Lutf u ihsân it ki yollarunı sâ'il bagladı 

    Mesîhî G 269/9 

ġaire göre tabiatı mevzun olanların gönlü servi salınıĢlı güzele su gibi 

akar. Sevgilinin elinden bir buse alamayan âĢığın tek çaresi su gibi ayağına 

düĢmektir: 

Bir serv-i hoĢ-hırâma akar gönli su gibi 

Ey Hayretî tabîati mevzûn olanlarun 

    Hayretî G 209/7 

Su gibi pâyine düĢmekden özge bulmadum çâre 

Elinden çünki virmez bana ol serv-i revân bûse 

    Nev‟î G 419/4 

Servi ağacının gölgesi koyu olur. ÂĢık teninin kararmasının taĢ ile 

dövünmekten değil servi boylu sevgilinin onun üzerine gölge yapmasından 

kaynaklandığını söyler: 

TaĢ ile dögünmeden sanman kararmıĢdur tenüm 

Saye saldı  bir gün ol serv-i hırâmân üstüme 

Yahyâ G 407/2 

Genel olarak servi boylu sevgili çınar, ar‟ar, sanavber, Tuba ve Sidre 

gibi diğer ağaçlarla kıyaslanır. Boy uzunluğuna dayanan kıyasta servi daima 

yüceltilir. Çınarın sevgilinin servi boyuna benzeme çabası alçaklık etmektir 

(Hayretî G 86/1). Sevgili bağa seyre geleli ar‟ar uzamayı bırakır, sanavber 

kendini ayağa salar (Fuzûlî Mrb 1/1). Onların servi boylu sevgili ile boy 

ölçüĢmeleri mümkün değildir. Cennetteki Tuba ve Sidre ağacı bile dengi 

olamaz. Gönül kuĢu servi boylu sevgiliyi göreli Tuba gözüne görünmez olur 

(Yahya G 18/1, G19/1). Sevgilinin boyu vasfedilince Tuba ona baĢ eğer:  

Kâmeti vasfını arz eylediler Tûbâya 

Ser-fürû eyledi ol serv-i sehî-bâlâya 

Bâkî G 467/1 

Sevgilinin serviye teĢbihinde endam da önemli rol oynar. Ağaçlar 

içinde en endamlı olanı servidir. Rüzgarla birlikte ahenkle salınması, 

sevgilinin salınıĢı ve yürüyüĢüne benzetilir. Bu yönüyle endamı güzel, 
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yürüyüĢü hoĢ, nazenin bir sevgili imajı ortaya çıkar. Ona benzemeye 

çalıĢanlar zarar görür. Sevgilinin yürüyüĢünü seyretmek için âĢıklar can 

atarlar: 

ġimĢâd-ı hoĢ-hırâmına ol servün öykünüp 

Reftâre gelse pây-ı sanavber Ģikest olur 

    Bâkî G 98/6 

Reftârunı seyr eyleyelüm ey boyı ĢimĢâd 

GülĢende hele serv-i dil-ârâ turı tursun 

Nev‟î G 368/3 

 Çınar ağacının yapraklarının ele benzetilmesi bilinen bir teĢbihtir. 

ġimĢad boylu sevgili çınarın elini burmuĢ ve pes ettirmiĢtir. Servi boylu sevgili 

ile çınar dolaylı olarak iki pehlivana benzetilir. El arkasını yere koymak 

güreĢte “pes” anlamına gelir (Çeltik, 2008:352): 

Lutf meydânında sen burdun çınârun pençesin 

Didi el arkası yirde ey boyı ĢimĢâd pes 

Necâtî G 246/6 

Kâmet-i serv-i ser-efrâzını arz eyledi yâr 

Kodı el arkasını yire ayak turdı çınâr 

    Ġshâk G 83/1 

Sevgilinin boyunun yüceliği âĢığın feryadını duymamasına sebeb olur. 

Bu durumda âĢığa çaresizlik içinde feryat etmek düĢer: 

Elüm irmez n‟ideyin âh o boyı ĢimĢâde 

Ġdeyin minneti yirden göke dek feryâde 

    Bâkî G 243/1 

 

c. Fidan (Nihâl) 

Sevgilinin fidana benzetilmesi boyu dolayısıyladır. Nihal ve nahl 

sözcüğü birbirini hatırlatır. Bu kelimeler tazelik ve boy  anlamlarını içinde 

barındırır. Nahl hurma ağacı demektir. Nahl sözü meyvesi ve çiçeği bol ağaç 

anlamında kullanılmıĢ olsa da daha çok teĢbih, boyca uzun olan hurma 
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ağacından dolayı yapılmıĢtır. Mecazî anlamda mevzûn boy için kullanılmıĢtır 

(Onay, 2007:290). Sevgilinin boyu için kullanılan serviye nazaran fidan daha 

nazik ve nazenindir. Dolayısıyla sevgilinin gençliğini (tazelik) anlatmak için 

kullanılmıĢtır. Aynı zamanda fidanın henüz meyvesi olmaz, yükten azadedir; 

sevgili de kayıtsızdır, aĢka ve âĢığa dair hiçbir sorumluluk taĢımaz. Nihal ve 

nahl kelimeleri merkezinde sevgiliye isim veya sıfat olan kavramlar Ģunlardır: 

Nihal-i taze, taze nihal, nahl-i ter, gül nihali, nahl-kad, nahl-i bûstân, nahl-i 

cefâ, Nahl-i fitne-bâr, nahl-i gülzar-ı behiĢt, nahl-i bağ/bağ-ı behiĢt, nahl-i 

hırâmân, nahl-i hoĢ-hırâm, nahl-i hûb-reftâr,  nahl-i melâhat, nahl-i mevzûn, 

nahl-i revân, nazük-nihâl, nihal-i çemen, nihâl-i naz-perverdi vb. 

Bir fidan olarak düĢünülen sevgiliyi âĢık gözyaĢlarıyla besler. O, 

güzellik bağında bahçıvanın özenle yetiĢtirdiği bir fidandır. Sevgili her ne 

kadar servi boylu olsa da açılmadık bir gonca ya da taze bir nihaldir. ÂĢık 

taze nihal sevgiliyi sevdikten sonra serv ve ĢimĢadı azat etmiĢtir. Sevgili taze 

fidan Ģeklinde düĢünülünce yaprakları Ģiveye, cevr ve cefası ucuz meyveye 

benzetilir (Necâtî G 628/3; Hayretî G 290/1; Hayâlî G 623/2) 

Feryâd ki ber virmedi bî-dâddan özge  

Göz yaĢım ilen besledigüm turfa nihâlim 

    Fuzûlî G 202/2 

Dilber nihâl-i tâze durur bergi Ģîvedür 

Cevr-i cefâsı cânlara erzânî mîvedür 

    Hayâlî G 78/1 

 Hurma ağacının boyunun uzunluğu âĢığı onun meyvesini yemekten 

alıkoyar. ÂĢık baĢını ayağının altına alarak ona ulaĢmaya çalıĢır, yine de eli 

eriĢmez (Hayâlî G 338/5). Servi fidanı gümüĢten teniyle uzun boylu sevgiliye 

ancak kemer olabilir, daha ötesine gidemez  

GümiĢden pâleheng ol nahl-i bâlânun miyânında 

Görinür mâh-ı tâbândur nihâl-i serv yanında 

Bâkî G 448/1 

Bağ ve bostanın neĢesi olan sevgili olmadan âĢığın gönlü açılmaz. 

Servi, “nahl-i gülzâr-ı behiĢt” olan sevgilinin boyundan utandığı için suda baĢ 
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aĢağı yatar (Hayâlî G 136/4; Yahya G 138/3). ġair “bâr-ı vefâ nahli” dururken 

Ģairlerin gazellerinde ĢimĢaddan bahsetmelerini anlayamaz: 

Sen bâr-ı vefa nahli tururken neye besler  

ġimĢâdı gazellerde aceb Ģâ‟ir-i nâ-Ģâd 

    Nev‟î G 48/2 

Sevgilinin yürüyüĢü ile fidanın salınıĢı arasında ilgi kurulur. ÂĢığın 

gönül bağı, salına salına naz ve eda içinde yürüyen sevgiliyi görmeyince 

harap olur (Hayretî G 149/2). Görünce de talih rüzgarı sevgiliyi ağyardan 

yana savurur (Nev‟î G 327/5). Servi ve sanavber salınmayı bilmemektedir. 

Onlar “nahl-i hırâmân”ın ders vermesine muhtaçtır. Bu yüzden saygıyla 

ayakta beklemektedirler (Hayretî, G 271/1): 

Reftâr yolın göster eyâ nahl-i hırâmân 

Varsun o sehî kaddüne istâde sanavber 

    Bâkî G 158/4 

Sevgilinin “gül nihali” olarak düĢünülmesinde tazelik ve renk 

bakımından ilgi kurulmuĢtur: 

Bîmâr olalı ol iki mest-i humar göz 

Ey gül nihâli kan ile toldı hezâr göz 

    Yahya G 142/1 

 

d. GüneĢ 

Mecazî isimleri sayısız olan güneĢ, Arapça ve Farsça Ģems, mihr, 

afitâb, hurĢîd (Onay, 2007:171) gibi kelimelerin yanında Türkçe gün kelimesi 

ile ifade edilir. Sevgilinin güneĢe teĢbihi çeĢitli nedenlere dayanmaktadır. 

Nücûm ilmine göre kuvvet, Ģiddet, sürekli gazap, rağbet, göz yaĢı dökme, 

utanma, merhamet hissi güneĢin vasıflarındandır (Kam, 2007:199; Onay, 

2007:171). Yakıcılığı, rengi, sürekli hareket halinde olması, yüceliği, 

meĢhurluğu, aydınlatması, ısıtması, daima uzakta bulunması, 

yaklaĢılamaması gibi müĢahede ve tasavvurlardan dolayı sevgiliye teĢbih 

edilmiĢtir (Tolasa, 2001:157-158; Kurnaz 1996:208). 
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Sevgilinin güneĢe teĢbihinde öne çıkan en önemli unsur sevgilinin 

yüzüdür. Yapılan benzetmelerin çoğu yüz-güneĢ iliĢkisine dayanmaktadır 

(Bk.). Sevgili için güneĢ ile ilgili kullanılan ifadeler genel olarak Ģunlardır: 

Âfitâb, âfitâb-ı âlem, âfitâb-ı âlem-ârâ, âfitâb-ı burc-ı hüsn, âfitâb-ı burc-ı 

devlet, âfitâb-ı hüsn, âfitâb-ı rûh, âfitâb-ı serv-kad, âfitâb-ı tal‟ât, horĢîd, 

horĢîd-i enver, horĢîd-i âlem-tâb, horĢîd-i âli-Ģân, horĢîd-i cihân, horĢîd-i 

sanem, horĢîd-i rahĢân, horĢîd-ru/ruy, hüsn âfitâbı, güneĢ yüzlü/çehrelü, 

güneĢ-ruhsar, güneĢ-tal‟ât, gün yanaklı, yanağı gün, gün yüzlü, yüzi gün, yüzi 

güneĢ, güneĢ yüzlü, yüzi horĢîd, yüzi rahĢân, mihr, mihr-i âlem-tâb, mihr-i 

cihân-ârâ, mihr-i dırahĢân, mihr-i rahĢân, mihr-i ruhsâr, Ģems, Ģems-i cihân, 

Ģems-i dûhâ, Ģems-i Ģahadet vb. 

GüneĢ tasavvufî anlamda hakiki sevgili olan Allah, hiçbir Ģeye muhtaç 

olmayan vahdet ve tecellîden hasıl olan nurları sembolize eder (Kurnaz, 

1996b:295; Üstüner, 2007:297). Dünya güzellerinin onun yanında vücudu 

yoktur. Çünkü güneĢ gelince yıldızlar görünmez (Yahya G 181/3). Onun 

tecellî nurundan varlık görünür hale gelir. Ona ulaĢmak varlığını yok etmekle 

mümkün olur:  

Sen ol Ģems-i Ģahâdetsin ki mir‟ât-ı cemâlünde 

Vefâ sûretleri peydâ mahabbet çihresi zâhir 

Yahya G 69/2 

Ey Fuzûlî mâh-nîsbet mahv kıl varın tamâm  

Ger dilersen bulmak ol hurĢîd ile bir ittisâl 

Fuzûlî G 172/7 

Âfitâb benzetmesi genel olarak ıĢık-gölge-zerre iliĢkisi içinde görülür.  

Sevgili aydınlık yüzüyle cihanı aydınlatır, ay ıĢığını ondan alır, âĢığın zerre 

olan varlığı onunla ortaya çıkar, gönlündeki bütün gamlar silinir. Sevgilinin 

geliĢiyle âĢıklar raks etmeye baĢlar. GüneĢin hüzmeleriyle görünen zerreler 

ile güneĢ-zerre, sevgili-âĢık iliĢkisine iĢaret edilir. Ay ona ulaĢabilmek için on 

iki ay çabalar durur. Ay sevgilinin köyünde gece gezdiği nice kez 

yakalanmıĢtır. Onu ay ile kıyaslayanların yüzü ay gibi kara olsun diye beddua 

edilir (ġeyhî G 191/7; Necâtî G 145/3; Mesîhî G 212/2; Hayretî G 69/1; Hayâlî 
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G 329/4, G 359/3; Nev‟î G 295/4; Bâkî G 91/1, G 92/2, G 401/1). Gölgesi âĢık 

için devlettir, onun ortaya çıkması dosta nur-ı tecellî, düĢmana ateĢtir: 

Bir zamân sen âfitâb idi bizüm hem-sâyemüz 

Devletünde arĢ-ı a„lâdan yüceydi pâyemüz 

    Ġshâk G 103/1 

Âfitâbum seyre çık bi'llâhi görsünler hemân 

Dosta nûr-ı tecellî düĢmâna nâr oldugun 

    Yahya G 223/6 

GüneĢ parlaklığından dolayı sevgilinin yüzüne teĢbih edilir. GüneĢe 

bakmak zor olduğu gibi sevgilinin yüzüne de bakılamaz. Sevgili gün yüzlü 

olunca güneĢ-bulut iliĢkisi ortaya çıkar. GüneĢin bulutlar tarafından örtülmesi, 

yağmurun güneĢin hararetinden yağması; âĢığın sevgiliye bakmasına engel 

olan gözyaĢı benzerliği ile verilir. Ġster parlaklığı ister gözyaĢı sebep olsun 

sonuçta âĢık sevgilinin yüzüne bakamaz (Bk. ġeyhî G 38/6; Ahmet PaĢa G 

81/2; Nev‟î G 186/4): 

Ey Necâtî o güneĢ çihrelü çok sevdügümün 

Döyemez gözlerümüz yüzine bakmaga bir az 

    Necâtî G 325/8 

Komaz ol âfitâba bakmaga bir lahza ey Yahyâ 

Cihânda görmedüm hergiz gözüm yaĢı gibi nâĢî 

    Yahyâ G 478/5 

GüneĢ gök cisimlerinin sultanıdır ve dördüncü gökte bulunmaktadır 

(Pala, 1995:182,214). Bir zerre olan âĢığın bu makam ulaĢması imkansızdır. 

Çünkü sevgili naz ve istiğna makamının zirvesindedir: 

Ey benüm hâlüm soranlar ne idügüm bilmez misüz 

Zerrenün ahvâlini horĢîd-i enverden ırag 

   Necâtî G 266/2 

Eyleyen horĢîd-i evc-i nâz u istignâ seni 

EylemiĢ bir âĢık-ı ser-geĢte vü Ģeydâ beni 

Nev‟î G 546/1 

 GüneĢ, gök yüzünde olduğu için “asumânî” elbise, rengi ve 

ıĢıklarından dolayı da “zerrin” elbise giymiĢ sevgiliye benzetilir. Güzellik 



129 

 

“kabâ”sı giyer, “nîlgûn” tülbent kullanır, “sevad”44 elbiselidir, “periĢânî”45 

baĢlık takar. BaĢı üzerine de sünbül takmıĢtır (Bk. Sevgilinin Kıyafeti; Ahmet 

PaĢa G 201/3; Hayâlî G 299/3, G 634/4; Yahya G 5/2, G 299/1; Nev‟î G 

463/2). GüneĢe benzeyen sevgili zerrîn elbisesi ile dünyayı baĢtan baĢa 

aydınlatır:  

Geyüp zerrîn libâs ol mihr-i âlem 

Münevver kıldı dünyâyı ser-â-ser  

Nev‟î G 118/2 

Sevgili güneĢe benzetilince gece gündüz münasebeti ortaya çıkar. 

Sevgili âĢığı aĢk belasına yalnız olarak salmıĢtır. O kadar yalnızdır sevgili 

olmayınca gölge bile yanına gelmemektedir:  

Ey güneĢ yüzlü sanem âh yalunuzlukdan 

Ki belâ giceleri sâye de gelmez yanuma 

    Necâtî G 557/3 

 

e. Ay 

Sevgilinin aya teĢbihi umumiyetle yüzü dolayısıyladır. Bu 

benzetmelerde yüz ve alın kelimesinin de birlikte kullanıldığı olur: Gün yüzlü 

ay/mâh, gün sıfatlı ay/mâh, alnı mâh, alnı mâh-ı tâbân, yüzi mâh/kamer, 

mâh-cebîn, mâh-cemâl, mâh-çehre, meh-i leylî-izâr gibi.  

Kamer, mâh, bedr gibi kelimelerle ifade edilen ay ve bu kelimelerin 

oluĢturduğu terkipler içinde kullanılır. Bazıları sevgiliye istiare yoluyla isim 

olurken bazıları da sevgilinin bir yönüne veya kendisine teĢbih olunur. Bu 

terkipler çok fazla olmakla birlikte genellikle Ģu Ģekildedir: Meh, mehlikâ, 

mehtâb, mâh-ı be-nâm, mâh-ı bî-nazîr, meh-i burc-ı saâdet, meh-i burc-ı 

melâhât, mâh-ı celâl, mâh-ı cemâl, sipihr-i mâh-cemâl, mâh-ı cihân-ârâ, mâh-

ı cihân-efrûz, mâh-ı devrân, mâh-ı dil-firûz, mâh-ı garrâ, mâh-ı Hoten, mâh-ı 

Kenân, mâh-ı melek-simâ, mâh-ı mükerrem, mâh-ı münevver, mâh-ı münîr, 

mâh-ı nev, mâh-ı sıyâm, mâh-ı Ģeb-ârâ, mâh-ı vefâ, mâhpâre, mâhpeyker, 

                                                 
44

 Gümüş üzerine siyahla işleme nakış (Parlatır, 2009:1497). 
45

 Subaşı ve aşağı derecedeki memurların giydikleri başlık (Parlatır, 2009:1355). 
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mâh-tal‟ât, mehveĢ, meh-i âyîne-ruhsâr, meh-i bedr, meh-i bî-mihr, meh-i 

sipihr-i Ģeref, meh-i hârgeh-niĢin, meh-i horĢîd, meh-i horĢîd-tal‟ât, meh-i nâ-

mihribân, meh-i sahib-cemâl, meh-i zerrîn-kemer, meh-i zerrîn-külâh, meh-

manzâr, meh-rû/ruhsâr, bedr, bedr-i kâmil, bedr-i münîr, bedr-i tamâm, 

kamer-çehre, kamer-fer, kamer-ruh/ruhsar, kamer-veĢ vb. 

Hareketi ve parlaklığı yanında diğer yıldızlarla olan münasebeti 

dolayısıyla sevgiliye benzetilen ay genellikle güneĢten üstün tutulur. Gecenin 

hakimi aydır. Güzellikte zerre kadar eksiği yoktur. Felek, güneĢi onun ayağını 

koyacağı su tasına çevirmiĢtir (Yahya G 232/3, G 474/5). ÂĢık, güneĢi ona 

benzettiler diye figanıyla gökleri birbirine katar (Bâkî G 504/1). Ona 

benzemeye çalıĢan güneĢ kendi sonunu hazırlamıĢtır. GüneĢin batıĢı ile ilgili 

hüsn-i talil yapılmıĢtır: 

Ey meh sana güneĢ bu cemâl ü kemâl ile 

Öykündi ise kendü ararmıĢ zevâlini 

    Hayretî G 459/4 

Yıldız ilmine göre gökteki bütün cisimlerin konumları ve dönemleri 

vardır. Bu gezegenler kendi dönemlerinde hakim olurlarmıĢ. Diğer 

gezegenlerin dönemleri bitmiĢ ve devr-i kamer son devir olarak hüküm 

sürüyormuĢ. Kamerin birinci gökte bulunduğuna inanılır. Fakat divan Ģairleri 

binlerce yıl sürdüğü tahmin edilen devr-i kameri değil her ay hilalden 

dolunaya değiĢmesine devr-i kamer demiĢlerdir (Kam, 2008:193-198; Onay, 

2007:115-116, Pala, 1995:141) Bu münasebetle devr-i kamerde fitnelerin 

çıkması ile hem ahirzaman hem de ay baĢlarında fitne çıkması inancı, 

delilerin azıtması gibi hususlarla birlikte ele alınmıĢtır (Onay, 2007:44; Pala, 

1995:58). Sevgili muhabbet meclisine saki olunca kimi mest, kimi divane olur 

(Yahya G 134/5). Sevgilinin kaĢının kavsini gören münecimler ay baĢında 

fitne çıkacağını söyler. Ay yüzlü sevgili kaĢının hilalini göstermekle herkesi 

divane eder. Sevgilinin çıkardığı fitneden dolayı âĢık dostlarıyla düĢman olur: 

Ey kamer-tal'at kaĢun kavsin görüp takvîmde 

Ay baĢında fitne var diye müneccimler yazar 

    Ahmet PaĢa  G 66/3 

Ey mâh-çihre âlemi dîvâne eyledün 
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Gösterme bâri kimseye kaĢun hilâlüni 

    Yahya G 498/3 

Ey meh benümle dostlarum düĢmen eyledün  

DüĢmen hem eylemez bu iĢi kim sen eyledün 

    Fuzûlî G 163/1 

 Sevgili ay olunca âĢığın gözyaĢları yıldız olarak düĢünülür. ÂĢığın 

yıldızı da sevgiliyle bir türlü barıĢmaz. Yıldızı düĢük olan âĢık sevgiliyi 

göremediğinden gözyaĢıları sürekli olur. Böylece  geceleri dıĢarı çıkan 

sevgiliye gözyaĢlarıyla “kehkeĢân” oluĢturur. Sevgili ise bir gün merhamet 

edip âĢığın yüzüne bakmaz. Sevgili vadeler verir fakat sözünde durmaz. 

Bununla ayın hercayiliği (hareketi) vurgulanmıĢ olur. Hatta hercayilikte nam 

salmıĢ felek bile onun gibisini onca dolaĢmasına rağmen görmemiĢtir (Ahmet 

PaĢa G 236/5: Necâtî G 453/1, G 549/2, G 545/13; Hayretî G 192/2; Ġshâk G 

296/4; Fuzûlî G 14/7, G 66/3; Hayâlî G 274/5, G 487/3; Yahya G 227/1, Nev‟î 

G 117/2): 

Eyleyüp va‟de dönersin yine ey mâh-cebîn  

Bu reviĢ sende nedür çarh-ı sitem-gâr mısın 

    Nev‟î G 357/4 

Bunca yıllardur iĢün hercâyîlikdür ey felek  

Ol yüzi mâhum gibi bir bî-vefâ gördün mi hîç 

    Nev‟î G 40/5 

Ayın gökte oluĢu ile sevgilinin ulaĢılmazlığı arasında ilgi kurulur. Onun 

makamına âĢığın feryatları ulaĢmaz, ulaĢsa bile zaten duyacağı yoktur. Bu 

feryat nedir diye sormaz (Nizâmî G 4/5; Hayretî G 140/2; Fuzûlî G 236/7). 

ÂĢığın feryadını gökte melekler bile duymuĢtur. Bu yüzden Allah‟tan onlara 

insaf vermesini ister: 

ĠĢitdi Hayretî âhın felekde her melek ey meh 

ĠĢigünde sana irmez mi anun bunca feryâdı 

Hayretî G 455/5 

 Mihri yok mâhlara âh eser etmez yâ Rab  

Ver bir insaf bu mihri yok olan mâhlara 

    Fuzûlî G 243/2 
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Sevgili güzelliğiyle “mâh-ı Hoten” ve “mâh-ı Kenân” olarak ele alınır 

(ġeyhî G 81/2; Yahya G G 369/2, G 497/4). Sevgili güzellikte aydan üstün 

tutulur. Ona benzemeye çalıĢan ay eksik bir güzelliğe sahiptir. Sevgilinin 

kaĢını göstermesi bile bu eksikliği ortaya çıkarmaya yeterlidir. Sevgili ise 

“bedr-i tamâm”dır, güzelliğin zirvesidir, güzellik onda tamam olur (Nizâmî G 

52/7; Hayretî G 280/3, G345/3). Ay geceleri dıĢarı çıkmakla güzelliğine gölge 

düĢürmüĢtür, yüzüne kara leke vurulmuĢtur. Bu yüzden sevgili geceleri dıĢarı 

çıkmamalıdır: 

Meh çün öykündi o yüzi kamere 

Urdılar gövdesine kara bere 

Mesîhî G 217/1 

Çıkma yârim giceler ağyâr ta'nından sakın  

Sen meh-i evc-i melâhatsin bu noksândur sana 

Fuzûlî G 21/5 

Hicrî takvim aya göredir. Ayın hilal halinin görünmesi ile oruç baĢlar, 

yine görünmesiyle bayram yapılır. Sevgili ile ay arasında kurulan ilgide 

sevgilinin görünmesi âĢığın bayramıdır. Sevgiliyi görmek zorlaĢınca âĢık 

sabır orucuna baĢlar. Ne zaman görse bayram yapar (Ahmet PaĢa G 29/8): 

Sabr orucı yüzinden bin „îde iriĢürüz 

Yıllarda bir göricek sen gün sıfatlu ayı 

ġeyhî G 176/6 

Didi kim îd ne gündür didüm ey mâh-ı cemâl 

Sen ne gün kim gelesin îdimiz ol rûza gele 

    Ahmet PaĢa G 288/9 

Ayın geceleri görünmesi ile gece kurulan sohbet meclisleri arasında 

ilgi kurulur. Sevgili meclisin ıĢığıdır. Ay çıkmayınca gece nasıl karanlık olursa 

sevgili meclise gelmeyince de âĢıklar karanlıkta kalır. ÂĢık onun nerede 

olduğunu bilse gözyaĢlarıyla aĢağıları, ahıyla yukarıları arayacaktır: 

Gönül alçaklıgın idüp gelmedi ol meh-likâ 

Bezmümüzde dün gice Ģem‟-i Ģebistân olmadı 

    Yahya G 459/6 

Ġhyâya gelmedi gice ol mâh-pâremüz 
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Yokdur bu devr içinde dirîgâ sitâremüz 

    Nev‟î G 190/1 

Nice menzîlde idün dün gice bilsem ey mâh 

Seni arardı aĢaga yukaru eĢk ile âh 

Yahya G 366/1 

Sevgilinin aya benzetilmesinde renk ve ıĢık dolayısıyla kıyafet ilgisi de 

kurulur. Yeni ay tazeliğindeki sevgili “zerrîn külah” ve “zerrîn kemer” takar. 

Bazen kırmızı elbisesiyle Ģehri yakacak bir ateĢ parçası, bazen “âsumânî” 

elbisesiyle benzersiz bir güzelliktedir. Gökteki ay bile ona benzemek için 

elbisesini ondan ödünç almıĢtır. (Bk. Sevgilinin Kıyafeti; Ahmet PaĢa G 

331/1; Ġshâk G 33/5; Hayâlî G 62/1; Yahya G 29/4, G 132/1; Nev‟î G 141/2). 

Sevgilinin üzerinde titreyen gömleği değil, güneĢ ıĢıklarıdır. Yani güneĢ onun 

üzerine titremektedir. Ay yüzlü sevgiliye hilal beyaz yaka olsa yakıĢır: 

Bâkıyâ pîrehenün sanma o mâhun lerzân 

Üstine pertev-i horĢîd-i dırahĢân ditrer 

Bâkî G 137/7 

YaraĢur ey sipihr-i mâh-cemâl 

Kameri yaka olsa sana hilâl 

Bâkî G 314/1 

Sevgili ay benzetmesinde güneĢ, zühre (nahid, venüs), müĢteri 

(jüpiter, mars) gibi gezegenlerle birlikte anılır. GüneĢ ve MüĢteri‟nin ayın 

dostu olması (Kam, 2008:193, 202) dolayısıyla sevgilinin güzelliği karĢısında 

ona talip olmak arasında ilgi kurulur. EĢrefî‟ye46 benzetilen güneĢ felek 

tarafından sevgilinin gönlünü almak için sunulan altın olur (Ġshâk G 156/2; 

Hayâlî G 116/4, G 272/7). Yine bu unsurlarla oluĢturulan tablo bir eğlence 

meclisi olur: 

Zühre kânûn u güneĢ def depredür âheng içün 

Çengine ol mutrîb-ı meh-çehre çünkim çeng alur 

Nizâmî G 28/3 

                                                 
46

 Altın para 
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Sevgili-ay münasebetinde güzellik ve güzelliği ile gururlanmak dikkat 

çeker. Gurur, gurre, garra gibi kelimeler birbiriyle iliĢkilendirilir. Sevgilinin 

hüsnüne mağrur olması istenmez (Yahya G 205/2). ÂĢığın âhı sevgiliyi 

görmedikçe artar (Fuzûlî G 228/7). Ondan yükseklerde olmasına rağmen 

yüzü yerde olan güneĢi örnek alması istenir.;  

Meskenet yolın güneĢden ögren ey meh-pâre kim 

Göklere iriĢdi baĢı dahi yüzi yerdedür 

    Necâtî G 172/7 

Tasavvufî anlamda ay mecazî güzellik için kullanılır. Ay ıĢık kaynağı 

değildir, ıĢığını güneĢten alır. Bu yüzden hakiki güzelliğin tecellî ettiği mecazî 

güzel olarak kabul edilir (Üstüner, 2007:298). Sevgili muhabbet kadehini 

doldurmaya baĢlayalı herkes kendinden geçmiĢtir: 

Mahabbet câmına sâkî olaldan mâh-ı devrânum 

Kimi mest ü kimi hayrân kimi mecnûn u Ģeydâdur 

    Yahyâ G 134/5 

f. PadiĢah 

PadiĢah baĢlığı altında incelenen bu bölüm aslında otoriter yapıdaki 

bütün oluĢumları ve kiĢileri kapsamaktadır. Ortaçağ devlet yapısında makam, 

güç ve kudret sahibi olanlar toplumda ayırcalıklı hale gelmiĢtir. GeniĢ 

anlamda ülkenin tek sahibi hükümdardan baĢlayarak küçük bir oluĢumun 

merkezindeki “bey”e kadar bulunduğu meclisin söz sahibi ve büyüğü olan kiĢi 

ve kiĢilere ait vasıflar sevgiliyle irtibatlandırılmıĢtır. 

Klasik Ģiiri “saray istiaresi” örgüsü etrafında değerlendiren Tanpınar,  

padiĢahı merkeze yerleĢtirmek suretiyle sosyal hayatı tanzim eden 

düĢünceye dikkat çeker. Sultan/kul iliĢkisi ve birin etrafında Ģekillenen yapı 

müslüman Ģarkın “birlik” düĢüncesiyle de örtüĢür (Tanpınar, 2006:22-27). 

Otorite merkezinde Ģu kavramlar birlikte alınmıĢtır: PadiĢâh, Ģâh, 

sultân, hân, server, Ģehriyâr, melik, hüsrev, dâver, cemĢid, beg, efendi, ağa, 

azîz, vâli vb.  
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Bahsedilen kavramlar etrafında sevgili ile ilgili kullanılan terkipler 

oldukça fazladır. Bu ibareler ya doğrudan sevgilinin ismi gibi kullanılmakta 

veya teĢbih yoluyla benzeyen/benzetilen olmaktadır. Sevgili bu tasavvurlarda 

Ģu Ģekillerde anılır: PadiĢâh, Ģeh/Ģâh, Ģâh-ı âli-Ģân, Ģeh-i hubân, cemâl 

ikliminin Ģâhı, fakr Ģâhı, gınâ Ģâhı, güzeller padiĢâhı, güzeller Ģâhı, hayâlin 

Ģâhı, hublar Ģâhı, hüsn ili Ģâhı, ıĢk Ģâhı, muhabbet Ģâhı, padiĢâh-ı hüsn, 

padiĢâh-ı âlem, padiĢâh-ı hüsn ü cemâl, padiĢâh-ı ıĢk, padiĢâh-ı kiĢver-i 

hüsn, padiĢâh-ı leĢker-i hubân, Rum Ģâhı, Ģâhân-ı mülk-i hüsn, ĢâhenĢâh-ı 

devrân, Ģâh-ı âlâ, Ģâh-ı âlem, Ģâh-ı aĢk, Ģâh-ı cemâl, Ģâh-ı cihân, Ģâh-ı cihân 

bendesi, Ģâh-ı cihân-dâr, Ģâh-ı cihân-tâb, Ģâh-ı devrân, Ģâh-ı dilâver, Ģâh-ı 

dil-sitân, Ģâh-ı felek-mertebe, Ģâh-ı felek-cenâb, Ģâh-ı gazûb, Ģâh-ı gül, Ģâh-ı 

gonca-leb, Ģâh-ı gül-i ter, Ģâh-ı iklîm-i cemâl, Ģâh-ı kerem, Ģâh-ı kerîm, Ģâh-ı 

melek-hû, Ģâh-ı muhabbet, Ģâh-ı saadet, Ģâh-ı saadet-pertev, Ģâh-ı serv-kad, 

Ģeh-i kâmrân, Ģeh-i mülk-i melâhât, Ģehriyâr, Ģehsuvâr, Ģehsuvâr-ı hüsn, 

Ģâhsâr, ĢehenĢâh, ĢehenĢâ-ı âdil, Ģeh-i âdil, Ģeh-i âlem-mutâ„, Ģeh-i âli-

cenâb, Ģeh-i âli-nazâr, Ģeh-i ferrûh-ruh, Ģeh-i horĢîd-fer, Ģeh-i zamane, 

sultân, aĢk eli sultânı, devletlü sultân, sultân-ı kiĢver, hublar sultânı, hüsn eli 

sultânı, hüsn sultânı, ıĢk sultânı, sultân-ı âli-Ģân, sultân-ı Mısr-ı hüsn, sultân-ı 

Rum, beg, beglerbegi, beg oğlı, güzellerin begi, güzellik Rumunun 

beglerbegisi, begzâde, begcegiz, azîz, azîz-i Mısr-ı hüsn, efendi, cemĢîd, 

cemĢîd-i eyvân-cemâl, dâver-i devrân, han, devletlü han, han urugı, server, 

nazenînler serveri, server-i kerîm, kerîmü‟Ģ-Ģân, kerem kânı, güzellik 

mülkünün ser-leĢkeri, hublar ser-askeri, serdâr-ı mülk-i hüsn, ser-hayl-i 

hubân, hüsrev, hüsrev-i hubân, hüsrev-i hüsn, hüsrev-i cemâl, hüsrev-i 

devrân, hüsrev-i hubân-ı cihân, hüsrev-i Ģirin-dehen, hüsrev-i Ģirîn-leb, 

hünkâr, kul oğlı, sâhib-kıran, ganî, mîr, melîk, melîk-zâde, melîk-i mülk-i 

melâhât vb. 

Bütün bu benzetmelerde öne çıkan husus sevgilinin tek, muktedir ve 

Ģöhret sahibi oluĢudur. Divanlarda sevgili üzerine yapılan padiĢâh ve Ģâh ile 

ilgili benzetmeler büyük bir çoğunluğu oluĢturmaktadır. Divan Ģiirinin en zor 

konularından biri de hiç Ģüphesiz memduh, beĢerî/mecâzî sevgili ve idealize 

edilmiĢ soyut/Ġlâhî sevgili ayrımını yapmaktır. Her beytin kendi içinde 
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oluĢturduğu kurgu nedeniyle tek bir söyleyiĢ biçimi bulmak nerdeyse 

imkansızdır. 

Sevgilinin padiĢah olması durumunda devlet ve saray müĢtemilatı, 

bezm ve rezm (savaĢ ve eğlence) dünyasına ait kelimeler de beyitlerde yer 

alır. Bu durum onun büyüklüğü ve gücünü göstermek için kullanılır (Kurnaz, 

1996:212).  

PadiĢaha benzetilen sevgili güzellik ülkesinin sultanıdır. ÂĢıklar ve 

bütün güzeller onun kullarıdır. Güzeller onun kapısına bölük bölük gelirler, saf 

saf dizilip dururlar. Güzellik Ģahları atı önünde yaya yürür. Onun fermanı 

üzerine ferman yoktur. Sevgili girdiği Ģehri viran eder, âĢığın gönlü de bu 

yüzden virandır. Sevgiliden onu âbâd etmesini ister fakat o yağma eder. 

Sevgilinin ayağına ulaĢmak veya atının önünden yürümek âĢık için en büyük 

payedir. Genç yaĢlı herkes onun kuludur. ÂĢıklar onun defterine yazılmak için 

can atarlar. Çünkü ona kul olmak devlet ve saadettir (ġeyhî G 56/3; Ahmet 

PaĢa 107/1-2; Ġshâk G 308/2; Hayâlî G 606/1; Yahya G 48/1, G 291/2; Fuzûlî 

G 120/1; Nev‟î G 539/5; Bâkî G 87/4, G 343/2): 

Hûblar senün kapuna gelirler bölük bölük  

Gitmezler özge kapuya sensin ağaleri 

    Fuzûlî G 297/2 

Âsitânunda gönüllü kullar istersen eger  

Gönlümüz yaz ey güzellik milkinün ser-leĢkeri 

    Nev‟î G 480/5 

Bir pâdiĢâh-ı hüsne kul olduk ki Bâkıyâ 

Anun esîr-i aĢkı olupdur cevân u pîr 

    Bâkî G 91/5 

Sultan sevgilinin belirgin vasıflarından biri de aĢk sultanı olmasıdır. O 

bu haliyle âĢıklarını sevk ve idare eder. ÂĢıkları onun adını “vird-i zebân” 

edinmiĢlerdir. Ġsm-i azam okur gibi sürekli onu zikrederler (Yahyâ G 405/7). 

Güzelliğiyle gönül mülküne sultanlığı hak eden odur. Güzeller de onun 

hizmetinde bulunacaktır: 

Sensün ol hüsn ile dil mülkine sultân olası  

Hûblar hıdmetüne bende-i fermân olası 
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    Ġshâk G 285/1 

Güç sahibi sevgilinin celâl ve cemâli, cevr ve ihsan olarak ortaya çıkar. 

PadiĢahlığın en önemli vasfı adil olmaktır, zulüm etmemektir. Fakat “güzeller 

Ģahı” zulmü âdet edinmiĢtir. Bu yönüyle âĢığın canına kasdeden, onu 

öldürmek isteyen sevgili imajı çok yaygındır. ÂĢık da böyle bir beklenti 

içindedir. Çünkü bunu bir sadakat göstergesi, sevgiliden gelen bir ikram ve 

inayet olarak görür (ġeyhî G 73/7; Necâtî G 300/1; Ġshâk G 215/1; Fuzûlî G 

66/4). Bu izzet ve ikramı baĢkalarına yapmasını istemez. Çünkü âĢık sevgiliyi 

cevr ü cefası için sevmiĢtir. Dünyaya sevgilinin derd ve belasını çekmeye 

gelmiĢtir. Bu yüzden mutluluk içindedir:  

Cevr ü cefâ vü belâ biz kuluna kıl Ģehâ 

Yâdlara görme reva izzet ü ikrâmunı 

    ġeyhî G 178/5  

Cevr ü cefânı çekmege sevdi gönül seni 

Derd ü belâya geldüm efendi cihâne ben 

    Bâkî G 357/5 

ġâdmânam ana kim cevr ü cefâyı bendene  

Bir senün gibi güzel sultân-ı âlî-Ģân ider 

    Yahya G 77/4 

Güzeller Ģahı olan sevgili aĢk ülkesini yönetmektedir. Onun cevr 

etmesi aĢk mülkünde nizam olması için siyaset gereğidir: 

Dedim uĢĢâka cevr etme dedi ol hûblar Ģâhı  

Siyâset olmayınca aĢk mülkinde nizâm olmaz 

    Fuzûlî G 113/5 

Saray hayatı deyince ilk akla gelen savaĢ, av ve eğlence meclisleridir 

(Tanpınar, 2009:24-25; Tanpınar, 2004:261). Bunlardan ilki muharebedir. 

PadiĢah ordunun baĢında muharebeye çıkar, zaferler kazanır. O muzaffer bir 

komutandır. Bu imaj üzerine oturtulan sevgili portresi savaĢlara katılan, 

zaferler kazanan, cihanı fetheden sultanla örtüĢtürülür. Burada fethedilen ve 

yağmalanan ülke, kale, hisar âĢığın gönlü, canı, bedeni olur. Sevgilinin 

bakıĢları ok ve kılıçtır. Naz atına binip, kılıç kuĢanmıĢtır. AĢk askerlerinin 

yağmaladığı aĢığın canı sultana hediye olarak sunulur (Ahmet PaĢa G 13/1, 
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G 95/2; Hayeti 218/3; Ġshâk G 261/5; Hayâlî G 475/5, G 611/3; Bâkî G 

178/4). ÂĢık gönül ve can mülkünü fetheden sevgiliye gönlünü kaptırmıĢtır: 

Dil ü cân mülkini feth itdi kılıcıyla müdâm 

Yine ey Hayretî bir Ģâh-ı dilâver sevdüm 

Hayretî G 320/5 

Av geleneği sevgili ile sultan arasında ilgi kurulmasına yol açar. 

Kendisi de avcı olan sultan maiyetiyle ava gider, omuzunda veya kolunda 

avcı kuĢları vardır. Av bir eğlence faaliyeti olduğundan sultanın ava çıkması 

sevinçle karĢılanır. Bu mutluluğa dağlardaki keklikler de gülerek katılır 

(Hayâlî G 131/1). ÂĢık onun kolunda “yarar bir Ģâhbâz” olarak düĢünülür 

(Nev‟î G 263/6). Bazen de o “Ģahin bakıĢlı Ģah”a can kuĢunu yem yapmak 

ister (Yahya G 274/2). AĢağıdaki beyitte sevgili avına pence vuran aslana 

benzetilmiĢtir: 

Kolında Ģâhid-i bahtı görince ol Ģahı 

ġikâra pençe uran arslana benzetdüm 

    Bâkî G 337/9 

Saray hayatının bir diğer aktivitesi de eğlence (bezm) meclisleridir. 

Meclisin sultanı sevgilidir. ÂĢık da bu meclisin tatlı dilli bülbülüdür (ġeyhî G 

4/8, G 61/9; Ahmet PaĢa G 46/5). Sevgilinin bezme gelmesi yeterlidir:  

Ġzz ü nâz ile o Ģeh meclise geldügi yeter  

Rind-i mey-hârelere keĢf-i kerâmet bu gice 

    Ġshâk G 248/5 

PadiĢahlar belirli dönemlerde divanı toplar ve devlet iĢlerini görüĢürdü. 

Sultan olan sevgili kapısına gelen âĢıkları geri çevirmemelidir. Sevgili 

padiĢah olunca divan üyeleri de âĢıklar olmalıdır. AĢk padiĢahı ise iki divan 

toplar. AĢağıdaki beyitte divan toplamak ile elest meclisi ve ölüm arasında ilgi 

kurulmuĢtur:  

Kapuna gelsün ko geh geh ey perî bî-dillerün 

ġehlere âdet durur her hafta dîvân eylemek 

    Necâtî G 296/3 

Birisi kâlû belâda biri bâb-ı yârda 

PâdiĢâh-ı ıĢk-ı pâk ancak iki divân ider 
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    Yahyâ G 77/2 

Sevgilinin her hali âĢık için ihsan ve lütuftur. Tebessüm etmesi, 

yüzünü göstermesi, göz ucuyla bakması, aĢığın ismini anması, sövmesi, cefa 

etmesi, öldürmesi vb. Sevgiliden gelen her Ģey âĢığın kabulüdür (Ġshâk G 

228/5; Fuzûlî G 5/5; Yahya G 338/2, G 394/1; Bâkî G 214/7). Bu yönüyle 

sultan sevgili imajının temelinde tasavvuf etkisinden söz edilebilir. Sevgili 

güzellik tahtına sultan olup beylik sürmektedir. Bütün halk onun hükmüne 

uymaktadır. Aklı baĢında olan gaflet perdesini açarak sultanı görebilir:   

Ġy güzellik tahtına sultân olup beglik süren 

Hulk ile halkı dirüp hükmine münkâd eyleyen 

    ġeyhî G 143/3 

Âkıl isen aç gözün ref it hicâb-ı gafleti 

Afiyet küncinde Ģol bîdâr olan sultânı gör 

    Nev‟î G 156/4 

Sevgilinin önemli bir özelliği olarak naz (Bk.Naz) dikkat çeken bir 

husustur. Sevgili nazlı ve nazenîndir. Sultan olsa da bu durum değiĢmez. 

Onun bir nazına karĢı âĢığın yüz bin niyazı vardır (Hayretî G 291/1). Ondan 

ayrı âĢığın gecesi gündüzü sıkıntı ve gamla geçer (Fuzûlî G 205/2). Onun 

nazla yavaĢ yavaĢ yürüyüĢü sabah rüzgarında gül yaprağına benzer (Nev‟î G 

150/2). Sevgilinin âĢıkları ile birlikte salına salına geliĢi “alem”e benzetilir 

(Bâkî G 146/3). Sevgili “nazüklik ile âĢıkları kendine kul eder”. Naz etse de 

öldürse de sevgiliye yakıĢır: 

Kendüye âĢıkı kul itmede nâzüklük ile  

Dilrübâlarda begüm olmaya senden nâzük 

Ġshâk G 147/3   

Nâz idersen yaraĢur mümtâz dilbersin hele 

Öldürürsen gam degül sultân-ı kiĢversin hele 

    Nev‟î G 434/1 

Sevgiliye hitap edilen diğer kelime ve terkiplerde sevgiliyi yüceltmek 

amacı görülür. Server, beg, beglerbegi, ağa, efendi, gibi kavramlar 

bahsedildiği üzere bulunulan mekanın en büyüğü nazara alınarak yapılmıĢ 
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teĢbihler olarak kabul edilmelidir. Bu surette sevgili padiĢah ve Ģah 

kelimelerindeki toplumsal gücü temsil etmiĢ olur (Mesîhî G 9/3): 

Sen güzellik Rûmınun beğlerbeğisi olalı 

ġâhlardur defter-i hüsnünde ma'zûlün senün 

    Hayretî G 228/4 

 

g. Melek, Hûri, Perî 

Sevgilinin melek, huri ve periye47 benzetilmesi güzelliği dolayısıyladır. 

Ahu gözlü cennet kızı olarak bilinen hurileri Ġbrahim Hakkı Marifetnâme‟de 

“amber saçlı, hilal kaĢlı, kara gözlü, güneĢ yüzlü, Ģirin sözlü, Ģiveli, nazlı, inci 

diĢli, mercan dudaklı, gül yanaklı,  servi boylu, güzel huylu, gülden taze ve 

tarî, bâkîre kızlardır” diye tarif eder. EĢrefoğlu Rûmî, hurileri dudakları 

Ģekerden tatlı, kızıllığı gül yaprağına benzer, güzellikleri asla gitmez, saç, 

kaĢ, kirpik ve gözleri karadır Ģeklinde anlatır. Hadis-i Ģerife göre huriler, aĢağı 

tarafları miskten, ortası amberden ve yukarısı ak kâfurdan olmak üzere üç 

Ģeyden yaratılmıĢtır. Gözünün beyazı ve siyahı ziyadesiyle olan kadına da 

huri denir (Onay, 2007:196; Pala, 1995:258; EĢrefoğlu Rûmî, 2007:211-212). 

Melekler nurdan yaratılmıĢ nurânî varlıklardır. Peri ise cinlerin güzel olanları 

için kullanılan bir tabirdir.  

Sevgili  huyu, siması, güzelliği ve bütün bunların karĢılığı olarak yüzü 

dolayısıyla melek, hûriye ve perîye benzetilmiĢtir. Benzetme ilgisi bu 

merkezde olan kelimeler bazen terkiplerde “perî-sûret melek” gibi birlikte 

kullanılır. Bu kavramlar Ģu Ģekillerde karĢımıza çıkar: Melek-huy/hû, mâh-ı 

melek-simâ, melek-simâ, melek yüzlü, melek-manzâr, melek-rû, melek-

ruhsâr, melek-simâ perî, melek-sîret, perî-sûret melek, melek-sûret, hûr, hûr-

çehre, hûr-ı behiĢt, hûr-ı cemîl, hûr-ı cinân, hûr-ı perî-peyker, hûr-ı perî-rû, 

hûr-ı perî-zâd, hûri-likâ, hûri-veĢ, hûr-sıfât, reĢk-i hûri, hûr-ı peyker, perî, perî-

                                                 
47

 Peri ve ifrit cin taifesinin bir cinsidir. Suretleri latif olanlara peri, habislere ifrit denir. Nûrî olanlar 

zararsız, nârî olanlar zararlıdır. Cisimleri latif olduğu için his gözüyle görülemez (Konuk, 2006:33, 

330). Peri, edebî metinlerde erkek veya dişi ayrımı gözetilmeksizin güzellik timsali olarak kullanılır 

(Şentürk, 2009:231). 
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peyker, perî yüzlü, perî-rû, perî-ruhsâr, nigâr-ı perî-veĢ, perî-simâ, perî-sûret, 

perî-Ģan, perî-veĢ, perî-zâd vb. 

Sevgilinin melek, huri ve periye benzetilmesinin temelinde güzelliğin 

yüceltilmesi vardır. Sevgili kusursuz bir güzelliğe sahiptir. Bu yönüyle ona 

insan denemez. Peri ve huriye benzetmek bile eksiktir. Perilerin kıskandığı 

sevgiliyi felek görse meleğe benzetir. Sekiz cennet dokuz kez dolaĢılsa ona 

benzeyen huriler sevgiliye benzeyen bir melek bulamazlar (ġeyhî G 204/2; 

Nizâmî G 87/2, G 111/3; Necâtî G 218/3; Ġshâk G 56/2): 

Âdem olan seni nice perîye benzede  

Kim cennet içre hûrîde olmaya bu sıfat 

ġeyhî G 16/2 

Sekiz uçmagı tokuz tolanursa 

Sana benzer melek bulımaya hûr 

    Mesîhî G 47/2 

Ey melek-simâ ki senden özge hayrândur sana  

Hak bilür insân dimez her kim ki insândur sana 

Fuzûlî G 21/1 

Perilerin viranelerde, çeĢmelerde, hamamlarda mekan tuttuğu kabul 

edilir. ÂĢığın gönlü virane, gözyaĢları da çeĢme olunca peri güzelliğindeki 

sevgilinin vatanı olur (Nizâmî G 58/7, G 118/4; Ahmet PaĢa G 174/3, Necâtî 

G 223/5; Ġshâk G 230/2; Yahya G 403/3). Periye benzeyen sevgili kan 

döktükçe âĢık gelip saklanması için ona harap gölünü gösterir. ÂĢık, virane 

gönlü ve akan gözyaĢlarıyla onu davet eder: 

Dem-be-dem kan eyledükçe gel nîhân ol ey perî 

Gönül adlu kimse bilmez bir harâbum var benüm 

Hayretî G 295/3 

Sen tek perînin menzîli vîrâne gerekdür 

Yâ çeĢmeler üstü 

Gönlüm kimi virâne vü gözüm dü bulaga  

Kon ey perî-peyker 

    Fuzûlî Mst 1/4 
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Sevgili melek veya huri olunca cennet, Kevser, Tûbâ gibi kelimelerle 

tenasüp içinde kullanılır. Sevgili melek olarak düĢünülünce rakip it olarak 

görülür. Onun olduğu yere melek girmez inancı öne çıkar. Bir diğer husus da 

rakibin veya ağyarın Ģeytana benzetilmesidir. Bu durumda melek sevgilinin 

rakiple bir araya gelmesi istenmez (ġeyhî G 42/6; Ahmet PaĢa G 113/4). 

Sevgiliyi ağyar ile gören âĢık “yanında Ģeytanın mı var” diye sorar: 

Yâr ile agyârı gördüm oturur iken didüm 

Ey melek-sûret nedür yanında Ģeytânın mı var 

    Hayâlî G 75/2 

Perilerin görünmez oluĢu ile sevgilinin âĢığa görünmemesi arasında 

ilgi kurulur. Bu yönüyle sevgili görünmez bir bela Ģeklinde düĢünülür. ÂĢık 

onu gördüğünden beri görünmez bir derde düĢmüĢtür (Nev‟î G 471/4). 

Sevgilinin görünmemesi âĢık için kederdir. Ona peri dediğinden beri sevgili 

görünmez olmuĢtur. ÂĢık da dediğine piĢman olmuĢtur (Necâtî G 529/3). 

ÂĢık bu boĢluğu sevgilinin hayaliyle doldurur (Ahmet PaĢa G 313/6). 

Sevgilinin âĢığından kaçması perilerin insana aĢina olmamasına bağlanır 

(Ġshâk G 1/6). AĢağıdaki beyitler perilere dair tasavvurlara örnektir:  

Âdem olmaz âdeme yakıĢmaz âdemden kaçar 

Ben Necâtî ol perî-ruhsâra ne itdüm ne eyledüm 

    Necâtî G 377/7 

Hûblarda sen perî-peyker melek-manzar gibi  

Cân-ı uĢĢâka görünmez bir belâ gördün mi hîç 

Nev‟î G 40/2 

Peri görmekle, hayran olmak ve aklını kaybetmek arasında ilgi kurulur. 

Sakilik yapan perinin güzelliği karĢısında kadeh bile ağzını açıp hayran 

kalmıĢtır (Necâtî G 12/2; Yahya G 127/7). ĠnanıĢa göre periler insanı çarpar. 

Ġnsanların bu yüzden ağzının eğildiğine inanılır:  

Agzum egildi bûsene cân al diyu diyu 

Böyle olur muâmele iden perî ile 

    Necâtî G 462/4 

Âdem oldur togrusını söyleye nâ-geh seni 

Göricek agzum egildi ey perî-zâdum benüm 
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    Zâtî G 889/5 

Sevgili yeĢil elbisesiyle cennet hurilerine benzer. “Erguvânî câme” ile 

sevgili Sa‟dî‟nin Gülistan‟ına benzetilir (Bâkî G 390/4). AĢağıdaki beyitte 

sevgili yeĢil hulle giymiĢ cennet hurisi olarak düĢünülmüĢtür: 

Bir yeĢil hulle geyer hûr-ı cinânsın cânâ  

Bir nazarda nice bilmek hele bi‟llâhi seni 

Ġshâk G 320/2 

Aynada peri daveti yapılmasına binaen sevgilinin sureti aynadaki suret 

olarak düĢünülür. (ÇavuĢoğlu, 2001:109; Sefercioğlu, 2001:133. Bk. Nev‟î 

Müf 9/1; Bâkî G 463/1). Sevgilinin tasvirini aynada görenler onu Hz. Ġsa gibi 

göğe çıkmıĢ zanneder: 

Ey perî âyînede kim göre tasvîrün senün 

Âsumân olmıĢ sanur Îsî gibi yirün senün 

    Necâtî G 314/2 

 

h. Yûsuf 

Hz. Yûsuf divan edebiyatında ideal güzelliğin sembolüdür. Sevgili de 

“Yûsuf-ı zaman” “Yûsuf-ı sânî”dir. Hatta ondan da güzeldir. Sevgilinin 

güzelliğiyle Yûsuf‟a benzetilmesi Yûsuf kıssası ile ilgili birçok telmih ve teĢbihi 

beraberinde getirir. Hz. Yûsuf‟un kuyuya atılması, pazara düĢmesi, yaĢlı bir 

kadının bir miktar iplikle ona talip olması, köle olarak satılması, zindana 

atılması, Mısır‟a sultan olması, Züleyha ve diğer kadınları güzelliği ile 

büyülemesi, gömleğin yırtılması, gömleğinin Hz. Yakub‟un gözlerini açması 

gibi olaylar Ģairler tarafından doğrudan veya dolaylı olarak konu edilir. 

Beyitlerde birkaç hususun birlikte geçtiği tenasüpler çoğunluktadır. 

Sevgili ile ilgili benzetmeler ise Ģöyledir: Yûsuf- ı gül-pirehen, mâh-ı 

Kenân, Yûsuf-ı Kenân, Yûsuf-çihre, Yûsuf-cemâl, Yûsuf-ı cemâl, Ģâh-ı kenân, 

Ģâhid-i Yûsuf-likâ, Yûsuf-ı sânî, Yûsuf-ı hüsn, Yûsuf-ı mihr, Yûsuf-ı ahd, 

Yûsuf-ı gül-çihre, Yûsuf-ı Kenân-ı Mısr, Yûsuf-ı maksûd, Yûsuf-ı Mısr-ı 
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cemâl, Yûsuf-ı Mısr-ı melâhât, Yûsuf-ı Ģeh, Yûsuf-ı zamân, Yûsuf-ı hubân, 

Yûsuf-likâ, Yûsuf-izâr, Yûsuf-ı izâr vb. 

Sevgilinin güzelliği dillere destandır. O, güzellik tahtının sultanıdır. 

“Melâhat Mısrının sultanı” olduğu için güneĢ ve ayın ona secde etmesi gayet 

tabii karĢılanır. Ona benzemek mümkün olmadığı gibi “sânî”, “salis” olmak da 

mümkün değildir. Güzeller insafa gelip bu gerçeği kabul etmelidirler. Yûsuf‟ı 

görüp hasretinden ellerini kesenler sevgiliyi görse ciğerlerini doğrar. ÂĢık da 

kendi yüreğini bin parçaya ayırır. Güzelikte Yûsuf‟a “sânî” olan sevgiliye bir 

“sânî” bulunmaz (Ahmet PaĢa G 120/3; Hayretî G 5/6; Yahya G 37/3; Nev‟î G 

215/3): 

Hayretinden Yûsufun kavm-i Züleyhâ kesti el 

Sen cigerler zahmını dillerde destân eyledün 

Hayâlî G 278/3 

Yûsufı gerçi görenler elini pâreledi 

Göricek ben seni bin pâre olubdur yüregüm 

     Zâtî G 954/2 

Hele sen Yûsuf-ı Mısrî‟ye sanîsîn güzellikde  

Sana sad aferin olsun ki bulunmadı bir sânî 

    Nev‟î G 514/3 

Mısr-ı dilde Ģâh olur yüzün görüp olan esîr 

Hüsni ey Yûsufdan ahsen ey güzellerden güzel 

    Bâkî M 5/2 

Seni Yûsufla güzellikde sorarlarsa bana 

Yûsufı bilmezin ammâ seni ra‟nâ bilürin 

    Bâkî G 363/2 

Hz. Yakup, Yûsuf‟un hasretiyle ağlamaktan gözlerini kaybetmiĢtir. ÂĢık 

da sevgili için ağlamaktadır. Bu acının son bulması sevgiliyi görmesine 

bağlıdır. Klasik anlamda sevgiliyi görmek mümkün değildir. Zaten âĢık 

sevgiliyi görse de o görmezlikten gelir. (ġeyhî G 104/7; Mesîhî G 39/3; Yahya 

G 497/4). Bu durumda âĢık onun hayaliyle veya rüyasıyla yetinir. Hz. Yusuf‟a 

rüya tabiri ilmi verilmiĢtir. Rüya kelimesiyle Hz. Yusuf‟a iĢaret edilir: 

Umaram düĢde görem yüzini ey Yûsuf-ı ahd 
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Kulları Ģâh-ı cihân gösterür uyhudur bu 

     Necâtî G 440/2 

Yûsuf‟un pazara düĢmesi olayı etrafında bir pazar ve pazarlık motifi 

oluĢturulur. ÂĢık Yusuf-ı sani olan sevgiliyi sürekli görmek için kendini 

pazarda sattırıp ona köle olmak ister (Ahmet PaĢa G 171/7). Pazarda can 

ipiyle ona müĢteri olur (Hayâlî G 286/4). ÂĢık, sevgili ile pazar etmese ömrü 

boĢa geçmiĢ sayılır. Yani ömrünün kıymeti sevgiliye bağlıdır. Sevgilinin 

olmadığı bir pazarda Ģive, naz ve hüsn asli değerini bulamaz. ÂĢık “göz 

terazisiyle” onun güzelliğini tasdik eder. Onunla dünyalar tartılsa o yine 

güzellikte ağır gelir: 

Zâyi olurdı çâr-sû-yi tende nakd-i ömr 

Sen Yûsuf-ı zemân ile bâzârum olmasa 

Necâtî G 546/2 

Satılmaz Ģîve geçmez nâz hüsn ehli bahâ bulmaz  

Eger ey Ģâhid-i Yûsuf-likâ bâzâra gelmezsen 

    Nev‟î G 250/4 

Hemân ol Yûsuf-ı sânî iner ancak terâzûdan 

Adîl olmaz gerekse iki âlem bir yana olsun 

    Bâkî G 351/2 

Nev‟î‟ye ait aĢağıdaki beyit Yusuf kıssasına dair zengin çağrıĢımlara 

sahiptir. ÂĢık iki gözüne mukabil Yusuf-ı Kenan‟ı teraziye koyar: 

Görelüm dil kime mâ‟il uralum mîzâna 

Gel sen ol iki gözüm Yûsuf-ı Ken‟ân olsun 

Nev‟î G 341/4 

Bayram münasebetiyle etrafta “Yusuf-lika”lar görülür. Bayram 

eğlencelerinden biri de salıncağa binmektir. Salıncak ile terazi kefesi 

arasında kurulan ilgi ile telmihte bulunulur. Bayramda etraf “Yusuf-lika”larla 

doludur (Bâkî G 39/3):   

Îd yaklaĢdı salıncaga binüp salına mı 

Yine ol Yûsuf-ı sânî gire mi mîzâne 

    Bâkî G 410/5 



146 

 

Sevgili iffet abidesi Yusuf‟a benzetilir (Necâtî G 587/1). Gömleği ve 

iffeti dolayısıyla konu edilen beyitlerde âĢık onun eteğine toz bulaĢmaması 

için yolları gözyaĢlarıyla sular: 

Ol Yûsuf-ı gül-pîrehen toz itmemege dâmenin 

ġîĢe ile gül suyın saçar yaĢlı gözüm yollarına  

Ahmet PaĢa G 268/4 

 

i. Tabîb 

Sevgilinin tabibe teĢbihi âĢık dolayısıyladır. AĢk derdiyle hasta olan 

âĢığın dermanı sevgilidedir. Hasta olan âĢığın gönlü ve canıdır. Dolayısıyla 

sevgili “tabibi-i dil ü cân”dır. Sevgili bakıĢı, dudağı, ilgisi, ihsanı ve busesi ile 

âĢığın derdine deva olur. Bu münasebetle sevgilinin benzetilenleri Ģu 

Ģekildedir: Cân derdi tabîbi, cân tabîbi, tabîb-i cân, tabîb-i dil ü cân vb. ÂĢığın 

vücudundaki yaralar ağız birliği ederek can tabibine aĢk derdini söyler: 

Yaralar cism-i za‟îfümde agız bir itdiler 

Derd-i ıĢkı ol tabîb-i câna takrîr itdiler 

    Nev‟î G 93/1 

ÂĢık derdini anlatırken hastalığının ne olduğunu, nerede olduğunu 

bilemez. AĢk derdiyle öyle zayıflamıĢtır ki nasıl ayakta duruyor, canı 

nerededir bilemez:  

 Ey cân tabîbi Ģöyle zaîfem ki bilmezem 

Ben nice zindeyem ya benüm cân neremdedür 

    Hayretî G 92/3 

Sevgili herkesin derdine derman olur fakat âĢığa henüz bir ilaç 

vermemiĢtir: 

Ey Fuzûlî eyledi her derde dermân ol tabîb  

Bir benim zahmımdur ancak bulmayan merhem henüz 

Fuzûlî G 121/7 

Kamu bîmârına cânân devâ-yi derd eder ihsân  

Niçün kılmaz bana dermân beni bîmâr sanmaz mı 



147 

 

Fuzûlî G 264/2 

ÂĢık sevgilinin kapısında Ģifa bekler (Bk.Kapı), fakat o dönüp bakmaz. 

ġifa mı zehir mi sunar bilinmez. Ġlaç anlamına gelen “em” ile zehir anlamına 

gelen “sem” söz oyunlarıyla sevgilinin dudağını “emsem” Ģeklinde kullanılır. 

Dudak âĢığa Ģifadır. Sevgili dudağından bir cevap ile bazen “em” bazen 

“sem” verir (Nev‟î G 438/5). ÂĢık, müferreh-leb güzellerin derdini derman 

olarak görür (Hayretî G 414/3). Fakat sevgili can tabibi olmasına rağmen 

âĢığa zerre kadar Ģifa vermez (Yahya G 341/3). Sevgiliden Ģifa bekleyen âĢık 

“itâb” ile karĢılaĢır. Ġtâb ile cevab kafiyeli olsa da aynı Ģey değildir. Onun Ģifa 

diye verdiği âĢığın derdini artırır. ÂĢık da bundan mutluluk duyar. Bazen de o 

kadar müstağni davranır ki kapısındaki hasta âĢığı duymaz: 

Ey cân tabîbi kâfiyede bir durur velî 

Hiç hastaya itâb cevâb ile bir midür 

    Hayretî G 48/5 

Ana Ģâdam kim cihânda ol tabîb-i cân u dil 

Derdmendün derdini arturmaga dermân ider 

    Yahya G 78/5 

Tabîbüm eyle müstagnîsin ehl-i derd hâlinden 

Ki kapunda figân u zâr iden bîmârı tuymazsın 

Bâkî G 396/3 

Can tabibinin hastasını ziyaret etmesi ihtimal dahilindedir. Gelirken eli 

boĢ gelmeyip “gül-Ģeker” getirir (ġeyhî G 180/5). Onun geleceğini uman, 

duyan hastalar dirilir, derdi dermanı unutur (Necâtî G 17/3). Böyle bir 

durumda sevgilinin ayağı toprağına canlar saçmak gerekir: 

Ol tabîb-i cân gelürmiĢ sormağa dil-hastesin  

Ayağı topragına cânlar nisâr itmek gerek 

    Ġshâk G 140/4 

ÂĢığın yıkık gölünü tamir etmesi ve bütün dertlerini safaya çevirmesi 

açısından sevgili; mimâr, sâhib-nazâr, kimyâ-nazâr gibi isimlerle anılır. 

Eskiden toprağı altına çevirme sanatına ilm-i kimya/simya denirmiĢ. Birçok 

kiĢi bu yolda ömür tükettiği halde efsaneden öteye geçmemiĢtir. ĠĢini altın 

etmek tabiri de bu münasebetle kullanılır. Sâhip nazâr ve kimyâ-nazâr ile 
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kastedilen bu durumdur. Sevgili bakıĢıyla yıkılmıĢ olan âĢığın gönlünü mamur 

hale getirebilir. Bunun için âĢığın yüzüne bakması yeterlidir: 

Yapdı yap yap Hayretînün bu yıkılmıĢ gönlini 

ġehr-i hüsn içre ne hoĢ mi'mâra duĢ itdün beni 

    Hayretî G 472/9 

Bir bakıĢda toprağı iksîr ide sâhib-nazâr 

Eyleye sana husûsâ kim mükerrer iltifât 

Nev‟î G 30/6 

Kulun durur Necâtî eyâ kîmyâ-nazâr 

ĠĢini altun eyle biricik yüzine bak 

    Necâtî G 273/6 

 

j. Leylâ, ġirin 

Sevgilinin Leyla ve ġirin‟e teĢbihi Leyla ve Mecnun, Ferhad ile ġirin 

hikayeleri dolayısıyladır. Bu durumda âĢık Mecnun ve Ferhad olur. Kelime 

kadrosu da bu hikayelerle tenasüp içinde verilir. Leyla ve ġirin benzetmesi 

daha çok kelimelerin sözlük anlamları üzerine kuruludur. Leyla ile saç-yüz-

yürüyüĢ, ġirin ile yüz-dudak-ağız-dil ilgisi kurulur (Bk. Bu Unsurlar). Sevgili ile 

ilgili kullanılan teĢbihler Ģunlardır: Saçı leylî, saçı Leylâ, leylî-çihre, leylî-izâr, 

leylî-sıfat, leylî-veĢ, leylî-hırâm, lebi Ģîrîn, Ģîrîn-cemâl, Ģîrîn-dehen, Ģîrîn-

zebân vb. 

Eskiden deliler bağlanırmıĢ. Sevgili, mecnunu olduğunu söyleyen 

âĢığa kemendini gösterir (Bâkî G 174/5). Bağdaki serviler sevgiliyi görüp 

mecnun olunca bağban onların ayaklarına sudan zincir vurur (Hayâlî G 

239/1). Sevgili, âĢığı divane edip çöllere düĢürür. ÂĢığın aĢkının dillere 

destan olması Leyla ile Mecnun hikayesini hatırlatmaktadır: 

IĢkum ey Yahya benüm olmazdı halka dâstân 

Ol saçı Leylî beni Mecnûn u Ģeydâ kılmasa 

Yahya G 406/5 
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Sevgilinin yürüyüĢü Leylî-hırâm olarak tasavvur olunur. Leyl kelimesi 

gece anlamına gelir. Bu münasebetle aĢk derdiyle geceleri dolaĢmaya iĢaret 

edilir: 

Giceler sevdâ-yı zülfeynünle ey Leylî-hırâm 

Vâdî-i gamda gezen Mecnûn-ı nâ-Ģâdun benem 

Hayretî G 285/2 

Sevgilinin ġirin‟e teĢbihinde öne çıkan husus dudaktır. Sevgilinin 

dudağı Ģeker, tatlı, bal olarak ele alınır (Bk. Dudak) bu münasebetle ġirin ile 

dudak arasında ilgi kurulur. Bununla birlikte Ferhad ile ġirin hikayesine ait 

unsurlar  tenasüp içerisinde kullanılır (Ġshâk G 169/4; Hayâlî G 331/2; Nev‟î G 

154/3): 

Sözlerüm gûĢ itmez ol Ģîrîn-dehen Nev‟î henüz 

Bî-sütûnda itdügüm feryâdı Ferhâd eylemez 

Nev‟î G 171/5 

 

k. Ġsâ, Süleymân, Halil, Hızır, Lokmân, Ġskender, Rüstem 

Sevgilinin Hz. Ġsa, Hz. Süleyman, Hızır, Lokmân, Ġskender‟e teĢbihi 

onların kıssalarına dayanır. Hz. Ġsa‟nın dudağının veya nefesinin ölüleri 

diriltmesi, Hz. Süleyman‟ın hükümdarlığı ve mührü, Hızır ve Ġskender‟le ilgili 

âb-ı hayata dair inanıĢlar, Ġskender‟in aynası gibi hususlar sevgilinin bu 

isimlerle anılmasına sebeb olur. Bu kiĢiler burada sevgili yerine kullanılmaları 

ve sevgiliyi iĢaret etmeleri bakımından ele alınacaktır. Onlara ait yukarıdaki 

özellikler, güzellik ve sevgilide güzellik unsurları ile birlikte söz konusu 

edildiğinden yeri geldikçe güzellik, dudak, ağız, hat, yüz ve sine ile ilgili 

benzetmeler kısmında verilmiĢtir (Bk. Bu Unsurlar). 

Sevgili ile ilgili benzetmeler Ģöyledir: Ġsâ-leb, Ġsâ-dehen, Ġsâ-nefes, Ġsâ-

yı Meryem, Îsî-i zamân, lâ‟l-i Mesîhâ-dem, Mesîhâ-dem, Mesîh-dem, Mesîhâ-

leb, Mesîh-i cân-fezâ, Mesîh-i rûzgâr, Mesîh-i vakt, Mesîh-nefes, mutrîb-i Îsî-

dem, sâkî-i Îsî-nefes, Süleymân, Süleymân-ı zamân, Hızır, Hızır yüzlü, Hızır-

dem, Hızır-hat, Hızr-ı zamâne, Hızr-sıfât, Hızr-ı pey-hüceste, sözi ser-çeĢme-
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i hayvân, Ġskender, Ġskender-i devrân, Ġskender-i kadr, Lokman, Mehdi-i 

zamân, Rüstem-i zamân, Meryem-sıfat vb. 

Sevgilinin Ġsa peygamber olarak düĢünülmesinin temelinde nefesiyle 

ölüleri diriltmesi, ölülerin konuĢması, hastaları iyileĢtirmesi gibi mucizeleri 

vardır. Sevgilinin dudakları da ölmüĢ veya ölmek üzere olan âĢığa can 

verecektir (Bk. Dudak; ġeyhî G 76/4; Zâtî G 963/3; Fuzûlî G 21/4; Nev‟î G 

57/2). Bu mucizeye telmihen sevgilinin dudakları “gayb Ģifahanesi” olarak 

anılır (Necâtî G 422/2). Onun bir busesi bin can taĢır. “Mesih-i vakt” olan 

sevgili için can vermek en kolay iĢtir. Hatta sevgili âĢığın mezarını ziyaret 

etse âĢık dirilecektir:  

Ol la„l-i Mesîhâ-demi gördün mi k‟anun var 

Bir bûsesi bin cân gibi mergûb olacakdur 

    Ġshâk G 48/3  

Cânum o dem yirine gele ey Mesîh-leb 

Gelsen mezârum üstine salını salını 

    Yahya G 498/4 

Hz. Ġsâ‟nın dördüncü kat semada yaĢadığına inanılır (Pala, 1995:285-

286). Bu yönüyle sevgili yüceltilmiĢ olur. Çünkü onun mekanı göklerdedir. 

Zahidin ona riyazetle ulaĢması mümkün değildir. Sevgiliye kavuĢan onu 

gökte ararken yerde bulmuĢtur. Burada beĢeri sevgiliden bahsedilmektedir: 

Ġremezsin zâhidâ vaslına ol Îsî-demün 

Dem-be-dem say-i riyâzetle gerekse göke uç 

Necâtî G 40/5 

Nice terk idem ol Ġsâ-dehânı  

Ki gökde istedügüm yerde buldum 

Mesîhî G 155/3 

Hz. Süleyman hükümdar bir peygamberdir. Hükmü insanlara, cinlere 

hayvanlara ve rüzgara geçer. Bu yönüyle sevgili Süleyman-ı zamandır. Bu 

münasebetle kıssa etrafındaki olaylara telmih yapılır. Daha çok karınca-

hükümdar ilgisi altında aciz âĢıkla kudretli sevgili imajı verilir. Hz. 

Süleyman‟ın mührü de sözkonusu edilir (Bk. Ağız, Dudak, Hat, EĢik): 

Veh kim kemüz bu dehrün elinde karıncadan 
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Kuvvet bagıĢlamaga Süleymânumuz gerek 

    ġeyhî G 104/6 

Murg u mâhî melek ü ins ü perî vahĢ ü tuyûr 

Ol Süleymân-ı zemân üstine dir dir ditrer 

    Necâtî G 115/4 

Ol Süleymân-ı zamânum hem halîm ü hem selîm 

Hulkı bir hulk-ı azîm ü Ģânı bir Ģân-ı kerîm 

    Yahyâ G 292/1 

Azm-i sefer itdüm yine cânân ile gitdüm  

Bir mûr-ı za‟îfem ki Süleymân ile gitdüm 

Yahyâ G 260/1 

Hâtem-i la‟lündeki mûr-ı hatunla kâ‟inât 

Ey Süleymân-ı zamânum abd-i me‟mûrun senün 

     Nev‟î G 239/2 

Sevgilinin Halil‟e teĢbihi kelimenin “dost” anlamı ve Hz. ibrahim 

kıssasına dayanır. Hz. Ġbrahim‟in putları kırması, ateĢe atılması, ateĢin 

gülistana dönüĢmesi, Azer, Nemrut, Kâbe‟yi inĢa etmesi, sofrası gibi hususlar 

sevgili ile irtibatlandırılarak ifade edilir. Dolayısıyla kıssa ile ilgili kelimeler 

tenasüp içinde verilir: 

Sen Halil'ün hüsn-i cân-bahĢında imân buldılar 

Secde kılanlar büt-i bî-câna kim Âzer düzer 

    ġeyhî G 26/6 

Yandum belâ-yi hecr ile Nemrûd nârından beter 

Gel ey Halîl‟üm bir kadem tâze gülistân it beni 

Ahmet PaĢa G 317/2 

 Ey Halîlüm Ka'be hakkı kıbleye itmez sücûd 

Na'lçen nakĢını mihrâb eyleye üftâdeler 

Hayâlî G 123/4 

AĢağıdaki beyitte sevgilinin mercimek ağızlı oluĢuna dair teĢbih 

(Bk.Ağız) sevgili-Halil münasebetiyle ile birlikte yapılmıĢtır: 

Ey Halîl‟üm ne aceb hüsnün gülistânında biz 

Mezrai lalünde cân ekdükce biter mercimek 
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    Necâtî G 327/3 

Sevgilinin Hızır‟a benzetilmesi âb-ı hayat dolayısıyladır. Ölüme çare 

olan âb-ı hayatın bütün dertleri bitireceği gibi kalıcı gençlik vereceğine 

inanılır. Böylece âĢık “Nuh ömrü”ne sahip olan sevgiliye yakın olur. Sevgili 

âb-ı hayatın sahibidir. Onunla bütün âĢıkların susuzluğunu giderebilir. 

Ġskender hem Hızır‟la âb-ı hayatı aramaya çıkması hem de hükümdarlığında 

yaptırdığı ayna münasebetiyle anılır (Bk.Dudak, Hat, Sine). Sevgili Ġskender-i 

zaman olarak düĢünülünce can tahtına sultan olur, aynasıyla bütün cihanı 

seyreder: 

HoĢ Hızr-sıfât hansın ser-çeĢme-i hayvânsın 

Hükm eyle cânı 

Ġskender-i devrânsın cân tahtına sultânsın 

Seyr it cihanı 

ġeyhî Mst 2/3 

SusamıĢları iy Hızr-ı zamâne 

Suvar kim çeĢme-i hayvân senündür 

    ġeyhî G 47/5 

AĢağıdaki beyitte sevgili Rüstem-i zaman olarak alınırken Rüstem ve 

Behram‟a telmih vardır: 

Ġy Rüstem-i zamân nazâr it âhûvâne kim 

Râm ola ıĢkuna koya Behrâm gûrını 

    ġeyhî G 191/4 

 

l. Avcı (Sayyâd), ġahin (ġahbâz), Âhû (Gazâl), Tûtî, Hümâ, Keklik 

(Kebk), Güvercin (Kebûter), Sülün (Tezerv), Bülbül 

Sevgilinin bu unsurlara benzetilmesi çeĢitli sebeblere dayanmaktadır. 

Sevgili âĢığın gönlünü avlaması bakımından avcı, alıcı kuĢ; zerafeti ve 

güzelliğinden dolayı ahu, sülün; makamı yükseklerde olduğu için hüma 

Ģeklinde düĢünülür.  
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Bu kelimelerle yapılmıĢ terkipler ya sevgiliye doğrudan isim olur ya da 

bir yönüne iĢaret edilerek istiareli kullanılır. Özellikle sevgilinin gözü 

münasebetiyle kurulan tamlamalar çoğunluktadır: Gözleri Ģahin gibi. Sevgili 

ile ilgili benzetmeler Ģu Ģekildedir: Avcı, sayyâd, gözi güzel, kebûter-bâz, 

kemend-endâz, Rum ili Ģahbâzı, Ģahin, gözleri Ģahin, Ģahin bakıĢlı, Ģahin 

bakıĢlı güzel/yar, Ģahbâz-ı muhabbet, Ģehbâz-ı hümâ-himmet, ahû, ahû 

bakıĢlı, ahû-beçe, ahû-yı Huten, ahû-yı perî-zâd, ahû-yı harem, ahû-yı 

müĢgîn, gözi ahû, ahû-yı vahĢi, gazâl, gazâl-ı Çin, hümâ, hümâ tal‟âtlı, hümâ-

pervâz, hümâ-sâye, hümâ-yı izzet, mürg-i hümâ, saçı hümâ, tûtî, tûtî-yi gûyâ, 

tûtî-i hoĢ-güftâr, tûtî-i Ģeker-Ģiken, tûtî-i Ģirin-zebân, kebk-i derî, kebk-i 

hıramân, kebk-i hoĢ-hırâm, kebk-i hümâ-kad, kebk-i melâhat, kebk-i nâz, 

tezerv-i nâz, bülbül-i cân vb. 

Sevgilinin avcı olarak tasavvuru gözleriyle âĢığın gölünü avlamasına 

dayanmaktadır. Bu münasebetle bakıĢları Ģahin olarak düĢünülür. Bu 

benzetmede görüĢ keskinliği önemli rol oynar. Ortaçağ Ġslam saraylarında 

avcı kuĢlara önem verilir ve özel olarak yetiĢtirilirdi. Bunlar için kurulmuĢ özel 

çiftlikler de mevcuttu (Özkul, 2008; Ergüzel, 2008). Toplum hayatında yeri 

olan avcı kuĢ motifi sevgilinin kendisi veya bakıĢları ile irtibatlandırılmıĢtır:  

Ol gözi güzel gezlese gözlese niĢânı 

Bir kezden urur halka niĢân itmege cânı 

    Hayretî G 469/1 

ġu geçüp alıcı Ģâhîn gibi hıĢm ile bakan 

O benüm gönlüm alan dilber-i fettân ancak    

    Hayretî G 187/2 

Gönülleri avlaması bakımından sevgilinin avcılığına kimse söz 

edemez. Onun karĢısında âĢığın gönlü çaresizdir. Rumeli Ģehbâzı olarak 

övülür. Burada söz konusu edilen gerçek hayatta karĢılaĢılan güzellerdir (Bk. 

Sevgili Tipolojisi): 

Alınmamaga çâre mi var dil kebûteri 

ġâhin bakıĢlu Ģol kara gözlü güzellere 

    Hayretî G 394/2 

Kimse pervâz uramaz aĢkı hevâsında anun 
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Gördügün Ģûh-ı cihân Rûm ili Ģeh-bâzı geçer 

Bâkî G 161/2 

 Bazen roller değiĢir, sevgili âĢık tarafından avlanır. Sevgilinin 

avlanması beĢerî güzeli akla getirmektedir. ÂĢık avını kaçırdığı zaman ise 

gam vadisinde feryat figan eder: 

Kaçurdum elden ol Ģahin bakıĢlu yârı ey Yahyâ  

Anunçün vâdî-i gamda iĢüm feryâd u efgândur 

    Yahyâ G 83/5 

Ahû bu unsurlar içinde sevgilinin en çok benzetileni konumundadır. 

Güzelliği, gözleri ve zor ele geçirildiği için sevgili ile arasında ilgi kurulur: 

Ol âhûyı sana sayd ola sanma iltiyâmından 

Önünce kaçar ammâ Bâkıyâ âhır Ģikâr olmaz 

    Bâkî G 195/5 

ÂĢık, ahu sevgiliyi avlamak için göz çukurunun üzerine kirpik 

çubuklarını koyarak tuzak kurmuĢtur. Fakat avladığı sadece onun hayalidir. 

Çünkü tuzak gözlerini yumduğu zaman oluĢmaktadır (Nev‟i G 394/1):  

Müjem hâĢâkini çâh-ı nazar üzre kılup perde 

DüĢürdüm bir gözi âhû hayâlini Ģikâr itdüm 

    Nev‟i G 303/2 

MüĢgün vatanı olan Hoten ülkesi dolayısıyla ahu-müĢk iliĢkisi kurulur. 

Bu münasebetiyle âĢık onu Mecnun gibi çöllerde, dağlarda arar. Onun 

kokusu her yana yayılmıĢtır fakat sevgili “buy-ı vefâ”yı henüz hiç bilmez: 

Gönlüm yine Mecnûn oluban taglara düĢdi  

Ey gözleri âhû seni arayı arayı 

    Mesîhî G 286/4 

Hevâ-yı hatt-ı müĢgîni mu‟attar kıldı âfâkı 

Henüz bûy-i vefâyı hîç ol âhû-yı Huten bilmez 

Nev‟î G 194/4 

Hüma, yüksekten uçan, yere konmayan, boz renkli, ayaksız efsanevî 

bir kuĢtur. Gölgesinin devlet getirdiğine inanılır. Dirisini ele geçirmek mümkün 

olmayan (Kam, 2008:133) bu kuĢ ile sevgili arasında ilgi kurulur. Sevgili de 

yüksekten uçar, ele geçmez. UlaĢılmaz olduğu gibi âĢığın feryatlarını da 
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duymaz. ÂĢığın mektubunu sevgiliye götüren güvercin hümanın yüksek 

makamına çıkamamıĢ ve üzüntüyle ağlamaktan gözleri kan çanağına 

dönmüĢtür. ÂĢığın periĢan evine baykuĢ bile konmaya ar ederken hüma 

sevgilinin gölgesinin düĢmesini beklemek faydasızdır:  

Benüm nâmem iriĢmez ol hümâ-yı izzete gördi 

Kebûter aglamakdan gözlerini kana döndürdi 

    Nev‟î G 508/4 

Bûm âr eyler iken konmağa vîrânemize 

Ol hümâ hiç ola mı sâye hânemize 

    Hayâlî G 540/1 

Kebk, keklik demektir. Sekerek yürüyüĢü dolayısıyla sevgiliye teĢbih 

edilir. Aynı Ģekilde salınıĢı ve yürüyüĢünden dolayı sevgili, tezerv-i naz olarak 

tasavvur edilir. Bazen âĢığı gönlü avcı bir doğan Ģeklinde düĢünülür (Hayâlî 

G 114/2). ÂĢık gözlerinde veya sinesinde kurduğu halka halka tuzaklarla 

sevgiliyi avlamak ister (Necâtî G 375/1; Hayâlî G 277/3). GözyaĢlarını dane 

yapan âĢık onu tuzağa düĢürmeye çalıĢır. Bazen âĢık avcı olur onu 

kargaların elinden kurtarır. Onun güzellik bağında açılmasını ve ötmesini 

ister: 

Adû-yi zağ elinden bir tezerv-i Ģîve-kâr aldum 

Dahi ben Ģâh-bâz-ı ıĢk olaldan bir Ģikâr aldum 

    Zâtî G 972/1 

Bâg-ı hüsn içre sen ey kebk-i melâhat gül açıl 

YaraĢur Nev„î‟ye bülbül gibi nâlân olsun 

    Nev‟î G 341/5  

Dâm-ı âgûĢ içre düĢmez ol tezerv-i hoĢ-hırâm 

Dâne-i eĢküm egerçi lü‟lû-yı Ģeh-vârdur 

    Bâkî G 58/4 

Kebuter-bâz güvercin yetiĢtiren, besleyen, satan kimselere denir. 

Sevgilinin kebuter-bâz olması âĢıklarının gönülleri dolayısıyladır: 

Sanma kûyinde gezer âvâre diller serseri 

Ol kebûter-bâz içün can oynadur âĢıkları 

 



156 

 

Cismini halhal ider mercân-ı eĢkin gûĢvâr 

Nev‟î-i zârun kebûter-bâz olaldan dilberi 

Nev‟î G 502/1, 5 

Tûtî, papağan demektir. Ayna karĢısında konuĢması ve Ģekerle 

beslenmesi dolayısıyla güzellik ve tatlı dil ile anılır (Pala, 1995:545-546). Tatlı 

dil münasebetiyle sevgili ile arasında ilgi kurulur. Sevgilinin tatlı dilli olması 

annesinin onu süt yerine Ģeker ile beslemiĢ olmasından kaynaklanmaktadır: 

Nice Ģîrîn olmasun kim süd yerine anası 

Sükker ile beslemiĢ ol tûtî-i gûyâcugı 

    Bâkî G 534/2 

 

m. Put (Sanem), Âfet, Fitne, Kâfir, Kâtil, Zâlim 

Sevgilinin bu unsurlara benzetilmesi kusursuz güzelliği yanında 

acımasızlığı dolayısıyladır. Ġdeal güzellik formu put kelimesiyle ifade edilirken, 

âĢığın gönlünde yaptığı etkiler açısından fitneci, harami, katil gibi kavramlar 

etrafında toplanır. Genellikle göz, kaĢ ve saç (Bk.Bu Unsurlar) ile oluĢturulan 

terkipler burada devreye girer: Gözleri harami, kaĢı mekkâr, kakülü yollar 

basıcı gibi. Sevgilinin diğer benzetilenleri ile de yeni terkipler oluĢturulur. Bu 

yönüyle sevgili tipinin standart acımasız özelliklerini yansıtır. Dostu ağlatır, 

düĢmanı güldürür: 

Kim durur dirse o fettân-ı cihân ey Nev‟î  

Dostın agladıcı düĢmeni handân idici 

    Nev‟î G 486/5 

Sevgilinin ile ilgili benzetmeler Ģunlardır: Büt, büt-i tersâ güzel, büt-i 

ayyâr, büt-i ayyâre, büt-i bî-pervâ, büt-i cefâ, büt-i çalâk, büt-i Çin, büt-i Çin ü 

Hıtâ, büt-i deyr-i cemâl, büt-i gûyâ, büt-i gül-pirehen, büt-i Ġsî-nefes, büt-i 

mehveĢ, büt-i mestâne, büt-i nevres, büt-i ra‟nâ, büt-i lâle-ruh, büt-i dil-nevâz, 

büt-i sengîn-dil, büt-i serkeĢ, büt-i sîm-ber, büt-i sîmîn, büt-i sîmîn-beden, 

büt-i Ģeker-Ģiken, büt-i ĢimĢâd, büt-i Ģîrîn-dil, büt-i Ģirin-likâ, büt-i tannâz, büt-i 

tersâ, tersâ, büt-i hunhâr, sanem-i meh-likâ, sanem-i gonca-fem, sanem-i 
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mihribân, sanem-i sîm-ber, sanem-i sîmîn-ber, sanem-i sîm-ter, sanem-i dil-

nüvâz, cefâ-pîĢe sanem, horĢîd-i sanem, katı gönüllü, bağrı taĢ, yüreği 

mermer, yüreği taĢ, seng-dil, seng-kalb, Ģûh-ı sengîn-dil, nigâr, nigâr-ı bâde-

furûĢ, nigar-ı mesihâ-dem, nigâr-ı seng-dil, âfet, âfet-i cân, âfet-i devr-i 

zamân, âfet-i devrân, âfet-i dil, âfet-i Rum, âĢûb-ı cân, âĢûb-ı cihân, Ģehr-

âĢûb u Ģûr-engiz, bî-aman, bî-rahm, rahmi yok, bî-vefâ, nâ-mihribân, 

mekkâre, ayyâr, tarrâr, cevvâr, Ģûh-ı ayyâr, zalim, zalim ü fettân, zülmü çok 

fettân, cevri çok güzel, cefâ kılıcı, cefâ-gâr, cefâ-cû, cefâ-hû, cevr ü cefâlar 

kılıcı, pür-cefâ, fitne, fitne-i devrân, fitne-i Rum, fettân, gözi/gözleri fettân, 

dilber-i fettân, fettân-ı cihân, gözi mekkâr, çeĢmi harâmî, gözleri harâmî, 

gözleri sâhir, gözleri sehhâr, cadu, gözi tatar, nergis-i fettân, nergis-i hunhâr, 

kaĢı mekkâre, kakülü yollar basıcı, cellâd, hûnî, kâtil, kattâl-i cefâkar, kan 

dökücü, kan idici,  kafir, nâ-müselman, müselman olası, kafir-i bî-din, dini 

imanı yok vb. Bu ibareler çoğu kez sevgili yerinde kullanılır. 

Sevgilinin puta teĢbihi mevzûn ve kusursuz güzelliği nedeniyledir. 

Tapılan heykel anlamına gelmekle beraber buradaki put daha çok kilise 

duvarlarındaki mozayik iĢlemeli tasvirler için kullanılır. Sevgilinin bahsedilen 

tasvirler kadar güzel olduğu anlatılmak istenir (Pala, 1995:98). Dolayısıyla 

resim, nakĢ, nigar kelimeleri tenasüp içinde kullanılır. Ayrıca Hristiyanlık ile 

ilgili kavramlarda birlikte verilir. Kilisedeki resimlerden hareketle sevgili tersâ 

(papaz) kabul edilirken, âĢık da küfre girmiĢ olarak görülür. Ġman-küfür tezadı 

bu tür ifadelerin temelini oluĢturur: 

Senden özge bir büt-i ra'nâya ger meyl eylesem 

Tanrıya iki dimiĢlerden olayın ey sanem 

    Hayretî G 277/1 

Deyr-i âlemde Hayâlî kime âĢıktır desen 

Ey büt-i Îsî-nefes sen saçları zünnâradur 

    Hayâlî G 62/5 

ġairler çoğu kez sevgili ile Hristiyanlık ve kiliseye ait kavramlara 

baĢvururlar. Bu teĢbihlerin Rumeli Ģairleri tarafından daha çok kullanılması 

Hristiyanlarla iç içe yaĢamaları nedeniyledir. Bu münasebetle kilise camileri, 

hayır için kilise yaptırmak, kilisede ibadet, kilise seyri, kilise resimleri, kilisede 
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erganûn çalınması, çan, put, zünnâr, ruhban, haç, Ġncil gibi hususlar Ģiirlerde 

söz konusu edilir.48 Kiliseye giden güzel, henüz iman etmemiĢ güzel gibi 

ifadeler birer benzetme olmanın yanında gerçeklerin yansımasıdır. ÂĢığın 

sevgiliye Ġsa, Meryem veya azizler aĢkına yalvarması da bu durumun bir 

iĢareti olarak kabul edilir (Çeltik, 2008:295, 296-305; Bk. Sevgili Tipolojisi). 

AĢağıdaki beyitte âĢık bela kilisesinde ahıyla inleyen bir erganûna (org) 

benzetilir. Puta benzeyen sevgili ise âĢığın feryadını duymaz: 

Deyr-i belânun oldum ahumla erganûnu 

Âh ol bütün elünden feryâdımı iĢitmez 

    Hayâlî G 203/4 

Tasavvufta maksûd ve matlûba put denir. Put demekten maksat güzel 

demektir. Güzel ise ancak Tanrı‟dır (Gölpınarlı, 1972:206; ġahidi, 1996:139; 

Baybutlugil, 1985:354; Schimmel, 2004:309): 

Cânib-i Hakdan olurdı ey sanem ana nazar 

Bir nazar kılsan eger âlemde Yahyâdan yana 

    Yahyâ G 18/5 

Sevgilinin tasviri puthaneye yapılsa orası cemalinin nurunun feyziyle 

dolar (Ġshâk G 143/4). Puthane suretlerle doludur fakat ona benzeyen kan 

içici bir put yoktur (Fuzûlî G 61/6). Put gibi güzel sevgili puthaneye girse 

oradaki bütün suretlerin can bulacağına inanılır. Güzelliği karĢısında âĢığın 

dili tutulur, kendini kaybeder. ÂĢık zayıflayıp bir hayal olmak suretiyle 

sevgilinin dikkatini çekmek ister. Hayal-suret-put iliĢkisi kurulur (Nizâmî G 

70/7)  

Yüzine ey büt-i tersâ cemâlün pertevi düĢse  

Bu dilkeĢ sûretünle cân bulardı nakĢ-ı büthâne 

    Ġshâk G 265/3 

Hayret ey büt sûretün gördükde lâl eyler beni  

Sûret-i hâlim gören sûret hayâl eyler beni 

    Fuzûlî G 294/1 

                                                 
48

 Yukarıda bahsedilen maddelerle ilgili Halil Çeltik (2008) tarafından hazırlanan Divan Sahibi 

Rumeli Şairlerinin Şiir Dünyası adlı çalışmaya bakılabilir.  
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“Büt-i Çin” teĢbihi resim yapmakta usta olan Çin ressamlarına  dayanır 

(Hayâlî G 508/1). Put sert cisimlerden özellikle taĢ ve mermer yontularak 

yapılır. Puta benzeyen sevgili de tevriyeli olarak taĢ bağırlı, mermer yürekli 

olur: 

Billâh ey büt-hâne-i hüsnün büt-i ayyâresi 

Nice mermerden düzülmiĢdür yüregün hâresi 

    Ahmet PaĢa G 349/1 

Sevgilinin ayyâr, mekkâr olarak düĢünülmesi sözünde durmaması ile 

ilgilidir. Söz verir gelmez, âĢığa ümit verir sonra hüsrana uğratır. Sevgiliye 

kavuĢamayan âĢık için bu durum cefadır. Sevgilinin en bariz vasfı da cefakar 

oluĢudur. ÂĢığın kadrini bilmeyen sevgili “hüsn-i kadrini bil bari” diye uyarılır 

(Necâtî G 646/4; Hayretî G 461/2; Ġshâk G 129/3; Bâkî G 219/5, G 497/3):  

Gelmege ahd eyledi gitdi dirîgâ ol sanem 

Aldadı ben nâ-tüvânı bilmedüm ayyâr imiĢ 

    Hayretî G 160/4 

Evvel vefâya va‟deler itmiĢken ey sanem 

Cevr itdün âhır eylemedün va‟deye vefâ 

    Bâkî G 10/4 

Merhametsiz ve vefasız oluĢu da sevgilinin tipik özelliklerindendir. Bu 

husus onun “seng-dil” oluĢuyla ilgilidir. Sevgili çok vefasızlık edip günah 

iĢlediği için Allah onun kalbini taĢ etmiĢtir. Vefasız dünya gibi sevgili de 

“asumânî” elbise giymiĢtir (Ġshâk G 303/1). Dünya, ağyar yüzüne gülen 

vefasız sevgili ile âĢığı ağlatmaktadır. ÂĢığın bu halini görenler de ona 

ağlamaktadır: 

Bî-vefâdur itdügi içün çok günâh 

Kalbüni taĢ itdi Allâhum meger 

    Necâtî G 164/3 

Ey çarh nice cevr idüp agladasın beni 

Ġller yüzine gülüci bir bî-vefâyile 

    Bâkî G 465/4 

Ol ki her sâ'at gülerdi çeĢm-i giryânum görüp 

Ağlar oldu hâlime bî-rahm cânânum görüp 
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    Fuzûlî G 36/1 

Sevgilinin âfet oluĢu gönül mülkünü yıkmasındandır. Dünyayı 

karıĢtıran, Ģehrin altını üstüne getiren, fitneler çıkaran, kan döken ve çok 

zalim olan sevgili insanların doğasına ait birçok özelliği bünyesinde barındırır. 

Melekler de bu yüzden “yeryüzünde fesat çıkaracak, kan dökecek” bir sevgili 

olmasın diye Allah‟ın insanı yaratmasını istememiĢtir49:  

Sen tek âfet geldigün bilmiĢdi kim Hak'dan melek  

Ġltimâs eylerdi kim âlemde âdem olmasın 

    Fuzûlî G 234/5 

Sevgilinin dikkat çeken bir özelliği de kan dökücü, kan içici olmasıdır. 

Bu tasavvurun temelinde yağmacı ve kan içici özellikleriyle bilinen Tatar ve 

Moğolların olduğu söylenebilir. Sevgili âĢığın sebebsiz yere kanını döker, 

içer. ÂĢığın sinesindeki yaralar, kılıçtan ve oktan damlayan kanlar bunun 

delilidir. GözyaĢının kanlı olması ile de bu husus birlikte anılır (Ahmet PaĢa G 

186/6; Nev‟î G 486/2; Bâkî G 165/4). AĢağıdaki beyitte bu durum “kanına 

ekmek doğramak” deyimiyle ifade edilmiĢtir: 

Kurs-ı dâg-ı tenüme Ģerhalar açar dilber 

Benüm ol kan içici kanuma ekmek tograr 

    Nev‟î G  108/1 

Sevgilinin zalim oluĢu da aynı sebeblere dayanmaktadır. Dini imanı 

olmayan zalim sevgilinin yaptığını kafir müslümana yapmaz. Bu 

davranıĢlarıyla âĢık onu anlamakta zorluk çeker (Ġshâk G 242/5): 

Adâvet dostlık kılmaz tefâvüt hîç yanunda 

Ne mezhebsin ne milletsin be hey zâlim be hey kâfir 

Nev‟î G 125/3 

 

                                                 
49

 Rabbin meleklere: “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” dediği vakit onlar: “Â! Oradaki nizamı 

bozacak ve yeryüzünü kana bulayacak bir mahlûk mu yaratacaksın? Oysa biz sana devamlı hamd, 

ibadet yapıp, Sen'i tenzih etmekteyiz!” dediler. Allah: “Ben, sizin bilmediğiniz pek çok şey bilirim” 

buyurdu (Bakara 2/30). 
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n. Kıble, Kâbe 

Ġslam‟da Kâbe kutsaldır. Ġbadet için oraya yönelinir. Sevgilinin kıble ve 

Kâbe‟ye teĢbihi âĢıkların ona yönelmeleri dolayısıyladır. Bu durum iki Ģekilde 

algılanır. Birincisi sevgilinin yüzü ikincisi, “kûy”udur (Bk.). Sevgili ile ilgili 

benzetmeler de bu iki unsur etrafında kurgulanır. Kıble, namaz, hac, tavaf 

gibi kelimeler tenasüp içinde kullanılır.  

Sevgili Kâbe olunca âĢıkları hacılar olur. ÂĢıkların sayısı çok fazladır, 

sevgilinin kûyu âĢıklarından geçilmez, kum gibidirler. ÂĢık hac yapmak 

istediğinde sevgilinin dergahına gitmesi yeterlidir. Çünkü orası âĢıkların 

kıblesidir ve âĢıkların haccı böyle olur: 

Didüm ki Ahmed bendene bir himmet it hacc itmege 

Ol kıblesi âĢıklarun didi ki gel dergâhuma 

    Ahmet PaĢa G 289/8 

Tavâf-ı Ka'be-i kûyunda kurbân itmege cânı 

Hisâba gelmez a kıblem senin âĢıkların kumdur 

    Hayâlî G 129/2 

Sevgilinin cemalini görmek âĢığın en büyük amacıdır. Sevgili onun 

“can ve gönül kıblegâhı”dır. Bütün dertlerinin ilacı ondadır (Hayretî G 452/1). 

Sevgili yüzünü gösterse âĢık bayram edecektir. Hac münasebetiyle Kurban 

Bayramı‟na iĢaret edilir: 

Cân cemâlün îdinün müĢtâkıdur göster yüzün  

Hây Ka„bem hây kıblem hây kurbân olduğum 

    Ġshâk G 167/4 

Safâlar kesb ider senden bana her kim baka kıblem 

Sana dirsem aceb mi kıble-i ehl-i safâ kıblem 

    Zâtî G 955/1 

 

o. Tıfl, Cevân, Beçe, Püser 

Sevgilinin çocuk ve genç anlamlarına gelen bu unsurlara teĢbihi 

güzellik, tazelik dolayısıyladır. Sevgiliyi belki de en iyi açıklayan kavram “tıfl” 
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kelimesidir. Gençlik, güzellik çağıdır. Ġdeal sevgili formu bu sevgilinin genç 

olmasını gerektirir. Dolayısıyla çocukluktan yeni çıkmıĢ genç, sevgili için 

uygun motiftir. Çocuğa benzetilmesi elindekinin değerini bilmemesindendir. 

Ay parçası güzellerin “tıfl” olmasında ĢaĢılacak bir Ģey yoktur. Çünkü hepsi 

zamanla “afitab” olacaktır: 

Meh-pâreler durur n'ola tıfl ise hûblar 

Her birisi zamân ile bir âfitâb olur 

    Mesîhî G 43/3 

Sevgilinin bu kavramlar etrafında benzetilenleri Ģunlardır: Tıfl, tıfl-ı 

nazenîn, tıfl-ı ra‟nâ, tıfl-ı nevres, cevân, cevân-baht, cuvâncuk, cevân-ı nâ-

halef, nev-cevân, tâze, tâze cevân, tâze mahbûb, beçe, ahû-beçe, Hıtâyî-

beççe, kafir-beçe, tersâ-beçe, muğbeçe, delikanlı güzel, körpe kuzu, püser, 

yiğit vb. 

Sevgili-tıfl ilgisinde dikkat çeken hususlardan biri oyun kavramıdır. 

Sevgili henüz çocuk olduğu için her Ģeyi oyun zanneder. Bu durumda 

oyuncağı âĢık olur. Elif ve halkalarla süzlenen âĢığın sinesi onun talim tahtası 

olur (Hayâlî G 74/4). ÂĢık onu eğlendirmek için beden ipine “dağ”dan halkalar 

dizer (Nev‟î G 510/4). Sevgilinin âĢıkla konuĢmaması henüz konuĢmayı 

öğrenmediğinden kaynaklanır (Nev‟î G 194/5). Okula dahi gitmeyen sevgili 

Ģive dersini kimden almıĢtır ĢaĢılır: 

Gönül ol bî-vefâ dil-berlerün tıflına meyl ider 

Mahabbet âlemi Ģimdi dirîgâ ki oyun oldı 

    Necâtî G 639/3 

Hâce kapusın dahi bilmez tıfıldur sevdügüm 

ġîve bâbın bilmezem ey hâce kandan ögrenür 

    Hayretî G 77/2 

Sevgilinin çocuk olarak tasavvuru anne kucağına, bebekliğe kadar 

götürülmektedir. Can almaya can eritmeye anne kucağında baĢlamıĢtır. 

Çocuk olduğundan pederinin sözünü de dinlemez, süt yerine kan içmek ister. 

Ağzı süt kokmasına rağmen gamzesi canlar almaktadır: 

Nâzenînâ dahi sen tıfl iken Allâh bilür 

Seni emzürmege ne cânlar eritdi dâye 
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    Bâkî G 467/4 

Oldı bir tıflun kemend-i zülfine cânlar esîr  

Gamzesinden kan tamar agzında ammâ bûy-ı Ģîr 

Bâkî G 145/1 

Sevgili her zaman genç olarak kabul edilir. O, “Delikanlı güzel”dir. Bu 

münasebetle cevân-pîr tezadı kurulur. Ġhtiyar, pîr anlamında tevriyeli olarak 

kullanılır. ÂĢık ne kadar “pîr” olsa da “ihtiyar” elde değildir, sevgiliyi sever. 

Onun cevriyle âĢık gençleĢir. Pîrler onun etrafında hale oluĢturur (Hayretî G 

438/4; Yahya G 44/5; Nev‟î G 192/2):  

Ahmed‟em kim komazam ıĢkını ölinceye dek 

Ne kadar pîr isem ol tâze cuvânı severem  

Ahmet PaĢa G 222/5 

ġule-i Ģem-i cemâli Ģevkine cem oldılar 

Bir çerâg idindiler ol nev-cevânı pîrler 

    Bâkî G 104/4 

Baharın güzelliği, hüsn ve letafetin son noktası olan sevgili ile 

kıyaslanamaz (Ġshâk G 257/4). Sevgilinin güzelliğine gururlandığı yaĢ “iki yedi 

yaĢı” yani on dörttür. Ġnsanların ona baktıkça bakası gelir  

Ġki yedi yaĢında gurûr itme hüsnüne  

Ey meh sakın ki narhına yine iner hilâl 

     Mesîhî G 152/2 

Allah ki güzelligi var ol tâze cuvânun 

Bakdukca bakacagı gelür halk-ı cihânun 

Yahya G 226/1 

Hıtâyî-beççe sevgilinin güzelliği münasebetiyle kullanılmıĢtır (Necâtî G 

123/2). Sevgilinin Hristiyan çocuğuna teĢbihi Müslüman olmaması üzerinedir. 

Müslümanlığı kabul eden Hristiyan çocuğu âĢığı düĢündürmektedir:  

Derdüm oldur kim müselmân olmuĢ ol tersâ-beçe  

Küfre olan zulmler ta'nı bu gün Ġslâmedür 

Fuzûlî G 98/4 

Muğbeçe, Mecusi çocuğu demekle beraber meyhaneci çırağı 

anlamına da gelir. Bu münasebetle daha çok saki (Bk.) olarak görülür. 
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Meyhâne, zünnâr, çelipâ, ayak gbi kelimeler tenasüp içinde kullanılır. 

Dağıttığı Ģarapla herkesi sarhoĢ etmesi, Ģarabın ona haram olmayıĢı konu 

edilir. Ona kimse hayır diyemez, herkes kendi ayaklarıyla onun ayağına 

gider: 

Kemâl-i hüsn virüpdür Ģarâb-i nâb sana  

Sana helâldür ey mugbeçe Ģarâb sana 

    Fuzûlî G 18/1 

Bir serv boylu mugbeçe meyhânede bu gün 

Akıtdı halkı su gibi kendü ayaguna 

    Hayâlî G 465/4 

Bir iki cam ile boyar gözümüz 

Çâre yok mugbeçeyle bâzâra 

    Nev‟î G 410/2  

Muğbeçenin fizikî özellikleri arasında genç olması baĢta gelir. BaĢında 

sarı bir baĢlık, ayağında halhal vardır: 

Bir mugbeçeyi gördüm dilberligi çagında 

Tâc-ı zeri baĢında halhâlı ayagında 

    Hayâlî G 546/1  

    

p. Dür 

Sevgilinin inciye (dür) teĢbihi biricik, tek olması münasebetiyledir. 

Ġncinin kıymetlisi iri olanıdır. Aden Denizi‟nden çıkarılan inciler büyük olduğu 

için “dürr-i Aden” benzetmesi yapılır. Eğer inci tek olursa “dürr-i yetim” denir 

ki kinaye ile Peygamber Efendimiz hakkında kullanılır (Onay, 2007:127). Ġnci; 

sadef, deniz, Aden kelimeleriyle tenasüp içinde kullanılır. 

Sevgili ile ilgili benzetmeler Ģunlardır: Dür, diĢleri dürr-i Aden, dür-

dânecik, dürr-i ter, dürr-i yetim, dürr-i nâ-yâb, dürr-i deryâ-yı kerem, dürr-i 

pâk, dürr-i Ģeh-dâne, dürr-i Aden, gevher-i nâ-yâb, gevher-i pâk, gevher-i 

yek-dâne, güher, güher-i kân-ı saltanat, pâk-güher, yektâ-güher vb. 
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Ġncinin denizden çıkması ve denizin tuzlu olması ile âĢığın gözyaĢları 

arasında ilgi kurulur. ÂĢığın gözleri deniz olunca inciye benzeyen sevgilinin 

makamı da bu deniz olur. Sevgili kenara gelmediği için âĢık gözyaĢı denizine 

batar (Necâtî G 31/5; Hayretî 357/6). Gözbebeği dalgıçları inci çıkarmak için 

dalmaktadır: 

Kıldı Ģevkün eĢk gavvâsı gözüm merdümlerün  

Ey dür-i ter menzilün gûyâ bu deryâdır senün 

Fuzûlî G 170/6 

Sevgilinin “dürr-i pâk” Ģeklinde düĢünülmesi benzersiz güzelliği 

dolayısıyladır. Onun ağzının güzelliği karĢısında sadef kırık bir çömlek olarak 

deniz kenarında yatmaktadır (Bk. Ağız). Onun bir benzerini ay ve güneĢ dahi 

meydana getirememiĢtir: 

Ey dürr-i pâk agzuna nisbet senün sadef 

Deryâ sevâhilinde yatur pâre-i hazef  

Bâkî G 228/1 

Cânâ ale'l-husûs ki Dürreyn-i ezhereyn 

Emsâlini getürmedi bu nîl-gûn sadef 

    Necâtî G 269/2 

 

q. Bahâr 

Sevgilinin bahara teĢbihi tazelik ve güzellik dolayısıyladır. Bu 

münasebetle gülzâr, gülistan, gülĢen, semen, çiçek, su gibi kavramlarla 

birlikte anılır. Baharın geliĢi tabiatı değiĢtirdiği gibi sabaha benzetilen sevgili 

de geceyi gündüze çevirir. Bütün bu iliĢkiler içerisinde sevgili genellikle istiare 

yoluyla dile getirilir. Yüz ve endam unsurları üzerine benzetmeler yapılır 

(Bk.Yüz, Güzellik). 

 Sevgili ile ilgili bezetmeler Ģunlardır: Gülzâr, hüsn bahârı, letâfet 

gülistânı, letâfet gülĢeni, nev-bahâr, semen-simâ, semen-endâm, semen-ten, 

semen-ber, semen-çihre, semen-ruhsâr, serv-i semen-simâ, yâr-ı semen-

çihre, yüzi gülĢen, yüzi gülzâr, sabâh, su vb. 
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 Bahar gelince bağ bahçe Ģenlenir, güller açar bülbüller öter. Sevgili de 

geldiği zaman âĢığın gönlüne, evine bahar gelir. Kana boyanmıĢ sinesinde 

güller açar (Necâtî G 458/4). ÂĢık baharın geçiciliğini hatırlatarak sevgilinin 

güzelliğine mağrur olmaması  ister:  

Didüm ey hüsn bahârı nola ger hânemüzi 

Hadd ü kaddünle bu gün pür-gül ü ĢimĢâd idesin 

    Ahmet PaĢa G 248/6 

Gülzâra din ki hüsnine magrûr olmasun 

KıĢ iriĢür bozar ne düzilse bahâr ile 

ġeyhî G 154/6 

Sevgili “letafet gülistanı” olarak tasavvur edilince ağız, dudak ve dil bu 

gülistanın çiçekleri, yaprakları olur (Bâkî G 450/2). Sine, ten ve yüzdeki 

beyazlık dolayısıyla da sevgili yasemine benzetilir (Bk. Bu Unsurlar). ÂĢık 

onu göremeyince bülbül gibi feryadı eder. 

Figân it Hayretî dâyim çü bülbül 

Kanı ol yüzi gülzârum görinmez 

    Hayretî G 149/5  

 

r. Mum (ġem‘) 

Sevgilinin muma teĢbihi genel itibarıyla yüzü dolayısıyladır. Yüzün 

parlaklığı mum olunca saçlar da dumanı olur (Bk.Saç). Ayrıca Ģem-pervane 

benzetmesi etkilidir. Bu teĢbihlerde sevgili mum, âĢık pervane olarak 

tasavvur edilir. Aydınlatma özelliğinden dolayı “çerâğ” da aynı benzetme ilgisi 

içinde yer alır. 

Mum ve çerağ merkezinde sevgilinin benzetilenleri Ģöyledir: ġem‟, 

Ģem‟-i behiĢt, Ģem‟-i bezm-ârâ, Ģem‟-i cem-ârâ, Ģem‟-i Ģeb-ârâ, Ģem‟-i cihân-

efrûz, Ģem‟-i hidâyet, Ģem‟-i meclis, Ģem‟-i münîr, Ģem‟-i nur-efĢân, Ģem‟-i 

safâ, Ģem‟-i Ģebistân, Ģem‟-i Ģeb-efrûz, Ģem‟-i tâbân, Ģem‟-i dırahĢân, Ģem‟-i 

münevver, Ģem‟-i saâdet, Ģem‟-i âfitâb-ı cihân-tâb, çerâğ, çerâğ-ı hüsn-i 

âlem-tâb, devlet çerâğı, çerâğ-ı ruĢen, çerâğ-ı ümîd vb. 



167 

 

Sevgili Ģem olunca âĢık onun pervanesi olur. Benzetmeler en çok bu 

mazmun etrafında kurulan hayal dünyasına dayanır. Pervanenin muma 

kavuĢması vuslattır. ÂĢık sevgiliyle vuslat istemektedir. Sevgili âĢığın karanlık 

gecesini aydınlatır, sevgilinin olmadığı zamanlarda âĢık onun hayaliyle 

yetinir. ġairler bu teĢbihte “yanmak” fiili ile oynar (Ahmet PaĢa G 273/2; 

Yahya G 320/4): 

ġevkunle yanan dillere pervâne disünler 

Sen Ģem‟ olıcak âĢıkuna yâ ne disünler 

    Necâtî G 136/1 

Bu cemâlün Ģem‟ine pervâne gelmiĢlerdenüz 

Yanalum ey Ģem‟-i rûĢen yana gelmiĢlerdenüz 

    Hayâlî G 219/1 

Sevgilinin ağyar ile olması âĢığı kıskandırır. Bu durumda âĢık 

kıskançlık ateĢinde yanar. Yanında olsa onun ateĢinden yanar. Sevgili-çerâğ 

münasebeti mum ile aynı bağlamda ele alınır (Hayretî G 399/7; Fuzûlî G 

42/5):  

Gerçi pervâne karîb olsa çerâga per yakar 

Cân yakar bir pâre düĢse Ģem'-i tâbândan cüdâ 

Hayretî G 7/2 

Nâr-ı hasret yüregüm yagın eritdi subha dek  

Kimlerün hem-sohbetiydün ey çerâg-ı rûĢenüm 

    Ġshâk G 190/6 

 

s. Sâkî 

Saki, su dağıtan, kadeh, içki sunan kiĢi demektir (Parlatır, 2009:1449). 

Beyitlerde yaygın olarak meyhane veya içki meclislerinde iĢi Ģarap sunmak 

olan kiĢi olarak kullanılmıĢtır. Sakinin özellikleri Kutadgu Bilig‟de ÖgdülmüĢ 

tarafından hükümdar Kün Togdı‟ya Ģu Ģekilde anlatılır: “Yüzünde henüz tüy 

belirmemiĢ bu oğlanların yüzü dolunay, boyu fidan, saçı karave görünüĢleri 

tasvir gibi güzel olmalıdır” (ġen, 2004:19). Gençliği, mevzûn boyu, gümüĢ 
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bedeni, baldırı, kolları, bileği ile konu edilir. Saki dilberlik çağında, baĢında 

tâc-ı zer, ayağında halhal olarak tarif edilir: 

Bir mugbeçeyi gördüm dilberligi çagında 

Tâc-ı zeri baĢında halhâlı ayagında 

    Hayâlî G 546/1  

Sevgilinin sakiye teĢbihi ise aĢk Ģarabı sunması, âĢığı sarhoĢ etmesi 

dolayısıyladır. Sevgili ile ilgili benzetmeler Ģöyledir: Sâki-i devrân, sâki-i gül-

izâr, sâki-i gül-çihre, sâki-i horĢîd-ruh, sâki-i Ġsi-nefes, sâki-i perî-ruh, sâki-i 

ıĢk, sâki-i bâkî, sâki-i devlet, muğbeçe, tersâ vb. 

ġarabın Hristiyanlıkta haram olmaması dolayısıyla sevgili; saki, 

mugbeçe ve tersa olarak değerlendirilir. Bu dine ait kavramlar ve Hz. Ġsa ile 

ilgili telmihler tenasüp içinde verilir (ġeyhî G 199/4; Hayâlî G 596/1; Nev‟î G 

236/2). Ġsa nefesli saki dudak kadehinden cür‟a diye can yağdırır: 

Leblerinün sâgarından sâkî-i Îsî-nefes 

Cür‟â diyü ehl-i meclis üstine cân yagdurur 

Necâtî G 149/5 

Sevgilinin saki olarak görülmesinde eğlence/içki meclisi motifi yaygın 

bir kullanımdır. Eğlence meclislerinin en önemli aktörü Ģüphesiz sakidir. Bu 

mecliste sevgili bazen herkesi sarhoĢ eden saki, bazen nağmeleriyle gönüller 

okĢayan mutrib olur. Bazen de kendinden geçen âĢığın feryatları saz ve söz 

yerine geçer. Bu meclisler geceleri kurulur ve bazen sabahlara kadar devam 

eder (Bk. Sevgili Tipolojisi; ġeyhî G 17/1; Hayretî G 145/4). Meyhane ile ilgili 

Ģarap, kadeh, ayak, mutrib gibi kelimeler tenasüp içinde kullanılır. Bahar 

eğlencesi için lale yanaklı saki ve gül renkli kadeh olsa yeterlidir: 

Ġy sâki-i hüsrev-sıfat sun bâde-i gül-rengi sen 

V'iy mutrîb-i Ģirin-nefes dek turma depret çengi sen 

    ġeyhî G 148/1 

Bâkıyâ ayĢ-ı bahâr eyler idük meclisde 

Sâkî-i lâle-izâr u mey-i gül-fâm olsa 

     Bâkî G 460/5 

Sevgilinin güzelliği bezm meclisi, dudağı kadeh, gamzesi saki olarak 

tasavvur edilir. Gamzenin sarhoĢ oluĢu sevgilinin bakıĢlarındaki mestlikle 
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ilgilidir (Bk.Gamze). Ġçki meclislerinde kadehin elden ele dolaĢması “devr” 

kelimesi ile anlatılmıĢtır. Altın üsküflü50, yalın yüzlü saki, karanlık geceyi 

aydınlatan mum Ģeklinde düĢünülür: 

Bezm-i hüsninde lebün devründe gamzen sâkiyâ 

Bir kadehden mest olup düĢmiĢ kabagun yasdanur 

    Necâtî G 195/2 

Altun üsküflü yalın yüzlü güzel sâkîler 

Sohbeti rûĢen ider Ģem'-i Ģebistânlar olur 

    Hayretî G 88/2 

Kadeh dudak benzetmesinde “öpmek” tabiri ön plana çıkan bir 

husustur. Sakinin dağıttığı kadehten içmek ile sakiyi dudağından öpmek 

arasında ilgi kurulur. Bu durumda saki ile sâğar benzeĢmektedir. ġarap 

içmek büyük günahsa sakiyi öpmek küçük günah sayılır. Sakiyi öpmek 

genelde hile iledir. ÂĢık bir boĢluğuna getirip ansızın davranır, fırsatı 

değerlendiremezse bir daha ki sefer der.  Öpmeye izin vermezse ayağına 

kapanır (Mesîhî G 64/4: Yahya G 36/2):  

ġarâb içmek kebâirdense sâkî 

Seni ağzunda öpmekdür sagîre 

    Necâtî G 531/6 

Öpülmezsen ne gam bu def'a sâkî 

Ki sohbet bâkî dirler yâr bâkî 

    Mesîhî G 258/1 

Bâde hayli alındı meclîsde 

Öpdiler sâkîyi dudagunda 

    Bâkî G 424/5 

Sevgilinin olmadığı mecliste âĢıklar susuzluktan yanıp yakılır. Ondan 

âĢıklarının susuzluğunu gidermesi istenir. Sevgilinin gelmesi meclisi cennete 

çevirir. O zaman sunulan Ģarap, Kevser olur. Bundan sonra ihtiyar elden 

gider: 

Bezm-i gamında cân u dil yandı yakıldı sâkıyâ 

                                                 
50

 Üsküf; tepesi devrik, ucu püsküllü takke, yeniçeri başlığı, kadınların giydiği taç benzeri başlık 

demektir (Parlatır, 2009:1766; Özkan, 2007:614). 
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Depret elün sür ayagı meclisde yârân teĢnedür 

    Bâkî G 69/4 

Bezmümüz cennet olur sâkî-i Kevser sâkî 

Her kaçan kim gele bin nâz ile ol hûr-sıfât 

    Yahya G 33/4 

BaĢdan meclisde sâkîler karârum aldılar 

Çekdiler evvel elümden ihtiyârum aldılar 

    Bâkî G 178/1 

Meclisler kıĢın meyanelerde yazın bağda bahçede kurulur. En çok 

bahsi geçen meclis bahar mevsiminde kurulanıdır. Bahar güzel olmakla 

beraber geçicidir. Bu fırsatı kaçırmamak gerekir: 

Sâkıyâ mey sun ki eyyâm-ı bâhâr elden gider 

Hatem-i câm-ı Ģarâb-ı hoĢ-güvâr elden gider 

    Yahya G 137/1 

Tasavvufî anlamda saki; maĢuk, insan ruhuna Allah sevgisi ve nuru  

saçan kimse için kullanılır. Bu yönüyle mürĢit, Ģeyh gibi tasavvuf büyüklerini 

iĢaret eder. Meyhanede maddi aĢk ve sarhoĢluğa çeken saki gibi mürĢit de 

saliki ilahî aĢka çeker (Parlatır, 2009:1449; Bayburtlugil, 1985:353; Üstüner, 

2007:261). Burada sevgili mecazî anlamda saki olarak karĢımıza çıkar. Onun 

Ģarabı da içeni mest eden dudakları olur. ÂĢığı aĢk yoluna çeker, aklını 

baĢından alır. Hakikatte ise ehl-i idrak eyler:  

Elâ iy sâkî-i bâkî ki mest eyledün âfâkı 

N'ola ġeyhî'ye içürsen leb-i la‟lün Ģarâbından 

ġeyhî G 142/7 

Hûr ü Kevserden ki dirler Ravzâ-i Rıdvânda var  

Sâkî-i gül-çihre vü câm-ı musaffâdur garaz 

     Fuzûlî G 138/3 

Çog aglasam aceb mi ki gözümdedür dahi 

ġol mey ki sundı sâkî-i devrân geçen gice 

     Necâtî G 460/4 

Hayretî'nün gerçi bir cür'ayle aldun aklunı 

Ma'nîde ey sâkî-i ıĢk ehl-i idrâk eyledün 
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     Hayretî G 204/5 

Sâkinin tasavvufî anlamda kulanılması Zât-ı ilahi, Hz. Peygamber, 

mürĢid-i kâmil seyrinde karĢımıza çıkar. AĢağıda her üç hususa dair örnek 

verilmiĢtir:  

Kılalı sâkî-i bezm-i ezel salâ-yı kadeh 

Gönül ider heves-i câm u cân hevâ-yı kadeh 

    Nizâmî G 7/1 

Sâkî-i fazl-ı ilâhî yâ Resûlu'llâh tû'i  

Bâ nasîbem kün zi câm-ı cür‟a-ı feyz-i ilâh 

    Mesîhî G 203/6 

Âlemi hurrem iden cür‟a-i ihsânundur 

Sâkiyâ sakın unutma bizi ihsânundan 

    Necâtî G 387/3 

t. Türk, Tatar 

Sevgilinin Türk‟e benzetilmesi yaygın bir kullanımdır. Kan dökücü 

sevgili tipinin kaynağı Türk, Tatar ve Moğol kavimlerine dayandırılır (Bk. 

Sevgili Tipinin Kaynağı). Yiğitlikleri yanında zalim ve acımasız olmalarından 

dolayı sevgilinin benzetileni olmuĢlardır. Ayrıca “türktâz” kelimesi ile yağma, 

çapul, hücum  anlatılmıĢtır. Mahbublar iĢve ve nazla âĢığın sabır ve kararını 

yağma ettikleri için “Türk” diye isimlendirilmiĢtir (Akün, 1994:416-417; 

Yaltkaya, 2006; Onay, 2007:394; Parlatır, 2009:1641; Devellioğlu, 

2008:1115; Bâkî G 77/1): 

Üftâdeler Ģikeste vü mecrûh u pây-mâl 

Hûbân semend-i nâza binüp türktâzda 

    Bâkî G 446/4 

Genel olarak kaĢ, göz, gamze ve kirpik ilgisi üzerine kurulan 

benzetmeler Ģu Ģekildedir: Türkmân, Türk-i mest, Türk-i Ģive-gâr, Türk-i nîm-

mest, Türk-i hadeng-efgen, Türk-i kemân-ebru, gözi Tatar vb. AĢağıdaki 

beyitte elinde ok ve yayı bulunan Türkmen‟e iĢaret vardır: 

YaraĢur kirpügün kaĢun gözünle 
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Ki bu tîr ü kemân ol Türkmândur 

    Nizâmî G 15/3 

Sevgilinin acımasızlığı kan dökücülüğüyle tamamlanır. O kan dökmek 

için hazır bekler, bahane arar. Niyeti geliĢinden bellidir: 

Yâ Rab bu Türk-i mest nice ceng-cûydur 

Kim söyleyene tîr ü kemândan haber virür 

Ahmet PaĢa G 88/2 

Cünd-i kahr ile gelen ol gözi Tâtâr ancak 

Gâfil olma gözün aç haylî yamandur bu geliĢ 

    Nev‟î G 206/4 

Sevgili gözlerinin sihriyle âĢığını etkisi altına alır (Bk.Göz; Necâtî G 

325/3). Sevgilinin naz uykusuna yatmasına aldanmamak gerekir. Çünkü o 

aslında uyku değil fitnedir: 

Hâb-ı nâz itdügine ol Türk-i mestün ey gönül 

Zinhâr aldanma kim fitnedür ol uyhu degül 

    Necâtî G 339/2 

 

u. Hâce 

Hâce; hoca, çelebi, muallim, bey, efendi, sahip, ağa anlamlarına 

gelmekle birlikte tüccar anlamına da gelir (Parlatır, 2009:546). Beyitlerde 

hâce olarak hitap edilen sevgili güzellik tüccarına benzetilir. “Hâce-i Behçet” 

olarak tasavvur edilen sevgili la‟l ticareti yapan bir tücara benzetilmiĢtir:  

ġol cefâ taĢı ki senden iriĢür kat kat bana  

La‟lden kıymetlidür ey hâce-i behçet bana 

    Yahyâ G 11/1 

ÂĢık, canı karĢılığında sevgilinin dudağına müĢteri olarak tüccar 

Ģeklinde düĢünülen sevgili ile alıĢ-veriĢ niyetindedir. Ucuza kapattığını 

düĢünen âĢık sevgiliyi zorlar. “Pazar olsun” ifadesi gerçekçidir: 

Ko gönül la„lüne cân ile harîdâr olsun  

Kerem it yok dime ey hâce ki bâzâr olsun 



173 

 

    Ġshâk G 207/1 

Zekat islam‟ın beĢ Ģartından biridir. Zenginlik ölçüsüne göre zekat 

vermek farzdır. Zekatın verilebileceği kiĢiler özellikle aranır, zekat vermeye 

uygun olup olmadığı araĢtırılır, ihtiyaç sahibi olduğuna kanaat getirilince 

zekat ona verilir. ÂĢık tüccar olan ve dolayısıyla zengin olan sevgiliden 

güzelliğinin zekatını ister. Sevgilinin kime zekatını kime vereceğini aramasına 

gerek yoktur çünkü âĢık her haliyle zekat düĢen bir fakirdir:  

Hüsnün zekâtınun eger ey hâce-i cemâl 

Bir müstehıkkın ister isen iĢte ben fakîr 

    Bâkî G 91/2 

v. Sancak  

Sevgili giydiği beyaz elbise ve baĢındaki üsküfü ile Osmanoğullarının 

ak sancağına benzetilir: 

Altun üsküflü cuvânum ak libâs ile bu gün 

Ak sancagına dönmiĢ Âl-i Osmânun hemân 

     Yahyâ G 300/3 



II. BÖLÜM 

SEVGĠLĠDE GÜZELLĠK UNSURLARI 

A. SAÇ 

1. Umumi Olarak Saç  

Zülf, gîsu, kâkül, perçem, turrâ, mûy, mû gibi isimlerle anılan saç hiç 

Ģüphesiz en çok konusu edilen güzellik unsurudur. Divanlarda sevgili ile ilgili 

özelliklerin büyük çoğunluğunu saç veya saç ile ile ilgili özellikler oluĢturur. 

Mu‟îdî, “mûy” baĢlığı altında saçı dörde ayırır: Parlak ayı örten bulut gibi 

sevgilinin yüzü üzerine sarkan “mûy”a zülf, sevgilinin boynuna salınan/sarkan 

saça gîsû denir. Kemer gibi sevgilinin beline kadar uzamıĢ saça ve bunların 

hepsine birden “mûy” denildiğini nakleder (Erünsal, 1988:224). ġairler 

etraflarında gözlemledikleri hemen her nesneyi sevgili ile 

irtibatlandırmıĢlardır. Renk, Ģekil ve koku bakımından yakın ve uzak birçok 

hayal, saç etrafında teĢbihlere konu olmuĢtur. Genellikle bu hususların 

birkaçı bir arada kullanıldığından Ģekil, renk ve koku tasnifine gidilmeyip yeri 

geldikçe ilgili yerde verilmiĢtir. 

Saç güzelliği tamamlayan belki de güzelliğin kendisi olan en önemli 

unsurdur. Tarih boyunca saçlar devrin zevkine göre değiĢik Ģekillere 

sokularak güzelliğe katkı sağlamıĢtır. Kadın saçları genellikle kesilmemiĢ ve 

“kirpiği yanağında, saçı topuğunda” sözleriyle güzellik ve övgü mevzuu 

olmuĢtur. Kakül de sahibinin iĢvesine ayrı bir cazibe katarmıĢ (Bk. Sevgili 

Tipinin Kaynağı; Koçu, 1996:123-124,138, 200). Güzellik bir elbise Ģeklinde 

düĢünüldüğünde saç bu elbisenin tamamlayıcısı olur. Güzellik boy, kaĢ, göz, 

ben ve zülf ile tastamam olur. Burada öne çıkan özellik saçın uzunluğudur 

(Ahmet PaĢa G 125/5, G 191/3; Necâtî G 103/4, G 487/5; Hayâlî G 148/1; 

Bâkî G 52/1): 

Aç alnunı ki ay yüzüne gün guIâm ola 

Çöz zülfüni ki hıl'at-i hüsnün temâm ola 
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    Ahmet PaĢa G 6/1 

Çok biçildü hüsn kaddüne güzellik hıl‟ati 

Kimsene iĢ asmadı zülf-i perîĢân üstine 

    Necâtî G 535/4 

Bilüne yok bedel velî saçunun 

Girîhin çözsen ol miyâne deger 

    Bâkî G 113/6 

Saç uzun, yüzün iki tarafından sarkık, kıvrım kıvrım, dağınık, siyah, 

misk kokulu olarak ele alınır. Saçın göze çarpan en önemli özelliği rengidir. 

Eski devirlerden beri “kara” saç makbul sayılmıĢtır. Gerek Arap ve Ġran 

Ģiirinde gerekse eski Türk Ģiirinde saçın hakim rengi siyah olarak 

belirlenmiĢtir. Bu düĢünce ideal güzellik arayıĢının bir izdüĢümü sayılmalıdır. 

Yoksa sarı saç da bilinmektedir. Sonraki dönemlerde Ģiire giren bu renkte 

saçlar klasik dönemde daima siyahtır (Bk.Sevgili Tipolojisi). AĢağıdaki beyitte 

Nev‟î gülzarı, sarıĢın bir güzele benzetmektedir51: 

Kendin çemende gark-ı zer ü zîver eylemiĢ  

Gülzâr sanasın saruĢın bir nigârdur 

    Nev‟î G 71/4 

Saçın kara oluĢuyla ilgili teĢbihler bir hayli fazladır. Saçın benzetilenleri 

kısmında ayrıntılarıyla ele alınacağı üzere daha çok akĢam (gece, leyl, Ģâm), 

gölge (zıll), karanlık (zulmet, zalam), sevdâ, duman, hind gibi renk üzerine 

kurulu benzetmeler vardır. ġairler saçın rengi ile ilgili bir çok kelimeyi tevriyeli 

kullanılmıĢtır Kara, sevda, Ģam, leyl, belâ, baht gibi kelimeler örnek olarak 

sayılabilir (Ahmet PaĢa G 59/1, G 202/5, G 214/2; Hayâlî G 10/1; Nev‟î G 

508/3): 

Cânâ revâ mıdur ki gözün câne kasd idüp  

Her dem kanumı kara yire kara perçemün 

    Nizâmî G 63/3 

                                                 
51

 Mesîhî‟ye ait aşağıdaki beyitte “altın başlı” dan maksat sancağa ait bir motif olabileceği gibi sarı 

saçlı bir genç de olabilir (Çeltik, 2008:469): 

Pür-şecâ‟at devlet atına süvâr olmış gelür 

Gördüm altun başlu bir sancak önince bir cüvân 

     Mesîhî K14/8 
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Gitmedi hattunla zülfün fikri baĢumdan meger 

Ben kara yazuluya olmıĢ kuru sevdâ nasîb 

    Mesîhî G 17/2 

Saç koku yönünden misk ve amber kokar. Bu kokunun saça dıĢarıdan 

verildiğine veya sürüldüğüne dair beyitlerde bir bilgiye rastlanmaz. Misk ve 

amber kokmak saçın tabii halidir (Tolasa, 2001:161; Üstüner, 2007:284). 

Bununla beraber geçmiĢte saçlara koku, bakım ve parlatma amaçlı bazı 

maddelerin sürüldüğü akla gelmektedir. Eskiden kadınların amber, misk, 

galiye gibi kokulu maddeleri saçlarına sürdükleri veya içinde bu maddelerin 

bulunduğu sabun ya da suyla saçlarını yıkadıkları rivayet edilir (Öztoprak, 

2004:318). Saç kokusu ile birlikte ele alınan önemli bir husus da rüzgar (bâd, 

nesîm, hevâ) dır. Rüzgar cihanı sevgilinin saçının kokusuyla doldurur. 

Sevgilinin saçı kokusu Çin ve Hoten ülkesine ulaĢır, âhûnun sinesini yakar. 

Bu yüzden amber ve misk kıymetten düĢer. TeĢbih-i tafdil yoluyla saçın 

kokusu bu unsurlardan üstün tutulur. Saçın kokusu aĢığa can bağıĢlar, can 

verir (ġeyhî G 12/1, G 38/1, G 52/4, G 67/1, G 135/1, G 145/3; Nizâmî G 

123/1): 

Sabâ irürdi meger ġeyhî'ye saçun kohusun 

Ki her nefes ki urur âlemi mu‟attar ider 

ġeyhî G 48/7 

Zülfün kohusına dil her dem diler vire cân 

Bi-çâre haste n'itsün derde devâsın ister 

     ġeyhî G 39/3 

Saç Ģekil yönüyle; iki yanağın üzerine sarkık, uzun, dağınık, dolaĢık, 

kıvrım kıvrım, eğri doğru, lüle lüle vb. olarak düĢünülür. Saçın dağınıklığı 

âĢıkların periĢan olmasına sebep olur (ġeyhî G 31/6; Necâtî G 315/1): 

Mecmû‟-ı diller mecma‟-ı zülfündür anı çözse bâd 

Cem‟iyyet-i hâtır mı olur andan perîĢân olmamıĢ 

    Ahmet PaĢa G 129/7 

Aklumı gamze-i câdûları meftûn itdi 

Gönlümi silsile-i mûları mecnûn itdi 

    Bâkî G 491/1 
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Nedür bu pîç pîç ü çîn çîn ü ham-be-ham kâkül 

Nedür bu turralar bu halka halka zülf-i müĢg-âsâ 

    Bâkî G 6/2 

Zülf tasavvufta; celal sıfatı, celal ve cemal sıfatlarının tecellîsi; Allah‟ın 

gaybî hüviyeti, zahirî hüviyeti, lütuf ve kahrı, talep yolunun adı, kendisine 

vahdet sırrının ay gibi belli olduğu muvahhid âĢık, kainattaki ilahi tecellîlerin 

kesret halinde görülmesi, vahdette beliren kesret, kesret, küfür; piç-i zülf 

(kıvrım kıvrım saç) ilahî müĢkiller, sınav tuzağı, hakikat arayıcısının 

kıvrımlarla dolu yolu, imkan mertebesi; uzun saç, sınırsız varlıklar, kesret, 

celalî tecellîler; zülfün parıldaması da ilahî sırlar gibi anlamlara gelmektedir. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen Allah‟ın ipi (Hablullah) deyiminden kinayedir (Âl-i 

Ġmrân 3/103). Bu yolla Hakk‟a erilir (Baybutlugil, 1985:351; ġahidi, 1996:56; 

ġebüsterî, 1999:138, 145-146; Üzgör, 1990:177; Gölpınarlı, 1972:184, 186; 

Ġpekten, 2008:116, 164, 177; Tarlan, 1998: 107, 115, 160 ; Kurnaz, 

1996:225; Uludağ, 1996:206, 596; Üstüner, 2007:281). AĢağıdaki beyitlerde; 

kesret olan saçın vahdet olan yüzü örtmesi, sır oluĢu, zorluklar barındırması 

gibi hususlara değinilir. ÂĢık devr-i ezelden beri yüz ve saçın âĢığıdır: 

Zülfün örter yüzüni gayret-i Ġslâm kanı 

Dini setr eylemesün di anı imânun içün 

    Mesîhî G 191/4 

Ruh u zülf ü hat u hâli kelâmullâhdur yârun 

Eger tuydunsa ey ârif emîn-i sırr-ı esmâ ol 

    Hayretî G 243/2 

Katı müĢkildür iĢüm zülf-i girîh-gîründen  

Sabr bu müĢkili derler açar ammâ müĢkil 

    Fuzûlî G 175/4 

Zülf ü ruhuna âĢık idüm devr-i ezelden 

Fark itmez iken dahi gözüm karayı akdan 

    Yahya G 307/3 

Saç ile ilgili tasavvurlardan biri uçlarında âĢıkların canının asılı 

olmasıdır. Tasavvufî anlamda âĢık, hakiki sevgilinin kesret alemindeki 

yansımasına bağlanır (Tarlan, 1998:128, 230, 530; Üstüner, 2007:282). Saç 
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âĢıklar için yuva gibidir. Ġp veya darağacı Ģeklinde düĢünülen saç âĢıkların 

meskenidir. ÂĢıklar saç üzerinde “üstad canbaz” olurlar. Rüzgarla hareket 

eden saçlardan can dökülür. Sevgili saçının ucunu kesse âĢık, gözlerinden 

“yaĢ yerine kan döker”. Sevgilinin saçlarının ucunu kesmesi âĢığın ömrünün 

az olmasına sebeptir. ÂĢığın gönlü sevgilinin zülfü  gibi “yanınca salınmak” 

ister (ġeyhî G 46/2; Nizâmî G 31/5, G 48/5 Ahmet PaĢa G 53/7, G 73/1; 

Fuzûlî G 265/4; Hayâlî G 148/2; Bâkî G 356/1): 

Zülfüni bâd-ı sabâ depredicek cân dökülür  

Söze geldükce lebün çeĢme-i hayvân dökülür 

    Nizâmî G 31/1 

PeriĢân itme kâkül baĢun içün ey perî-peyker  

Ki her bir kâkülün târında yüz bin mübtelâlardur 

    Fuzûlî G 91/2 

Zülfün gibi yanunca salınmak diler gönül 

Tîg-i cefâ vü cevr ile senden kesilmedi 

    Bâkî G 486/2 

Saça kına yakmak eski bir gelenektir. Saçı beslediğine ve 

güzelleĢtirdiğine inanılır. Sevgili perçemine âĢığın kanını kına diye yakar. Al 

kelimesi tevriyelidir: 

Her dem nigâr perçemine hûn-ı âĢıkı 

Hınnâ diyü yakınur imiĢ tuyduk âlini 

    Mesîhî G 252/2 

Saçın tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdaki gibidir: 
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Divanlarda sevgili ile ilgili güzellik unsurları içinde en çok geçen unsur 

saç olarak karĢımıza çıkmaktadır. Saçın kendi içinde tek baĢına kullanımı 

%42 olarak görülmektedir. Bu durum saçın Ģairler tarafından en çok tercih 

edilen unsur olduğunun delilidir. 

Saçın ikili kullanımda %22 ile en çok yüz ile birlikte ele alındığını 

görüyoruz. Beyitlerde genellikle yüz ile anılan saç, oran olarak da diğer 

unsurlardan ziyade yüz ile kullanıldığını gösteriyor. Ben, %6 oranla saç ile 

kullanılan ikinci unsurdur. Dudak, hat ve göz %5 oranla saç ile birlikte en çok 

kullanılan diğer unsurlardır. Son olarak boy ile birlikte kullanım oranı %4‟tür. 

Bu sonuçlara göre saçın yüz üzerine salınması, ben ile Ģekil ve renk 

benzerliğine dayanan teĢbihler en çok ele alınan hususlardır.  
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2. Saç ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Anber, Misk, Nâfe 

Saçın bu unsurlara teĢbihi koku ve renk münasebetiyledir. Âbir, anber, 

misk, misk-i Hıtâ, misk-i Hoten, miskîn, müĢg, müĢg-i Hıtâ, müĢg-i Hoten, 

müĢgîn, nâfe, nâfe-i Çin, nâfe-i müĢg-i Hoten, nâfe-i Tatar, sîn-i misk vb. 

Ģekillerde kullanılır. 

Anber (âbir), amber balığı da denen diĢi balinaların bağırsaklarında 

oluĢan sindirim artığıdır. Okyanusların bazı bölgelerinden toplanan kokulu 

madde olarak bilinen amber, ilaç olarak hastalıların tedavisinde kullanılmıĢ 

olmakla beraber yaygın olarak kokuculukta kullanılmıĢtır. (Erdem, 1991:7-8; 

Parlatır, 2009:88) Doğal hali kokusuzdur. Bir takım kimyevî iĢlemden 

geçtikten sonra koku vermeye baĢlar. Isıtılmak suretiyle de koku yayar. Misk-i 

amber ya da misk ü amber ifadesi bu maddelerin birbirine karıĢtırılarak 

kullanılmasından kaynaklanıyor olmalıdır (Bk.Ben; Erdem, 1991:8; ġentürk, 

1995:109). AĢağıdaki beyitte sevgilinin amber saçının kokusu ile buhurdan 

(micmer) arasında ilgi kurulmuĢtur: 

Anber saçınun derdi yakar micmeri oda 

Göynüklü kohuları tanukdur cigeründen 

    ġeyhî G 135/4 

Saç kendinden kokulu kabul edilmekle beraber, amber ve miskin 

ezilmek suretiyle bugünkü saç kremi haline getirildiği ve saça, özellikle de 

kaküle sürüldüğü anlaĢılmaktadır: 

MüĢg ü anber ezilürken göricek kâkülüni 

Yine anlar baĢun üstinde senün yir ideler 

    Bâkî G 177/2 

Hoten veya Hıtâ, Çin idaresindeki Türkistan‟da bulunan ipekli 

kumaĢları ve misk ahuları ile meĢhur bir Ģehirdir. Misk; Hıtâ ve Hoten ile Çin 

ve Hindistan‟da yaĢayan misk ahusunun (âhû-yı müĢgîn) göbeği altında 

biriken kandan meydana gelir. Bu hayvan küçük bir karaca  veya köpek 

kadardır ve baĢında boynuzu yoktur. Diğer hayvanlardan onu ayıran özelliği 
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göbeğindeki yağlı maddedir. Naf, göbek demektir; nâfe, bu ahunun 

göbeğinden çıkarılan veya kendiliğinden düĢen göbek miskidir. Nafenin, bu 

hayvanın ürkmesinden veya hararetten oluĢtuğu sanılır. Vakti geldiğinde 

kendiliğinden veya hayvanın bir yerlere sürtünmesi ile düĢermiĢ. Nafe 

hazneciği ıĢık sızmayan bir yerde açılırmıĢ ki kokusu böyle yerlerde kendini 

gösterirmiĢ. Tabi hali kokusuz olan nafe, bazı ilaçlarla terbiye edildikten sonra 

kokulu halini alırmıĢ (Onay, 2007:27; Kam, 2008:176). 

Saçın en beligin özelliği misk ve amber kokulu olmasıdır. Bu iki özelliği 

de üzerinde taĢır. Saç güzelliğe güzellik katar: 

Didüm saçun sevâdıla zülfün girihleri 

Anber midür ya müĢg-i Hoten didi iksi de 

    ġeyhî G 169/3 

Yalunuz gerden-i zîbâsı degül hâlet-bahĢ 

Anber-âmîz o zülfeyn ile gîsû da güzel 

    Bâkî G 313/3 

MüĢg, kıymetli bir madde olduğu için hediye olarak verilmesi yaygın bir 

davranıĢtır. Sevgilinin saçı miskten daha güzel koktuğu için saba rüzgarı onu 

Çin‟e armağan olarak götürür. Bazen de âĢığa Hıtâ‟dan hediye getirir. MüĢg, 

kervanlar aracılığıyla diğer memleketlere taĢınır. Rüzgar sevgilinin saçlarına 

dokununca müĢg kervanı yola çıkar (ġeyhî G 201/6; Ahmet PaĢa G 68/7; 

Necâtî G 370/4). Kervanın yola çıkması sevgilinin saçına haraç vermesine 

bağlıdır. Yoksa inci Aden‟den, misk Hoten‟den çıkamaz:   

Ne müĢg olur saçunun çîni kim nesîm-i sabâ 

Hıtâ'ya kohusını her dem armagan iledür 

    ġeyhî G 58/2 

DiĢlerünle saçuna virmese bâc ile harâc 

Dür Adenden gelimez nâfe Hotenden çıkamaz 

    Necâtî G 231/4 

Sevgilinin saçları teĢbih-i tafdil yoluyla misk ve amberden üstün tutulur. 

Onun saçlarından dolayı misk ve amberin fiyatı düĢer. Sevgilinin amber 

kokulu saçlarına benzemeye çalıĢan miskin “kanı kurur”, “ciğeri kan olur”, 

“yüzü kararır”, “kudret eli yüzlerine kara sürer”, amberin “yüzü karasını yedi 
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deniz yıkayamaz”, “bir deri bir kemik kalır”. Bütün bunlarla kuru kandan 

oluĢan dıĢı derimsi koza Ģeklindeki nafe kastedilir. Sevgilinin saçının 

kokusunu duyanlar “gerçek misk budur” derler. “Bu” kelimesiyle hem iĢaret 

hem koku kastedilir (Nizâmî G 62/4, G 58/2; Ahmet PaĢa G 21/3, G 25/6, 

Mesîhî G 244/3; Hayretî G 206/5; Zâtî G 721/2; Fuzûlî G 271/4; Hayâlî G 

250/2; Bâkî G 98/1): 

Âlemi târ-ı zülfünden mu‟attar eyledün 

Kalmadı bir kılca kıymet nâfe-i Tatardan 

    Nizâmî G 101/2 

Kan oldugı budur cigeri misk-i Hıtânun 

Öykündi ser-i zülfüne oldu yüzi esved 

    Ahmet PaĢa G 30/5 

Nâfe saçun hevâsına sevdâya düĢmese 

Kalmazdı böyle sarılu bir kat deri ile 

    Necâtî G 472/6 

Mu‟attar zülf ü hâlün seyr idenler ey gözi âhû 

DimiĢlerdür hakîkat misk odur âlemde anber bu 

    Bâkî G 402/2 

MüĢgün ilk hali siyah olması, Çin ve Hıtâ ülkesinde bulunması 

münasebetiyle sevda-kara, Çin-dağınık, Hıtâ-hata anlamlarında tevriyeli 

olarak kullanılır (ġeyhî G 133/5, G 156/6, G 190/2, G 191/1; Ahmet PaĢa G 

274/5) 

Ol büt-i Çîn ü Hıtâ kim turra-i müĢgîni var 

Ne hatâmuz gördi kim ebrûlarınun çîni var 

    Ahmet PaĢa G 53/1 

Amber ve misk kokulu saçtan dolayı bütün cihanı güzel kokular kaplar. 

Bu yüzden sevgili saçlarını açmalıdır (ġeyhî G 182/5; Nizam G 5/3, Ahmet 

PaĢa G 3/8; Fuzûlî G 182/6; Bâkî G 170/4): 

HoĢ bûy ile toldurdu sabâ dehri meger kim 

Anber saçunı müĢg-fiĢân eyledün ey dost 

    Ahmet PaĢa G 18/4 

Çöz kâkül-i müĢgînini anber ucuz olsun 
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Depret leb-i Ģîrînüni kim kana tuz olsun 

    Hayâlî G 443/1 

Sevgilinin saçlarını çözmesiyle birlikte amber “gulam” (köle) olur. Bu 

tasavvurun altında ortaçağ Avrupa ve Ġslam saraylarında hizmetçi olarak 

çalıĢtırılan zenci kadın ve kölelere “anber” denmesinin (Erdem, 1991:8) etkili 

olduğu söylenebilir (Nizâmî G 29/4): 

Saç zülfini ruhuna ki anber gulâm ola 

Aç gün yüzün ki mâh-ı nev iĢi temâm ola 

    Necâtî G 22/1  

Saçlar kadınların boyunlarına taktıkları anberîne denilen süslü kolyeye 

teĢbih edilir. Bu kolye sevgilinin boynunda güzelliğine güzellik katar. ÂĢık 

sevgiliden onu boynuna takmasını ister ki dolayısıyla sevgiliye kavuĢmak 

kastedilir. “MüĢgîn selâsil” (zincir) ile de kastedilen bu tür kolyeler olmalıdır. 

Saç ile boyundaki benler “tavk-ı anberîn” Ģeklinde düĢünülür (Bk. Boyun; 

Nizâmî G 66/5; Ahmet PaĢa G 63/3, G 177/3, G 147/4). AĢağıdaki beyitlerde 

saç, murassa anberine ve abir ü müĢgden zincir Ģeklinde düĢünülmüĢtür : 

Bir perîsin sen ki bu zülf-i arak-rîzün senün 

HoĢ murassa‟ anberîne daktı hânum boynuna 

    Ahmet PaĢa G 271/2 

MüĢgîn saçundan bir girih boynuma dak kim müdde'î 

Görsün abîr ü müĢgden zencîr ile gul nicedür 

    ġeyhî G 78/5 

Miskin yağmurdan dolayı bozulması söz konusudur (Onay, 2007:28). 

ÂĢık gözyaĢlarından dolayı sevgiliyi uyarır: 

Gam-ı zülfünden akan kanlu yaĢumdan hazer it 

Nâfe-i Çîni harâb eylemesün bârândur 

    Ahmet PaĢa G 62/6 
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b. AkĢam, Gölge, Gölgelik, Duman, Bulut, Çadır  

Saçın akĢama teĢbihi renk münasebetiyledir. Kara/karanlık ilgisi 

üzerine kurulan teĢbihler Ģöyledir: AkĢâm, gece, Kadir Gecesi, leyl, Leylâ, 

leylî, ġam/Ģâm, Ģâmî, Ģeb, Ģebreng, dün, gölge, sâye, zalâm, zulmet, zıll, 

sevdâ, duman, tütün, sûre-i ve‟l-leyl, sûre-i duhân, bulut, ebr, sayebân, 

gölgelik, hayme, çadır vb. Bütün bu benzetmelerde ilgi saçın siyahlığı üzerine 

kurulmuĢtur. 

ġam Ģehri ile akĢam anlamına gelen “Ģam” kelimesi tevriyeli 

kullanılmıĢtır. Saçlar karalığı dolayısıyla Ģam olunca, yüz aydınlığı temsil 

eden Rum veya Mısır olur. Saçın yüze dökülmesi münasebetiyle asker 

sevketme/püskürtme imajı kurulur (ġeyhî G 132/6; Ahmet PaĢa G 240/4; 

Necâtî G 285/6, G 495/1, G 616/3; Yahya G 84/4, G 97/6). ÂĢık Rum ile 

ġam‟ı kınayan dilberlerin gümüĢ renkli yüzü ve siyah saçları yok mudur diye 

sorar: 

Çîn-i zülfinden nigâr el urdı nâ-geh yüzine 

Didi gâlib Rumdan leĢker çıkar ġâm üstine 

    Ahmet PaĢa G 277/4 

Ey gönül Rûm ile ġâm‟a ta‟n iden dilberlerün 

Ârız-ı sîmîn ile zülf-i siyâhı yok mıdur 

Necâtî G 59/5 

 ġam Ģehrinin altında cennet olduğu inanıĢı münasebetiyle cennet ya 

alın ya da yanak olmalıdır: 

Zülfüne nisbet yâ alnun ola cennet yâ ruhun 

Çünki ġâmun bâğ-ı huld altında yâ üstindedür 

     Necâtî G 121/3 

Eskiden gece yola çıkılmaz, seyahat edilmezdi. Bu yüzden evsiz 

garipler ve yolcular akĢamları kalacak yer bulmakta güçlük çekerler. 

Buldukları yerde de yatarlar. Genellikle mescitler gariplerin meskeni olur. 

Garip âĢık sevgilinin saçını mesken edinir. (Nizâmî G 19/5; Ahmet PaĢa G 

12/3; Necâtî G 438/3; Mesîhî G 14/4; Nev‟î G 78/5, G 158/3, G 370/1; Bâkî G 

402/4). ÂĢık sevgilinin bir kez olsun “ey garip sen de kimsin” diye 
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sormamasına içerler. AĢk yolcusuna saç karanlığında yolculuk güçtür. Çünkü 

gece olunca yol görünmez: 

Zülfîni Ģâm-ı garîbân gördi ġeyhî tolaĢup 

Kaldı yıllar dimedi bir gün ki kimsin yâ garîb 

    ġeyhî G 8/7 

Güçdür gam-ı zülf ile sefer sâlik-i ıĢka  

Nev‟î giceler târ olıcak râh görünmez 

Nev‟î G 187/5 

Leyl, leylî ve Leylâ kelimeleri hem Leyla -bu münasebetle Mecnun 

zikredilir- hem de gece anlamında kullanılır. Leyla ile Mecnun hikayesine 

telmihte bulunulur. Leylî saçın sevdasından Mecnun çöllere düĢer (Bk. ġeyhî 

G 30/5; Nizâmî G 14/2; Ahmet PaĢa G 172/1, G 352/4; Hayretî G 93/2, G 

285/2, G 461/3; Ġshâk G 314/4; Hayâlî G 647/2, G 290/2; Nev‟î G 531/1; Bâkî 

G 325/3). Sevgilinin saçından dolayı hasta olan âĢığı görmeye kim gelse 

“mecnun” olmaktadır. ÂĢık da zaten o saçlardan dolayı Mecnun olmuĢtur. : 

Leylî-i zülf-i nigâr içün olaldan haste  

Beni kim görmege geldi ise Mecnûn oldı 

    Mesîhî G 255/2 

Beni Leylâ-yı zülfün kıldı Mecnûn 

Dile destân olup efsâne oldum 

    Hayretî G 326/9 

Saç ve yüz, aydınlık ve karanlık tezadıyla birlikte ele alınır. Yüz (Bk.) 

gün, güneĢ, ay, parlaklık olarak tasavvur edilirken, saç, gece ve siyahlık 

bağlamında kullanılır (ġebüsterî, 1999:152). Sevgilinin saçından zulmetler 

saçılır, yüzünden cennetler  açılır (ġeyhî G 23/1). ÂĢığın gecesi sevgilinin 

yüzü hayaliyle sabah olurken, sabahı zülfünün firakıyla gece olur (ġeyhî G 

69/6). ÂĢık onun saçı ve yüzü hayaliyle nice sabah ve akĢamlar geçirir. Gece 

ve gündüze onun saçı ve yüzü misaldir (Ahmet PaĢa G 79/2, G 312/4). 

Sevgilinin yüzü ve saçı hayaliyle âĢığın gecesi gündüzü birbirine karıĢır: 

Rûz u Ģeb zülf ü ruhun fikri enîsüm olalı 

Ne gicem giceye benzer ne günüm gün gibidür 

    Nizâmî G 10/2 
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Hastalıkların gece arttığı söylenir. Saçın karanlığında âĢığın sesi bile 

çıkmaz. Sabaha kadar inler durur (Nizâmî G 85/2; Ahmet PaĢa G 213/2). Bu 

haliyle âĢık “gecede yalnız kalmıĢ hasta” gibidir. Gece duaların kabul olduğu 

zaman dilimidir: 

Bî-sabr u karâr oldı saçunda dil-i Ahmed 

Kalmak yalunuz gicede bîmâra ne müĢkîl 

    Ahmet PaĢa G 181/6 

Dil esîr-i zülfdür hem çoktan ister vaslunı 

Ola kim makbûl ola gice duâlar vaktidür 

    Hayâlî G 181/4 

Saçın geceye teĢbihi münasebetiyle “Kadir Gecesi” de hatırlanmalıdır. 

Kadir gecesi yılda bir, bayram iki kez olur. Sevgilinin iki yanağı iki bayrama, 

saçı Kadir Gecesi‟ne benzetilir (Necâtî G 174/5): 

Kâkül-i müĢgîni birdür ârız-ı gül-fâm iki 

Nitekim âdetdür olur kadr bir bayrâm iki 

    Necâtî G 622/1 

Saçın karanlığa teĢbihi hırsızı akla getirir. Hırsızlar karanlığı sever. 

Uğrı Ģeklinde düĢünülen âĢığın gönlüne saç karanlığında gün doğar (Ġshâk G 

131/1): 

Gönlüm sevinür zülf-i siyâhunı göricek 

Kim ugrıların gündüzidür leyle-i zulmâ 

    Mesîhî G 2/7 

Saçın gölgeye teĢbihi yüz münasebetiyledir. Yüz gün, güneĢ, ay 

Ģeklinde düĢünülünce saç-gölge iliĢkisi kurulur (Bk. Yüz; Nizâmî G 11/4; 

Ahmet PaĢa G 31/2; Necâtî G 328/6; Ġshâk G 60/2; Fuzûlî G 58/6). Gözün 

hıĢmından kaçan âĢık saçın gölgesinden baĢka sığınacak yer bulamaz. 

Hayâlî‟ye ait beyitte saç-yüz iliĢkisi güneĢ-gölge bağlamında kullanılmıĢtır:  

Kaçdı Ahmed hıĢm-ı çeĢmünden velî bir kimseye  

Sâye-i zülfünden özge ilticâsın bilmedüm 

    Ahmet PaĢa G 191/16 

Hayâlî ruhlarıyla zülfüne yarın esîr olmuĢ 

GüneĢ yollara düĢmüĢ sâyeler dîvâra yasdanmıĢ 
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    Hayâlî G 225/5 

Saçın gölgelik ve çadır Ģeklinde düĢünülmesi yüzün üstünde olması 

münasebetiyledir (Ahmet PaĢa G 43/6; Hayâlî G 263/4): 

Saçun bir haymedür bâg-ı ruhunda 

Kim ana riĢte-i cândandur atnâb 

    Ahmet PaĢa G 14/2 

Saçın duman olarak tahayyülü yüz münasebetiyledir. Yüz, ateĢ 

Ģeklinde düĢünülünde saç Ģekil benzerliğinden dolayı duman olarak tasavvur 

edilir (Bk. Yüz; Necâtî G 374/2, G 406/3; Bâkî G 99/3). Yüz güzel olduğu için 

“duman güzellerden yana varır”. Sevgilinin saçları buhurdandan çıkan halka 

halka dumana benzetilir: 

Yandurup yaĢumı dökse ne aceb zülf ü ruhun 

Ki biri âteĢe benzer biri dütün gibidür 

    Nizâmî G 10/5 

Yüzinden yana varsa zülfi tan mı  

Güzellerden yana varur çû tütün 

    Nizâmî G 85/3 

Ruhun âteĢ hat u hâlün bahûr-ı misk ü anberdür 

Ham-ı zülf-i siyâhun halka halka dûd-ı micmerdür 

    Bâkî G 50/1 

Saçın buluta teĢbihi de yüz münasebetiyledir. Bir bulut olan sevgilinin 

saçından can yağar. Bu hayalin temelinde sevgilinin saçlarına âĢıkların 

canlarının asılı olduğu tasavvuru vardır. Bulutun güneĢi kapatması gibi saç 

yüzü kapatır. Bulutlu günde güneĢ görülmez, kıble tayin edilemez (Bk. Yüz; 

Ahmet PaĢa G 36/6, G 329/3; Hayretî G 384/2; Zâtî G 965/3; Nev‟î G 170/4; 

Bâkî G 27/2, G 438/5). ÂĢık sevgilinin yüzünü görmek ister fakat “gah zülf 

mani olur gah gözyaĢı”:  

Cemâlün âfitâbına toyunca bakmak isterdüm 

Geh ebr-i zülf olur mâni geh olur göz yaĢı nâĢî  

Necâtî G 615/3 
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c. Doğan, Karga, Hümâ, Tâvûs, Güvercin, Pervâne, Kanat 

Bâz, Ģahbâz, Ģahin olarak da bilinen doğan özel olarak yetiĢtirilen avcı 

kuĢtur. El veya kol üzerinde taĢınan bu kuĢu sultanlar ava giderken 

yanlarında götürür ve avlanırdı (Bk. Göz). Doğana “bâz-ı sultânî” denir. 

Çünkü o “hünkâr eline yakıĢır, nâ-ehlin koluna konarsa yazık olur”. “ġahbâzı 

kargaya salmak” tabiri bu kuĢun kargayı av yapmak suretiyle yetiĢtirilmesine 

iĢarettir (Ergüzel, 2008:245; ġentürk, 1995:5-9; Çoruhlu, 2006:168, 170). 

Saç-Ģahbâz teĢbihinde kaĢ karga Ģeklinde düĢünülür. Bazen “zülf Ģahini dil 

kebûterine salınır” (Ahmet PaĢa G 13/3): 

Zülfün kim oldu kaĢının üstünde âĢikâr 

Bir Ģâhbâzdur ki anı zâğa saldılar 

    Hayâlî G 111/2 

Didüm destüm irer mi zülfüne bir Ģeb didi dilber 

Gedâlar destüne lâyık degildür bâz-ı sultânî 

    Hayâlî G 587/3 

Karga (zağ) rengi münasebetiyle saçın benzetileni olur. Sevgilinin 

yüzü üzerinde duran simsiyah saç karga Ģeklinde düĢünülür (Ġshâk G 123/3; 

Nev‟î G 510/2): 

Tîg-ı melâhat oldı ruh-ı yâr Nev‟iyâ 

Zülf-i siyâhı tutdı o tîg üzre resm-i zâg 

    Nev‟î G 214/5 

Hüma “devlet kuĢu” olarak bilinen yüksekten uçtuğuna inanılan 

efsanevî kuĢtur. Çin diyarında yaĢadığına ve kemikle beslendiğine inanılır. 

Boz renkli, dirisi ele geçmeyen, ayaksız, doğan cüssesinde, çok uzun boylu, 

kuyruğu süslü olarak tarif edilir. Bu kuĢun gölgesi kimin baĢına düsse o kiĢi 

padiĢah olurmuĢ (Kam, 2008:133; Onay, 2007:199). Beyitlerde bütün 

özelliklerine iĢaret edilmekle beraber en çok söz konusu edilen hususiyeti 

gölgesidir. Bu münasebetle sultanlık, hünkarlık, devlet, mülk, Süleyman gibi 

kavramlarla birlikte alınır. Yüz üzerine sarkan saç hümâ veya hümâ gölgesi 

Ģeklinde tahayyül olunur. Ben üzerine düĢen gölgesi onu “cemal mülküne Ģah 
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eder” (Bk.Ahmet PaĢa G 276/2; Hayretî G 24/3; Nev‟î G 431/2; Bâkî G 129/3, 

G 364/1): 

Yüzinde hâlüni mülk-i cemâle Ģâh itdi  

Senün hümâ saçunun sâye-i hümâyûnı 

    Ġshâk G 297/3 

Sâye salmıĢdur Süleymâna hümâdur perçemün 

Yâ sehâb-ı sâyebân-ı Mustafâdur perçemün 

    Zâtî G 836/1 

Kâküli sanman görinen tâ'ir-i devlet hümâ 

Sâye salmıĢdur o ĢâhenĢâh-ı hûbân üstine 

    Bâkî G 438/3 

Tavus güzelliği ile bilinen bir kuĢtur. Efsaneye göre cennette bir kuĢ 

imiĢ; güzelliğiyle gururlandığı için sesi ve ayakları çirkin hale getirilmiĢtir, 

Ģeytanın cennete girmesine alet oduğu için de cennetten çıkarılmıĢtır. Tüyleri 

rengarenk desenlidir. YürüyüĢü ve salınıĢı münasebetiyle söz konusu edilir. 

Sidre tavusu mecazen Cebrâil anlamına gelir (Pala, 1995:525; Parlatır, 

2009:1645; Kurnaz, 1996:229). Tâvûs-ı Sidre, tâvûs-ı cinân gibi terkiplerle 

kullanılan tavus, hikayesinde geçen kavramlarla tenasüp içinde geçer. 

YürüyüĢü ve salınıĢı benzetmelerde öne çıkan özelliğidir (ġeyhî G 36/7, G 

99/5; Nizâmî G 73/6, G 119/5; Ahmet PaĢa G 84/6, G 341/3; Necâtî G 195/4; 

Bâkî G 414/2, G 498/2):   

Müntehâ kaddinün üstinde Nizâmî togrusı 

Sidre tâvûsına benzer kâkül-i müĢgîn-i dost 

    Nizâmî G 5/8 

Zülfün ki mesken eyledi gül-zâr-ı hüsnüni 

Tâvûsdur ki bâg-ı behiĢt içre bestedür 

    Ahmet PaĢa G 42/3 

Tâvûsdur ki ravzâda cevlâna baĢlamıĢ 

Ruhsârun üzre zülf-i semen-bû degüldür ol 

    Bâkî G 295/2 
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Tavusun kuyruğu rengarenktir. Bu münasebetle gayet münakkaĢ bir 

padiĢah fermanı veya ferman üzerindeki tuğra Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir. 

Saçın yüz üzerinde oluĢturduğu görüntü bu benzetmenin kaynağıdır: 

Misâl-i hüsnüne tâvûs kuyrugı çekeli 

Cihânı hükmüne ram itdi ser-be-ser zülfün 

    Bâkî G 250/5 

Sevgilinin saçının hayali güvercine (kebûter) teĢbih edilir. ÂĢığın 

gözyaĢları sevgilinin güvercine benzeyen saçına birer halka Ģeklinde 

düĢünülür. Yüz parlaklığıyla muma benzetilince (Bk.) saç, “Ģem‟-i cemâl” 

etrafında dönen pervaneler olarak tahayyül edilmiĢtir: 

Bir kebûterdür hâyâl-i zülf-i yâr ey dîde kim 

EĢk-i sîmînünden ayagına halhal eyledün 

Hayâlî G 273/2 

Sünbül-i hindi degül pervanelerdür güyiyâ 

Gördiler Ģem‟-i cemâlün virdiler Ģevk ile cân 

    Yahya G 299/3 

Bahsedilen unsurların ortak noktası uçma özelliğine sahip olmalarıdır. 

Bu münasebetle saç-kanat benzerliği ortaya çıkar. Yukarıda bahsi geçen 

benzetmelerle birlikte saç, bazen tavus kanadı bazen perr-i hümâ bazen de 

karga kanadı Ģeklinde düĢünülür (Necâtî G 252/5, G 621/1): 

Zülf-i siyâhı sâye-i perr-i hümâ imiĢ 

Ġklîm-i hüsne anun içün pâdiĢâ imiĢ 

    Bâkî G 218/1 

 

d. Tuzak, Kafes, Zindân, Bağ, AĢiyân 

Saçın bu unsurlara teĢbihi renk ve Ģekil benzerliğinden 

kaynaklanmaktadır. Tuzak Ģeklinde düĢünülen saç; ağ, dâm, dâm-ı belâ 

olarak ifade edilir. Eskiden kuĢları avlamak için dane ve ağ/sepetten oluĢan 

tuzak kurulurdu. Bu münasebetle saç-tuzak teĢbihinde “ben” dane görevi 
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görür. ÂĢığın can/gönül kuĢu bu surette avlanmıĢ olur (ġeyhî G 1/3; Nizâmî 

G 108/2; Mesîhî G 209/6; Hayretî G 145/3; Ġshâk G 92/3; Bâkî G 480/3):  

Zülf ü hâlin dilberün gördükçe iy dil kıl hazer 

Kim kılan her demde mürgı sayd dam u dânedür 

    ġeyhî G 79/6 

Göz karardup nice sayd  olmaya murg-ı cân u dil  

Bâg-ı hüsninde senün zülfeynün olmıĢdur duzag 

    Yahya G 199/3 

Ağ, özellikle balık avcılığında kullanılır. ÂĢıkların canı güzellik 

deryasında balık Ģeklinde düĢünülünce kakül onları avlamak için her yandan 

ağ atar: 

Hüsn deryâsında cânlar mevc urur mâhî gibi 

Her tarafdan ağ atar bu kâkül-i pîçân ana 

    Ahmet PaĢa G 4/5 

Saçın kafes ve zindan Ģeklinde düĢünülmesi rengi ve Ģekli 

dolayısıyladır. Kirpik oklarıyla kanları dökülen âĢıkların zülf zindanına 

atılması istenir (Mesîhî G 234/2). ÂĢığın gönül kuĢu zülf kafesini görünce 

gülzara bakmaz olur, uçmaktan vazgeçer (Necâtî G 330/5). Güzellik 

bahçesinde can bülbüllerini asmak için hazırlanan kafes, sevgilinin siyah ve 

misk kokulu saçının tellerinden  yapılmıĢtır:  

Hüsn gülzârında cân bülbüllerin asmag içün 

Kara tellerden düzetmiĢ zülf-i müĢgînün kafes 

    Necâtî G 246/5 

Saç, Ģekli dolayısıyla bağ ve aĢiyana teĢbih edilir. ÂĢığın canı/gönlü 

kuĢ Ģeklinde düĢünülünce kurgu tamamlanır. KuĢlar bağ ve bahçelerde 

mekan tutar. Yuvalarını ot, çalı çırpı diyebileceğimiz malzemelerden yapar. 

ġekil benzerliği ile sevgilinin saçı âĢık için yuva olarak tasavvur edilir: 

ÂĢiyân-i mürg-i dil zülf-i periĢânındadur  

Handa olsam ey perî gönlüm senün yanındadur 

    Fuzûlî G 
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e. Çevgân, Çenber, Çengel, Olta, Halka, Haç, Kilid, Âsâ, Na’l, Ayak, El 

Saçın bu unsurlara teĢbihi Ģekil benzerliğinden kaynaklanmaktadır. 

Her biri farklı amaçlar için kullanılan bu kavramların ortak yönü saçın uç 

kısmındaki kıvrım ve halkalara benzemesidir.  

Saç Ģekil yönünden çevgâna benzetilir. Çevgân, at üstünde 1.5 m 

uzunluğunda ucu eğri değneklerle oynanan bir Ortaçağ saray oyunudur. 

Birçok Ġslam devletinde oynandığı bilinmektedir (Halıcı, 1993:295). Saçın 

Ģekli ile çevgan değneği, top ile de çene, ben, âĢığın gönlü veya baĢı 

kastedilir. Bu durumda yüz meydan olur. Bazen felek, mihr, gün top Ģeklinde 

düĢünülür. Bundan dolayı “gûy u çevgân” birlikte anılır (Ahmet PaĢa G 62/1, 

G 109/5; Necâtî G 132/5, G 485/3, G 569/4; Hayretî G 243/3; Ġshâk G 48/2; 

Nev‟î G 422/2; Bâkî G 341/5). Çevgan oyununun meydanda oynanması 

münasebetiyle âĢık “aĢk meydanında zülf çevgânına baĢını top etmek 

gerek”tiğinden bahseder. Yağmurlu günlerde bu oynunun oynanamadığı 

anlaĢılıyor: 

Zülfinün çevgânına baĢını top itmek gerek 

Her kiĢi k‟ol Ģehsuvârun ıĢkı meydanındadur 

    Nizâmî G 21/6 

Didüm aglarken baĢum top eyle çevgân zülfine 

Didi çevgân gösterürdüm sana bârân olmasa 

    Ahmet PaĢa G 278/9 

Çevganın anberîn ve misk kokulu oluĢu saçın özelliğinden 

kaynaklanmakla beraber bu tür aletlere güzel kokulu olması için misk ve 

amber sürüldüğü, süslendiği fikrini akla getirmektedir. KaĢ bahsinde de 

“müĢg tozlu yay”dan bahsedilecektir (Bk.). Nitekim kılıç ve hançerlerin değerli 

taĢlarla ve ziynetlerle süslendiği bilinmektedir. Dolayısıyla böyle bir uygulama 

söz konusu olabilir (Bk.Hayretî G 206/2; Hayâlî G 271/1). AĢağıdaki beyitte 

müĢg çevgan, ter gevheriyle süslenmiĢ görünmektedir: 

Dizdi zülfünde katre-i arakun 

MüĢg çevgân ucına gevherler 

    Ahmet PaĢa G 47/7 
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Saçın çember ve halkaya teĢbihinde canbazların çemberi, kapılara 

çember veya halka asma geleneği, ayağa halhal/halka takılması tasavvurları 

etkilidir. Çenber kelimesi yemeniyi de akla getirmektedir. Göz rahatsızlığı 

çekenlerin ıĢıktan korunmak için gözlerini bir nesne ile örtmelerine iĢaret 

vardır (Bk. Ahmet PaĢa G 141/2; Mesîhî G 95/5, G 233/5; Hayâlî G 87/2):  

Tıfl-ı dil kıldı heves zülfüne cân oynamaga 

Oldı cân-bâz veli boynını çenberde kodı 

    Ahmet PaĢa G 315/6 

Gönül murgı yine bir hoĢ fezâda bâl açubdur kim 

Ayagunda anun her halkası halhâldür zülfün 

    Zâtî G 725/6 

Halka-i zülfi hayâli gözümüzden gitmez 

Gûyiyâ çeĢm-i alîl üzre siyeh çenberdür 

    Bâkî G 108/4 

Eskiden içki yasağının olduğu dönemlerde bu yasak gayr-ı Müslimlere 

uygulanmazdı. Fakat içkinin açıktan satılması yasak olduğu için meyhaneler 

bu iĢ için kullanılırdı. Bir yerin meyhane olduğunun dıĢarıdan bakınca 

anlaĢılması için kapısına bir çember asılırdı. Meyhane kapısına çember 

asmak aynı zamanda meyhanenin açık olduğunun da iĢaretiydi (Çeltik, 

2008:341-342). Sevgilinin dudağı üzerine sarkan saçlar meyhane kapısına 

asılmıĢ çember Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir. Dudak-Ģarab teĢbihi (Bk.) ile 

birlikte ifadenin çağrıĢım yönünden zenginliği görülmektedir: 

Lebün üzre sanasın ca‟d-ı zülfün  

AsılmıĢ ber-der-i meyhâne çenber 

    Mesîhî G 80/3 

Çengel ucu kıvrık demirdir. Çoğulu kullâbdır. ġekil yönüyle saçın 

benzeyeni olur. Eskiden suçlular çengele asılarak idam edilirmiĢ. ÂĢığın canı 

veya gönlü bu surette idam edilir. Bunun yanında olta (Ģest), bir nesneyi veya 

sandalı kıyıya çekmek için yarayan ucu çengel biçimli alet, yay kurmaya 

yarayan alet gibi Ģekilleri vardır (Ahmet PaĢa G 50/2, G 338/5; Necâtî G 

299/3, G 335/4, G 559/5; Hayretî G 456/3; Fuzûlî G 158/4; Zâtî G 895/4). 

AĢağıdaki örnekler saç-çengel teĢbihine dairdir: 
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Agzunun varın dile ikrâr itdürmeklige  

Zülf-i pür-çînün gözün cellâdınun çengâlidür 

    Mesîhî G 67/3 

Bahr-ı ıĢkunda çeküp almaga gönlüm zevrakın 

Dest-i cevrünle ham-ı zülfüni çengal eyledün 

    Ahmet PaĢa G 149/2 

Sayd-ı mâhî itmek içün olta salmıĢ sanuram 

Gördügümce ârızında zülfinün kullâbını 

    Necâtî G 632/5 

Ser-i zülfiyle çeker kendüye ser-keĢleri yâr 

Ne kadar saht kemân olsa urur kullâba 

    Bâkî G 436/3 

Saç ile haç (çelîpâ, salîb) arasında Ģekil yönünden benzerlik kurulur. 

Bu münasebetle saç-küfür, yüz-iman kavramları birlikte kullanılır (Nizâmî G 

34/3; Necâtî G 221/4; Hayretî G 222/1; Hayâlî G 497/4): 

Sücûd iderdi ayagına küfr ü din ehli 

Yüzini Ka'be vü zülfin salîbe benzetdüm 

    ġeyhî G 124/3  

Yüzüni kim görse aydur essalâ ehlu‟ssalât 

Zülfüne kim baksa dir kim assalîbu ehli‟s-salîb 

    Nizâmî G 3/3 

Saçın nâ‟l teĢbihi Ģekil ilgisinden kaynaklanmaktadır. Nal kıvrımı 

münasebetiyle saçın benzetileni olur. Saç, güzellik hazinesinin üstündeki 

kilide benzetilir (Ahmet PaĢa G 315/4; Necâtî G 94/3, G 294/6). Saç Ģekli 

sebebiyle âsâ olunca Hz. Musa‟ya telmih yapılır. Dolayısıyla saç sihirler 

yapan bir âsâ olarak tahayyül edilir (ġeyhî G 56/2): 

Kondurdu gerd hattın âyine-i murâda  

Kufl urdu akd-i zülfün gencîne-i visâle 

    Fuzûlî G 247/4 

Yâ Rab ne sihri var gözünün kim diyince hâ 

Zülfün asâsın eyledi bin baĢlu ejdehâ 

    Ahmet PaĢa G 8/1  
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Saçın el ve ayağa teĢbihi Ģeklinden dolayıdır. Saç, kaĢ kemanını 

çekmek için uzanmıĢ ele benzetilir. Saç, yüz mushafının üzerine ayağının 

uzatmıĢ olarak tahayyül edilir (ġeyhî G 20/2; Mesîhî G 226/3, G 241/3). 

AĢağıdaki beyitte ise saç, yüz mushafına el vurarak gönüller aldığını inkar 

etmektedir: 

Gönüller aldugın inkâr ider meger zülfün 

Elini mushafa urmıĢ yemin ider zülfün 

    Bâkî G 250/1 

Mûciz-i Mûsâ ile kastedilen Hz. Musa‟nın asasıdır. Saç onun asasına 

benzetilince ayva tüyleri Hızır, dudak Ġsa Ģeklinde düĢünülür (Bk. Bu 

Unsurlar; Nev‟î G 215/2). Saçın-ele teĢbihinde âĢığın katre katre kanlı 

gözyaĢını Cibrîl tesbih olarak çekmektedir. Burada saç ile Cibrîl‟in eli 

arasında benzerlik kurulmuĢtur (Hayâlî G 35/2). AĢağıdaki beyit iki Ģekilde 

anlaĢılabilir. Birincisi, mescit ve mihrab ehline benzetilen saç, ben tesbihini 

çekmektedir. Ġkincisi, saç ipine ben tanesi takılmak suretiyle yapılmıĢ 

tesbihtir. Bu durumda saç tesbihe benzetilmiĢ olur: 

Tesbîhi oldı mescid ü mihrâb ehlinün 

Hem-dem olalı zülf-i perîĢâna benlerün 

    Necâtî G 284/8 

 

f. Ġp, Zincir, Yol, Tesbih 

Ġp teĢbihi; resen, resen-i dâr, resen-i sünbül, rismân, riĢte, riĢte-i leyli, 

bend, bend-i belâ, pay-bend, dâr (dar ağacı ipi), kayd, bağ, ıkd (düğüm), zîh 

(yay kiriĢi), tel, fetîl, fitrak (at eğerinin ardındaki kayıĢ), kemend, urgan, 

zünnâr gibi kelimelerle yapılır. Zincir; zencir, selâsil, silsile kavramlarıyla yol 

ise derbend, Ģâhrâh gibi kelimelerle ifade edilir. 

Saçın bu unsurlara teĢbihi Ģekli münasebetiyledir. ÂĢığın canının saçın 

ucunda asılı olduğu tasavvuru bu benzetmelerin kaynağını oluĢturur. Saç 

bazen âĢık için darağacı olur. Saç-dâr benzerliğinde Mansur zikredilir. Bazen 

âĢığın ayaklarına bağ olur. Saçının bendine bende olur (ġeyhî G 121/4, G 



196 

 

155/8;  Bâkî G 443/2). ÂĢıklar sevgilinin boynu tasmalı kullarıdır. “Kayd” 

kelimesi bağ ve kaydetmek anlamında tevriyeli kullanılır: 

Bend-i zülfünle Ģehâ biz boynı baglu çâkerüz 

Kullarun içinde bu unvân ile ser-defterüz 

    Mesîhî G 99/1 

Seni zencîre çeksün zülf-i dilber 

Yüri kaydun kayır ey Zâtî 

    Zâtî G 889/6 

Saç-ip benzerliği çene-zindan (Bk.) teĢbihi ile birllikte ele alınır. 

Zindandan kaçmak için ip gerekir. Bazen saç bu görevi görür. Bazen de 

âĢıklar saç ipiyle çene zindanına hapsedilir (Nizâmî G 26/1; Ahmet PaĢa G 

24/6; Fuzûlî G 37/6): 

Dîvâne dil ki zülf ü zenahdân esîridür 

Gel gör bu gün ki bend ile zindân esîridür 

    Hayretî G 91/1 

Zünnâr, Mecûsî ve Hristiyan rahiplerin bellerine taktıkları on iki 

düğümlü kuĢağa denir (Onay, 2007:422). Saçın zünnâra teĢbihi Ģekli 

münasebetiyledir. Zünnâr ile birlikte iman ve küfür ile ilgili kavramlar tenasüp 

içinde kullanılır. Müslüman olan zünnârını keser. Saç, henüz kafirliği 

bırakmamıĢtır (ġeyhî G 199/4; Nizâmî G 29/5; Ahmet PaĢa G 129/4; Ġshâk G 

310/2; Hayâlî G 32/5). Elinde zünnarı ile görülen saç kafirliğe bel bağlamıĢtır: 

Saçun kâfirlüge bel bağlamıĢdur 

Elinde dün gice zünnâr gördük 

Zâtî G 698/6 

Saçın zincire teĢbihi Ģekli dolayısıyladır. Halka halka ve kıvrım kıvrım 

görünüĢü onun birbirine geçmiĢ silsile Ģeklinde düĢünülmesine sebep 

olmuĢtur. Saç-zincir münasebeti saç-ip ilgisi ile benzerdir. Deliler ve esirler 

zincire vurulur. Bu münasebetle Mecnun zikredilir. ÂĢıklar bu zincirle bağlıdır 

(Ahmet PaĢa G 132/1, Necâtî G 77/4; Zâtî G 889/6; Fuzûlî G 290/7; Bâkî G 

521/4): 

Didüm oldı dil saçun zencîrinün dîvânesi 

Nâz ile güldü didi al bunı da bağlayı ko 
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    Hayretî G 386/6 

Zülfi zencîri esîri dil-i dîvâne gerek 

Eskidi kıssa-i Mecnûn yeni efsâne gerek 

    Ġshâk G 145/1 

Deliler etrafa zarar vermemeleri için bağlanır. Sevgilinin saçı âĢığı 

uslandırmak için bir zincirdir. Fakat sevgili her divaneyi o zincire layık görmez 

(Hayâlî G 544/5). ÂĢık, sevgilinin saçından ayrı kaldığında “zincirden 

boĢanmıĢ deli”ye döner:  

Zülfünden ayru Bâkî bir hâl ile yürür kim 

Zencîrden boĢanmıĢ dîvânedür sanurlar 

    Bâkî G 115/5 

Saçın tesbihe teĢbihi halka halka Ģekli münasebetiyledir. Sevgili saç 

tesbihiyle bazen cevr bazen naz hesabı yapar (Ahmet PaĢa G 110/4). Onun 

tesbihine aldanmamak gerekir. Çünkü hırkası altında “büt-i Çîn”, “sîmîn 

sanem” vardır (Ahmet PaĢa G 275/6): 

Görürsen zülfü tesbihin sakın aldanma ey gönlüm 

K‟anun hırkası altında nihândur bir büt-i Çîni 

Ahmet PaĢa G 343/4 

Saçın yola teĢbihi uzunluğu ve inceliği münasebetiyledir. ÂĢık için 

müĢkillerle dolu, ömrün yetmeyeceği dar bir geçittir. Yol uzak ömür kısadır. 

Üstelik bu geçitte göz haydutları tarafından yağma edilme ihtimali vardır 

(Necâtî G 222/4; Nev‟î G 297/1): 

Zülfi derbend ü gözi rehzen olalı geçemez 

Dil ü cân kâfilesi zülf-i perîĢândan öte 

    Necâtî G 488/5 

Kaldı dil-i Nev„î‟de gam-ı zülf ü dehânı 

Râh ise uzak ömr ise kûtâh ne müĢkil 

    Nev‟î G 291/5 
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g. Yılan, Timsah, Ejderha 

Saçın bu unsurlara teĢbihi Ģekli münasebetiyledir. Yılan ile ef‟î, mâr, 

su‟bân aynı anlama gelir. Eskiden hazinelere tılsım yapılır ve koruyucu olarak 

yılanlar görevlendirilmiĢ. Sevgilinin yüzü hazineye teĢbih edilince saçlar da o 

hazineyi koruyan yılan Ģeklinde düĢünülür. Saç yüz hazinesine sahip olduğu 

için “muzaffer mâr” Ģeklinde anılır ((Bk.Yüz; ġeyhî G 157/4; Ahmet PaĢa G 

52/1; Hayâlî G 304/3; Nev‟î G 20/4): 

Sanırum genc üzre dolaĢmıĢ yaturlar mârlar 

Gerdenünde her kaçan sarmaĢa kâkül kaküle 

    Hayâlî G 525/3 

Muzaffer mârdur zülf-i siyâhun 

Ki mâlikdür ruhun gencînesine 

    Mesîhî G 215/3 

Halk arasında bugün de kullanılan “su içerken yılan bile dokunmaz”, 

“tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır”, “denize düĢen yılana sarılır” gibi sözler saç-

yılan münasebetiyle söz konusu edilir. Sevgilinin dudağı Ģarabını âĢık içmek 

ister fakat saç engel olur (Nizâmî G 9/2; Ahmet PaĢa G 59/3): 

Lalin Ģarâbın içmege zülfün ne men ider 

Kim su içerken âdemi urmaz yılan dahi 

    Nizâmî G 109/6 

Genel olarak yılanlar zehirli kabul edilir. Saç yılanının zehri karĢısında 

dudak “tiryâk”ı vardır. Bu yüzden âĢığın korkmasına gerek yoktur (ġeyhî G 

57/4; Ahmet PaĢa G 285/5):  

Lebün devrinde zülfünden ne teĢvîĢ 

Çü tiryâk ola ef‟îden ne korhu 

    Ahmet PaĢa G 256/2 

Sevgilinin güzellik unsurlarının en belirgin özelliklerinden biri sihir 

yapmalarıdır. Altay Ģamanlarında Ģaman baĢlığının etrafında yer alan birkaç 

sıra yılan baĢı (Çoruhlu, 2006:164) da bu tasavvurda etkili olmalıdır. Hz. 

Musa kıssasında onun asası sihirbazlara karĢı yılana dönüĢmüĢtür. Harut ve 
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çâh-ı Bâbil büyünün kaynağı kabul edilir. Bu münasebetle saç, kulak, ben, 

çene (Bk. Bu Unsurlar) birlikte kullanılır: 

Ol zülf ü ol binâguĢ su‟bân u dest-i Mûsî 

Ol hâl u ol zenehdân Hârût u çâh-ı Bâbil 

    Nizâmî G 67/4 

Ejderha (ejder, ejdehâ), kanatlı, ağzından ateĢ çıkan, dört ayaklı, yedi 

baĢlı tahayyül edilen bir mahluktur (Onay, 2007:131). Yılan gibi tılsım yoluyla 

hazineleri koruduğuna inanılır. Bu tasavvurun temelinde saçların yüzü 

kuĢatması vardır (Ahmet PaĢa G 20/5; Necâtî G 96/2; Ġshâk G 50/3): 

Hansı yerde tapılur nisbet sana bir genc-i hüsn  

Hansı gencin ejderi zülf-i periĢânınca var 

    Fuzûlî G 73/6 

 

h. Cim ( ), Dal (  ), Lam (  ) 

Saçın bu harflere teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Yüzün üzerine düĢen 

saçın kıvrımı bu harflere benzetilir. ÂĢık sevgilinin saçı ve boyuna benzeyen 

“elif “ve “lam”dan gayrı harf bilmez: 

Kadünle zülfüne reftâr ile sihr ögreden hâce  

Bana harf itmemiĢ ta‟lîm elifden lamdan gayrı 

    Nev‟î G 515/3 

 Sevgiliyle ilgili güzellik unsurlarının çoğu Ģekil yönünden bir harfe 

benzetilir. Saç-lam, saç-dal, dudak-mim, boy-elif, göz-ayn, göz-sad, kaĢ-nun, 

kaĢ-ra, ben-nokta gibi. ġairler bu benzerlik iliĢkisinden yararlanarak; cân, 

cemâl, celâl, dâd, dâm, dem, elem, la, mal, mecnûn, meded, red gibi 

kelimeler yazmıĢlardır52 (Bk. Bu Unsurlar; Nizâmî G 12/3, G 109/2; Necâtî G 

49/3, G 322/2; Hayretî G 199/2; Nev‟î G 87/2). ÂĢık sevgilinin güzelliği 

karĢısında mim ağzı, dal zülfü  ile “meded” diler: 

Yârun görüp yüzini aceb mi meded disem 

Çün mîmdür dehânı iki zülfi iki dâl 

                                                 
52

 Bu konuda Dursun Ali Tökel tarafından hazırlanan Divan Edebiyatında Harf Simgeciliği adlı kitaba 

bakılabilir (Tökel, 2003). 



200 

 

     Mesîhî G 142/3 

 

i. Ömür 

Saçın ömür, ömr-i dıraz, ömr-i tavîl, ömr-i câvidân, tûl-i emel oluĢu 

uzunluğu sebebiyledir. Sevgili saçını kesmeye kalkıĢırsa âĢığın ömrü az olur. 

Saçın uzunluğu ile âĢığın ömrünün uzunluğu kastedilir (Nizâmî G 48/5; 

Ahmet PaĢa G 301/4; Fuzûlî G 177/6; Yahya G 189/6; Bâkî G 179/2): 

Tâ kim saçun girîhlerin açdun sabâ ile 

Ömrin uzatdun ehl-i dilün hoĢ havâ ile 

    Necâtî G 470/1 

Ömr-i câvidân münasebetiyle cennet, âb-ı hayat, Hızır ve Hz.Ġsa söz 

konusu edilir (Necâtî G 73/1, G 363/1, G 374/1, G 388/3, G 418/1, G 545/10; 

Mesîhî G 171/2, G 123/1; Bâkî G 113/7). Saç cennet bağında “ömr-i câvidân” 

Ģeklinde düĢünülür: 

Didüm cennetde olmaz Ģeb nedür zülf ü ruhun ya Râb 

Didi miskîn cinân bâgında ömr-i câvidândur bu 

    Necâtî G 439/5 

 

j. Atlas, Burka, Nikâb, Dâmen, Futâ, Hırka, Hil’at, Kabâ, Zırh, Külâh, 

Tâc-ı Devlet, MengûĢ, Hamayıl, Perde, Seccâde, Süpürge, Alem, Kâbe 

Örtüsü 

Saça teĢbih edilen bu unsurlar kıyafet veya aksesuardan ibarettir. 

BaĢın üzerinde olması münasebetiyle saç, yukarıdaki kavramlarla ifade 

edilmiĢtir. Atlas kadın giyiminde kullanılan ipekten dokunmuĢ parlak bir 

kumaĢtır. Burka, kadınların yüzlerini örttüğü ince siyah tül/peçe demektir. 

Nikâb, peçe olarak kullanılan siyah ve beyaz kumaĢtan yapılan yüz 

örtüsüdür. Nikâbda kiĢinin yüzü görünmezken o etrafını rahatlıkla görür. 

Dâmen, etek anlamına gelmekle beraber elbisenin belden aĢağı sarkan 

kısmına denir. ġekli itibarıyla saça benzetilmiĢtir. Futâ, genellikle koyu kırmızı 
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renkte olan ve  bele bağlanan peĢtemale denir. Hırka genellikle yünden 

mamül derviĢlerin giydiği yakasız ve kollu cübbenin adıdır. Cübbenin altına 

veya gecelik üstüne giyilen pamuklu elbiseye de denir. Hil‟at, sultan veya 

vezirler tarafından ödül veya ihsan olarak giydirilen kıymetli elbise, kaftan 

demektir. Kabâ, savaĢta zırh üzerine giyilen pamuklu kumaĢ anlamında 

kullanılırken sonraları ipekli kumaĢtan yapılan önü açık elbiseye denmiĢtir 

(Koçu, 1996:17, 46, 119, 129, 130, 136, 181-182; Onay, 2007:211; Özkan, 

2007:566, 582, 588, 589, 592, 597, 608)53. 

Saç, sevgilinin gün yüzünde peçe Ģeklinde tasavvur olunur, güzellik 

gelininin örtüsü olarak düĢünülür. Yüze dökülen saç siyah atlas gibi görünür. 

Bu yönüyle sevgilinin yüzüne yaraĢmıĢtır (Necâtî G 244/1, G 480/7):  

Ey tal‟atı Ģems-i  hüsne matla 

Vey saçları gün yüzine burka 

    Nizâmî G 52/1 

Gerçi arûs-ı hüsnüne zülfün nikâb olur 

Korkum budur ki arada dâ'im hicâb olur 

    Mesîhî G 43/1 

Siyâh atlas gibi zülfün yaraĢdı 

Ġzâr-ı âl-i müĢgîn-hâle düĢdi 

    Bâkî G 526/3 

Damen ve futâ Ģekil ve renk yönünden saça teĢbih edilir. Zülf ve hat 

eteğini, ihramını hiç çıkarmayan, Ģöhret için Ka‟be‟ye gitmiĢ Hindu‟ya 

benzetilir (Mesîhî G 233/8). Uzun siyah saçlar ayağa kadar uzayan peĢtemal 

Ģeklinde düĢünülür  

Ayagun öpmege sarkan siyah fûta mıdur 

Yahûd sürer mi yüzin zülf-i anberîn-fâmun 

    Nev‟î G 256/3 

 Saç, miskî kabâ ve hil‟at Ģeklinde düĢünülür. Saçın bu Ģekilde 

düĢünülmesi baĢı ve vücudu örtmesi münasebetiyledir. Hil‟at, geleneğe göre 

padiĢah veya bir devlet büyüğü tarafından mükafat olarak giydirilir. Saç 

                                                 
53

 Konuyla ilgili Ömer Özkan tarafından hazırlanan Divan Şiiri Penceresinden Osmanlı Toplum 

Hayatı adlı çalışmaya bakılabilir (Özkan, 2007) 
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hil‟atinden dolayı sevgili kutlanmaktadır (Bk. Necâtî G 328/2; Zâtî G 569/3; 

Bâkî G 409/1): 

Zülf-i siyehün mübârek olsun 

Zî-hil‟at-i anberîn-girîbân 

     Bâkî G 375/3  

 DerviĢlerle özdeĢleĢen hırka bir lokma bir hırkaya kanaat etmek 

deyimiyle birlikte geçer (Ahmet PaĢa G 7/7). Gönül mürĢidine sevgilinin saçı 

“hem hırka hem âsâ”dır. MürĢid, hırka ve âsâ kelimelerinde tenasüp vardır. 

Su olarak tasavvur olunan yüz üzerine saç, müĢgîn seccâde Ģeklinde 

düĢünülür (Bk. Yüz): 

Dil mürĢîdine hayâl-i zülfün 

Hem hırka vü hem âsâdır ey dost 

     Ahmet PaĢa G 20/4 

Ne kerâmet gösterür gör hırka pûĢ-ı zülf-i dost 

     Oturur âb üzre bir seccâde-i müĢgîn salup 

Ahmet PaĢa G 13/6 

 Saçın zırha teĢbihi görünüĢü münasebetiyledir. Zırh savaĢlarda 

vücudu korumak amacıyla yapılan metal giysiye denir. Zırh anlamına gelen 

cevĢen kelimesi ile birlikte kullanılır. Metalden mamül olması münasebetiyle 

Hz. Davud‟a telmih yapılır. Sevgilinin yüzü üzerine dökülen saçlar zırh olarak 

tahayyül edilir. Bu zırh, saçın genel özellikleriyle uyumlu olarak anberîn, 

müĢkîn ve sümbüldendir. Zırh dolayısıyla saç savaĢçı olur, savaĢ ile ilgili 

kelimeler birlikte kullanılır (Nizâmî G 90/6; Ahmet PaĢa G 324/4, G 96/3; 

Ġshâk G 36/4; Hayâlî G 157/1, G 291/3; Bâkî G 71/2): 

Müseccel saçı Dâvûdî zırıhdur 

Mu‟anber zülfi Abbâsî alemdür 

     Nizâmî G 12/5 

Suya sünbülden zırıh geydürse ruhsârun nola 

      Her yana nergisleründen sihr ile peykân yagar 

     Ahmet PaĢa G 36/8 

 Saç Ģekil bakımından bazen düz bazen kıvrımlıdır. ġair bu durumu 

“gah eğri gah doğru” takılan bir külah olarak tahayyül eder (Ahmet PaĢa G 
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332/1). Külahın keçeden yapılması da burada hatırlanmalıdır. Sevgilinin 

kakülü Ģahların/sultanların taktığı bir taç Ģeklinde düĢünülmüĢtür: 

 Tâc-ı devletdür meger baĢunda miskîn kâkülün 

Kim güzeller Ģâhısın hem hûblar sultânısun 

    Necâtî G 395/2 

MengûĢ, küpe demektir. Ġki kulağa takılan küpeler yanakların yanında 

sallanır. Bu münasebetle saç yüzün iki yanında salınan küpeye teĢbih edilir. 

Sevgili kulağına saçlarından küpe takalı âĢıkların feryadını duymaz olmuĢtur. 

Bu durum bol malzemeli, Ģıkır Ģıkır küpeleri hatıra getirmektedir: 

MengûĢ-ı zülf asılalı solına sagına 

Efgân u nâle girmez olupdur kulagına 

    Mesîhî G 221/1 

Hamayıl, Arapça hamâ„il kelimesidir. Ġçinde dua bulunan muska ve 

uğurlu tılsımlara hamayıl denir. Ayrıca ReĢad Ekrem Koçu‟ya göre hamayıl 

omuzdan çapraz asılan kılıç ve niĢan askısına denir (Koçu, 1996:1265). 

Sevgili saçlarını ağyarın boynuna hamayıl edince âĢığa periĢan olmak düĢer. 

“Miskîn hamâyıl” saçın kokusuyla ilgilidir (Hayretî G 329/2, G 384/3). Saç, 

can gerdanına asılmıĢ sağlı sollu hamayıldır: 

Gerden-i câna anberîn zülfi 

Saglu sollu iki hamâyildür 

    Ġshâk G 52/3 

Zülfün perde Ģeklinde düĢünülmesi yüzü örtmesi münasebetiyledir. 

Saç perdesinden yüzü gören âĢık “naz güneĢi üzerinde fitne bulutu” der. 

ÂĢığın sevgilinin yüzünü görmesi engellemesi bakımından ele alınır (Nizâmî 

G 43/2; Necâtî G 407/4):  

Bana devlet yüzin göstermeyen baht-ı siyâhumdur 

Kara zülfün ki çekmiĢ perde ol ruhsâr-ı nîkûya 

    Bâkî G 458/2 

Saçın süpürgeye teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Yüzün iki yanından 

sarkan saçlar hat gubarını süpürüyor Ģeklinde tahayyül edilir (Nev‟î G 303/3). 

Renginden dolayı saç Kâbe örtüsü benzerliği kurulur (Necâtî G 177/5). 

Bayrak, sancak anlamında kullanılan alem, rengi ve Ģekli dolayısıyla saçın 
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benzetileni olur. Türkler tarih boyunca çeĢitli renklerde bayrak kullanmıĢtır. 

Bunlardan biri de siyah bayraktır. Abbasi, Gazne ve Memluk devletleri de 

siyah bayrak kullanmıĢlardır. Osmanlı‟da ise hilafetin sembolü olan Sancak-ı 

ġerif siyah renklidir (Özkan, 2007:31). Sevgilinin amber kokulu saçı “Abbasi 

alem” Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 12/5). Sevgilinin kakülü cemal mülkünün 

alemine benzetilir: 

Sana müsellem oldı diyü milket-i cemâl 

Ey Ģâh-ı hüsn kâkülün üĢde alem çeker 

Mesîhî G 90/6 

 

k. Sünbül, BenefĢe, Reyhân, Yâsemen, ġeb-bû, Buhûr-ı Meryem, Berg, 

Budak, Deste, HûĢe 

Sümbül saçın en çok benzetildiği unsurlardandır. Çoğu kez istiareyle 

saç yerine kullanılır. Renk, koku ve Ģekil bakımından saçın çokluğu, 

dağınıklığı, kıvrım kıvrım oluĢu ile ilgi kurulur. Koku münasebetiyle rüzgar, 

saba, nesim; Hoten, Çin, misk, âhû, nâfe; benefĢe, reyhân, semen, lâle ile 

birlikte kullanılır (Bk. ġeyhî G 61/5, G 78/6, G 196/4; Nizâmî G 63/5; Hayâlî G 

149/1; Bâkî G 399/3). Saçın yüz üzerine salınması münasebetiyle hayallere 

konu olur: 

Sünbülin saldukça gül-berg üzre ol mâh-ı Hoten 

Sanki âhû deĢt-i Çîn üstine müĢg-i ter saçar 

    ġeyhî G 81/2 

Tagıdur zülfüni ruhsâruna bâd-ı seherî 

Sanki gül hırmenine sünbül ü reyhân dökilür   

    Nizâmî G 31/6 

Lütf  ile reyhânları gülĢende hayrân itmege 

Yâsemîne sâye salmıĢ sünbülün vardur senün 

    Ahmet PaĢa G 162/2 

Bahar mevsimiyle sümbül birlikte anılır. Sümbül vakti, sümbül sohbeti, 

sümbül hava; gülistan, bahristan gibi ifadeler de bu münasebetle kullanılır. 
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Yüz bahara teĢbih edilince saçlar sümbül olur. Güzellik bağı sümbüllerle 

ziynetlenir (Hayretî G 436/2; Hayâlî G 179/5; Yahya G 31/5):   

Tagıdup yâr ruhı üstine sünbüllerini 

Didi eyyâm-ı bahâr oldı vü sevdâ demidür 

    Hayretî G 72/3 

Kâkülün ruhsarı üzre târumâr etmiĢ o yâr 

Cennete dönse aceb mi bâğ sünbül vaktidür 

    Hayâlî G 144/3 

Saç, sümbülden üstün tutulur. Sümbül saça benzemeye çalıĢan 

benefĢenin “yüzü kara” olur. Ona benzemeye çalıĢmak hatadır. Sümbül bu 

yüzden periĢandır. Saç-dağınıklık ilgisi “periĢan” kelimesi ile ifade edilmiĢtir 

(Ahmet PaĢa G 346/8; Zâtî G 563/1; Fuzûlî M1/2; Nev‟î G 554/4): 

Zülfünün dest-resin tuydı meger ruhlaruna 

Bâgda sünbülün ahvâli perîĢân dirler 

    Bâkî G 144/2 

Sümbül ve reyhan Ģekil ve koku bakımından saç ile benzerlik gösterir. 

Yanak-su (Bk.) teĢbihi ile düğüm düğüm olan saç, su üzerinde iki taze 

sümbül Ģeklinde düĢünülür:  

Gül yanagunda zülf-i perîĢân girîh girîh 

Bâg-ı Ġremde sünbül ü reyhân girîh girîh 

    Necâtî G 524/1  

Ârızunda ol iki zülf-i girîh-gîrün senün 

Suya konmıĢ iki garrâ tâze sünbüldür bana 

    Bâkî G 12/2 

Saçın benefĢeye (menekĢe) teĢbihi Ģekil, koku ve renk 

münasebetiyledir. Saç, benefĢeden üstün tutulur. Sevgili benefĢe saçlarıyla 

âlemi muattar eder, benefĢe bu yüzden “kara yaslı” görünür (Ahmet PaĢa G 

78/4; Necâtî G 137/1). Sevgilinin saçlarına benzemeye çalıĢan benefĢe 

pazara düĢmüĢ “Ģâhid-i kâĢâne54”dir: 

Ne haber virdi sabâ zülf-i periĢânun içün 

                                                 
54

 Şâhid-i kâşâne, cariye demektir (Onay 2007:361). 
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Ki benefĢe kara yaslu görinür anun içün 

    ġeyhî G 136/1 

BenefĢe kendüyi zülfüne teĢbîh itse incinme 

Ki ol bir Ģâhid-i kâĢânedür bâzâre düĢmiĢdür 

    Bâkî G 173/3 

ġebbû (Ģebboy), buhûr-ı Meryem ve yasemin çiçekleri de aynı 

münasebetlerle saçın benzetileni olurlar. ġebboy ile Ģeb (akĢam) arasında 

ilgi kurulur (Bâkî G 184/1). Meryem ana eli denilen buhûr-ı Meryem Ģekil 

benzerliği yanında buhur kelimesiyle koku da kastedilmektedir: 

Lâl-i nâbın Mesîh-i sânîdür 

Bûy-ı zülfün buhûr-ı Meryemdür 

    Hayâlî G 96/4 

Saçın berg (yaprak) Ģeklinde düĢünülmesi yüz-su teĢbihine 

dayanmaktadır. Saç su üzerindeki yaprak gibi tahayyül edilmiĢtir (Ahmet 

PaĢa G 13/5). Goncaya benzetilen dudak münasebetiyle saç,  dal/budak 

Ģeklinde düĢünülmüĢtür (Bk. Yüz, Dudak): 

Zülfün ucında lalüni gördükce sanuram 

Bir tâze goncedür ki budagındadur dahi 

    Nizâmî G 108/6 

Deste, salkım (hûĢe, âveng, heveng) teĢbihi saçın Ģekli münasebetiyle 

sümbül, reyhan, üzüm gibi destesi yapılan ve salkımı olan nesneler 

üzerinden yapılır (Ahmet PaĢa G 39/2, G 78/3, G 264/3; Necâtî G 82/5; Ġshâk 

G 234/4; Nev‟î G 25/1): 

Tâze bahâr olalı cemâlün çemenleri 

Sünbül saçun benefĢeleri deste destedür 

    Ahmet PaĢa G 42/2 

Hâlün cefâyı hûĢe-i zülfünden ögrenür 

Üzüme göre kararur ey bî-vefâ üzüm 

    Necâtî G 360/5 
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l. Ases, [Mu]hafız, Haberci, Hâdim, Hemrâz, Ġmam, FerrâĢ, Alemdâr, 

Çeri, LeĢker, Karavul, Perdedâr, Dâye, Reyhâncı, NakkaĢ, Bağbân, 

Rind, SerkeĢ, ġebdîz, ġebrev 

Saçın bu kavramlara teĢbihi çeĢitli sebeplere dayanır. ġekil ve renk 

hususiyetleri dolayısıyla teĢbih unsuru olurlar. Çeri, leĢker, karavul, alemdâr 

gibi ifadeler saçın çokluğunu ve rengini remsil eder. SavaĢ pozisyonu almıĢ 

ordular siyah bir karaltı Ģeklinde görüldüğünden saç ile ilgi kurulmuĢtur: 

Asker-i hat çekdi hâlün almağa cân kiĢverün 

Turdı zülfün iki cânibde karavullar gibi 

    Hayretî G 436/3 

Ases, eskiden gece sokağa çıkma yasağını uygulayan, gece devriyesi 

ile asayiĢi sağlayan yeniçeri postasına denir. FerrâĢ, cami, mescit, imaret gibi 

yerlerin halı ve kilimlerini yayan, oraların temizliği ile görevli kiĢiye denir. 

Kabe‟yi süpürenlere de ferrâĢ denir. Haberci (peyk), postacı sınıfına dahil 

kimseler için kullanılan bir ifadedir. Reyhancı, bahçıvan gibi çiçek yetiĢtiren 

ve çeĢitli meclislere çiçek taĢıyan kiĢiye isim olmalıdır (Onay, 2007:40; 

Özkan, 2007:77, 93, 104, 245). Saç-ases ilgisi saç-gece münasebetiyle ela 

alınır (Ahmet PaĢa G 315/3). Saç, bezmin reyhancısı olarak sümbül taĢır. 

Bağban da elinde deste deste gül ve nesrin tutar. Saç, yüzü süpüren süpürge 

Ģeklinde düĢünülür (Ahmet PaĢa G 13/7, G 53/3, G 300/1). Zülf muhafızı yüz 

hazinesini korur (Nizâmî G 93/6). Kakül yağmanın habercisi olarak tahayyül 

edilir: 

Nice bezme oldı reyhâncı bu Ģeb sünbüllerün 

Kande açıldı aceb ruhsâr-ı gül-nârun senün 

    Zâti G 812/2 

Zülfün ki bâgbân-ı gülistân-ı hüsndür 

Avcında deste deste gül ü nesteren tutar 

    Ahmet PaĢa G 63/4 

Gün dogusunda fitneye târîh kor hâlün 

Oldu haberci Ģarkda yagmaya kâkülün 

    Hayâlî G 285/2 
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Saçın dâye, hâdim, hemrâz, imam, rind ve serkeĢ olarak tahayyülü 

Ģekli ve görünüĢü dolayısıyladır. Saç yüz üzerine salınınca âĢığın 

kıblegâhında imam olur. Yine aynı münasebetle saç halkası ben üzerine 

gelince “HabeĢ çocuğunu kucağına almıĢ dâye” Ģeklinde düĢünülür. Gamze 

ile sırdaĢ olur. Saç dağınıklığı ve hareketi dolayısıyla serkeĢ olarak tavsif 

edilir (Nizâmî G 108/4; Necâtî G 88/3; Hayretî G 462/3; Ġshâk G 53/5). Dudak 

üzerine gelen saç “çöküp Ģarap çeken rind”e teĢbih edilir. Yüzün iki yanından 

sarkan saç, yüz hareminin “sünbül ve reyhan adlı iki hâdimi55” Ģeklinde 

tasavvur edilir: 

Zülfün ki ârifâne egilüp öper lebün 

Bir rinddür ki câm-ı Ģarâbı çöker çeker 

    Necâtî G 145/5 

Zülf ü hattun harem-i hüsne iki hâdimdür 

Birisinün adı reyhân birinün sünbüldür 

    Ġshâk G 79/3 

Saçın Ģebrev ve Ģebdiz Ģeklinde düĢünülmesinin sebebi uzunluğu ve 

siyahlığı dolayısıyladır. Gece renkli anlamına gelen ġebdîz, Hüsrev‟in atının 

adıdır. ġirin‟in Gülgûn adlı atı ile aynı kısraktan doğmuĢtur (Onay, 2007:157-

158; Pala, 1995,503). Bundan dolayı telmih yapılır ve bu kelimeler tenasüp 

içinde kullanılır. Gülgûn kelimesi münasebetiyle âĢığın gözyaĢı söz konusu 

edilir (Bk. Ahmet PaĢa G 163/4; Necâtî G 239/3, G 212/4; Mesîhî G 174/4; 

Hayretî G 78/2; Ġshâk G 18/5, G 314/5; Nev‟î G 295/2): 

Husrevâ ġebdîz-i zülfün na'line nesr itmege 

Dem-be-dem Gülgûn-ı eĢküm la'l-vâr eksük degül 

    Hayretî G 261/3 

                                                 
55

 Ortaçağ saraylarında hizmetçi olarak kullanılan zenci kadınlara Anber, Sünbül, Reyhan gibi isimler 

verilirdi (Bk. Ben, Hat). 
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m. Hind, Hindû, HabeĢ, ġâh-ı Çin, Hoten ġâhı, Tatar, Zengî, Mülk-i 

Efrenç, Uç 

Saç renginden dolayı Hind ve Hintliye teĢbih edilir. ÂĢık Hind‟e sefer 

eyler (ġeyhî G 149/4; Ahmet PaĢa G 218/7). Sevgilinin yanakları üzerinde 

saçlar Rum‟da gezintiye çıkan iki Hintliye benzetilir: 

Ruhlarun üstinde zülfeyn-i siyâhun gûyiyâ 

Ġki Hindûdur kılurlar Rûmda seyrân-ı hüsn 

    Mesîhî G 170/2 

HabeĢistan bugün Etiyopya olarak bilinen ülkedir. HabeĢliler siyahî 

olmaları münasebetiyle saçın benzetileni omuĢtur. Dudak üzerinde dökülen 

saç elinde kadeh tutan HabeĢ sultanına benzetilir (Nizâmî G 20/6). HabeĢ 

deyince akla ilk gelen Ġslamı kabul eden ilk Müslümanlardan Bilâl-i 

HabeĢî'dir. AĢağıdaki beyitte yüz üzerindeki saç, Ravza‟da uyuyan Bilâl-i 

HabeĢî‟ye benzetilmiĢtir:  

Ârızun üzre yatur turra-i zülf-i siyehün 

San Bilâl-i HabeĢî Ravzâ-i Rıdvânda yatur 

    Nizâmî G 19/6  

Yüz beyazlığı sebebiyle Rum, saçlar renk ve koku münasebetiyle 

Hoten kabul edilir. ÂĢığın gönlü sevgilinin “çîn-i zülfünde” karar eyler. 

Dolayısıyla Rum sultanından Hoten Ģahına gönderilmiĢ bir ulağa benzer. 

Saçın hat ve ben üzerine dökülmesi Çin Ģahının HabeĢ‟ten asker çekmesi 

Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 90/7; Hayâlî G 565/2). Saçın Tatar‟a teĢbihi 

âĢığın gönlünün ona esir olması sebebiyledir. Bu durum Tatar hanlarını akla 

getirmektedir: 

Tatar-ı zülfine o Ģehün baglanur gönül 

Ya‟nî gedâ esîri degül hân esîridür 

   Nev‟î G 54/3 

Saçın zengi/zenci olarak düĢünülmesi renk münasebetiyledir. 

AĢağıdaki beyitte ateĢ yakan ve dumanına eteğini tutan bir zenci imajı 

çizilmiĢtir: 

ÂteĢ-i ruhsâre salmıĢ ûd-ı hâlinden buhûr 
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Zengî-i zülf-i siyâhı üstine dâmen tutar 

   Nizâmî G 25/2 

Saç-Karaman benzerliği kara kelimesi münasebetiyledir. Yüz Rum, 

Aydın olunca saç Karaman olmaktadır (Bk.Yüz; Mesîhî G 226/2; Hayâlî G 

343/3). Saçın uç ve mülk-i efrenç Ģeklinde düĢünülmesi devrin tasavvuru ile 

ilgili bir durumdur. Osmanlıların akınları hep batı yönünde olmuĢtur. Saçın 

mülk-i efrenç olarak düĢünülmesi Ġslam olmamaları dolayısıyla olmalıdır: 

Ruhlarunda zülfün ucından neler çekdüm didüm 

Didi bes gavgâlu olur Rûmda elbette uc 

   Necâtî G 40/4 

Mekânın Mekkedür kıblem evin Kuds 

Yüzün Rûm eli zülfün  mülk-i Efrenc  

Hayâlî G 39/2 

 

n. Cadı, Fitne, Hilekâr, Harâmî, Kâtil, Kâfir, Din, Ġmân 

Saçın teĢbih edildiği bu unsurlara ilave olarak; âfet-i din, âĢûb, fiten, 

fettân, fitne-i ahirzamân, kattâl, tarrâr, dolandırıcı, kallâb, sâhir, sitemgâr, 

uğrı, düzd, yollar basıcı, vefâsız, yüz karası, zâlim, kâfistan, küfür, salîb, 

tersâ, bî-din gibi kavramlar sayılabilir.  

Saçın cadı, hilekâr ve sâhir Ģeklinde düĢünülmesi âĢığın gönlünü hile 

ile alması dolayısıyladır. Cadı “suda batmaz, ateĢte yanmaz” sözü yüz 

üzerindeki saç için kullanılır (Ahmet PaĢa G 58/5, G 292/3; Bâkî G 398/2). 

Mushaf ile büyü yapılmasına binaen saç cadısı yüz mushafı üzerine bağdaĢ 

kurmuĢ olarak tahayyül edilir. Rüzgarda seyahat eder, kirpik süpürgesine 

biner, suya batmaz, hile yapar: 

Ruhlarunda kim bile zülfün ne câdûluk ider 

Kim geçüp bu veche bagdaĢ kurdı Kur'ân üstine 

    Necâtî G 535/5 

Ruhun üstinde zülfün tursa tan mı  

Meseldür bu ki batmaz suya câdû  
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Mesîhî G 199/4 

Alınmazdı gönül yâr olmayaydı 

Ser-i zülfün gibi kec-bâze56 ger ruh 

    Bâkî G 33/3 

 Saçın fitne oluĢu rengi münasebetiyledir. Dağınıklığı da dolaylı olarak 

fitneye sebebiyet vermektedir. Fitne; kötülük, ara bozma, karıĢıklık çıkarma, 

canilik olarak açıklanabilir. Saç bütün bu özellikleri üzerinde taĢır. Âfet-i din 

oluĢu kıyamet fitnesi veya ahirzaman fitnesi olmasından kaynaklanır. 

Kıyamet münasebetiyle kamet ve saç birlikte ele alınır. Gamze, hat, ben, zülf 

(Bk. Bu Unsurlar) fitneci olsa da kakülün üstüne yoktur. Saç, ahirzaman 

fitnesinin alametidir (Necâtî G 159/6, G 560/1; Fuzûlî G 236/5; Nev‟î G 17/5; 

Bâkî G 77/2): 

Bir yana zülf ü gamze vü bir yana hatt u hâl 

Çogaldı fitne ey kamer âhır zemân gibi 

     Necâtî G 577/2 

Gice hâlünle zülfün fitneden bahs itdiler haylî 

O fenni bilmede ammâ ki çıkdı kâkülün fâ‟ik 

     Nev‟î G 218/4  

Kaddi itmiĢ kıyameti tahkîk  

Zülfinün fitnesi alâmetdür  

Nev‟î G 88/4 

 Saçın harâmi ve katil oluĢu görünüĢü münasebetiyledir. Yüz üzerine 

dökülen saç yollar basan, yol kesen, soygun yapan, öldüren harâmi Ģeklinde 

tahayyül edilir (Necâtî G 52/5, G 616/1). Harâmi saçlar ayaklanıp bellere 

kadar inmiĢtir. Haydutların dağlarda yaĢaması ve baskın için dağın eteklerine 

inmeleri beyitteki anlamı zenginleĢtirmiĢtir: 

Hattun sipâh-ı zulm ile Rûmı ayakladı 

Sünbüllerün harâmî olup indi bellere 

     Hayretî G 394/3 

                                                 
56

 Kec-bâz, oyunda hile yapan demektir. 
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Saçın hırsız (uğrı, düzd) Ģeklinde düĢünülmesi Ģekli dolayısıyladır. 

Saçın uzunluğu “el uzunluğu” olarak tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 79/3; 

Mesîhî G 138/2). Gamze bir hırsız ise saç iki hırsızdır: 

Gönlümde nice saklana cânâ metâ-ı sabr 

Gamzen bir ugrı turra-i anber feĢân iki 

    Necâtî G 559/2     

Saçın küfür, kâfir, kâfiristan olarak düĢünülmesi renginden dolayıdır. 

Bahsedilen kavramlar üzerine kurulu beyitler daha çok tasavvufî anlam 

taĢımaktadır. Bu  münasebetle tasavvufta saçın kesreti sembolize etmesinin 

de bu telakkide etkili olduğu söylenmelidir. Saçın küfür olarak tasavvuru ile 

kâfir, bî-din, kâfiristân, salîb, tersâ, zünnâr, sanem; yüz, nûr, imân, 

müslümân, Ġslâm gibi kelimelerle tenasüp ve leff ü neĢr yapılır (ġeyhî G 33/6; 

Nizâmî G 97/3; Ahmet PaĢa G 51/1, G 186/2; Mesîhî G 254/1; Hayretî G 3/4, 

G 231/4; Ġshâk G 242/2; Fuzûlî G 222/1; Bâkî G 498/3): 

Dünyeyi ehline vü dini koduk dindâra 

Zülfünün küfrin idelden berü imânumuzı 

    ġeyhî G 183/5 

Ben saçından çekdügüm ben ruhlarından gördügüm 

ġerh ideyin kâfir aglasun müselmân acısın 

    Necâtî G 420/4 

Vech-i pâkündür tarîk-ı ıĢk içinde bana dîn 

Küfr-i zülfündür Hudâ hakkıyçün îmânum benüm 

    Hayretî G 294/3 

Nihân oldı gözümden zülf-i dilber 

Aceb midür okursam küfri ezber 

    Nev‟î G 118/1 

Saçın din ve iman olarak tasavvuru önceki parağrafta bahsedildiği 

üzere tasavvufî mülahazaların tesiriyledir. Vahdet, kesretin altında gizlidir. Bu 

yünüyle âĢığın dini, imanı olmaktadır (Mesîhî, 52/7; Hayâlî G 63/4, G 570/5). 

Zahid sevgilinin yüzü ve saçını görmeden geçerse dini imanı 

olmayacağından endiĢe edilir. Yüz-saç, din-iman leff ü neĢr yapılarak 

kullanılır  
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Görmeden zülf ü ruhun geçse eger zâhid-i Ģehr 

Korkum oldur ki ne îmânı ve ne dîni ola 

    Hayâlî G 18/3 

 

o. Yazı, Tuğrâ, Tumâr 

Saç ile ilgili tasavvurların bu baĢlık altında toplanan teĢbihleri: 

besmele, ber-kenâr, kayd-ı sah, müfred, tesniye, terci-i bend, tevki‟, hatt-ı 

tevki‟, tevki‟-i refi, tevki‟-i Ģâh, mıstar Ģeklindedir. Saçın bu unsurlara teĢbihi 

Ģekil ve renk münasebetiyledir. Yüz mushaf veya kitap Ģeklinde düĢünülünce 

saç sayfanın kenarlarına yazılmıĢ yazılardır. Saç sayfa kenarında “ber 

kenar”, “kayd-ı sah57” olarak tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 34/2,4,5, G 40/5). 

Saçlar yüz mushafının üstünde sure baĢındaki Bismillah‟a benzer: 

Ey yüzi mushaf baĢun üstinde bu sünbül senün 

Satr-ı bismillâha benzer sûre baĢında hemân 

    Yahya G 299/2 

Yüz üstüne dökülen kakül, Kâbe‟ye asılan “terci-i bend” Ģeklinde 

düĢünülür. Saç, yüz sayfasına “rakam çeker”. Bu münasebetle saç “kıl 

kalem” ile âĢıkların halini gül yaprağına yazar. Saçın müfred ve tesniye 

olarak tahayyülü de Ģekil benzerliği münasebetiyledir (Ahmet PaĢa G 344/2; 

Mesîhî G 90/5):  

Ey cemâlünden mu‟anber kâkülün tercî-i bend 

Kim anı davâ ile Ģâirler asar Ka‟beye 

    Necâtî G 456/9 

Sîga-ı hüsnde kaddün elif-i cem durur  

O iki zülf ana tesniye müfred kâkül 

    Mesîhî G 146/5 

Saçın halka halka görünüĢü ile kağıt tomarının halkası arasında Ģekil 

benzerliği vardır. Bundan dolayı saç rulo haline getirilmiĢ kağıda teĢbih edilir. 

                                                 
57

 Kayd-ı sah, tashih kaydı, düzeltme, metin tashihi anlamına gelir. Eserin müellifi tarafından istihsah 

edilen nüsha üzerinde gerekli düzeltmeler ve ekler ( ) harfleriyle beraber satır üstünde veya sayfa 

kenarında gösterilir (Mermer, Koç Keskin, 2005:88). 
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Saç Ģekli itibarıyla sayfa kenarlarına çekilen mıstar Ģeklinde düĢünülür 

(Yahya G 214/5): 

Yazıldı müĢg ile Ģeref-i âfitâbda 

Tûmârlar ki turra-i anber-feĢân asar 

    Necâtî G 70/7 

Saç Ģekil bakımında tuğra, tevki‟ ve niĢana teĢbih edilir (Bk. Necâtî G 

154/6, G 261/1-2, G 597/1; Bâkî G 124/1, G 291/4). Sevgilinin saçı emsali 

görülmemiĢ bir tuğradır: 

Beyâz-ı safha-i ruhsârun üzre zülf-i pür-çînün 

Misâlin görmemiĢdür kimse bir tugrâ-yı garrâdur 

    Bâkî G 52/3 

p. Baht, Belâ, Günâh 

Baht kelimesi genellikle kara baht anlamında “baht-ı siyeh” Ģeklinde 

kullanılır. Renk münasebeyiyle saçın teĢbih edildiği baht âĢık açısından ele 

alınır. Siyah saç sevgilinin yüzünü örttüğü için âĢığın kara bahtı olur (Hayâlî 

G 206/1; Nev‟î G 453/2): 

ġem-i ruhsârına iden zülf-i Ģeb-rengin nikâb 

Bilürem baht-ı siyâh-ı ser-nigûnumdur benüm 

    Necâtî G 356/4 

Saç rengi itibarıyla belâ Ģeklinde düĢünülür. Kara bela tabiri de aynı 

tasavvurdan doğmuĢ olmalıdır.  BaĢım belada, baĢ belası gibi ifadeler bela-

baĢ münasebetini gösterir. AĢığın saç ve kakülden yana baĢı beladadır 

(ġeyhî G 10/6; Necâtî G 78/5; Bâkî G 129/5, G 492/4): 

Hevâ-yı kâküli bir yana bir yana zülfi 

BaĢumda derd ü belânun nihâyeti yokdur 

    Bâkî G 169/3  

Saçın günah (vebâl) olarak tasavvuru rengi dolayısıyladır. “Günah 

kalbi karartır” sözü ondaki karalalığı anlatmaya yeterlidir. Sevgilinin saçı 

aĢığın vebali/günahı Ģeklinde düĢünülür (Hayâlî G 281/4; Nev‟î G 453/5; Bâkî 

G 100/1, G 207/3): 
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Zülf-i siyâhı mı ya günâhum mıdur benüm 

Göstermeyen nedür bana dîdâr-ı yârümi 

    Nev‟î G 524/4  

 

q. Fâl, Akrep Burcu, MahĢer, Menzîl-i Rûh 

Saçın akrep burcu olarak tasavvuru yüzün aya teĢbihi 

münasebetiyledir. Müneccimler eskiden yıldızlara bakmak suretiyle fal bakar, 

hüküm çıkarırlardı. Eski inanıĢa göre güneĢ dünya etrafında döner ve on iki 

eĢit dilimdem geçer. Her dilim bir burcu temsil eder (Pala, 1995:96). 

Dolayısıyla akrep, yüz münasebetiyle ay menzilindedir (Bk. Yüz; ġeyhî G 

42/4; Ahmet PaĢa G 11/4, G74/3; Necâtî G 299/1): 

Agzı mercan dürcidür kim cevher-i cân andadur 

Zülfi Akreb bürcidür kim mâh-ı tâbân andadur 

    Ahmet PaĢa G 43/1 

MahĢer, kıyamet günü bütün insanların hesap için toplanacağı 

an/yerdir. Burada insanların dünyada yaptığı bütün iĢlerden hesap olunacağı 

ve defterinin sağ veya soldan verilmesine göre cennet ya da cehenneme 

gideceğine inanılır. Saç çokluğu ve karıĢıklığı yönünden mahĢere benzer. Bu 

ilgide âĢıkların canının saçta asılı olduğu mülahazası da söz konusudur. Saç 

bu münasebetle menzîl-i ruh olur. Bu münasebetle sevgilinin boyu da 

kıyamet olarak tasavvur edilir (Bk. Boy; ġeyhî G 15/1; Ahmet PaĢa G 89/2, G 

175/2, G 226/2; Mesîhî G 205/5; Hayâlî G 51/2): 

Kaddün ey âfet kıyâmetdür saçun dil mahĢeri 

Kim hatun âĢıklarunun nâme-i amâlidür 

    Mesîhî G 67/2 

 

r. Merdiven, Minber, Pervâz, Kenâr, Siyasetgâh-ı Ġbrâhim 

Saçın merdiven Ģeklinde düĢünülmesi büklüm büklüm oluĢu 

münasebetiyledir. Bu mediven âĢıklar sevgilinin alnı tâkına çıksın diye 
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konulmuĢtur. ÂĢıklar “hüsn mi‟râcına” çıkmak için saç merdivenini kullanır 

(Ahmet PaĢa G 285/2; Necâtî G 559/7): 

Hüsn mirâcına âĢıklar urûc itsün diyu 

Nerdübân idüp durur zülfeynin eflâke direk 

    Necâtî G 327/2 

ÂĢık sevilgilinin kaĢı ve zülfünü anıp dua etmek için gece gündüz 

mihrab ile minbere yaslanır. KaĢ Ģekil yönünden mihraba benzediği için saç 

da minber olur (Bk. KaĢ): 

KaĢun ile zülfüni anup du‟âlar itmege 

Bu Necâtî rûz u Ģeb mihrâb ü minber yasdanur 

    Necâtî G 150/8 

Saçın siyasetgâh-ı Ġbrahim‟e teĢbihi Hz. Ġbrahim kıssası ile ilgildir. 

Nemrud tarafından ateĢe atılan Hz.Ġbrahim inayet eseri yanmamıĢtır. Yüz 

ateĢtir, saç ve kaĢ yüz üzerinde bulunmaları ve yanmamaları nedeniyle 

siyasetgâh-ı Ġbrahim‟e teĢbih edilmiĢtir (Hayâlî G 74/2). Saçın yüzün 

etrafında olması “kenar” Ģeklinde düĢünülmesine sebep olur (Necâtî G 

409/4). Saçlar yüz ayinesinin abonaz ağacından pervazıdır. Abonoz ağacı 

uzun süre suda kaldığı için sertlik ve siyahlık kazanır (Parlatır, 2009: 30). Bu 

teĢbih abanoz ağacının siyah ve parlak olmasından kaynaklanmıĢ olmalıdır:  

Ruhsâr-ı sâf u pâki ham-ı zülf-i yârda 

Âyînedür ki deste vü pervâzı âbnûs 

    Bâkî G 212/13 

     

B. ALIN  

1. Umumi Olarak Alın 

Alın (cebîn, pîĢânî), yüzde kaĢ ile saç arasında kalan kısma denir. 

Güzellik unsurları içinde diğerlerine nazaran daha az söz konusu edilir. 

Genellikle yüz, saç ve kaĢ; nadiren de gamze ve dudak ile birilikte kullanlır. 

Alnın beyaz ve parlak oluĢu üzerine teĢbihler yapılır. Sevgilinin alnı daima ak 
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ve açıktır. Saçın alın üzerine dökülmesi güzellik niĢanıdır. Fakat sevgili Allah 

vergisi bir güzelliğe sahip olduğu için böyle bir ziynete ihtiyaç duymaz 

(Bk.Hüsn). ÂĢık bahtının sevgilinin saçı gibi kara olmasındansa alnı gibi ak 

olmasını ister (Ahmet PaĢa G 6/1; Hayretî G 282/2; Necâtî G 139/4, G 

437/3):  

Nâz ile serv gibi ser-keĢ olursa yaraĢur  

Gül gibi ol güzelün alnı açukdur yüzi ak 

    Ġshâk G 128/3 

Siyeh zülfi gibi yiter karardun 

Cebîni gibi ey bahtum sepîd ol 

    Hayretî G 263/2 

Alın, tasavvufta mecazen vahdet, ilâhi sırların ortaya çıkıĢı ve 

aydınlatma nurlarının tavırlarının baĢlangıcı, seyr ü sülûkta makamlardan biri 

gibi anlamlarda kullanılır (Üzgör, 1990:177; Cebecioğlu, 2005:49-50; Pala, 

1995:32; Bayburtlugil, 1985:351). Saçın kesret oluĢu dalalet, onun karĢısında 

alın hidayettir: 

Saçı düninde gönül azmıĢ idi alnı güni 

Gine dalâlet içinde bize hidâyet ider 

    ġeyhî G 27/4 

Alnın tek baĢına ve diğer güzellik unsurlarıyla birlikte kullanım sıklığı 

aĢağıdaki grafikte verilmiĢtir: 
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Alın güzellik unsurları içinde en az kullanılanlardandır. Bu durumun 

sebebi yüz ile birlikte anılmasından kaynaklanıyor olmalıdır. Tek baĢına %10 

oranında kullanımı, birlikte kullanımından daha düĢük bir değere sahiptir. Alın 

%40 oranında en fazla yüz ile kullanılmıĢtır. Saç ve kaĢ ile kullanımı birbirine 

yakındır.  

Alın diğer güzellik unsurlarıyla birlikte en az kullanılan unsurdur. 

Nerdeyse yüz, saç ve kaĢtan baĢka unsurla kullanılmamaktadır. Bu 

unsurlarla toplam kullanım oranı % 96‟dır. Alnın yüz ve saç ile birlikte üçlü 

kullanım oranı %14‟tür. 

 

2. Alın ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Ay, GüneĢ, Gün, Nûr, Kandîl, Zühre, Kâfûr 

Alın parlak ve beyaz oluĢu münasebetiyle yukarıdaki unsurlara 

benzetilir. Alın için en çok kullanılan teĢbih unsuru aydır. Bu mülahazada 

kaĢların hilale teĢbih edilmesi etkilidir. Sevgilinin alnında kaĢlarını görenler 
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“bir ay gurresinde aceptir iki hilal” derler (Nizâmî G 70/5). Sevgilinin 

karĢısında ay benzi sarı bir âĢık, eksikli bir kuldur (Mesîhî G 152/4). Sevgili 

“yüzü gün alnı kamer” Ģeklinde tarif edilir. Onun alnı cihanı aydınlatır (ġeyhî 

G 12/1; Nizâmî G 30/5): 

Alın mı bu yâ bedr-i cihân-tâb-ı münevver 

Yâ Ģemme-i Ģems-i felek-ârâ-yı melâhat 

     Hayretî G 25/3 

Alın güneĢe benzetilince yanak ıĢığını ondan alan ay Ģeklinde 

tasavvur edilir. Normalde güneĢ ıĢık kaynağıdır, ay ıĢığını ondan alır. Bazen 

bunun tam tersi güneĢ sevgilinin ay alnına benzemeye çalıĢır. Bundan dolayı 

“rüzgâr hıĢm etti, iletmedi akĢama” Ģeklinde güneĢin batıĢı kastedilir (Nizâmî 

G 54/15; Necâtî G 545/5). ÂĢık, sevgilinin dudağına, yanağı ve alnının adını 

sorunca “biri ġemsüddîn biri Bedrüddîn” cevabını alır:  

Adının sordum lebünden ârızınla alnunun 

Biri ġemsüddîn ü ey meh biri Bedrüddîn imiĢ 

    Zâtî G 593/3 

Alında Hz. Peygamber‟in nuru parlar. O nur ilk insan Hz. Âdem‟den 

beri gelmektedir (Tolasa, 2001:184; Kurnaz, 1996:231). Alında Hz. 

Peygamberin nuru parlarken yanak âl, ben ashab olur (Hayâlî G 604/2. Bk. 

Yanak, Ben). O nuru görselerdi yetmiĢ iki millet Ona ümmet olurdu (Hayretî G 

418/3).  Alnın nur oluĢu ile ilgili bir hayal de Ģöyledir: KaĢ mihrabı üzerinde 

alın üzerine dökülen saç nurdan bir kandil gibi görünür. Burada alın nurdan 

kandile benzetilmekle beraber asıl iĢaret edilen kandilin ıĢığıdır: 

Küfr-i zülfiyle nice setr ide îmân-ı ruhın  

Ki cebîninde anun nûr hüveydâ gördüm 

    Ġshâk G 178/3    

KaĢun üzre târ-ı mûyunla cebînün gördiler 

Nûrdan kandîl asılmıĢ sandılar mihrâbda 

    Bâkî G 450/3 
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Zühre58 yıldızı parlaklığı nedeniyle alnın benzetileni olur. Ġstiare yoluyla 

zühre-cebîn Ģeklinde sevgiye isim olur. Kâfur, Hindistan‟ın kuzeyinde yetiĢen 

bir ağacın güzel kokulu, beyaz ve saydam zamkıdır (Onay, 2007:219; Özkan, 

2007:547). Rengi dolayısıyla sevgilinin alnı kâfurdan levh Ģeklinde düĢünülür. 

Sevgilinin kaĢları misk ile kâfur levha üzerine yazılmıĢ güzellik/Ģuhluk yazısı 

olarak tahayyül edilir (Bk. Yüz, KaĢ, Güzellik). Burada alın yazısı ve kâfur 

levha münasebetiyle ile dolaylı olarak alın kastedilmiĢtir: 

Misk ile kâfurdan levh üzre ebrûlar mıdur 

Yâ güzellik Ģûhluk alnunda yazılar mıdur 

    Hayâlî G 154/1 

 

b. Mevc-i Bahr-i Hayret, Cennet, Kıble, Duhâ Suresi 

Alındaki izler kızınca daha belirgin hale gelir. Bu münasebetle sevgili 

âĢığa hıĢm ile bakınca alın çizgileri hayret denizinin dalgaları Ģeklinde 

tahayyül edilir: 

Cebîni çîn çîn olur bana hıĢm itse ey Yahyâ 

Görince bir nazar bildüm ki mevc-i bahr-i hayretdür 

    Yahyâ G 95/5 

Saçın ġam‟a benzetilmesi münasebetiyle yüz veya alın cennet olarak 

tasavvur edilir (Bk. Yüz, Saç): 

Zülfüne nisbet yâ alnun ola cennet yâ ruhun 

Çünki ġâmun bâg-ı huld altında yâ üstindedür 

    Necâtî G 121/3 

Sevgilinin yüzü âĢığın kıblesidir Yüzün üst bölümü olması bakımından 

alın-kıble teĢbihi söz konusudur (Bk. yüz).: 

Nigârun alnuna kıblem didüm dün 

Didi yüzüme dirsin irte bir gün 

    Mesîhî G 173/1 

                                                 
58

 XI.yy Türklerinde Zühre güzelliğin sembolüdür. Yakut Türklerine göre Zühre çok güzel bir kızdır. 

Zühre kızı Ülker‟i seviyormuş. İkisi karşılaşınca kar fırtınası koparmış (Ögel, 2006:213-214). Zühre 

ile ilgili Bk. Çene ve Çene Çukuru ile İlgili Benzetmeler. 
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KaĢların besmele Ģeklinde düĢünülmesi üzerine alın Duhâ Suresi 

olarak tahayyül edilir (Bk. KaĢ): 

KaĢlarun kim ol cebîn-i dil-güĢâ üstindedür 

Satr-ı bismillâhdur kim Ve'd-duhâ üstindedür 

    Yahyâ G 88/1 

 

c. AkĢehir, Tâk, Taht, Eyvân 

Alnın AkĢehir‟e teĢbihi saçın Karaman, yüzün Aydın iline benzetilmesi 

dolayısıyladır (Bk. Saç, Yüz). Kelimenin aklık/beyazlık manası bu teĢbihin 

temelini oluĢturur: 

AkĢehre alnunı yüzün Aydın iline 

Miskîn saçunı mülk-i Karamana virmezem 

    Hayâlî G 343/3 

Benin Hindû, saçın kemend Ģeklinde düĢünüldüğü hayalde alın eyvan 

olarak tahayyül edilir. (ġeyhî G 32/3). KaĢ, devr-i kamerde ayağının gümüĢ 

tahta karĢı uzatıp yatan birine benzetilir (Bk. KaĢ). Bu kurguda alnın medlûlü 

gümüĢ taht olmaktadır (Ahmet PaĢa G 166/4). Alın hafif kavisli Ģekli 

münasebetiyle tâk Ģeklinde düĢünülür. Gönül hırsızı kakül merdivenini 

kullanarak sevgilinin alnı tâkına ulaĢır (Ahmet PaĢa G 285/2). KaĢ, göz için 

alın tâkında sayebân kurmuĢtur: 

Mestâne gözlerüne serâ-perdeler tutar 

Tâkında alnunun ki kurar sâyebân kaĢun 

    ġeyhî G 106/4 
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C. KAġ 

1. Umumi Olarak KaĢ 

Hâcib59 ve ebru ile eĢ anlamlı kullanılan kaĢ, güzellik unsuru olarak 

önemli bir yer tutar. Sevgilinin güzelliğinin tamamlayıcısı hatta en 

önemlilerinden biridir. Genel olarak yüzdeki diğer güzellik unsurlarıyla birlikte 

kullanılır. Fakat kaĢ-göz birlikteliği çok yaygındır. Güzellikten murad kaĢ ile 

gözdür, güzelin kaĢı-gözü üzerine Ģiir yazılır, güzel deyince o anlaĢılır, hasılı 

güzel, kaĢ ile gözden ibaret kabul edilir. Halk arasında güzellik anlatılırken 

“kaĢ ile göz gerisi söz” diye bir ifade vardır. Güzelin teĢhisinde bu iki unsurun 

birlikte alınması manidardır. Çünkü kaĢ-göz birlikteliği yüzdeki manayı bir 

arada barındırır. Bu yüzden Ģairler kaĢla ilgili bu mülahazayı sık sık 

kullanırlar. KaĢ ile göz anlatan gazeller baĢ üstünde taĢınır. Burada Ģiir veya 

önemli Ģeylerin yazılı olduğu kağıtların sarığın kenarına sıkıĢtırılmasına iĢaret 

vardır. Sevgilinin kaĢı ve gözü ona emsalsiz bir güzellik katar (Bk. Necâtî G 

137/2, G 590/2; Hayretî G 453/8; Ġshâk G 67/1, G 227/3; Hayâlî G 10/1; 

Yahya G 67/4, G 371/4; Nev‟î G 140/4; Bâkî G 313/1, G  493/2) : 

Her gazel kim nazm olur ol göz ile kaĢ üstine 

ġevk ile erbâb-ı manî götürür baĢ üstine 

     Necâtî G 550/1 

Aklını Ġshâkın almıĢ Rumili dilberleri 

Rûz u Ģeb fikr ü enîsi ala gözdür kara kaĢ 

    Ġshâk G 116/5 

Yârın lebün Hayâlî görmüĢ degül göz ammâ 

Ah ol göz ile ol kaĢ ah ol göz ile ol kaĢ 

Hayâlî G 229/5 

Yakardı tâb-ı ruhsârı cihânı 

GüneĢde olsa ger ol çeĢm ü ebrû 

    Bâkî G 398/6 

                                                 
59

 Hâcibin iki anlamı vardır. Arapça‟da hâcib kaşa denir. İkinci olarak kapıcıya hâcib denir. Kaş şekil 

bakımından sevgilinin kulağına baş eğmiş, güzellik divanında hâcib olmuştur  (Erünsal, 1988:233; 

Mu‟îdî, Miftâhu‟t-teşbih:8b; Bk. Kaş-Hâcib). 
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Güzelliğin yüz güzelliğiyle ilgili olması dolayısıyla yüzdeki diğer 

unsurlar da kaĢla birllikte kullanılır (Necâtî G 308/2,3,4,5; G 590/2; Ġshâk G 

163/2; Yahya G 463/4; Bâkî G 6/3). Ġki göz, iki saç ve iki kaĢ âĢığın gideceği 

bütün yönleri kapamıĢtır. Sevgilinin güzelliği kirpik, göz ve kaĢ ile bî-bedel 

hale gelir: 

Kangı yana gideyüm kim ĢeĢ-cihâtum bagladı 

Ol iki zülf ü ol iki göz ile ol iki kaĢ 

     Mesîhî G 107/8 

Âlemde efendi sana benzer güzel olmaz 

Bu kirpüge bu göze bu kaĢa bedel olmaz 

     Ġshâk G 101/1 

Didüm benzer Elifle Hâ‟ya ol çeĢm ile ol bînî 

ĠĢidüp âĢık-ı zaruri birisi didi âh ebrû 

     Nev‟î G 384/3 

KaĢ sevgiliye eĢsiz bir güzellik katar. Bu yönüyle güzellik unsurları 

içinde önem arz eder. O kaĢ ve göz güneĢte olsa cihanı yakar (Bâkî G 

398/6). Hurilerde olsa cennet ehli onların Ģevkiyle yanar: 

Yanardı Ģevk odına ehl-i fîrdevs 

Ger olsa hûrda bu çeĢm ü ebrû 

    Ahmet PaĢa G 256/6 

KaĢ yüz süslemede önemli bir yere sahiptir. Giyim, kuĢamda süslenme 

ve vücut güzelliğinin yanında yüz güzelliği de önemlidir. KaĢ Ģekline göre 

yüze mana verir. Makyaj için en çok meĢgul olunan hususlardan biridir. 

Eskiler kaĢları rastık denen boya ile boyar; beyaz yüz, kara sürmeli kirpik 

üzerine kapkara kaĢın güzel durduğuna inanırlardı. Rastık kına ile de 

karıĢtırılarak kestane renginde kaĢ boyası elde edilirdi. Vesme denilen çivit 

yaprağı da kaynatılmak suretiyle kaĢlara sürülürdü. Bazen iki kaĢ arası 

boyanarak birleĢtirilir bazen de araya suni bir ben konulurdu. Yakın geçmiĢte 

ise ince kaĢlar veya yolunmuĢ kaĢlar üzerine makyaj kalemiyle çekilmiĢ 

incecik suni kaĢlar moda olmuĢtur (Koçu, 1996:147, 196; Onay, 2007:405). 

AĢağıaki beyitte kaĢın vesme ile boyanmasına iĢaret edilir. KaĢ-kıl kalem 

iliĢkisi dikkat çekmektedir: 
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Mukavves kaĢlarun kim vesme birle reng tutmuĢlar 

Kılıçlardur ki kanlar dökmek ile jeng tutmuĢlar 

    Fuzûlî G 69/1 

Nazenîn ebrûlarun hakkâ ki kılmıĢ kıl kalem 

Hüsnün Ģol dem ki tasvîr itmiĢ üstâd-ı ezel 

    Bâkî G 310/3 

KaĢ genel özellikleri içinde rengi (siyah/kara), eğriliği, bitiĢik olması 

(peyveste), çatık oluĢu (çîn), kan dökücü, yağmacı, merhametsiz oluĢu 

münasebetiyle ele alınır. KaĢın kara oluĢu bir renk hususiyeti olmakla birlikte 

âĢık için kara gün, kara bela, kara bulut, kara sevda, kara baht, kaĢ çatma 

gibi anlamlar taĢır (Ahmet PaĢa G 223/1; Hayâlî G 10/1, G 452/3): 

Ebrû-yı siyâhun ne aceb ebr-i belâdur 

Bir lahza anun dinmedi bârânı gözümden 

    Ġshâk G 222/4 

ġeb-i târ itdi rûz-ı bahtumı âh ol siyâh ebrû 

PerîĢân itdi hâlüm geh belâ-yı çeĢm ü gah ebrû 

    Nev‟î G 384/1 

KaĢın eğriliği Ģeklindeki kavis dolayısıyladır. Bu münasebetle 

eğri/doğru mülahazası ortaya çıkar. Eğri ve doğru konuĢmak üzerine hayaller 

vardır. KaĢlar “eğri oturup doğru konuĢur”, âĢık sevgilinin kaĢı gibi lafı eğip 

bükmez doğruca sevdiğini söyler, “eğri tutulmazsa doğru bulunmaz”, “eğri 

kaĢın yaygarasına aldanılmaz” vb. (Ahmet PaĢa G 222/2; Necâtî G 441/9; 

Mesîhî G 97/2; Ġshâk G 224/2): 

Servi boyun âzâdeligin söyledi kaĢun 

Egri oturur ille ne togru haberi var 

    ġeyhî G 59/5  

Ebrûsı gibi egri hayâl itmenüz beni 

Togrulug ile sevdüm o serv-i revânı ben 

    Yahya G 304/2 

KaĢın eğriliğinin bir diğer sebebi da “bâr-ı ıĢk” (aĢk yükü) 

çekmesindendir. Güzellik divanında zulüm yükünü çeken kaĢın beli bükülmüĢ 
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tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 332/6). Hüsn içinde iki güzel olan kaĢların beli 

aĢk yükü yüzünden bükülmüĢtür: 

Hüsn içinde kaĢlarun iki ser-amed hûb iken 

Anlarun da kâmetün ham eylemiĢdür bâr-ı ıĢk 

    Hayâlî G 258/4  

Tasavvufî olarak kaĢ, sâlikin yaptığı kusur ve ihmal neticesinde 

derecelerinde meydana gelen düĢmeye, Allah‟ın zatının perdeleri olan 

sıfatlara iĢaret edilmesi, ilahî iĢaret, kesret, Hakk‟a yakınlık gibi anlamlara 

gelir (Bayburtlugil, 1985:351; Üzgör, 1990:177; Üzgör, 1995:282; Ġpekten, 

2008a:116,164; Uludağ, 1996;161; Levend, 1948:45; Tarlan, 1998:308,431; 

Üstüner, 2007:277; ġafak, 2003:61). KaĢ, yüzdeki diğer unsurlar gibi 

muvahhid ârif demektir. KaĢ “âlem mülkünün saltanat tahtı üzerinde hüküm 

veren muvahhid padiĢahtır. Lakin Allahu Teala ona daima vahdetin zevkini 

idrak ettiği bir hal vermiĢtir. Süleyman peygamber gibi mal ve mülküne itibar 

etmez ve asıl padiĢahın kim olduğunu bilir” (ġahidi, 1996:55,57-58). 

Tasavvufî anlamda çatık kaĢ, salikin bir kusurundan dolayı 

dercesinden ve makamından düĢmesi, inayet hükmüyle derecesinin de 

düĢürülmesi (Bayburtlugil, 1985:352) anlamına gelir. Çatık kaĢ “çîn” 

kelimesiyle ifade edilir. Ġki kaĢın bitiĢik (peyveste) olması veya çatık kaĢ âĢık 

açısından gönül mülkünü yıkma, hıĢm, öldürme, yağma etme, haraç alma 

gibi neticeleri doğurur (ġeyhî G 60/7; Ahmet PaĢa G 13/1, G 18/1, G 53/1; 

Hayâlî G 35/5, G 437/2; Nev‟î G 227/2). Peyveste kaĢ alemde öldürmedik 

âdem bırakmaz. Sevgili hıĢımla kaĢlarını çatmıĢ görünmektedir: 

Âkıbet  öldürmedük âlemde bir âdem komaz 

Ol mükahhal çeĢm-i fettân ile bu peyveste kaĢ 

    Ġshâk G 113/6 

Gözleri âhû-yi Çîn olmıĢ disem yârün n‟ola 

Nev‟îyâ hıĢm eyleyüp ebrûların çîn eylemiĢ 

    Nev‟î G 200/5 

KaĢ, kan dökücü ve yağmacı olarak görülür. Bu telakkide göz ve 

gamze etkilidir. Bu unsurlarla ilgili benzetmeler de aynı özelliklere sahiptir 
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(Bk.).  KaĢ, bu amansız ikiliye üçüncü olarak katılmaktadır (ġeyhî G 106/2,5; 

Ahmet PaĢa G 166/9; Nev‟î G 468/5): 

KaĢlarun Ģol gamze-i hûn-rîz râmîler gibi 

Kim saçun derbendini kesdi harâmîler gibi 

    Necâtî G 616/1 

KaĢın tıraĢ edilmesiyle ilgili Hayâlî Beyde birkaç beyit vardır. Bu durum 

bazı bâtınî tarikatlerin uygulamalarına iĢarettir. Abdallar, Kalenderîler, 

ġemsîler vb. saç, sakal, bıyık ve kaĢlarını “çar-darb” anlamında tıraĢ 

ederlermiĢ. Onlara göre güneĢ gibi olan insan yüzünde saç, sakal ve bıyık 

bulut gibidir. Bu yüzden tıraĢ edilir. Hayâlî gençliğinde bir süre Kalenderîlerle 

bulunmuĢtur (Onay, 2007:94; Kurnaz, 1996:233. Bk. Hayâlî G 494/1, G 

496/2).  

KaĢın tek baĢına ve diğer güzellik unsurlarıyla birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdaki gibidir: 

 

            

 

KaĢın tek baĢına kullanımı %38‟dir. Beyitlerde genellikle kaĢ-göz 

birlikteliğine rastlanır. Sıkça karĢılaĢılan bu birliktelik %19 gibi yüksek bir 

orana sahiptir. KaĢ ile birlikte en çok kullanılan unsurlar %9 ile saç, %7 ile 
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gamze ve yüz olarak görülmektedir. KaĢ-kirpik ve kaĢ-boy birlikteliği de dikkat 

çekmektedir.  

KaĢ yüzün üst kısmında olması dolayısıyla ben, hat, dudak ve ağız ile 

daha az kullanılmıĢtır. Unsurların birlikte kullanımında fiziki yakınlık veya 

benzerlik ilgisinin önemli olduğu görülmektedir. Mesela kaĢ, göz, gamze, 

kirpik ve saç ile ilgili ok-yay teĢbihi, fitne oluĢu, öldürücü ve kan dökücü 

oluĢları gibi tasavvurlar birlikte kullanımda etkili olmaktadır. 

 

2. KaĢ ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Yazı, Besmele, Tuğra, NiĢân, Unvân, Hüküm, Sernâme, Matla’, Mısra, 

Müfred, Rubâi, Fetha, Med ( ˜ ), Ra (  ), Nun (  ), Sure-i Nûn 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Gerek çizgi gibi 

görünmesinden gerekse kavisli görünümünden dolayı yukarıdaki kavramlarla 

benzerlik ilgilisi kurulmuĢtur. Yazı ve yazıya ait özellikler kaĢa yüklenirken 

rengi ve çizgi (hat) Ģeklinde oluĢu etkili olur. Hüküm, ferman gibi resmi 

yazıların baĢında padiĢah tuğrası bulunurdu. Sevgili güzellik mülkünün 

sultanı olduğu için kaĢları da tuğra olarak tasavvur edilir (Kurnaz, 1996:236; 

Hayâlî G 289/3). Tuğra ve niĢanlarda farklı renklerde mürekkep kullanılması, 

kenarlarının yaldızlı olması, süslü olması gibi hususlar kaĢ-tuğra teĢbihinde 

kendini gösterir (Nizâmî G 73/1, G 57/3, G 77/1; Ahmet PaĢa G 201/8; G 

610/7; Hayretî G 449/4; Yahya G 1/8; Nev‟î G 90/1, G 384/2; Bâkî G 154/4, G 

547/2). Bir berata iki niĢan yazılması sevgilinin güzelliğini pekiĢtirmek içindir:  

Te'kîd-i hüsn içün çekilüpdür ol iki kaĢ 

Yog ise bir berâta yazılmaz niĢân iki 

    Necâtî G 559/4 

Tuğraya benzeyen kaĢın amber ve misk kokulu olması hem 

mürekkebine bu kokuların karıĢtırılmasından hem de saç, ben ve kaĢa koku 

sürme geleneğinden kaynaklanmaktadır (Kurnaz, 1996:237; Hayâlî G 459/4; 

Bk. Bu Unsurlar): 
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Çîn ü Mâçinin harâcın almaga hükm etdi yâr 

MüĢk-bâr olmuĢ ol iki anberîn tuğrâya bak 

    Hayâlî G 250/7 

Divan Ģiiri geleneğinde kaĢın rengi siyahtır. Bâkî‟ye ait aĢağıdaki 

beyitten zamanla sarı kaĢın da hoĢ görülmeye baĢlandığı anlaĢılıyor: 

Tugrası berâtun yazılur ekseri altun 

Rûyunda kaĢun zerd olur ise n‟ola Ģâhâ 

    Bâkî G 5/3 

Eskiden levha, mektup, kitapların baĢlıkları diğer yazıya göre daha 

gösteriĢli ve iri yazılırdı. Bu yazıların mürekkebine misk ve kafur 

karıĢtırılması, süslü olmaları da söz konusu edilir (Kurnaz, 1996:236). Bu 

münasebetle kaĢ, sername-i hüsn, unvân, ser-levha olarak tahayyül edilmiĢtir 

(Nizâmî G 15/7; Ahmet PaĢa G 87/1; Hayâlî G 154/1). AĢağıdaki beyitte 

kaĢlar besmeleye benzetilmiĢtir:  

KaĢlarun kim ol cebîn-i dil-güĢâ üstindedür 

Satr-ı bismillâhdur kim Ve'd-duhâ üstindedür 

    Yahyâ G 88/1 

KaĢın mısra, rubai, müfred, matla olarak tasavvuru da Ģekli 

dolayısıyladır. Eski eserlerde bilindiği gibi beyitler karĢılıklı iki mısra halinde 

yazılırdı. Bu sebeple kaĢ mısra, müfred ve matla olarak düĢünülmüĢtür. KaĢ 

ile rubai ilgisi ise hat dolayısıyladır. Hattın yüzdeki ayva tüyleri olmakla 

beraber yaygın olarak dudak üstündeki tüyler için de kullanılmıĢtır. Yanaktaki 

tüylere nazaran gölgesi biraz daha koyu olan dudak üstündeki hat, kaĢ ile 

birlikte düĢünülmüĢ ve rubai (dörtlü) oluĢturmuĢtur (Bk. Hat; Yahya G 88/5; 

Bâkî G 398/9): 

Dîvân-ı melâhat içre kaĢun 

Hatt-ı lebün ile çâr mısra‟   

    Nizâmî G 52/3 

KaĢlarunla lebün üstindeki hattun cânâ  

Yazdı mecmû‟â-ı hüsnünde bir iki müfred 

    Mesîhî G 36/3 

Hatt-ı la‟liyle kaĢı cânânun 
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Bir rubâ‟îsidür Gülistânun 

    Bâkî G 249/1 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarının harf, rakam ve simgelere 

benzetilmesi Ģairlerin çokça tercih ettiği bir kullanımdır. KaĢın “ra” ve “nun” 

harflerine benzetilmesi de çok yaygındır. KaĢ bazen “ya” harfine de benzetilir 

(Tökel, 2003:169-176,203-216). ġairler harf benzerliğnden yola çıkarak bir 

çok kelimeyi sevgilinin yüzünde aramıĢ ve bulmuĢlardır.60 (Bk.Nizâmî G 73/7; 

Ahmet PaĢa G 112/2, G 153/5; Necâtî G 49/3; Mesîhî G 78/5; Hayretî G 

476/4; Fuzûlî G 256/1; Yahya G 44/3, G 48/4, G 298/2, G 418/2). AĢağıdaki 

beyitlerde cân, Mecnûn ve râm kelimeleri bu ilgiyle yazılmıĢtır:  

Çün zülfi cim ü  kaddi elif kaĢı nûn imiĢ 

Dirsem n‟ola o serv-i gül-endâma cân dahi 

    Nizâmî G 109/2 

Ey dehânı mîm ü zülfi cîm ü kaĢı nûn olan 

Yine bir nakĢ ile ben miskîni mecnûn eyledün 

    Hayretî G 199/2 

KaĢ râ kad elif dehân ise mîm 

Kıldun ey mâh halkı emrüne râm 

    Bâkî G 329/2 

“Ra” harfi ile “bura” “bu ra”, “ora” “o ra” gibi cinas yapılır (Ahmet PaĢa 

G 111/2; Necâtî G 599/3; Hayretî G 227/5; Yahya G 370/2):  

Kâmetim râ kaĢların fikriyle oldu dâl-ı derd 

Söylesem derdâ ki uğratmaz beni o râlara 

     Hayâlî G 485/4 

KaĢın “ra” harfine benzerliği ile ay arasında ilgi kurulur. Ay sevgilinin 

kaĢlarına benzer bir “ra” çizebilmek için yıllar boyu çalıĢır ama baĢarılı 

olamaz. Çünkü kaĢın “ra”sını kudret kalemi yazmıĢtır (Mesîhî G 90/2; Ġshâk G 

36/3): 

Yazamaz ebrûlarun râsına benzer bir hilâl 

Mâh-ı tâbân bunca yıllardur misâlin karalar 

                                                 
60

 Ayrıntılı bilgil için Bk. (Tökel, 2003). 
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     Bâkî G 59/2 

KaĢun ol râdur ki yazmıĢ anı kudret kâtibi 

Kıl kalemle safha-i hüsnünde ruhsâr üstine 

     Bâkî G 482/2 

 KaĢın “med” ve “fetha” iĢaretine teĢbihi de Ģekli dolayısıyladır. Burun 

gümüĢ bir elif, kaĢlar onun üzerine çekilmiĢ iki med iĢaretidir (Ahmet PaĢa G 

30/3; Yahya G 88/7, G 473/3). KaĢ sevgilinin gün yüzünde, güneĢ üzerine 

kudret kaleminin çektiği med iĢaretine benzetilir  

KaĢunı gün yüzün üzre dir gören ey serv-kad 

Dest-i kudretle yazılmıĢ âfitâb üstinde med 

    Yahyâ G 52/1 

b. Ay 

KaĢın aya teĢbihi Ģekli dolayısıyladır. Bu benzerlikten mülhem kaĢ; 

hilâl, hilâl-i îd, mâh-ı ruze, mâh-ı nev, gurre, gurre-i peyveste, gurre-i garrâ, 

gurre-i meh, gurre-i îd, îd ayı, yeni ay vb. Ģekillerde anılır. KaĢ-hilal benzerliği 

dolayısıyla bayram akla gelir. Ramazan ayında hilal görününce bayram edilir. 

ÂĢık da sevgiliyi görünce bayram eder. Bayramlardan biri Kurban Bayramıdır. 

ÂĢık bu bayramda kurban olmak için hilali gözler. Kurban kelimesi tasavvufî 

manada kurbiyeti/yakınlığı hatıra getirir. Bayram ile birlikte bayrama ait 

inanıĢlar da devreye girer. Rakip Ģeytanı bağlanır (Ahmet PaĢa G 103/3, G 

220/4; Bâkî G 67/4): 

KaĢlarun yayını îd ayı gibi gözledügüm 

Bu ki cânum siperi terk ola kurbânun içün 

    ġeyhî G 136/5 

KaĢlarun îdine kurbân itmege meyl idicek 

Ahmed‟i lûtf idüben yâd eyle kurbân oldugum 

    Ahmet PaĢa G 211/5 

Yeni aya benzeyen sevgilinin kaĢları güzellik burcunda günden güne 

parlar. Ġnsanların hilali parmakla göstermesi gibi melekler de sevgilinin kaĢını 

gökte hilal ile gözler: 



231 

 

Güzellik burcına bir mâh-ı nevdür ol hilâl-ebrû 

Çerâg-ı hüsnine günden güne turmaz ziyâ artar 

    Bâkî G 64/5 

EngüĢt ile hilâli nice gözler ise halk 

Gözler kaĢunı gökde melekler hilâl ile 

Ġshâk G 281/3 

AĢığın sevgiliyi görmesi çok güçtür. ÂĢığın gözündeki kaĢın hayalidir. 

Onun ay ve yılı sevgiliyi görme ümidiyle geçer (Nev‟î G 172/1). Onun yüzünü 

göremeyen âĢık bari “aydan aya” iki hilalini görelim der: 

Aylar yıllar olur gün yüzüni görmezüz âh  

Bâri Ģol iki hilâlün görelüm mâh-be-mâh 

    Nev‟î G 427/1 

Ay, sevgilinin kaĢının sevdasına düĢtüğü için Ģehirden Ģehire avare 

dolaĢır (Fuzûlî G 172/2). KaĢ-hilal teĢbihinde kaĢ hilalden üstün tutulur. 

Sevgilinin kaĢına benzemeye çalıĢan ayın bir ayda iki kere beli bükülür. Ona 

benzemeye bir türlü muvaffak alamaz. Bu çabası için “eksikliğine bakma” 

diyerek “ne yaptığını bilmiyor” anlamında özür beyan edilir. Ay, sevgilinin kaĢı 

makamında  “benzi sarı eksikli bir kuldur” (Mesîhî G 90/2, G 140/2, G 152/4, 

G 182/7, G 231/2; Hayretî G 345/3; Ġshâk G 281/2; Fuzûlî G 247/3; Bâkî G 

482/2; Bâkî G 59/2). Kudret katibi on iki ay boyunca sevgilinin kaĢı gibi bir 

harf çekemez. Yeni ay bin kere de uğraĢsa onun kaĢına benzeyemez. 

Sevgilinin kaĢı anıldığında ay hemen kulak misafiri olur. Bu ifadeler Ģekil 

benzerliğine dayanan çağrıĢımlar üzerine kuruludur: 

MeĢk eyledi yıl on iki ay kâtib-i kudret 

Bir harfi dahi çekmedi kaĢına berâber 

    Ġshâk G 36/3 

Bin meĢk iderse safhâ-i çarh üzre mâh-ı nev 

Ebrû-yı yâre öykünebilmez misâlde 

    Bâkî G 451/3 

KaĢun anılsa gurre-i garrâ kulak çeker 

Hakkâ budur ki hüsnüne dünyâ kulak çeker 

    Bâkî G 153/1 



232 

 

Ay gündüz ve bulutlu havada görülmez. Sevgilinin yüzü güneĢ, saçları 

bulut olarak tasavvur edilince hilale teĢbih olunan kaĢ görünmez (Nizâmî G 

57/5). Ay, âĢığın ahının dumanından dolayı da görünmez ve bu yüzden 

âĢıkların yası, bayramı belli değildir: 

Ruhun üzre ham-ı ebrûnu görmek isterim ammâ  

Ġyen düĢvâr olur gün var iken görmek yeni ayı 

    Fuzûlî G 278/4 

Duhân-ı âh olup hâ‟il hilâl-i îd-i ebrûna  

Kara günlülerün oldı belürsüz yası bayrâmı 

    Nev‟î G 512/3 

KaĢ-hilal teĢbihinde dolaylı olarak ele alınması gereken bir husus da 

aĢığa etkisidir. Hilalin inceliği ile hayal arasında ilgi kurulur. ÂĢık kaĢın 

hayalinden incelir, hayale döner. Bedeni “kıl” kadar incelir. Hilal sevgilinin 

kaĢını görünce iki büklüm olup âĢığa “Allah yardımcın olsun” der (Bk. Ahmet 

PaĢa G 243/1; Hayretî G 271/4; Ġshâk G 92/4; Hayâlî G 647/3; Nev‟î G 243/5; 

Bâkî G 232/2): 

KaĢlarun fikri ile döndi hilâle kâmetüm 

Gerçi cânum kılca gelmez ey hilâl-ebrû sana 

    Necâtî G 10/4 

Kâmeti fikriyle kıldı nâlemi gâyet bülend 

Cismümi kaĢı hayâliyle hilâl itdi firâk 

    Hayretî G 184/2 

c. Yay (Kemân), Hançer, Kılıç (Tiğ, ġemĢîr), Çevgan (Savlecan), Çengal, 

Çelîpâ, Na’l, Na’lçe 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi Ģekli dolayısıyladır. Bu benzetmelerin büyük 

çoğunluğu kaĢ-keman-yay iliĢkisi üzerine kuruludur. Yay bir savaĢ aleti 

olduğu için sevgili usta bir savaĢçı, okçu olarak tasavvur edilir. Göz, kirpik, 

gamze kaĢ ile birlikte âĢığı ok yağmuruna tutarlar. (Bk. Sevgili Tipinin 

Kaynağı, Sevgili; ġeyhî G 64/3; Ahmet PaĢa G 166/10; Necâtî G 159/1; 

Hayâlî G 299/2; Yahya G 106/1) Saç, kaĢ okuna el uzatan okçu olur. Bu 
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durumda av âĢığın gönlü ve canı olur. Göz, kirpik ve kaĢlar elinde ok ve yay 

taĢıyan iki Türkmen olarak tahayyül edilir: 

Zülfün uzatdı el ki ide kaĢunı dest-res  

Kolına kuvvet ola zihi kim kemân çeker 

    ġeyhî G 20/2 

KaĢun kemânı remz ile sayyâd-ı gamzene 

Efsûnlar ögredür ki dil ü cân Ģikâr ide 

    Ahmet PaĢa G 280/10 

Hûnî göz ile ol müje vü ebrûvânı gör 

Tîr ü kemân elinde iki Türkmânı gör 

    Bâkî G 77/1 

KaĢın en çok benzetildiği unsurlardan biri de keman ve yaydır. Bu ilgi 

neticesinde kaĢlar keman-ebru olarak isimlendirilir. Çoğunlukla bu ifade 

sevgiliye isim olur (Bk. Nizâmî G 119/6; Ahmet PaĢa G 164/4; Necâtî G 

411/3; Ġshâk G 16/1). Tasavvufta keman ebru; kusur sebebiyle salikin 

düĢmesi, cezbe ve Allah‟ın inayetiyle bulunduğu makam ve derecesine tekrar 

ulaĢması, sevgiliden gelen ve âĢığın seve seve katlandığı ezâ ve cefâ olarak 

yorumlanır (Bayburtlugil, 1985:351; Uludağ, 1996:306. Necâtî G 547/2; 

Fuzûlî G 275/7; Hayâlî G 11/1): 

Yâ kaĢunı peyveste kemân eyledün ey dost 

Cevr okına cânumı niĢân eyledün ey dost 

    Ahmet PaĢa G 18/1 

Kavs, sözcük anlamı olarak kavis ve yay demektir. Bu kelime her iki 

anlamıyla da kullanılmıĢtır. Kavs, kavs-ı felek tabirleri burçları hatırlatır. Yay 

burcu kavs ile ifade edilir. Her gezegenin bir menzili (Ģerefi) olduğu rivayet 

edilir. Oraya geldiğinde daha parlak görünür ve kuvveti artar ki buna “Ģeref 

burcu” denir. Gezegenlerin hareketinin baĢladığı vakte gelmesi onun Ģeref  

vakti oluyor anlamına gelir (Parlatır, 2009:564; Onay, 2008:197-198; Pala, 

1995:317; Gölpınarlı, 1972:86; Ahmet PaĢa G 14/3; Nev‟î G 512/4): 

Ebrûna gözüm yaĢı nola olsa mukârin 

Çün müĢteri kavse ere ey meh Ģeref eyler 

    Hayâlî G 177/3 
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Yay çekmek hem yetenek hem de güç isteyen bir iĢtir. Eskiden yaylar 

okun hedefe ulaĢması için sıkıca gerilirmiĢ. Sevgilinin kaĢları yayını güçsüz 

âĢık çeker. ÂĢık sevgilinin gamıyla güçlenir: 

Güci çog eyler kaĢun kemânı 

Çekdi nice kez miskînler anı 

    Mesîhî G 282/1 

KaĢın belâsına düĢdüm felek gâmın çekerek  

Bu güçlü yayı çeker oldum ol kebâde ile 

    Fuzûlî G 248/4 

Ebrûlarun gamını dil-i nâ-tevân çeker 

ġol pehlevâna döndi ki iki kemân çeker 

    Bâkî G 154/1 

Yay asmak, bin kere hedefi tutturan ya da avlanan kahramanın yayını 

duvara asması ve artık niĢan atmayıp avlanmaması anlamına gelir (Onay, 

2007:409). Yay asmak, usta ve kurt avcı olduğunun delili sayılır. KaĢ ise her 

gün bin keman asar: 

Bin sayd idince yayını her pehlevân asar 

KaĢun bu resme gün baĢına bir kemân asar 

    Necâtî G 70/1 

Beyitlerden anlaĢıldığına göre ok atmakta kullanılan yaylar misk ve 

amber ile silinir/kokulanır. Misk tozlu, amber tozlu kemandan kasıt bu 

olmalıdır. Bu münasebetle kaĢlara süslenme amaçlı amber ve misk sürülmesi 

geleneğini de hatırlatmaktadır. Yağmurun misk için zararlı olduğundan 

bahsedilmiĢti (Bk. Saç; Ahmet PaĢa G 14/3; Bâkî G 283/1): 

KaĢun çatup cihânı peyveste agladursın 

Bârân ziyân degül mi Ģol misk tozlu yaya 

    Ahmet PaĢa G 263/3 

KaĢların birer savaĢ aracı olan kılıç ve hançer olarak tahayyülü 

beraberinde kılıç çekme, öldürme, kan dökme gibi kavramları getirir (Hayretî 

G 351/1; Fuzûlî G 69/1; Hayâlî G 281/1; Yahya G 189/2). Göz, hançer altına 

yatan Ġsmail Ģeklinde düĢünülür (Ahmet PaĢa G 128/3; Bk. Göz). Sevgili 

kılıca benzeyen kaĢlarıyla âĢığın canına kasdeder: 
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Gözleri ebrûsı resminden cilasunlar gibi 

Gördügine gün gibi tîg-i mücellâsın çeker 

     Yahya G 109/4 

Eski zamanlarda hazinelere kılıç ile tılsım yapıldığı söylenir. Sevgilinin 

yüzü hazine olarak tasavvur edilince kaĢlar tılsım yapılmıĢ kılıç olur (Bk. Yüz; 

Yahya G 478/2; Hayâlî K 6/9): 

Tılısm ile iki ĢemĢîr kılmıĢ 

Ġki kaĢun ruhu gencine üstâd 

    Hayâlî G 44/3 

KaĢın nala teĢbihi kavsi dolayısıyladır. ÂĢık kaĢın hayaliyle nal gibi iki 

büklüm olur. Sevgili kaĢ ve gözlerini rakibe gösterdikçe âĢığın derdi daha da 

artar. Sinesinde kaĢ ve gözün hayaliyle nal ve dağlar oluĢur. Burada nal 

kaĢa, dağ göze teĢbih edilmiĢtir (Yahya G 2/5;  Hayâlî G 537/5): 

Sana kâr oldu arz etmek rakîbe çeĢm ü ebrûnu 

Bana dâğ-ı na'lden tende yüz bin göz ve kaĢ etmek 

     Hayâlî G 291/2 

KaĢ Ģeklinden dolayı çevgan olarak düĢünülmüĢtür (Ahmet PaĢa G 

157/1, G 166/3). KaĢın çelîpâya teĢbihi “haç”ın iki kanadı münasebetiyledir. 

Saç-zünnar iliĢkisinde kaĢlar da “haç”a benzetilmiĢtir: 

Zülf ü ebrûnı aceb mi dutsa baĢ üzre gözün  

Çün  çelîpâ ile zünnârı dutar kâfir azîz 

    Nizâmî G 41/2 

d. Fettân, Atıcı, Zâlim, Harâmi, Câdû, Sâhir  

KaĢın bu unsurlara teĢbihi sevgili ve sevgilinin gözünden kaynaklanır. 

Bu münasebetle kaĢ; fettân, fitne, âĢûb, kâtil, atıcı, mekkâr, uğrı, zâlim, 

harâmî, hilekâr, câdû, sâhir, sehhâr vb. teĢbihlerle anılır. Bahsedilen 

unsurların neredeyse tamamı gözün benzetilenleri olarak karĢımıza çıkar. 

KaĢ ile ili benzetmeler ise yine kaĢ-göz birlikteliği ile olur. Bazen kaĢ-kirpik 

ittifakı kurulur. Ġki atıcı niĢan gözler. KaĢ zulüm yükünü taĢıdığı için beli 

bükülmüĢtür. Harami kaĢlar gönül mülkünü yağmalar (Bk. Göz; Nizâmî G 
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20/2; Necâtî G 159/1; Fuzûlî G 69/2). Sevgilinin kaĢ ve kirpiği elbirliği edip 

âĢığı öldürmeyi planlar: 

Ne revâdur ki müjenle kaĢun el bir ideler 

Beni öldürmek içün re‟y ile tedbîr ideler 

    Bâkî G 177/1 

KaĢ fitnenin kaynağıdır. KaĢ zülfün kulağına eğilip fitne çıkarmasını 

söyler. KaĢlar baĢ baĢa vermiĢ göze gamze öğretir (Nizâmî G 24/1; Ahmet 

PaĢa G 3/9; Necâtî G 176/3; Yahya G 443/2). Göz ondan fitne dersi alır. Bu 

yüzden göze hemen yanı baĢında dükkan vermiĢtir. Fitnecilikte kaĢ en 

baĢtadır: 

Fitne ile Ģuh çeĢmüni Ģâgird idinmese 

Virmezdi ana kendü yanında dükân kaĢun 

    Ahmet PaĢa G 166/7 

Fitne fenninde ser-âmed geçer ey dost kaĢun  

BaĢ koĢaldan berü ol zülf-i siyeh-kârun ile 

    Ġshâk G 250/4 

Bu mülahazaların kaĢ-ay münasebetinden kaynaklandığı açıktır. 

Müneccimlere göre ayın tabiatında dedikoduculuk ve acelecilik vardır. 

Eskilere göre yedi feleğin her birine ait biner seneden yedi devri vardır. Bu 

devirlerin baĢlangıcı Zühâl‟dir ve devr-i Âdem‟e denir. Mirrih, MüĢteri, ġems, 

Zühre, Utarid devirleri geçmiĢtir. Sıra devr-i Kamer‟dedir. Bu devre Devr-i 

Muhammedî de denir. Devr-i Kamer‟in sonunda kıyamet kopacağına inanılır 

ve bu yüzden genellikle fitne ile anılır. Fitne-i ahir-zaman ile fitne-i devr-i 

Kamer aynı anlamda kullanılır. ġairler genellikle bu fitneye iĢaret etmiĢlerdir 

(Kam, 2008:193,196-197; Onay, 2007:115-116; Pala, 1995:141; Gölpınarlı, 

1972:70; Tarlan, 2004:240): 

Oldı çü devr-i fitne-i âhir-zamân kaĢun 

Alsa aceb mi akl u dil ü dîn ü cân kaĢun 

    ġeyhî G 106/1 

Bu göz ü kaĢ u gamze vü hâl ü hat ile yâr 

ÂĢûb-ı dehr ü fitne-i Devr-i Kamer geçer 

    Bâkî G 62/4 
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Aynı zamanda ayın keten, kamıĢ gibi otları kuruttuğuna, ay baĢlarında 

delilerin azıttığına, fitnelerin arttığına inanılır (Kam, 2008194; Kurnaz, 

1996:233). Müneccim sevgilinin kaĢ ve gözünü görünce ay baĢında çok fitne 

ve karıĢıklığın çıkacağını haber verir: 

KaĢunla gözüni görüben didi müneccim 

Bu gurrede çok fitne vü âĢûb olacakdur 

    Ahmet PaĢa G 45/3 

KaĢ ile câdû, sâhir, sehhâr, uğrı arasındaki iliĢki hile ve fitne 

münasebetiyledir. O, yüzdeki diğer unsurlarla birlikte hareket eder. 

Bahsedilen özellikler göz ve gamzenin de benzetileni olabilir (Bk. ġeyhî G 

93/6, G 109/3, G 125/4; Nizâmî G 91/1; Necâtî G 197/2; Nev‟î G 21/3, G 

125/4, G 129/4). BaĢ baĢa verip hile yapan kaĢlar kara baht ve cadı Ģeklinde 

düĢünülür. Sevgilinin kaĢları büyücü gözleri de hilekardır: 

Bir birine baĢ çatup mekr itse zîbâ kaĢlarun 

Kara bahtumdur benüm câzûdur ol ebrû degül 

    Necâtî G 339/5 

Bir kaĢı sâhir gözi mekkâra can nakdin virüp  

IĢk ile rüsvâ-yı bâzâr olmak ister gönlümüz 

    Nev‟î G 177/3 

e. Kıble, Kıblegâh, Mescîd, Mihrâb, Secdegâh, ArĢ-ı â’lâ, Kabe Kavseyn 

KaĢın bu unsurlara özellikler de mihraba benzetilmesi Ģeklindeki kavis 

dolayısıyladır. KaĢın en çok benzetildiği unsur mihraptır. Mihrabın dıĢa doğru 

yarım ay biçimi ile kaĢların Ģekli arasında benzerlik kurulur. Bu benzerlik 

ilgisinde yüzün kıble ve Kâbe‟ye vb. teĢbihi etkilidir. Yüzün bu unsurlara 

benzetilmesi ile kaĢ da mihrap olarak tahayyül edilir. AĢağıdaki beyitte kaĢ ve 

âĢığın gönlü, yüz mescidinde kıvrılıp yatan bir garip olarak ele alınmıĢtır. 

Yüz-mescid benzerliği, kaĢ-mihrab benzerliğini hatırlatmaktadır (Bk. Yüz): 

Gönül diledi saçından kaĢında kıla karâr 

Gicede mescîde konmıĢ garîbe benzetdüm 

    ġeyhî G 124/4 
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KaĢun dil âbidinün mescîdidür 

Velî nâzırlıgı bu meste düĢdi 

    Ahmet PaĢa G 338/4 

Kabul olmaz namâzum kalbüme hergiz safâ gelmez 

Cemâlün Ka‟besinde olmaya çün secde-gâh ebrû 

    Nev‟î G 384/4 

KaĢ-mihrap teĢbihi genel olarak mescid, mihrap, Kâbe, kıble, cemaat, 

imam gibi kelime kadrosu etrafında Ģekillenir. ġairler kaĢ münasebetiyle bu 

unsurlarla ait hayaller geliĢtirmiĢlerdir. Sevgili âĢıkların kıblesi olduğu için ona 

doğru dönülür (ġeyhî G 106/6; Bâkî G 116/3): 

Tâ görelden iki Ģehlâ gözlerinün karasın 

Kıble-i mihrâb idindüm kaĢlarınun arasın 

    Necâtî G 391/1 

KaĢ-mihrap teĢbihinde göz imam, kirpikler saf tutan cemaat olur. 

Cemaat çokluğundan mescitte iki mihrap olmuĢtur (Bk.Fuzûlî G 180/2; Hayâlî 

G 134/2; Yahya G 505/1): 

Câmi'-i hüsn yüzidür kaĢı mihrâbı anun 

EylemiĢ saf saf olup kirpügi çeĢmini imâm 

    Yahyâ G 257/2 

Cemâlün mescîdinde kıldı kaĢun   

Cemâ‟at çoklugundan iki mihrâb 

    Ahmet PaĢa G 14/5 

Mescit deyince akla gelen hususlardan biri de kandildir. Eskiden 

mihrapların etrafı kandillerle donatılırmıĢ. Sevgilinin saçlarıyla alnını görenler 

“mihraba nurdan kandil asıldı” zannederler (Bâkî G 450/3). ÂĢıklar sevgilinin 

saçlarına ve kaĢlarına asıldıkça “çok kandilli bir mihrab” Ģeklinde düĢünülür 

(Bk. Bu Unsurlar): 

ġol kadar asıldı diller gûĢe-i ebrûna kim 

Dir görenler bu nice kandîli çok mihrâb olur 

    Ahmet PaĢa G 91/2 

Tasavvufta kaĢ Hakk‟a yakınlığın sembolüdür (Üstüner, 2007:277). 

Kulun Allah‟a en yakın olduğu yer ise secdedir. Secde mihraba, kıbleye 
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doğru yapılır. Güzeller sevgilinin kaĢını meleklerin Hz. Âdem‟e secde etmesi 

gibi mihrab edinmiĢtir. ÂĢıklar, daha melekler Hz. Âdem‟e secde etmeden 

kaĢ mihrabını secdegâh etmiĢlerdir61 (Yahya G 441/2; Zati G 573/1): 

Secde-gâh etmiĢti aĢk ehli kaĢun mihrâbını  

Kılmadan hayl-i melâ'ik secde-i Âdem henüz 

    Fuzûlî G 121/3 

Sevgilinin kaĢı mihrabına secde etmeyen zahid onu görse ibadeti 

bırakır. Zahid mihrapta sevgilinin kaĢını hayaliyle sureleri “gah eğri gah 

doğru” okur. KaĢ mihrabını görmeyip mescit soran sofi “eğri yol”dadır. Dini 

doğru bir din değildir. Sevgilinin kaĢının mihrap edinmeyen mescitten zühd ve 

takva hasıl olmayacağı gibi kıblesi eğri olduğu için yıkılmalıdır (Nizâmî G 

13/5; Ahmet PaĢa G 21/4, G 330/3; Necâtî, G 597/3,8 Fuzûlî G 111/2, G 

179/4). Sofi ona secde etmediği için sonra baĢını duvarlara vuracaktır. ÂĢığı 

güzellerin kaĢından mihraba çevirmek azap etmek demektir: 

KaĢı mihrâbına peyveste sücûd etmez isen 

Sofî anca urasın baĢunı dîvârlara 

    Necâtî G 465/5 

Ol büt ebrûsun koyup mihrâba döndürmen yüzüm 

Koy beni zâhid bana çok virme Tanrı'yçün azâb 

    Fuzûlî G 29/6 

KaĢın mihraba teĢbihi genellikle kutsallık ve yücelik bakımındandır. 

Mihrap kıbleye doğru olur, kıbleyi gösterir. Eskiden fetihten sonra bazı 

kiliseler camiye çevrilirdi. Kilise cami denen bu camilerin mihrabı tam olarak 

kıbleyi göstermez, biraz eğrilik olurdu. “Eğri mihrâb”, “eğri kıble”, “kâfirî 

mihrâb” gibi ifadelerle Ģairler bu hususu dile getirir. Sevgilinin büt ve kafir 

Ģeklinde düĢünülmesine ek olarak (Bk.Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler, Sevgili 

Tipolojisi) kaĢları da eğri mihraba benzetilir. Kâfirî mihrap, hem kaĢların 

karalığı hem de kıblenin eğriliğine iĢaret eder. Dolayısıyla aĢağıda Ġshâk 

Çelebi, Yahya Bey ve Hayâlî Beyden verdiğimiz örnek beyitlerde bahsedilen 

                                                 
61

 Kaşın kılıca teşbih edildiği aşağıdaki beyit aynı anlamı barındırmaktadır: 

Ezelde cânıma ebrûsı urdugı tîrün 

Henüz sînede yüz yerde yarası vardur 

    İshâk G 65/3 
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sevgililerin Hristiyan güzeli olmaları söz konusudur (Çeltik, 2008:295, 296-

299, 331-334): 

Güzellerün kaĢı mihrâbı egridür egri  

O râya secdeden ü secdegâhdan tevbe 

    Ġshâk G 268/3 

Ebrû-yı dilrübâyı mihrâb idinmek olmaz  

Dûr eyle hâtırımdan Yahyâ bu egri râyı 

    Yahyâ G 507/9 

Bir sanem sevmiĢ Hayâlî kıble edinmiĢ yüzün 

Bir ser-âmed kâfirî-mihrâb kaĢı var imiĢ 

    Hayâlî G 226/5 

KaĢın, kıble ve kıblegâha teĢbihi de aynı sebeplere dayanmaktadır. 

Kıble Kâbe‟ye doğru yönelmek demektir. Sevgilinin yüzü âĢığın kıblesi olunca 

ona yönelir. KaĢ bu özellikleri, mihraba benzemesi münasebetiyle üzerine 

alır. Dolayısıyla kaĢ kıble ve kıblegâh olur (Ahmet PaĢa G 297/2; Mesîhî G 

203/2, G 267/3; Fuzûlî G 15/6; Hayâlî G 224/1; Yahya G 338/4): 

Ol ham-i ebrûya kılsam secde her sâ'at n'ola  

Kıble ile ol ham-i ebrû ber-â-berdir bana 

    Fuzûlî G 14/2 

Tutdı ebrûna yüzin mihr-i izârunla gönül 

Kıbleye karĢu kılur sanki salât-ı iĢrâk 

    Bâkî G 232/3 

KaĢın arĢ-ı â‟lâya teĢbihi, kaĢ üzerinde bulunan ben münasebetiyledir. 

Burada ben arĢ-ı â‟lâ üzerinde yuva yapmıĢ bir hüma olarak tahayyül 

edilmiĢtir (Hayretî G 352/2). “Kab” uzunluk, mesafe anlamına gelmekle 

birlikte yayın ortasındaki ok konulan yere denir. “Kavseyn” ise “iki yay” 

demektir. Kabe kavseyn “iki yay aralığı kadar” veya “ok tutulurken elin 

kavradığı yer ile okun her iki ucu arasındaki mesafe” demektir. Bununla yay 

çekilirken kiriĢ ile yay arasındaki “ok uzunluğu kadar” olan mesafe kastedilir. 

KaĢların arada boĢluk olmaksızın bitiĢik olması da kastedilir. Kur‟an-ı 

Kerîm‟de geçen “Onunla arasındaki mesafe iki yay arası kadar, hatta daha 

da yakın oldu” (Necm 53/9) ayeti Hz. Peygamber‟in Miraç‟ta Allah‟a olan 
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yakınlığını ifade eder (Pala, 1995:298; Parlatır, 2009:809; Üstüner, 2007:279; 

ġeyhî G 63/2): 

KaĢun yâyı niĢân-ı kâbe kavseyn 

Saçun târı delîl-i leyl-i mi'râc 

    Hayretî G 32/2  

f. Sandal (Zevrâk), Gemi (KeĢti), Sayebân, Bulut (Ebr), GökkuĢağı (Tâk, 

Kavs-i Kuzâh) 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi Ģekli dolayısıyladır. Islak gözler deniz, 

kaĢlar gam denizinde birer gemidir. Sevgilinin güzelliği deniz, kaĢlar  lütuf 

denizinde sandal olur (Hayâlî G 474/3; Nev‟î G 345/3). KaĢlar “iĢve baharının 

bulutu”dur (Bâkî G 295/1). KaĢ, alın üzerinde kurulmuĢ gölgeliktir. Yüzün 

gülistana teĢbihinde kaĢ sayebânı oraya kurulmuĢ olur, gamzelerde davetçi 

tahayyül edilir (Bk. Yüz; ġeyhî G 106/4; Nizâmî G 57/7; Ahmet PaĢa G 

166/1). KaĢ, dudak mührünün üzerinde tıpkı “Hatemü‟l-Enbiyâ”nın üzerindeki 

bulut gibidir: 

Sâyebânlar kurmıĢ ebrûlar gülistân üstine 

Gamzeler aydur ki gelsin bezm-i gül-zâr isteyen 

    Ahmet PaĢa G 226/3 

Hâtem-i la‟lüne kim ebrûn olupdur sâyebân 

Ebrdür güyâ ki Hatmü'l-enbiyâ üstindedür 

Yahyâ G 88/3 

Tâk; kemer Ģeklinde olan her türlü yapıya, çardak ve benzeri yerler için 

yapılan dört kemerden oluĢan yapılara denir. Tâk-ı Kisrâ kullanımı yaygındır. 

Ġran hükümdarlarından NuĢirevân‟ın Medâyin‟de yaptırdığı yapıya denir. 

Adaletiyle meĢhur olan Kisra, bu tâkı halkı ve yabancıları kabul etmek için 

kullanırmıĢ (Pala, 1995:334,433,519; Parlatır, 2009:1618). Sevgilinin kaĢının 

tâk Ģeklinde tahayyülü Ģekil münasebetiyledir. Bazen tâk-ı cennet denir. 

ÂĢığın canı sevgilinin kaĢları tâkında kandil olur. Sevgilinin kaĢları tâkı, 

Kisranın tâkından üstün tutulur. (Bk. ġeyhî G 140/7; Ahmet PaĢa G 157/5; 

Hayretî G 235/2; Fuzûlî G 243/3; Hayâlî G 443/3; Zâtî G 831/3):   
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Gûyâ ki tâk-ı Kisrâ vü zincîr-i adldür  

MüĢgîn saçunla ey lebi NûĢîn-revân kaĢun 

    Nizâmî G 57/6 

Tâk-ı ebrûn ile çeĢmün bir imâret yapdı kim 

PâdiĢehler cân virür olmaga anun nâzırı 

    Mesîhî G 279/2 

Bennâ-yı kudret ol iki tâk-ı mukavvesi 

YapmıĢ binâ-yı hüsnüni kılmaga üstüvâr 

    Nev‟î  G 107/3 

Kâh-ı hüsn-i yâre bak seyr it ham-ı ebrûsını 

Adın anma tâk-ı Kisrâ ile kasr-ı Kayserün 

    Bâkî G 258/2 

Tak-ı ebru, tasavvufta sâlikin ihmal sonucu yaptığı hatadan dolayı 

kazandığı mertebesini kaybetmesi, kusuru sebebiyle düĢmesinde ihmal 

göstererek onu bulunduğu yerde bırakmak anlamlarına gelir (Parlatır, 

2009:1618; Bayburtlugil, 1985:351). Sevgilinin tak-ı ebrusunu göreli, ona 

gönül vereli âĢığın takati, sabrı, mecali kalmamıĢtır (Ahmet PaĢa G 214/1; 

Mesîhî G 100/2): 

Tâk-ı ebrûsın görelden gitdi ârâmum benüm  

Tâkatüm tak oldı bî-sabr u mecâl oldum yine 

    Ġshâk G 252/2 

KaĢın gökkuĢağına (kavs-i kuzâh) teĢbihi de Ģekli münasebetiyledir 

(Nizâmî G 57/2; Hayâlî G 470/5): 

Yüzün üstinde  kaĢun lutfına iriĢmez eger  

Gelse kavs-ı  kuzâh üstine meh-i çâr-dehün 

     Nizâmî G 62/5 

g. ġahit (Güvâh), Hekim, Murakıp, Hâcib, Razdâr, Tâlip, Tercüman, ġeh, 

ġuh-ı kec-külâh, ĠĢveli Güzel, Ġki Genç 

KaĢın yukarıdaki kiĢi ve meslek sahiplerine teĢbihi Ģekil bakımından 

Ģairin muhayyilesinde oluĢan benzerlik ilgisine dayanmaktadır. KaĢ ve göz 
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âĢığın kanına tanık olur (ġeyhî G 5/5). ÂĢığın gönlünü kaĢlara vermesine 

ĢaĢılmamalıdır. Çünkü bir Ģehrin alınması için iki Ģahit yeterlidir. KaĢların 

çatılmıĢ halini Ģair “sırdaĢ”lara benzetir: 

Alınsa kaĢlaruna aceb olmaya gönül 

Bir Ģehr alınur ey kamer iki güvâh ile 

    Necâtî G 453/5 

Nigâr kaĢları baĢ çatmıĢ ey dil aç gözüni 

Bi‟aynîhi ikisin râzdâra benzetdüm 

    Ahmet PaĢa G 201/6 

Gözlerin mestliği hasta olarak kabul edilince, kaĢlar baĢından 

ayrılmayan “Hind hekimi” olur. KaĢ, göz celladı ile âĢık arasında 

perdeci/kapıcı (hâcib) olur, yoksa gözler aĢığın kanını dökecektir (Zâtî G 

687/4; ġeyhî G 150/4). KaĢ yüzdeki gizli remizleri anlatan bir tercümandır. 

KaĢlar, güzellik kitabına eğilmiĢ okuyan iki öğrenci ya da suya talip iki balık 

olarak da tahayyül edilir (Nev‟î G 246/2). Bazen de Ģerhe çalıĢan bir murakıp 

olur ki düĢünmekten dolayı incecik olmuĢtur: 

Benzer ol Hind hekîmine Ģehâ kaĢun kim  

BaĢı ucından ırılmaz bir iki hastelerün 

    Mesîhî G 128/4 

Alnunla gamzenün dile yüz dürlü remzi var 

Hâcib durur k‟olur arada tercemân kaĢun 

    Ahmet PaĢa G 166/6 

Sanasın ġerh-i Metâli„ dersine meĢgûldür 

Fikr ile zâr ü nahîf olmıĢ murâkıb kaĢlarun 

    Nev‟î G 246/4 

KaĢlar bazen ayağını gümüĢ tahta uzatmıĢ yatan birine, bazen gözleri 

Ģefkatle kucaklamıĢ birine, bazen de mütavazı bir insana benzetilir. KaĢ 

“cemal mülkünün Ģahı” olarak görülür. KaĢlar hafif eğik görünüĢünden dolayı 

“iki Ģuh-ı kec-külâh”a benzetilir (Ahmet PaĢa G 166/4; Hayâlî G 160/1, G 

345/4, G 567/1; Yahya G 249/2). KaĢlar “iki genc” olarak ele alıdığında yeni 

aya iĢaret olabileceği gibi “iki taze genç” olarak da düĢünülebilir. Bazen de 

hareketi münasebetiyle “iĢveli bir Ģâhid-i mümtâz” olarak tasavvur edilir: 
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Alnı üzre kaĢlarun ol âfitâbun eyle seyr 

Aç gözün bir bedr üstinde iki genc aya bak 

    Zâtî G 651/3 

Ne kaĢun iĢvelü bir Ģâhid-i mümtâz gelür 

Ne gözün Ģîvelü bir dilber-i tannâz gelür 

    Nev‟î G 74/1 

h. Yaz, Nihâl, Kıl Kalem, Sırat, Tel, Çadır Ġpi (Tınâb) 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi -yaz hariç- inceliği dolayısıyladır. Saçlar 

çadır olunca kaĢlar da misk kokulu ipler olur. KaĢların tele teĢbihi göz 

münasebetiyledir. Bir beyitte göz pehlivanı kaĢ telini taĢırken, diğerinde göz 

Ģehbazının baĢına takılmıĢ iki tel olarak düĢünülür. KaĢların kıl kalem olarak 

tasavvuru inceliğindendir (Nizâmî G 23/6; Hayâlî G 467/1, G 568/5; Bâkî G 

310/3). Sevgilinin güzellik bağında kaĢları rahmet rüzgarından eğilmiĢ iki 

cennet fidanıdır: 

Benüm serv-i revânum kaĢlarun bâg-ı cemâlünde 

EgilmiĢ bâd-ı rahmetden iki cennet nihâlidür 

    Yahya G 89/4  

KaĢın yaza teĢbihi “yaz”-“yay” benzerliği dolayısıyladır. Hazan âĢığın 

benzi; kıĢ, ahı; sevgilinin yüzü, ilk bahar; kaĢı da yaz olarak tahayyül 

edilmiĢtir: 

Hazân benzüm zemistân âh-ı serdüm 

Yüzün evvel bahâr olmıĢ kaĢun yay 

    Bâkî G 516/3 

i. Siyasetgâh-ı Ġbrâhim, Zünnûn, Keffe-i Mizân, Karesi 

Hz. Ġbrahim‟in Nemrud tarafından ateĢe atılmasına telmihen yüz ateĢ, 

saç ve kaĢlar da bu ateĢ üzerinde kurulu “siyasetgâh-ı Ġbrahim” olarak 

tahayyül edilmiĢtir (Hayâlî G 74/2). Zünnûn Yunus peygamberin lakabı ve 

evliyadan bir zatın adıdır. Balık ve nun harfinin bu benzetmede etkili olduğu 

düĢünülebilir (Kurnaz, 1996:235. G 475/2, G 591/5; Zâtî G 859/4). KaĢlar iki 
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oluĢu münasebetiyle terazi kefesine banzetilmiĢtir. AĢk pazarında âĢığın 

kurduğu göz terazisinde sevgilinin kaĢları “terazinin kefesi” olarak 

düĢünülmüĢtür:  

IĢk bâzârında çeĢmüm bir terâzû kurdı kim 

KaĢlarun sevdâsı anun keffe-i mîzânıdur 

    Ahmet PaĢa G 90/3 

Karesi, Anadolu Selçuklu Devletinin zayıflamasıyla kurulan 

beyliklerden birinin adıdır. Çanakkale Boğazının doğu yakasında Rum 

toprakları üzerinde fetihle kurulmuĢ olan beylik Osmanlıların balkanlara 

geçiĢinde önemli rol oynamıĢtır (Ġnalcık, 2009:15; Ġnalcık, 2009a;7,46) 

KaĢların “Karesi” olarak düĢünülmesi yüzdeki diğer güzellik unsurlarının 

Rum, Aydın, Mısır, ġam gibi yerlere benzetilmesi münasebetiyledir (Bk. Yüz, 

Saç; Yahya G 97/6): 

Rûmdur yüzün gözün Aydın Karesi kaĢlarun 

Leblerün Mısr-ı melâhat kara zülfün ġâmdur 

    Yahya G 84/4 

j. Hümâ, ġâhbâz, Karga (Zâğ), Siyeh-gûĢ, Kanat, Balık (Mâhî), Kuzu, 

Koç 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi Ģekil ve renk münasebetiyledir. Eskiden 

doğan gibi avcı kuĢları “kargaya salmak” ile ava alıĢtırırlarmıĢ (ġentürk, 

1995:5-9). Göz Ģâhbâz olunca kaĢlar karga veya siyeh-gûĢ (Karakulak 

hayvanı) olarak düĢünülür (Hayâlî 600/2, G 608/1). AĢağıdaki beyitte kaĢ 

kargaya benzetilmiĢtir: 

Zâğ-ı ebrûsun çevirmiĢ baĢa âzâd eylemiĢ 

Ârızı üstünde ol Ģûhun iki laçine bak 

    Hayâlî G 254/2 

Sevgilinin iki kaĢı bazen de hüma, Ģâhbâz veya meleğin kanadı olur. 

Uçarken kanadın iki yana açılması ile kaĢ arasında benzerlik kurulmuĢtur 

(Hayâlî G 573/3; Yahya G 64/1, G 88/6): 

Ol Ģeh-i hüsnün gözi üzre bakanlar kaĢına 
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Sâye-i perr-i hümâ düĢmiĢ sanurlar baĢına 

    Bâkî G 421/1  

Yüz, deniz veya su Ģeklinde düĢünülünde kaĢlar balık olur. Sevgili 

kaĢını çattığı için yüzü al renge bürünür. ġair göre bu durum balıkların 

savaĢında kanın su yüzüne vurmasıdır (Hayâlî G 516/2). Yüz-su 

benzerliğinde kaĢlar, iki öğrenci veya suya talip iki balık olarak tahayyül 

edilmiĢtir: 

Ġki tâlibdür egilmiĢler kitâb-ı hüsnüne 

Yâ iki mâhîye dönmiĢ suya tâlib kaĢlarun 

    Nev‟î G 246/2 

Kuzu ve koç teĢbihi Zâtî‟ye aittir. KaĢların kuzu ve koça benzetilmesi 

Ģekil dolayısıyla olmalıdır (Zâtî G 590/1): 

Ey koyuna girecek körpe kuzu ol iki kaĢ 

KonuĢ iki kara koçlar gibi birbirine baĢ 

    Zâtî G 578/2 

k. Kol, Köprü, Yol, Siper, Dalga (Mevc) 

KaĢın bu unsurlara teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Eskiden sultanlar 

özel yetiĢtirilmiĢ avcı kuĢlarla ava giderlerdi ki bu kuĢlar sultanın kolunda 

dururdu (Ergüzel 2008:245,246-247. Hayâlî G 168/4). Mecnun Leylanın kaĢı 

hayaliyle hayret vadisinde “köprü bünyâd eylemiĢtir” (Hayâlî G 479/4). ÂĢık 

fena yolunda karĢısına çıkan iki kaĢtan bir yol seçmek zorundadır: 

BaĢumuz kûh-ı elem oldı görinen iki kaĢ  

Birisi râh-ı fena vü biri gurbet yolıdur 

    Yahyâ G 81/3 

Yüze güzellik vermesi bakımından kaĢ dolaylı olarak güzellik 

denizinde dalga Ģeklinde tasavvur edilmiĢtir (Hayâlî G 51/1). ġiir münasebeti 

mısra hayalini hatırlatmaktadır: 

Yârun ebrûsı gibi bahr-i melâhat mevcidür  

YaraĢur olursa manzûr-ı ülü'l-ebsâr Ģi‟r 

    Yahyâ G 108/3 
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D. GÖZ 

1. Umumi Olarak Göz 

Göz, güzellik unsurları içinde sevgilinin özellikleri ile en çok benzeĢen 

uzuvdur (Tolasa, 2001:191). Ayn, çeĢm, dîde ve basar, göz ile eĢanlamlı 

olarak kullanılır. Onun öne çıkan özellikleri Ģu Ģekildedir: Âfet, âfet-i cân, 

âĢûb, ayyâr, bî-dîn, bimâr, câdû, cellâd, cefâkâr, fettân, fitne, gammâz, 

harâmi, hilekâr, humâr, hunhâr, hûnî, hûnîn, hûnrîz, kan içici, kâfir, küffâr, 

kassâb, kıyâmet, mahmur, mekkâr, mest, mestâne, mest-i ayyâr, meyhor, 

sâhir, sehhâr, zâlim, avcı, Ģûh, Ģûr-engîz, uğrı vb. Göz üzerine yapılan bu 

teĢbihler kaĢ, kirpik, saç, yüz ve dudak unsurlarıyla desteklenir. Böylece 

güzellik esbabı tamamlanmıĢ olur (Bk.Bu Unsurlar; Ahmet PaĢa G 125/5; 

Hayâlî G 229/5). Cevr eden göz göz, siyah rengiyle de bî-bedeldir: 

Arturur cevri gözün niteki rahm eyle didüm  

Hak Ta„âlâ ne aceb derde giriftâr itdi 

    Ġshâk G 342/2 

ÇeĢm-i siyâhı bî-bedel ü gamze bî-nazîr 

Ancag olur zemânede hüsn ü cemâl ise 

    Yahyâ G 393/3 

Göz âĢık açısından ele alındığında sevgiliden gelen hemen her türlü 

cefânın da kaynağıdır. Bu mülahazalarda güzelliğin kaĢ ve gözden ibaret 

olduğu kabulü de etkilidir. Göz, yüzdeki bütün manayı toplaması açısından 

kaĢtan bir adım daha önde kabul edilir. “Güzelden murat göz ile kaĢtır”, 

“güzelde göz ile el gerekir”. Göz ile kaĢ bir araya gelse yeri göğü yerle bir 

etmeye yeterlidir (Bk. KaĢ; Sevgilinin Tarifi; Ahmet PaĢa G 256/6: Necâtî G 

308, G 550/1, G 590/2; Mesîhî G 107/8; Ġshâk G 67/1, G 227/3, G 101/1; 

Nev‟î G 285/1; Bâkî G 398/6): 

Ne yüzle yüze yüz olmak dilersin ey güneĢ yâra 

Güzellikden murâd olan bilürsin çeĢm ü ebrûdur 

    Necâtî G 137/2 

Didüm güzellerün nesi gâyet güzel gerek 
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Bir pîr iĢitdi didi güzelde göz el gerek 

    Hayretî G 205/1 

KaĢı ile gözi yeter yârun 

Kılmaga yir ü göki zîr ü zeber 

    Yahya 67/4 

Tasavvufta yüzde bulunan diğer unsurlar gibi göz de muvahhid ârif 

anlamına gelir. Göz, Allah‟ın zatının huzurudur, tecellîye remizdir. Göz ile ilgili 

olan bakıĢ ise o tecellînin aksidir. Göz, Zât-ı kadîm, Allah‟ın basar sıfatı ile 

hayır ve Ģer bütün hallerden haberdar olması, kesret, masiva, manayı 

öldürüp maddeye sevk eden masivanın tecellîsi olarak da yorumlanır (Üzgör, 

1990:177; ġâhidî, 1996:56-57; Bayburtlugil, 1985:352; Gölpınarlı, 1972:186; 

Ġpekten, 2008:116, 198, 204; Güven, 2009:235, 236; ġafak, 2003:61). 

Gözün muvahhid oluĢunu ġâhidî Ģöyle hikaye eder: Göz, gayb sâkîsi 

tarafından vahdet küpünden kendisine sunulan dopdolu kadehten mest olur. 

Kesret alemine gittiğinde yoldaĢı olan akıl, baĢından aĢağı dökülen soğuk su 

görevi görür. Akıl sayesinde varlığı yoktan var eden bir yaratıcı olduğunu fark 

eder. Yaratılanlar hep fani, kimseye ihtiyacı olmayan mutlak hakim padiĢah 

ise Bâkî‟dir. Aklın “sen kimsin ve nereden gelip, nereye gideceksin” sorusu 

karĢısında göz ezelde içmiĢ olduğu Ģarapla tekrar mest olur. Kendine 

geldiğinde bütün varlığın o Ģaraptan mest olduğunu görür. Hepsini bir olarak 

görür. Bu durumu gören âĢıklar da mest olup kendinden geçer. Böylece 

birliğe ulaĢılır (ġâhidî:1996:57; Bk. Tasavuf ve Mecaz): 

Cânuma bir merhâbâ sundı ezelde çeĢm-i yâr  

ġöyle mest oldum ki gayrun merhabâsın bilmedüm 

    Ahmet PaĢa G 191/5 

Görmesem ruhsâr ü kadd ü çeĢm ü lâ'lin dem-be-dem  

Ömr bir an bir zaman bir lâhza bir dem olmasun 

    Fuzûlî G 234/2 

Gözün benzetilenlerine geçmeden önce genel özelliklerine kısaca 

değinmekte fayda var. Gözün hakim rengi kara (siyah) dır. Kara gözler ile 

kara gün, kara toprak, zulüm, zulmet arasında ilgi kurulur. Güzele kara göz 
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yaraĢır (Bk. Nizâmî G 94/5; Ahmet PaĢa G 341/4; Necâtî G 318/5; Hayâlî G 

2/3, G 343/4; Yahya G 453/2; Bâkî G 313/1): 

Gözün kara ve kaĢınla ol iki zülf kara 

Ne kara günlere kaldım dirîg vâveylâ 

    Hayâlî G 10/1 

Hezâr Ģîve vü nâz ile ol kara gözler 

Hezâr yirde benüm gibi mübtelâ gözler 

    Yahya G 113/1 

 Bununla birlikte ilk dönemlerden itibaren ela (Ģehlâ) göz de 

kullanılmıĢtır. Gelenekte kara gözün baskınlığına rağmen ela/ala gözün 

Anadolu ve Rumeli‟de karĢılaĢılan güzellerden kaynaklandığı söylenebilir 

(Bk. Sevgili Tipolojisi-Yarı Ġdealize EdilmiĢ Sevgili). Fakat neticede göz ile 

ilgili tasavvur değiĢmez. Ela veya ala göz de tıpkı kara göz gibi can alıcı, kan 

dökücü, hilekar, fitneci ve zalimdir (Bk. Ahmet PaĢa G 183/1; Necâtî G 49/2; 

Ġshâk G 116/5; Hayâlî G 5/5; Yahya G 62/1; Nev‟î´G 493/2). AĢağıdaki 

beyitler ela göze birer örnektir: 

Sad tîr zened ber-dil ân Türk-i kemân-ebrû 

Fitnelü elâ gözler çün uyhudan uyana 

    ġeyhî G 170/6 

Yâ ala gözlerün ile ol mıdı ahd kim 

Âl ile ala cân u dil ü yog u varumuz 

    ġeyhî G 83/2 

Sen tururken dil-berâ gayrîye degmez lâf-ı hüsn 

Hey ala gözlüm güzellik müstedâm olsun sana 

    Necâtî G 4/3 

Akl u hûĢı tagıdup aldı gönül kiĢverini 

Bir ala gözli güzel beg sıdı alayumuzı 

    Hayretî G 434/2 

Nâz ile âĢıka kılmazsın dâd 

Hey elâ gözlüm elünden feryâd 

    Bâkî G 44/1 
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Nizâmî‟ye ait olan bir beyitte gözün yakuta teĢbih edildiği görülür. 

Yakut rengi kırmızı, sarı, gök (ela) (Parlatır, 2009: 1810) olmakla birlikte 

burada göz renginden ziyade kanlı göze iĢaret edilmektedir: 

Ey Nizâmî hâlüni yâkût çeĢmün muklesi 

Dem-be-dem lalîn midâd ile yazar zer üstine 

    Nizâmî G 99/9 

Göz ile ilgili Zâtî‟de geçen sararmıĢ göz ifadesi yenilik arayıĢı olarak 

görülebilir. Yeni mazmun bulma çabasıyla bilinen Zâtî, sevgilinin gözlerini 

sarı renk hayali çerçevesinde değiĢik teĢbihlerle ifade etmiĢtir.62 SararmıĢ 

gözler Kur‟an‟daki ayet sonralarında bulunan altın yaldızlı ayet gülüne 

benzetilmiĢtir. “ÇeĢm-i sürh” ile anlatılan kırmızı/kızıl gözler ise Ģarap 

münasebetiyledir (Zâtî G 737/2, G 745/4; Bk. Yüz): 

Zâ‟f-ı tebden ey yüzi mushaf sararmıĢ gözlerün 

Kâtib-i kudret komıĢ altun ile Kur'âna vakf 

    Zâtî G 636/2 

Sen mey içdikçe izârun üzre çeĢmün sürh olur 

Lâle otlar Çîn gülistânında san âhû-yı misk 

    Hayâlî G 271/4 

                                                 
62

 Zâtî‟nin aşağıdaki gazeli göz ile ilgili yeni hayallere dairdir. Sarı veya sararmış göz üzerine 

yapılan teşbihler dikkat çekicidir :  

 

Sararmış za'fdan nergisleri ol verd-i handânun 

Açılmış iki nesrîni sanasın bir gülistânun 

 

Görüb aklum ayıtdı kim yâ bir mahbûb mushâfda 

Konulmış nokta-i zer âyeti başında Kur'ânun 

 

Didiler şemse teşbîh eyleyenler hüsnini yâ hod 

İki turunca-i zerdür içinde kasr-ı zîbânun 

 

İki dînâr-ı hâlisdür bulunmaz âynı âlemde 

O gözler genc-i hüsninde o şûh-ı sîm-sîmânun 

 

Gamı elmâsı ol bagrum delen dil-dârumun aynı 

Nihâl-i kaddi üzre aynı olmış iki ayvanun 

 

Geyübdür câme-i lîmonî gûyâ kim iki merdüm 

Sararmış za'f-ı tebden gözleri ey Zâtî cânânun 

    Zâtî G 736 
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Gözün önemli özelliklerinden biri de öldürücü olmasıdır. Bu husus 

gözün benzetilenleri bahsinde geniĢ olarak ele alınanacaktır. Göz âĢıkların 

canını almada melekü‟l-mevt (ölüm meleği: Azrail) gibi düĢünülür. ÂĢıkların 

canına kasdeder. Kan içmeye aç olan göz cefa kılıcıyla âĢıkları öldürür. O, 

öldürme iĢini âdet edinmiĢtir. AĢığın gönül mülkünü yağma eder (ġeyhî G 

113/2, G 164/1; Ahmet PaĢa G 243/2; Mesîhî G 65/5; Hayretî G 351/2; Ġshâk 

G 64/3; Bâkî G 380/6). Göz âĢıkları öldürmeyi öğrenmiĢtir. ÂĢık kan dökmek 

için çıkmıĢ gözden bağıĢlanma diler: 

Gözi örgenmiĢ durur âĢıkları öldürmege 

Ey Necâtî zulm gelmez pâdiĢâhumdan benüm 

    Necâtî G 378/6 

ÇıkmıĢ ol Ģûh bu gün dökmege kânın görenün  

Girme ey göz kerem et kanuma zinhâr benüm 

    Fuzûlî G 207/6 

Gözün öldürücü hali ona bir savaĢçı kimliği kazandırır. Göz sağına 

soluna hançer takınmıĢ, kılıcını sıyırmıĢ bir savaĢçı gibi tahayyül edilir. Bu 

tasavvurun temelinde sevgili tipinin öldürücü yönüne kaynaklık eden Türk 

imajı vardır (Bk. Sevgili Tipinin Kaynağı; Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler-Türk; 

ġeyhî G 198/5; Ahmet PaĢa G 318/2; Mesîhî G 234/1; Yahya G 189/2). Göz 

sağına soluna hançer takmıĢ birine benzetilir: 

Ġki hançer takınmıĢ ey Bâkî 

Haste çeĢmi solında sagında 

    Bâkî G 424/7 

Göz ile ilgili bir diğer husus da naz uykusudur (Bk.Naz). Göz naz 

uykusuna yattığı için kimseyi görmez (Bâkî G 338/6). Naz uykusundan 

mahmur olduğunu bilmeyenler onu naz uykusu hasta eder sanır (Ahmet 

PaĢa G 348/3). ÂĢığın gözyaĢları karĢısında göz naz uykusuna yatar. Zira 

yağmurda uyumak insana hoĢ gelir: 

EĢk-i çeĢmüm gördügince hâb-ı nâz eyler gözün 

Merdüme tatlu gelür vâkıa bârân uyhusı 

    Mesîhî G 265/5 
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Göz ile ilgili genel özelliklerden sonra Mu‟îdî‟nin göz ve gamzeye dair 

ifadelerini hatırlatmak yerinde olacaktır. Ona göre dilberlerin gözleri dört 

türlüdür. Birincisi Ģehlâ göz yani nergis (abherî) gözdür. Ġkinci olarak çeĢm-i 

keĢîde denilen göz ise badem Ģeklinde olup darlıktan hatları birbirine bitiĢik 

olan gözdür. Üçüncüsü hâb-âlûde denilen mahmûr (uykulu) gözdür ki Ģarap 

içmediği halde daima sarhoĢtur. Dördüncüsü içtiği Ģarabın tesiriyle meygûn 

olan gamzedir. ÂĢığın kanını haksız yere içtiği için kanlı görünür. Mu‟îdî‟ye 

göre bu dört göz ifadesinin her birine gamze yani Ģûhluk lazımdır (Erünsal, 

1988:233-234). 

Gözün tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdaki gibidir: 

 

            

 

Güzellik unsurları içinde göz, geçtiği beyitlerin %30‟unda tek baĢına 

kullanılmaktadır. En çok birlikte kullanıldığı unsurlar %19 kaĢ, %15 saç ve 

%11 oranıyla gamzedir. Bu unsurlarla üçlü kullanımında göz-kaĢ-gamze %2, 

göz-kaĢ-saç %2 gibi bir orana sahiptir. Bu unsurların birlikte kullanımı göz 

etrafında oluĢan fitne, kan dökme, can alma, sihir yapma gibi tasavvurlar 

münasebetiyledir. 
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Gözün dudak ile birlikte kullanımı %9‟dur. Bu ilgi genellikle gözün kan 

dökerek can alması, dudağın ise âĢığa can/hayat vermesi dolayısıyladır. Göz 

yüz ile %5, kirpik, ben  ve boy ile %3 oranında birilikte kullanılmıĢtır. 

 

2. Göz ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Câdû, Sâhir, Sehhâr 

Gözün bu unsurlara teĢbihi büyüleyicilik özelliğindendir (Tolasa, 

2001:193). Onun büyüsüyle âĢık çaresiz kalır. Yaptığı sihirle âĢık “tîr ü 

peykân”a heves eder hale gelir (Ahmet PaĢa G 126/4). Âdem henüz toprak 

iken Melek yüzlü sevgilinin gözleri Harut‟a sihir göstermektedir (Ahmet PaĢa 

G 311/3). Onun sihriyle “efsun pazarı efsane olmuĢtur” (Hayâlî G 123/2). 

Sevgilinin gözleri kirpiklerine sihir öğrettiği için âĢık kirpik oklarını sinesine 

basmaktan çekinmez. (Fuzûlî G 283/5). Göz saçlara büyü dersi verir. O sihir 

üstadı gamzeyi de geçmiĢ, talebe iken üstat olup ona baĢ eğdirmiĢtir. 

Büyünün üstadı sayılan Harut onun büyücülüğü karĢısında baĢ aĢağı 

olmuĢtur:  

Hey ne sâhirdür gözün kim zülfüne ta‟lîm ide 

Sihr ile her rûz u Ģeb horĢîd-i rahĢân kocmaga 

    Ahmet PaĢa G 290/2 

BaĢ egerse gamzesi çeĢmine her dem tan degül 

Ġlm-i sihr içinde Ģâgird iken üstâd eyledi 

    Necâtî G 648/4 

Gözün sihri kamu sehhâr sihrinden füzûn olmıĢ 

Anı Hârût iĢitmiĢ yire geçmiĢ ser-nigûn olmıĢ 

    Zâtî G 602/1 

Sihir yapılarak dil bağlamak meĢhurdur. Dili bağlanan kimse sihir 

bozulana kadar konuĢamaz. Gözün sâhir oluĢu neticesinde âĢığın dili 

bağlanır. Burada göz güzelliği karĢısında büyülenmek anlamı da vardır: 

Gözlerün vasfı nigârâ beni lâl itdi didüm 
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Didi kim bilme misin sâhir olan dil baglar 

    Nizâmî G 40/4 

Cadı kelimesi büyü yapan anlamına gelmekle beraber mecazen çok 

güzel göz için de kullanılır. Cadılar ateĢte yanmaz, suya batmaz olarak bilinir. 

Kan dökmek, kötülük ve zulüm onun iĢidir (Parlatır, 2009:227; Pala, 

1995:102). Bu özellikleri göz üzerinde taĢır. AĢığa yapmadığı zulüm kalmaz 

(Ahmet PaĢa G 126/6; Zâtî G 941/5): 

Sihr ile harâb itdi gönül memleketini 

Ol câdû gözünün dahi ne Ģûr u Ģeri var 

    ġeyhî G 59/6 

Sihr ile câzû gözün her dem ki âle baĢlar 

Cân ü dil elden gidüp ayaga düĢer baĢlar 

    Ahmet PaĢa G 86/1 

 Cadıların süpürgeye binip uçtuklarına inanılır. Sevgilinin cadı gözleri 

fitneye binip ok atar. Sihirle ay yayı, ejderha da kamcısı olur: 

Câdû gözün çü fitneye binüp atar hadeng  

Sihr ile ay olur yayı kamçısı ejdehâ 

     ġeyhî G 1/4 

Büyücülük ve cadılık sevgilinin gözünün genel vasıflarındandır. Sevgili 

kan dökücü ve büyüleyici özellikleriyle birlikte güzelleri ve âĢıkları çaresiz 

bırakır: 

Sana karĢu güzeller Ģîvede nâ-çâr olurlar hep 

Saçun fitne müjen hûnî kaĢun câdû gözün sâhir 

     Nev‟î G 125/4 

Zülfi sâhir turrası tarrâr Ģûh-ı Ģîve-kâr 

ÇeĢmi câdû gamzesi mekkâr dirsen iĢte sen 

     Bâkî G 380/4 

 



255 

 

b. Mest, Bimâr, ġehlâ 

Gözün mestliği baygın bakıĢı dolayısıyladır. Gözün mest oluĢu ile ilgili 

benzetmeler Ģu Ģekildedir: Mest, sermest, bed-mest, mest-i harâb, mest-i lâ-

ya‟kıl, mest-i Ģarâb-naz, mest-i bî-haber, mestâne, mestâne dilber, mest-i 

ayyâr, mest-i harâbat, hindu-yı bed-mest, humâr, pür-humâr, meyhor, 

mahmûr, bimar, Ģehlâ vb. Bütün bu söylenenlerle gözün sarhoĢ ve baygın 

bakıĢı kastedilir ki makbul olan göz de budur. ġehlâ göz ile tatlı bir ĢaĢılık 

ifade edilir. 

Tasavvufta mahmur göz, salikin ve diğerlerinin günahlarını kimsenin 

bilmemesi, affedilmek üzere Allah‟ın örtmesi, salikin kusurlarını diğer 

saliklerden gizlemesi anlamlarına gelir. ġehlâ göz salikin hal ve kemalatının 

kendine zahir olması anlamındadır (Bayburtlugil, 1985:352,356). 

Gözlerin mestliği sarhoĢu andırır. Fakat onun sarhoĢluğu daha çok 

naz ve gurur dolayısıyladır (Tolasa, 2001:194; Ahmet PaĢa G 110/5; Necâtî 

G 88/7; Hayretî G 226/2): 

Aceb mi mest-i nâz olsa nigârun çeĢm-i mahmûrı 

Ki bezm-i hüsnü devrinde çeküpdür câm-ı magrûrı 

    Ahmet PaĢa G 326/1 

Mest olıcak kan içer dirler senünçün dostum 

Hey gözi mestüm Ģarâb-ı nâzı neylersin içüp 

    Necâtî G 25/6 

Sevgilinin gözü âĢığın kanını içer, içmek ister. ÂĢık göz kadehini kanlı 

yaĢ ile doldurur. Kanlı gözyaĢı ile Ģarap arasında benzerlik kurulmuĢtur 

(Necâtî G 136/3; Fuzûlî G 233/4): 

Kanlu yaĢ ile doludur gözlerümün sâgarı 

ÇeĢm-i ser-mestün diyelden içeyüm kanun senün 

    Necâtî G 311/4 

Beyitlerden anlaĢıldığına göre sarhoĢ olanların canı kebap istermiĢ. Ya 

da içkiye meze olarak kebap münasip düĢermiĢ. ÂĢığın gönlü aĢk ateĢiyle 

kebap olur. Bu durumda sevgilinin sarhoĢ gözleri kebaba meyl eder (Nizâmî 

G 98/3; Ahmet PaĢa G 140/4; Necâtî G 611/4; Bâkî G 21/5): 



256 

 

Cânâ aceb mi gönlüme meyl itse gözlerün 

Mestün hemîĢe baĢı hoĢ olur kebâb ile 

    Nizâmî G 106/6 

Gözün ser-mesti alur sîneden dil 

Yanar tennûrdan biryân ugurlar 

    Ahmet PaĢa G 51/5 

ÂteĢ-i sînemle yanmıĢdur kebâb olup ciger 

ÇeĢm-i mestün dir imiĢ biĢmek gerek kandur henûz 

    Ġshâk G 99/5 

SarhoĢluk akıl ve iradeyi elden alır. Bu yüzden sarhoĢlar ne yaptığını 

bilmezler. Göz mest olduğu için bir buseyi bin cana verir. ÂĢığa göre bu 

büyük bir cömertliktir.  Dudağın fiyatını soran âĢığa gözler “satılmaz bahâ ile” 

der: 

Gözlerün bir bûseni bin câna virür ey sanem 

Mest-i cömerd oldugına bu dahi yiter delîl 

    Mesîhî G 149/2 

Sordum Hayâliyâ mey-i la'lün bahâsunı 

Ol çeĢmi mest didi satılmaz bahâ ile 

    Hayâlî G 487/5 

SarhoĢluk ile birlikte anılan bir husus da kavga çıkarmaktır. Kontrolü 

kaybeden mest gözler kavga çıkarmak için bahane ararlar. SarhoĢun eline 

silah vermek hatadır (ġeyhî G 187/4; Nizâmî G 24/1; Ahmet PaĢa G 151/1; 

Necâtî G 388/6): 

Didüm merdümlerin hançer çekip cân kasdin eylerler 

Didi ma'zûr tut billâh ikisi dahi ser-hoĢdur 

    Hayâlî G 185/2 

Nev‟i bir beyitte gözleri “iki mestane dilber”e benzetmiĢtir. Burada 

gerçek hayatta içki meclislerine katılan güzellerden bahsetmektedir: 

Hayâl-i çeĢm-i mahmûrun dil-i efgâra düĢmiĢdür 

Ġki mestâne dilber gûĢe-i hammâra düĢmiĢdür 

    Nev‟î G 146/1 
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Bimâr, hasta demektir. Göz baygın bakıĢı dolayısıyla güçsüz ve hasta 

kabul edilir. Ciğer kanı içmesinin sebebi hasta olduğu içindir. Sürekli Ģarap  

içen göz bu yüzden alıĢkanlığını değiĢtirip kan içmeye baĢlamıĢtır. Bu surette 

iyileĢmesi mümkün olacaktır. ÂĢığın kanını içmesi iki hastaya su vermek 

Ģeklinde düĢünülür (ġeyhî G 121/8): 

ÇeĢm-i bîmârun komıĢ câm-ı Ģarâbı kan içer 

Ola kim sıhhat bula nola degiĢsün suyını 

    Necâtî G 624/4 

Cânım aldın kayd-ı âlemden halâs itdün beni 

Kanım içdi gözlerün virdün iki bîmâra su 

    Hayâlî G 455/5 

Gözün naz uykusuna yatmasının sebebi de hastalığının dinlenerek 

geçmesi içindir (Necâtî G 617/2). Hasta olana Ģarap içmek zarar 

vereceğinden sevgili gözünü kan içmekten men eder: 

Kan içmek istedükce gözi yâr men ider 

Bîmâra bâde içmegi zîrâ zarar sezer 

    Necâtî G 211/5 

Ela göz anlamına gelen Ģehlâ, gözde tatlı bir ĢaĢılık için de kullanılır. 

Sevgili cana kıyıcı Ģehla gözüyle hıĢm ile baktıkça âĢık gözyaĢı döker: 

Kaçan Ģehlâ gözün cânâ kıya bakdukca hıĢm ile 

Bu gam-gîn gözüm ey dil-ber yâ giryân olmasun nolsun 

    Necâtî G 434/4 

 

c. Kan Dökücü 

Gözün kan dökücülüğü baĢlığı altında toplanan bu kısımda teĢbihler 

Ģu Ģekildedir: Kassâb, kan içici (hun-hâr), kan dökücü (hûnî, hûnîn), kan 

saçıcı (hûnrîz), kâtil, kattâl, cellâd, zâlim, avcı (sayyâd, okçu), harâmî (Ģeng), 

haydut (rahzen), hilekâr (ayyâr, mekkâr), cefâkâr, gammâz, uğrı, kafir, küffâr, 

bî-din vb. gözün bu unsurlara benzetilmesi yukarıdaki kavramlardan 

anlaĢılacağı üzere kan dökücülüğü tasavvuruna dayanır. 
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Gözün avcı Ģeklinde düĢünülmesi ile kaĢ, yay; gamze ve kirpikler de 

ok olarak tasavvur edilir (Bk. ġeyhî G 64/3;  Nizâmî G 32/4; Ahmet PaĢa G 

116/2; Yahya G 97/2). Usta bir okçu olan göz bin ok atsa birinde bile hata 

yapmaz: 

Bin va‟de ide itmeye birün edâ lebün 

Bin nâvek ata atmaya birün hatâ gözün 

    Necâtî G 318/2 

Gözün ayyâr ve mekkâr olarak düĢünülmesi hile ile âĢığın gönlünü 

alması dolayısıyladır. ÂĢığın gönül mülkünü yağmayan gözler gamze ile 

ittifak ederler (ġeyhî G 83/2; Ahmet PaĢa G 50/6; Necâtî G 125/4, G 433/4; 

Ġshâk G 328/2). Hileci iki göz ayyârlığı birbirinden öğrenir: 

Ne iki gözlerünün âli aceb cânâ kim  

Ögrenür biri birinden yine ayyârlıgı 

    Mesîhî G 268/2 

Gözlerin kafire teĢbihi, kan dökmesi, içki içmesi, haremde (yüz) cenk 

edip kan akıtması, kafirlerle savaĢılması, kafirlerin savaĢtan önce sarhoĢ 

olmaları gibi sebeplere dayanır (Necâtî G 34/5; Hayretî G 447/2; Fuzûlî G 

250/2; Hayâlî G 29/5; Nev‟î G 85/5): 

Cânâ ne bî-dîndür gözün kim hıĢm ile cân kasdına 

Tîr ü kemân almıĢ ele sahn-ı Haremde ceng içün 

    Ahmet PaĢa G 224/3 

ÇeĢm-i mahmûrun Ģarâb-ı nâz içüb kanum döker 

Cenge bünyâd eylemez olmayıcak küffâr mest 

    Necâtî G 29/5 

Gözün kasaba benzetilmesi âĢığın canına kastetmesindendir (Ahmet 

PaĢa G 76/6) ÂĢığın canına kasdeden gözün cellat ve katile teĢbihi de aynı 

sebeplere dayanır. Göz cellat olunca genellikle saç, ip veya çengel Ģeklinde 

düĢünülür. Gamzenin de kılıç Ģeklinde ele alınmasıyla tam bir cellat tablosu 

ortaya çıkar (Necâtî G 406/2; Hayretî G 432/4; Fuzûlî G 22/6; Hayâlî G 

273/4): 

Agzunun varın dile ikrâr itdürmeklige  

Zülf-i pür-çînün gözün cellâdınun çengâlidür 
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    Mesîhî G 67/3 

Göz-harami tasavvuru âĢığın gönlünün çalınması, gönül mülkünün 

yağlamalanması dolayısıyladır. ÂĢığın kanı harami gözlere helal sayılır. 

Gözler yüz münasebetiyle Ġslam topraklarında haramilik yapan haydutlara 

benzetilir. Akıl, sabır ve karardan oluĢan âĢığın kervanına göz haramileri 

saldırmaktadır (ġeyhî G 10/2, G 44/6, G 111/8; Ahmet PaĢa G 97/2, G 223/2; 

Hayretî G 87/4, G 371/5; Bâkî G 372/2):   

Didüm ki ġeyhî'yi ıĢkun didi ki öldüriser 

Didüm harâmî gözüne didi ki kanı helâl 

    ġeyhî G 109/5 

Zülfi der-bend ü gözi reh-zen olalı geçemez 

Dil ü cân kâfilesi zülf-i perîĢândan öte 

    Necâtî G 488/5 

Gözlerün gûyâ iki kâfir harâmîler durur 

Dîn ü îmân gâret eyler kiĢver-i Ġslâmda 

    Hayretî G 411/4 

Gözlerün sabr u karâr u aklı târâc itdiler  

ġol harâmîler gibi kim kâr-bâna girdiler 

    Bâkî G 182/2    

Gözlerin uğrı (hırsız) Ģeklinde düĢünülmesi de âĢık dolayısıyladır. 

ÂĢığın gönül mülkü hırsız göz tarafından çalınır. Saç karanlık olduğu için göz 

hırsızına gün doğar. Mehtaplı geceler de uğrıdan korkmaya gerek kalmaz 

(Bk. Saç; Mesîhî G 11/5; Ġshâk G 131/1). Hırsızlama (kaçamak) bakıĢlarla 

bakan peripeykerler insanın aklını alır/çalar: 

Âdemün aklın ugurlar o perî-peykerler 

Ugrın ugrın bakıcak gözleri ugru olıcak 

    Zâtî G 654/3 
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d. ġûh 

Göz; Ģûh, Ģûr-engîz, âĢûb, âfet, âfet-i cân, fitne, pür-fitne, fitne-i ahir-

zamân, fettân, dilber-i tannâz, Ģâhid-bâz vb. Ģekillerde ifade edilir. Gözün bu 

unsurlara teĢbihi öldürücülüğü, baĢtan çıkarıcılığı, âĢığı etkilemesi 

münasebetiyledir. Gözün Ģuhluğu saç, kakül, ben, gamze ve kaĢ birlikteliğiyle 

olur. Göz, fitnelerin en büyüğü ahirzaman fitnesi olarak tasavvur edilir 

(Nizâmî G 13/1; Ahmet PaĢa G 45/3, G 169/4; Necâtî G 185/1, G 363/4): 

KaĢun ser-nâme-i hüsn ü melâhat 

Gözün ser-fitne-i âhir-zamândur 

    Nizâmî G 15/7 

Bu göz ü kaĢ u gamze vü hâl ü hat ile yâr 

ÂĢûb-ı dehr ü fitne-i Devr-i Kamer geçer 

    Bâkî G 62/4 

Göz fitnenin kaynağı kabul edilir. Kirpikler fitne dersi almak için göz 

üstadına gelir (Mesîhî G 244/4). Sürme göze güzellik amacıyla sürülür. Yüz 

süslemek güzelliğe güzellik katar. Sürmeli göz ve kaĢ “âlemde öldürmedik 

âdem komaz” demek suretiyle sevgilinin güzelliğine vurgu yapılır. Göz, 

sevgilinin kaĢında mesken tutalı fitne ve âĢûb bucak bucak gizlenmektedir: 

Âkıbet  öldürmedük âlemde bir âdem komaz 

Ol mükahhal çeĢm-i fettân ile bu peyveste kaĢ 

    Ġshâk G 113/6 

Mesken tutalı ol ham-ı ebrûda çeĢm-i yâr 

ÂĢûb u fitne gizlenür oldı bucak bucak 

    Bâkî G 242/6 

Fitne gözlerin uyumasıyla uyur, uyanmasıyla uyanır. Fettan gözler kan 

döktükçe uykusu artar. Ġnsanda “kesret-i dem” olursa uykusu çok olur (Necâtî 

G 617/1; Hayâlî G 289/2). Gözlerin uyanık olduğu zamanlarda âĢık dikkatli 

olmalıdır. Çünkü uyanır uyanmaz yüzlerce fitne oku atmaktadır: 

Sad tîr zened ber-dil ân türk-i kemân-ebrû 

Fitnelü elâ gözler çün uyhudan uyana 

ġeyhî G 170/6 
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Gözün âĢûb, Ģûr-engîz, âfet, Ģâhid-bâz Ģeklinde düĢünülmesi akılları 

baĢtan alması, gönül mülkünü karıĢtırması münasebetiyledir (Ahmet PaĢa G 

144/4, G 279/7, G 223/5; Nev‟î G 459/1). AĢağıdaki beyitte göz “iĢveli güzel”e 

benzetilmiĢtir: 

Ne kaĢun iĢvelü bir Ģâhid-i mümtâz gelür 

Ne gözün Ģîvelü bir dilber-i tannâz gelür 

    Nev‟î G 74/1 

 

e. Ahû, Laçin, Doğan (ġahbâz), Aslan (ġîr) 

Gözün en çok benzetilenlerinden biri de “âhû”dur. Ceylan anlamına 

gelen âhû; karaca, maral, gazal, geyik adlarıyla anılır. Âhû-yı misk, âhû-yı 

Hoten, âhû-yı Çin, âhûvâne, âhû-veĢ, âhû-yı miskin vb. Ģekillerde kullanılır. 

Tasavvufta âhû göz; Allah‟ın salikin kusurlarını gizlemesi, saliki kusurundan 

haberdar etmesidir. Salik böylece günahtan sakınır, bu Allah‟ın inayetinin son 

noktasıdır (Bayburtlugil, 1985:352). 

Gözün âhûya teĢbihi bu hayvanların yabanlarda yaĢaması 

münasebetiyledir (ÇavuĢoğlu, 2001:141). Bundan dolayı Hoten Çölü, Çin, 

Hıta Ülkesi, çöl gibi kavramlarla birlikte tenasüp içinde kullanılır. Bu tenasüp 

örgüsünde âĢık Mecnun olur (ġeyhî G 199/2; Ahmet PaĢa G 97/5;  Necâtî G 

159/2, G 560/2; Nev‟î G 521/3, G 558/4). Âhû sevgilinin gözleri sevdasından 

delirdiği için yabanda yaĢamaktadır  

DelürmiĢdür gözün sevdâlarından 

Anun-çün taglara düĢmiĢdür âhû 

    Nizâmî G 91/2 

Yine ol gözleri âhû seni Mecnûn itmiĢ 

Ey Necâtî gözüne yine beyâbân görinür 

    Necâtî G 80/5 

Âhû “otlu sulu yeri vatan tutar” sözü ile âĢığın gönlü ve gözü kastedilir 

(Fuzûlî G 93/7). Âhûnun vatanı Hıta ülkesi veya Çin olarak kabul edilir. Yüz 

“gülzâr-ı Çin” Ģeklinde düĢünülür. Bu münasebetle âhû-yı misk söz konusu 
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olur. “Çin” kelimesi tevriyeli kullanılarak hem “Çin Çölü” hem de “kaĢ çatma” 

anlamında kullanılır (Hayâlî G 271/1; Bâkî G 368/2): 

Gözleri âhû-yi Çîn olmıĢ disem yârün n‟ola 

Nev‟iyâ hıĢm eyleyüp ebrûların çîn eylemiĢ 

    Nev‟î G 200/5  

Ceylan bir av havyanıdır. Onu avlamak için yabana gidilir, gizlenilir. 

Kıyı bucak “âhûnun yatağı” aranır. ÂĢık göz âhûsunu avlamak ister (Necâtî G 

278/2, G 281/3; Ġshâk G 184/4, G 283/4): 

Gözlerün içün gönül zülfüni bekler hâkde 

Çünki âhû sayd idenler böyle yir yir gizlenür 

    Necâtî G 124/3 

Avlanmak istenen göz âhûsu aslan gibi âĢıkların canına  kasteder. 

Bazen aslan avlar, aslanları korkutup kaçırır. Bu münasebetle göz “Ģîr” olarak 

tasavvur edilmiĢtir. “ġîr-i Ģikâr-efken” Ģeklinde düĢünülen göz “siyeh-gûĢ”a 

teĢbih edilen kaĢı avlar (Ahmet PaĢa G 97/5, G 158/1; Necâtî G 151/5; 

Hayâlî G 594/1): 

Âhû gözün ki cânlara Ģîrâne kasd ider 

Merdümlük ile gözler ü merdâne kasd ider 

    Ahmet PaĢa G 76/1 

Hey ne sihr eyler cemâlün saydgâhında gözün 

ġîrler görse zebûn olur ol âhûdan kaçar 

    Ġshâk G 85/4 

Doğan, Ģahin anlamında kullanılan Ģahbâz özel yetiĢtirilen63 avcı bir 

kuĢtur. Makbul bir Ģahin Ģöyle tarif edilir: “BaĢı küçük, göğsü ve arkası çok, iki 

                                                 
63

  Doğan Türklerde eski zamanlardan beri av hayvanı olarak kullanılan bir kuştur. Türkler her doğan 

türüne ayrı ayrı adlar vermişledir. Hakanların ve yiğitlerin sembolü olan doğanların  tuğrul, çağrı, 

sungur, şahin, laçin  adları insanlara isim olarak verilmiştir. Doğanlar her yerde yetişmezler. Daha çok 

kayalık ve sulak yerlerde yetiştirilirler. Belli kayalıkların ve suların doğanları ünlüdür. Ebul Gazi 

Bahadır Han‟ın Türkmenlerin Şeceresi adlı kitabında bu yerler hakkında bilgi verilmiştir. Doğan 

yetiştirmek için Doğancı, Doğancıbaşı, Kuşçu Beyi gibi devlet memurları vardır (Ögel, 2006:127). Bu 

kuşlar yetiştirilirken belli yöntemler takip edilir. Bir şahinin avcı kuş olarak yetiştirlimesi kısaca 

şöyledir: Ayaklarına çıngırak bağlanarak, hiçbir uzvuna dokunulmaz, korkutulmaz. On gün boyunca 

üsküfü alınıp etle beslenir. Bu sırada yetiştirici kendine alıştırır ve munis tavırlarla arkadaş edinir. 

Üsküfü tam örtülerek el görmemesi ve ısırmaması sağlanır. Ele çıkmaya, ata ve ite alıştırılır. Kanlı ve 

taze et verilir. Böylece devam eden süreçte kuş ava hazır hale getirilir (Ergüzel, 2008:245-246; Bk. 

Saç). 
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kanat arası açık, ensesi kubbeli, boynu uzun, hazinesiyle kursağı geniĢ, 

kanatları uzun, bileği kısa, uylukları dolu, eti çok, pençesi iri, eli arıktır; 

kuyruklu hemzeli ve kırıktır.” (Ergüzel, 2008:243). Gözün laçin ve Ģahbâza 

gibi avcı kuĢlara teĢbihi âĢığın gönülü avlaması/alması münasebetiyledir 

(Hayretî G 235/3; Zâtî G 512/4, G 837/3; Hayâlî G 311/5; Yahya G 398/2,3; 

Bâkî G 260/4): 

Yine bir gözleri Ģâhîne Ģikâr oldı gönül 

Dakınur baĢına bir dâne güzel turna teli 

    Hayretî G 463/2 

Mürg-i cânı Ģöyle benzer itmek isterler Ģikâr 

Ol kara gözler süzildi iki Ģahinler gibi 

    Bâkî G 499/3 

 

f. Nergis 

Nergis (âbher), gözün en çok teĢbih edildiği unsurlardan biridir. Nergis-

i bimâr, nergis-i fettân, nergis-i hunhâr, nergis-i hunrîz, nergis-i mest, nergis-i 

Ģehlâ gibi terkiplerle kullanılır. Nergis64, koyu sarı renkli, göbeği yeĢil, baĢı 

hafif öne eğik bir çiçektir. Ortasındaki yeĢil kısım uzaktan siyah gibi görünür. 

Sevgilinin gözü bu siyahlık münasebetiyle nergise benzetilir. Gözün nergise 

teĢbihi Ģark ediyatında yaygındır. Nesgis-i mest denilmesini Sûdî Efendi, 

Hafız ġerhinde “baĢına önüne düĢürdüğü içindir” diye açıklar (Onay, 

2007:296-297; Kam, 2008:107-108; Pala, 1995:427). 

                                                 
64

 Nergis ile ilgili değişik rivayetler vardır. Mitolojiye göre Narsis (Narkisos) çok güzel bir delikanlı 

imiş. İlgisizliğinden yakınan kızlar onu tanrılara şikayet etmişler. Tanrıların verdiği ceza sonucu bir 

gün dereye bakarken suda aksini görür ve âşık olur. Kendini seyrederken suya atlar ve boğulur.  

Vücudu çürüyünce yerine göze benzer bir çiçek büyür. Bütün güzeller hayran hayran, baygın şekilde 

onu seyrederler. Diğer bir efsaneye göre bir ırmakla bir perinin oğlu olup son derece güzel ve mağrur 

imiş. Ormanlar perisi bile ona âşık olmuş ve aşkından ölmüş. Narsis bir gün bir su kenarından orurken 

suda aksini görmüş ve kendine âşık olmuş. Sudaki aksini kucaklamak için suya atlamış ve boğulmuş. 

Ruhu bir çiçek olmuş ve o çiçek kendi adını alarak Narsis olmuş. Ayrıca nergise mest, mahmur gibi 

sıfatlar verilmesinin sebebi bu çiçeğin bitkisel bir uyuşturucu özelliği taşıdığından ileri geldiği iddia 

edilir. Ahmet Talat Onay bu özelliğe dair şark edebiyatlarında bir bahsin olmadığını, dolayısıyla mest 

oluşun Sûdî‟nin “başı öne eğik” olduğu fikrinin münasipliğini dile getirir (Onay, 2007:296-297;Kam, 

2008:107-108; Pala, 1995:427). 
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Tasavvufta nergis göz, salikin hal ve kemalatının kendinden 

gizlenmesi, Ģehlâ göz ise bunların kendine zahir olması anlamına gelir 

(Bayburtlugil, 1985:356). 

ÂĢığın halini sevgilinin mest olan gözleri bilir. Çünkü harabat ehlinin 

halini ancak sarhoĢ olanlar bilir: 

Harâb-ı câm-ı aĢkım nergis-i mestin bilür hâlim  

Harâbât ehlinün ahvâlini hammâr olandan sor 

    Fuzûlî G 84/6 

 Nergisin baĢının öne eğik oluĢu üzerine kurulan imaj onun mestliği 

üzerinedir. Bu mestliği sağlayan da Ģarap olmak durumundadır. Nergisin ve 

gözün kadeh Ģeklinde düĢünülmesi bu hayali tamamlar. Nergis gözün içtiği 

Ģarap ise naz ve gurur Ģarabıdır. Bazen de âĢığın kanını içer (Bk. ġeyhî G 

3/6, G 20/1, G 67/6; Ahmet PaĢa G 110/1,2; Necâtî G 558/2; Ġshâk G 17/1; 

Fuzûlî G 134/4): 

ġol denlü içdi nergis-i mestün Ģarâb-ı nâz 

K‟oldı Ģarâb-ı nâz ile mest ü harâb-ı nâz 

    Nizâmî G 43/1 

 Nergisin mestliği ile uyku arasında ilgi kurulur. SarhoĢluk uykuyu 

beraberinde getirir. Sevgilinin naz uykusuna yatması ile nergisin mahmurluğu 

arasında benzerlik vardır. Sevgilinin mestane gözlerini düĢünde gören nergis 

gibi sarhoĢ olarak yılda bir uyanır (Necâtî G 68/2). Sevgilinin gül yüzünde 

nergis gözlerinin uyuması, bahar günlerindeki seher uykusuna benzetilir: 

Nergislerüni ko uyusun gül yüzünde kim 

Olur bahâr günleri hâb-ı seher lezîz 

     Necâtî G 54/3 

Sevgilinin gözü baygın bakıĢta nergisten üstün tutulur. Nergis ona 

benzeyemediği için hastadır. Hasta yatağındaki nergisin dudaklarını bulut 

ıslatır. Sevgilinin gözüne benzemeye çalıĢan nergis küstahlık yapmasına 

ĢaĢmamak gerekir. Çünkü göz görmese yüz utanmaz (Nizâmî G 30/3; Ahmet 

PaĢa G 28/5, G 42/1, G 342/3; Necâtî G 441/5).: 

Mesel durur bu ki göz görmese yüz utanmaz 

Necâtîyâ ne aceb nergis ola ger güstâh 
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    Necâtî G 44/7 

ġehlâ bakıĢlı göz, gamzeye naz ve sihir dersi verir. Sihirbazlar bile 

ondan sihir öğrenir. Bu yönüyle nergis göz-sihir münasebeti kurulur. 

Sevgilinin gözlerinin sihrinden nergisin gözüne uyku girmez. Burada bazı 

sihirlerin uykuya karĢı yapıldığı hatırlanabilir (Ahmet PaĢa G 56/5; G 323/1): 

Nigârâ haddünün lutfı komadı gülde reng ü bû 

Apardı gözlerün sihri gözinden nergisün uyhu 

    ġeyhî G 150/1 

Suya sünbülden zırıh geydürse ruhsârun nola 

Her yana nergisleründen sihr ile peykân yagar 

    Ahmet PaĢa G 36/8 

 

g. Türk, Tatar 

Türk kelimesinin savaĢ ve yağma münasebetiyle ele alınması göz ile 

ilgi kurulmasını netice verir. Gözün kan dökücü, yağmacı, harami tasavvuru 

Türk, Türkî, Türk-i hun-rîz, Türk-i Ģivekâr, Türk-i kemân-keĢ, Türkmân, Tatar, 

Mogol-çin gibi teĢbihlere konu olur. Göz, kaĢ, kirpik iliĢkisiyle; savaĢçı, kılıç, 

hançeri ok ve yay kurgusu oluĢturulur. Güzelliği ile âĢığın gönül mülkünü 

yağma eden göz, sevgilinin genel karakteri ile de uyuĢur (Bk. Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler; Nizâmî G 15/3; Ahmet PaĢa G 131/4, G 176/4; Necâtî G 325/3; 

Bâkî G 77/1): 

O Türk-i çeĢm-i kemân-keĢ o nâvek-i müjgân 

O ebrûvân-ı mukavves o gamze-i Tâtâr 

    Nev‟î G 132/3 

Türk kelimesi etrafında oluĢturulmuĢ imaj, Türklerin çekik gözlü oluĢu 

ve isabetli ok atmaları münasebetiyledir. Harun Tolasa çekik gözün 

minyatürlere dayandığını, Ġran‟da yapılmıĢ bütün minyatürlerde gözlerin çekik 

olduğunu ifade eder (Tolasa, 2001:195; Bk. Sevgili Tipinin Kaynağı). 
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h. Çâh-ı Babil, Kadeh (Câm), Dükkân, Badem, Dağ, Ha ( ), Sad ( ) 

Gözün bu unsurlara teĢbihi Ģekli münasebetiyledir. Sevgili cadı 

Ģeklinde düĢünülünce gözler de Babil kuyusu65 olmaktadır. KaĢ fitneci olarak 

yetiĢtirdiği göze yanı baĢında dükkan açmıĢtır (Bk. KaĢ; Nizâmî G 3/7; Ahmet 

PaĢa G 166/7). 

Gözün kadehe teĢbihi gözün kızarıklığı ile Ģarap arasında kurulan 

benzerlik dolayısıyladır. ÂĢık göz kadehinden aĢk Ģarabını içeli her Ģeyi 

terketmiĢtir: 

NûĢ idelden câm-ı çeĢminden Ģarâb-ı ıĢkını 

Terk idüpdür Zâtî'yi nâmûs u âr ü nâm ü neng 

    Zâtî G 680/5 

Güzelliği anlatan badem göz tabiri bugün dahi kullanılır. Sevgili diğer 

özeliklerinin yanında badem gözlü olmalıdır (Sevgilinin Tarifi): 

Olıcak yâr gibi dil-ber-i Ģîrîn-harekât 

Teni pâlûde-i ter gözleri bâdâm olsa 

    Bâkî G 460/2 

Helva üzerine badem konulması eski bir gelenektir. Helva-badem 

iliĢkisinde göz-dudak bu münasebetle söz konusu edilir. Zâtî helvaya 

benzettiği Ģiirinde sevgilinin gözünü anmakla “helvada badem güzel olur” 

diyerek bu hususa iĢaret eder: 

Leblerün üstinde düĢmiĢdür gözün gâyetde hûb 

Hûb olur helvâ-yı Ģîrîn üzre kim bâdâm ola 

    Nizâmî G 1/8 

Nigârun çeĢmin an Ģi'ründe Zâtî 

Be-gâyet hûb olur halvâda bâdâm 

    Zâtî G 910/5  

Sevgili kaĢ ve gözünü rakibe arz ettiği için âĢık vücudunda bunlara 

mukabil yüz bin dağ ve na‟l oluĢmuĢtur. Burada göz-dağ, kaĢ-na‟l benzerliği 

kurulmuĢtur (Hayâlî G 291/2). Gözün “he” ve “sad” Ģeklinde düĢünülmesi harf 

                                                 
65

 Çâh-ı Babil, rivayete göre Harut ve Marut isimli meleklerin ceza olarak baş aşağı asılı olduğu 

kuyunun adıdır. Kuyu sihir kaynağı olarak düşünülür (Ayrıntılı bilgi için Bk. Çene; Onay, 2007:182-

183; Kam, 2008:207-208; Pala, 1995:119; Tökel, 2000:354-361).  
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benzerliği üzerinden hayal kurmaya dayanır. AĢağıdaki beyitte kaĢ-göz Ģekil 

bakımından nun-sad harflerine benzetilir. Nas (delil) kelimesi elde edilmiĢ 

olur (Yahya G 48/4; Nev‟î K 11/23): 

ÂĢık öldürmesi tecvîzine nass oldu tamâm 

Dest-i kudret kaĢına nûn gözünü sâd idicek 

    Ahmet PaĢa G 153/5 

Didüm benzer elifle hâ‟ya ol çeĢm ile ol bînî 

ĠĢidüp âĢık-ı zaruri birisi didi âh ebru 

    Nev‟î G 384/3 

 

i. ÇeĢme Lülesi, Kıble-nümâ, Aydın, HorĢîd, Mirrih, MüĢterî 

Gözün çeĢme lülesine benzetilmesi orijinaldir. Göz, kaynak anlamında 

kullanılmakla beraber çeĢm ile çeĢme arasında da ilgi söz konusudur. 

Sevgilinin gözüne benzemek isteyen çeĢmenin kulağı az burulmamıĢtır: 

Öykündi gerçi çeĢmüme çok çeĢme lûlesi 

Ammâ kulagın iller anun az burmadı 

    Bâkî G 521/2 

Beyitten anlaĢıldığına göre kıbleyi tespit etmek için yapılan aynalar 

kıble-nümâ olarak kullanılırmıĢ. Bu münasebetle göz-kıblenümâ iliĢkisi 

kurulmuĢtur (Ahmet PaĢa G 106/3). Gözlerin Aydın iline teĢbihi diğer güzellik 

unsurlarının da baĢka Ģehirlere benzetilmesine dayanır (Yahya G 84/4). 

Gözün GüneĢ (horĢîd), Mars (Mirrih), Jüpiter (MüĢteri) gibi 

gezegenlere teĢbih edildiği de görülür (Nizâmî G 51/3; Ahmet PaĢa G 154/5):  

Yüzün üstinde vatan tutsa gözün olmaz aceb 

Menzil-i Mirrîh ki dirler âfitâb üstindedür 

    Nizâmî G 23/1 

 



268 

 

j. Ġnsan Üzerine TeĢbihler 

Göz, benzetme iliĢkisi içinde çeĢitli tasavvurlara konu olur. Bu 

teĢbihlerin insana veya insan özelliğine ait Ģekilleri Ģöyledir: Ġsmail, 

Kahraman, Rüstem, Rum sultânı, Rum Ģâhı, gam çerisi, dilâver, pehlivân, 

bekçi (ases, Ģahne), bey, cilasun, imam, tanık, rind vb. Hz. Ġbrahim ile oğlu 

Ġsmail arasında yaĢanan olaya telmih yoluyla iĢaret edilir. Göz bıçak altındaki 

Ġsmail Ģeklinde düĢünülür (Hayâlî G 74/3): 

San Ġsma‟ildür çeĢmün ki yatur hançer altında 

Yâ Ġbrâhimdür zülfün ki olmuĢ gülsitân âteĢ   

    Ahmet PaĢa G 128/3 

Yüzün Rum‟a teĢbihi münasebetiyle göz kolunda benekli Ģahin taĢıyan 

Rum sultanına benzetilir. Gönül ülkesini fetheden göz Feridun tahtına oturan 

Rum Ģahı olur. Gözün Rüstem‟e teĢbihi öldürücü olmasından kaynaklanır 

(Hayâlî G 168/4, G 475/5):  

ÇeĢmün Ģu resme âĢıkı gamzenle katl ider 

Bir nâ-tevânı tîg ile san Rüstem öldirür 

    Bâkî G 133/3 

ÂĢığın gönül mülkü sevgilinin gözüne “tımar” olarak verilir. ÂĢığın akıl 

ve canı gam çerisi olan göz tarafından sürekli yağma edilir. Göz, yiğit 

anlamında cilasun, dilaver ve pehlivan olarak tasavvur edilir (ġeyhî G 187/7; 

Ġshâk G 15/2; Hayâlî G 555/5; Yahya G 109/4). AĢağıdaki beyitte sevgilinin 

gözleri iki dilavere benzetilmiĢtir. Ġki kiĢi olmalarına rağmen bir alay kadar 

cesurdurlar: 

Bürc olsa Zâtî bu beden dil ala yârun gözleri 

Ġki dilâverdür velî cür'etde bir alay imiĢ 

    Zâtî G 600/5 

Gözün bekçi Ģeklinde düĢünülmesi görme özelliğinden kaynaklanıyor 

olmalıdır. Geceleri sokağa çıkmanın bazen yasak olduğu Osmanlı ülkesinde 

geceleri asayiĢi sağlayan ases etrafı gözetlemek suretiyle iĢini yapardı (ġeyhî 

G 87/3). Göz âĢığın kanının aktığına tanık olarak tahayyül edilir (ġeyhî G  
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5/5). Saçın kafire teĢbihi ile ortaya çıkan tabloda içki yasağı uygulanmayan 

gayr-i Müslimlere iĢaret vardır: 

Zülfün lebe vardı ve gözünden hazeri yok 

Havf-ı ases itmeye belî bâdede tersâ 

    Necâtî G 18/3 

Göz bu hususların dıĢında köĢesinde siyahlara bürünmüĢ oturan bir 

rind, külahlarını eğri giymiĢ iki kiĢi, mihraba geçmiĢ imam, muhtaca sadaka 

veren bir hayırsever gibi Ģekillerde düĢünülmüĢtür (Nizâmî G 33/5; Fuzûlî G 

38/4; Hayâlî G 134/2, G 354/4): 

Câmi'-i hüsn yüzidür kaĢı mihrabı anun 

EylemiĢ saf saf olup kirpügi çeĢmini imâm 

    Yahya G 257/2 

 

E. GAMZE 

1. Umumi Olarak Gamze  

Gamze; süzgün bakıĢ, göz ucuyla bakıĢ, sevgilinin süzgün veya 

manalı yan bakıĢı, naz ve Ģive ile göz süzerek bakma demektir. Güzel gözde 

-özellikle gözün kuyruğunda- görülen ve insanı mest eden hareket, göz 

kırpma, gözle iĢaret yapma Ģeklinde de tarif edilir. Arapça‟da gamz, kaĢ veya 

gözle iĢaret yapma, göz kırpma; gamz-ı ayneyn gözleri yummak demektir 

(Parlatır, 2009:488; Pala, 1995:197; Uludağ, 1996:199, 200). Mu‟îdî, göz ile 

ilgili tasnifinde gamzeyi, göz ifadesine lazım olan “Ģûhluk” Ģeklinde ifade 

etmektedir (Erünsal, 1988:234). Gamze sevgilinin eda ve cilvesinde 

tamamlayıcı bir unsurdur (Bk. Göz; Nev‟î G 132/2; Yahya G 393/3): 

O cilveler o reviĢler meded o cünbiĢler 

O gamzelerle bakıĢlar o nergis-i pür-hâb 

    Nev‟î G 23/3 

Güzeller gamzeyi tekrâr iderler 

KiĢiyi dünyeden bîzâr iderler 
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    Necâtî G 175/1 

Tasavvufî olarak gamze; Hakkın tesiri, idrak edilen iĢaretler, kesret, 

manadan uzaklaĢtırmak, masivanın tecellîsi gibi anlamlara gelir. Göz 

tecellîye remiz, bakıĢ ise o tecellînin “aks”idir (Bayburtlugil, 1985:357; 

Uludağ, 1996:199; Ġpekten, 2008:116, 136, 174, 198; Gölpınarlı, 1972:186; 

Tarlan, 1998: 47, 65, 120; Üstüner, 2007:288; Güven, 2009:238). Gönül 

gamzeden bir iltifat istiyor ise dünya ile alakasını kesmelidir: 

Ol gamzeden gönül eger istersen iltifât  

Tîg-i tecerrüd ile cihândan alâka kes 

    Fuzûlî G 127/6 

Nigâh, bakıĢ, nazar gamze ile aynı bağlamda kullanılır. Sevgili 

bakıĢıyla canlar alır. O, “âhû bakıĢlı”, “Ģahin bakıĢlı”, “kıya bakıĢlı”, “uğrın 

uğrın bakıĢlı” ve “aları aları bakıĢlı”dır. Bütün bu bakıĢlar gamzenin 

özelliklerini taĢırlar. Sevgili güzelliği ile ahu baklıĢlı, öldürücü oluĢu ile Ģahin 

ve kıya bakıĢlı, göz ucuyla hırsızlama bakıĢı ile uğrın uğrın ve temkinli 

oluĢuyla aları aları bakıĢlıdır (Hayretî G 371/5, G 448/1; Ġshâk G 136/7; 

Yahya G 5/1, G 274/2): 

Ol âhuvâne gözlerün âdemler öldirür  

ġol ugrın ugrın aları aları bakıĢı 

    Ġshâk G 327/2 

Nazarda merhametden yok eser ey Ģûh-ı sengîn-dil 

Kıya bakıĢlarundan anlanur kalbün kaya ancak 

    Bâkî G 234/3 

Çene veya yanaktaki hafif çukura da gamze denir (Uludağ, 1996:199). 

Fakat bu anlamı üzerinde pek durulmaz. Necâtî Bey‟de “yara yoktur ol dahi 

bir gamzedir”, “elifdir”, “ârızın nazikliğidir, Ģîvedir” Ģeklinde bu hususa iĢaret 

eden kullanımlar vardır (Necâtî G 431/1,3): 

Yara yokdur ârızunda ol dahi bir gamzedür 

Câna ok urmag içün sihr ile ey ebrû-kemân 

    Necâtî G 431/2 

Sevgilinin gamzesinin en önemli yanı öldürücü olmasıdır. ÂĢığın 

ölümüne sevgilinin bakıĢı yeterlidir. Kılıç ile koluna zahmet vermek gerekmez 
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(ġeyhî G 23/4). Gamze; göz, kaĢ, kirpik, saç birlikteliği içinde kullanılır. Bu 

unsurlarla beraber gamze kılıç ve ok kuĢanmıĢ bir savaĢçı gibi tahayyül edilir. 

Gamze komutanlığında kirpik ordusu saf saf dizilmiĢ mızraklı askerler 

Ģeklinde düĢünülmüĢtür (Bk. Bu Unsurlar): 

Ah kim gamzelerle dilberler 

Takınur saglı sollu hançerler 

    Ahmet PaĢa G 47/1 

Müje haylin dizer ol gamze-i fettân saf saf 

Gûyiyâ cenge turur nîze-güzârân saf saf 

    Bâkî G 229/1 

Gamze genel olarak korkusuz, cefacı, zalim, öldürücü, yaralayıcı, kan 

içici ve yağmacıdır. Bu yönüyle âĢık ve mülk harab olma tehlikesi ile karĢı 

karĢıyadır. ÂĢık kan yutar, gamze kan içer. Böylece “kan yalaĢan” kan 

kardeĢi olurlar (ġeyhî G 125/3; Nizâmî G 22/6; Ahmet PaĢa G 51/7; Necâtî G 

232/6, G 318/5; Hayretî G 32/1; Ġshâk G 113/5; Fuzûlî G 134/6, G 191/5). 

Sevgili gamzesine engel olmazsa cihanı harap edebilir: 

Gamzesine harâmî gözlerinün 

Hey dimezse cihân harâba gider 

    ġeyhî G 51/5 

ÂĢık gam ile doludur. Gam ise Ģarap, esrar gibi keyif verici maddelerle 

def edilir. Haddizatında gam esrara, gamze de esrarın iyisine denir (Onay, 

2007:143,145). Gamze ile mestlik arasındaki ilgi bu münasebetten 

kaynaklanıyor olmalıdır: 

Dil gamzesini görmeyeli meyli yoh meye 

YaĢum Ģarâb olup kabagum tolu câmdur 

ġeyhî G 69/7 

Gamze anlaĢılması zor “yüz türlü remz” taĢır (Ahmet PaĢa G 166/6). 

Bununla birlikte öldürme iĢinde de “bin türlü fen bilir”: 

Cellâd-ı gamzelerle dirilmek kolay mıdur 

Öldürmege bir âdemi bin dürlü fen bilür 

    Necâtî G 156/2 
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Gamze sevgiliye naz öğretmede üstattır. Gamzenin süzgün bakıĢı naz 

uykusu Ģeklinde düĢünülür. Gamze, naz uykusundan dolayı cihanda fitneyi 

uyandırmıĢtır. Sevgilinin “baĢtan aĢağı bela, fitne ve bî-dâd” oluĢu 

gamzesinden ders almasından kaynaklanır. Göz de kan dökmeyi gamzeden 

öğrenmiĢtir (Ahmet PaĢa G 250/4, G 348/1): 

Sana bu fettânlıgı gamzen mi ta‟lîm itdi kim 

BaĢdan ayaga belâ vü fitne vü bî-dâdsın 

    Ahmet PaĢa G 250/2 

N'ola kan dökmekte mâhir olsa çeĢmün merdümi  

Nutfe-i Kâbil'dür ü gamzen kimi üstâdı var 

    Fuzûlî G 75/2 

Gamze ok gibi delici kılıç gibi sert ve keskindir. Bu yüzden “geçmek” 

kelimesi kullanılır. Gamzenin öldürücülüğü âĢık tarafından benimsenir 

(Ahmet PaĢa G 126/7; Necâtî G 562/4; Ġshâk G 102/5; Hayâlî G 547/5). 

ÂĢığın canı gamze misafirine yer verir. Misafiri canından aziz tutar: 

Kendü yirine geçürür gamzeni geldükce cân 

HoĢca varur râstı tazîm ider mihmânına 

    Necâtî G485/5 

Gerçi gâyet mestdür ol nergis-i hûn-rîzler 

Katı geçkindür velî ol gamze-i ser-tîzler 

    Bâkî G 86/1 

ÂĢığın vücudu sevgiliden gelen ok ve kılıç darbeleriyle yaralıdır. 

Yaralar kılıç ile olunca “Ģerha”, ok ile olunca “dağ” Ģeklinde olur. Bu Ģekillerle 

Ģerha-elif ( ), dağ-he ( ) benzerliği kurulur. Elif ve he harfi “ah” ve “on”(10) 

Ģeklinde düĢünülür66: 

Pâre pâre rîze rîze vasla vasla bagrumı 

Tîg-î gamzenle nice bir Ģerha Ģerha yarasın 

    Necâtî G 435/4 

Darb-ı tîgün bir idi cism-i Mesîhîde velî  

Zahm-ı gamzen iriĢelden bir iken on oldı 

                                                 
66

 Konuyla ilgili geniş örnekler için “Âh” isimli yazıya bakılabilir (Kurnaz, 1997). 
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    Mesîhî G 255/9 

Gamzenin tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanım 

sıklığını gösteren grafik aĢağıda verilmiĢtir: 

 

            

 

Gamze genellikte tek baĢına kullanılmıĢtır ve bu oran gamze ile ilgili 

beyitlerin yarısından fazladır. Gamzenin en çok birllikte kullanıldığı unsur ise 

%13‟lük oranla göz olarak görülmektedir. Gamze de göz gibi çoğunlukla saç 

ve kaĢ ile birlikte kullanılmıĢtır. Gamze-göz-saç Ģeklinde üçlü kullanım oranı 

ise %2 olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Gamze-dudak birlikteliği %6‟dır. Bu ilginin nedeni göz de olduğu gibi 

gamzenin öldürücü ve kan dökücü özelliği karĢısında dudağın can 

vericiliğidir. Bahsedilenler dıĢında gamze ile diğer unsurların birlikte kullanım 

oranı düĢüktür. 
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2. Gamze ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Kılıç, Ok, Hançer, Bıçak, Mızrak, Diken, Ġğne 

Kılıç; ĢemĢîr, ĢemĢîr-i hûnî, tîğ, tîğ-i hûnhâr, tîğ-i cellâd, tîğ-i Haydâr, 

Zülfikâr-ı Ali gibi isimlerle anılır. Ok; hadeng, nâvek, sehm, sihâm, tîr, tîr-i 

kaza, tîr-i sihr, tîr-i sîne-dûz gibi kelimerle ifade edilir. Mızrak ve ok gibi savaĢ 

aletlerinin ucuna takılan peykân ve sinân da bunlara ilave edilir. Bu unsurlarla 

gamzenin batıcı, yaralayıcı, kesici hasılı öldürücü yönü teĢbih konusu olur. 

Gamze kılıç olarak düĢünülünce kirpikler (Bk.) ok olur. Gamzenin 

kılıca benzetilmesi öldürücü oluĢu sebebiyledir. Gamze kınından sıyrılmıĢ 

kılıç Ģeklinde tahayyül edilir. Kılıcından daima kan damlar (ġeyhî G 37/2; 

Ahmet PaĢa G 94/1; Necâtî G 130/3; Hayretî G 19/5; Bâkî G 356/1). Ecel 

celladı bile keskin gamze kılıcından acele davranması için iltimas bekler. O 

açtığı bir yara ile binlercesini öldürebilir: 

Tîg-i gamzen öyle bürrândur ki cellâd-i ecel  

Dökse kan ta'cil için tîginden eyler iltimâs 

    Fuzûlî G 124/6 

Çeker göz göre gamzen tîg-i bürrân 

Diler kim eyleye bir demde bin kan 

    Bâkî G 393/1 

Gamzenin muhatabı âĢıktır. Her ne kadar âĢık gamze kılıcıyla 

öldürülse de bu onun istediği bir Ģeydir. Onun açtığı yara merhem istemez 

(Necâtî G 233/4). Bu yüzden gamzenin can almak istemesi kadar âĢık da can 

vermek için acele eder (Nizâmî G 42/3). Çünkü sevgilinin gamzesi ölüyü 

diriltir. Dolayısıyla onu cellada benzetmek yanlıĢ olur:  

Gamzeler tîgini tîz itmiĢ ki kasd-ı cân ide 

Sen dahi tîz ol gönül k'âfet durur te‟hîrümüz 

    ġeyhî G 82/2 

Gamzenün tîgin gören cellâda benzetmiĢ seni 

Hançerün ölü dirildür sen nice cellâdsın 

    Ahmet PaĢa G 249/2 
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Sevgili sultan (Bk.) olarak tasavvur edilir. Sevgili gamze kılıcıyla gönül 

vilayetini fethettiği için gönül güzeller Ģahının esiridir (Nev‟î G 53/4). Onun 

gamzesinden âĢığın baĢına mütemadiyen kılıç ve ok yağar. Eskiden 

savaĢlarda yararlılık gösterenlere aldıkları yerlerden tımar olarak verilirdi. 

Burada fethin kılıç hakkı, tımarın da bu hakkın ifası anlamına geldiği 

düĢünülebilir. Gamze, gönül mülküne hakim olmuĢ tımar sahibi olarak 

düĢünülür: 

Gamzesinden dem-be-dem yagsa baĢuma tîğ ü tîr 

Hükm anundur kul anun tutduk boyun fermanına 

    ġeyhî G 167/2 

Yolıdur mülk-i dile  hâkim olursa gamzen  

Asl-ı kânûna bakarsan kılıcundur tîmâr 

    Ġshâk G 84/2 

Gamzenin en çok benzetildiği unsurların baĢında ok gelir. Bu 

tasavvurun altında gözün (merdüm) okçu, kaĢın yay, kirpiklerin de ok 

Ģeklinde düĢünülmesinin olduğu açıktır (Bk. Bu Unsurlar). Peykan, okun 

ucuna takılan sivri demir demektir. Dolayısıyla ok ile birlikte anılır. ÂĢığın 

sinesine saplanır ve çıkmaz, zaten âĢık da çıkmasını istemez. ÂĢığın ciğerini 

delip canına geçer. Peykan âĢığın sinesinde dururken merhem istemez. 

(ġeyhî G 33/1; Ahmet PaĢa G 21/2). Bazen oka bazen yaraya sevinir: 

Gamzeler bagrım delüpdür urma merhem ey tabîb 

Çıkmadı dilden henüz ol tîr ü peykân andadır 

    Ahmet PaĢa G 44/3 

Gamzen ölüm yaraların urur bu ben fakîr 

Ara okuna Ģâd olurın ara yaraya 

    Necâtî G 498/2 

Gamze sevgilinin âĢığa bakmasıdır. Bu durum âĢık için bir ihsan ve 

iltifattır. ÂĢık bu yüzden gamzeyi her zaman ister. ÂĢığın gönlü gamze okları 

ile huzura erer. Gamze okları âĢık için “rahat-ı cân” olarak kabul edilir. 

Gamze ile birlikte yağmur kelimesi de özellikle kullanılır. Yağmurda uyumak 

devrin telakkisine göre haz verir. Ok-bârân münasebeti yağmur gibi yağan 

okları akla getirmektedir. Yağmur gibi yağan oklar yürekteki yaraları (laleleri) 
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tazelendirmek içindir. Burada lale-dağ ilgisine dikkat çekilmiĢtir  (Ahmet PaĢa 

G 214/4; Necâtî G 19/2, G 144/7, G 383/4): 

Sînem üzre zahm-ı gamzen râhat-i cândur bana 

Gamzen okları ile ölmek hâb-ı bârândur bana 

    Necâtî G 8/1 

Tâzelendürmeg içün yüregümün lâlelerin 

Yagdurur gamzeleri tîrini bârân-Ģekil 

    Mesîhî G 150/2 

Nâvek-i gamze dirig eyleme âĢıklardan  

Kesme erbâb-ı vefâdan nazâr-ı ihsânun 

    Fuzûlî G 160/2 

Gamzenin oka teĢbihi ikinci bir hayale kapı açar. ÂĢığın sinesine 

saplanan oklar Ģekil itibarıyla zemberek, zebân (dil), hâr (diken) olarak 

tahayyül edilir. Sineye saplanan ok dil Ģekline dönüĢür, âĢığın hislerinin 

tercümanı olur. Açılan yara gül Ģeklinde olunca ok onun dikeni olur (Fuzûlî G 

118/2): 

Pârelensün gam degüldür tîr-i gamzenden yürek 

Sînemün her gûĢesi doldı hadeng-i zenberek  

Necâtî G 327/1 

Gamze okları “sinede döĢenip yatan ehl-i riyazet” Ģeklinde düĢünülür 

(Ġshâk G 63/3). Gamzenin hedefi yürektir. Yürek ile ilgili tasavvurlar farklıdır. 

ġekil itibarıyla okun ucundaki demir peykan ile yürek arasında benzerlik 

kurulur. Yürek Ģekil bakımından sinede kanlı bir peykan gibi düĢünülür. 

Gamze oklarına korkmadan göğsünü geren âĢık görenler tarafından “iĢte 

yürek” budur diyerek cesaret örneği olarak görülür: 

Dil hadeng-i gamzen ile pârelensün gâyeti 

Sînede bir kanlu peykânun koyan adın yürek 

    Necâtî G 316/4 

Gamzen okına sînemi ben karĢu tutdugum 

Her kim ki gördi ise eyitdi zihî yürek 

    Mesîhî G 132/2 
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Okun yabana ya da boĢa atılması hoĢ karĢılanmaz. ÂĢık kendisi 

varken okların yabana atılmasını istemez. ÂĢık gamze ile ölse mezar taĢı 

niĢan olur. Burada niĢan tevriyeli kullanılmıĢtır (Hayretî G 174/5, G 469/3; 

Bâkî G 486/1): 

Hîç zâyi olmasun dir isen tîr-i gamzeni 

Cümle ne denlü var ise ben nâtüvâna at 

    Ġshâk G 16/2 

Yahya helâk iderse eger tîr-i gamzesi 

Derd ehline niĢan ola seng-i mezârumuz 

    Yahya G 187/5 

Sevgilinin gamze okları karĢısında âĢık âh eder. Bu durumda “sihâm-ı 

gamze ile hadeng-i âh” birbiriyle atıĢıyor Ģeklinde tahayyül edilir. Bir tarafta 

zenginliği ile bilinen Karun diğer tarafta inleyen aciz âĢık vardır: 

Senden sihâm-ı gamze vü benden hadeng-i âh 

Karun atıĢmag oldı bu Nev‟î-i zâr ile 

    Nev‟î G 443/5 

Gamzenin mızrak (nîze) ve hançere teĢbihi kılıç ve ok ile aynı 

sebeplere dayanır. Hançerin hafif kıvrımlı Ģekli kirpiği akla getirmektedir 

(Necâtî G 150/1; Nev‟î G 83/2; Bâkî G 161/1, G 383/4, G 428/3, G 437/3). 

Gamze “elmas hançer” Ģeklinde ifade edilir. Sevgili gamze hançerini çekerek 

kan dökmeye baĢlayınca damardaki kan titrer: 

Ne dem kim gamzeden çekse gözü elmâs gün hançer 

Dil ü câna düĢer lerze damarlar içre kan ditrer 

    Hayâlî G 158/2 

Gamzenin diken ve iğne (suzen, nîĢ) Ģeklinde düĢünülmesi batıcı 

olduğu tasavvuruna dayanır. Gamze gönül delen bir iğnedir. Ġğne 

münasebetiyle semâya çekildiğinde yanında iğne bulunan Hz.Ġsa söz konusu 

edilir. Sevgiliye kavuĢmak için yola çıkanlar buna muvaffak olmazlar. Çünkü 

gamze yarası Kâbe yolunda devedikeni yarasına benzemez daha 

öldürücüdür. Beyitten devedikelerinin Kâbe yolunda zahmet verdiği 

anlaĢılıyor: 

Kimse râh-ı Ka‟be-i vaslunda cân kurtarmadı 
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Zahm-ı gamzen benzemez hâr-ı mugaylân zahmına 

    Bâkî G 411/3 

 

b. Cellâd, Kâtil 

Gamzenin kan dökücü olduğu tasavvuru cellâd, cerrâh, hûnrîz, hûn-

hâr, hûnî, kan içici, kassâb, kâtil, kattâl vb. Ģekilllerde düĢünülmesine sebep 

olur. Gamze-cellâd teĢbihi beraberinde ok, kılıç ve hançer (Bk.) ile ilgili 

tasavvurları da getirir. Gamzenin göz, kaĢ ve kirpik birlikteliği içinde 

kullanıldığını hatırlamak yerinde olur. Yan bakıĢıyla gamze cerrâhı “neĢteriyle 

uzaktan kan uğurlar”: 

Ne hoĢ üstad olur cerrah-ı gamzen 

K'ırakdan neĢteriyle kan ugurlar 

    Mesîhî G 72/3  

 Cellâd cezaları infaz eden kiĢiye denir. Genellikle ip, kılıç, çengel 

(asmak için) kullanırlar. GeçmiĢte suçlular zindanda tutulurdu. Bu imaj 

etrafında gamze cellâda, saç ipe, çene çukuru zindana teĢbih olunur (Bk. Bu 

Unsurlar; Nizâmî G 89/3; Necâtî G 145/4 

Zülfüne gamzen çeker çâh-ı zenehdândan beni  

Habs içinde  çıkarsan kimseyi cellâd olmasun 

     Nizâmî G 87/6  

Ne cân ile duralım biz siyâset-gâh-ı ıĢkunda 

Ġki cellâddur gamzen iki çengâldur zülfün 

     Necâtî G 299/3 

ÂĢık ile sevgili arasındaki engel âĢığın canıdır. ÂĢık canını gamze 

cellâdına teslim etmek suretiyle sevgili ile arasındaki ikiliği gidermiĢ olur. Bu 

yüzden gamze cellâdı kan dökmeye baĢlayınca bütün âĢıklar “ha beni” 

diyerek çağrıĢır: 

Gamzenin cellâdını gönder ki teslîm eyleyem 

Çün hicâb olan arada ey sanem cândır bana 

     Hayâlî G 4/2 
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Gamzenün cellâdı kim kasd ide bir kan itmege 

Bin dil ü cân çagrıĢur kim her tarafdan ha beni 

    Ahmet PaĢa G 313/5 

Gamze bu unsurlara teĢbihi kan dökmesi münasebetiyledir. Gamze bu 

konuda çok hızlı ve yeteneklidir. Onun yanına kimse sokulamaz. Eli kanlı biri 

olarak düĢünülür. Ona gönül veren kendi eceliyle ölmez (Necâtî G 441/7; 

Yahya G 107/1; Bâkî G 102/3): 

ġöyle ser-tîzdür ol gamze-i hûn-rîz-i nîgâr 

Yanına bir kiĢi bin cânı olursa varamaz 

    Ġshâk G 108/4 

Ol gamzesi hûn-rîze gönül viren eli ile 

Ol kimse aceb öle mi kendü eceli ile 

    Necâtî G 452/1 

 

c. Âfet, Câdû, Fitne, Düzd, Harâmî, Gammâz, Mekkâr, Sâhir, Zâlim, Kâfir 

Gamzenin fitne oluĢu âĢık ve âĢıklar dolayısıyladır. Bu yönüyle gamze, 

fitne, fiten, fettân gibi Ģekillerde anılır. Fitne, ortalığı karıĢtırmak, yoldan 

çıkarıp günaha sokmak, canice ve delice davranmak gibi anlamlara gelir. 

Fitnenin sonunda ise kan dökülür, nizam bozulur. Bu yüzden “fitne katilden 

eĢeddir” (Bakara 2/191) denir. Ahirzamanda fitnenin çoğalacağı söylenir. 

Sevgilinin gamzesinden dolayı cihan fitne ve âĢûb ile dolmuĢtur. Gamze “bir 

demde bin can almasa bu fettân olmamıĢ derler”. Sevgilinin zülf, hat, ben ve 

gamzesi bu münasebetle söz konusu edilir (Bk.Bu Unsurlar; Nizâmî G 93/3; 

Bâkî G 33/5): 

Ne fitnedür yâ Rab bu kim bir dilberün her gamzesi 

Bir demde bin cân almasa dirler bu fettân olmamıĢ 

    Ahmet PaĢa G 129/3 

Bir yana zülf ü gamze vü bir yana hatt u hâl 

Çogaldı fitne ey kamer âhır zemân gibi 

    Necâtî G 577/2 
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Bazen sihir ile fitne yapılır. Gamze bu sihri ya öğretir ya da öğrenir. 

KaĢ ve kakülün gamzeye sihir öğrettiği düĢünülür (Ahmet PaĢa G 4/3; Yahya 

G 443/2). Gamzenin afete teĢbihi diğer güzellik unsurlarının kıyamet, fitne, 

belaya benzetilmesi ile ilgilidir (Ahmet PaĢa G 191/3; Bâkî G 348/1). Mekkâr, 

ayyâr, ayyâre ve âbid-firîb olarak düĢünülen gamze hilekar oluĢu nedeniyle 

bu unsurlara benzetilir. Bu özelliklere sahip gamze âĢığın aklını baĢından alır 

(Ahmet PaĢa G 125/2; Hayâlî G 150/1; Bâkî G 95/6). 

 Gamzenin cadı Ģeklinde tasavvuru onun büyü yapması ve bu suretle 

fitne çıkarmasıyla ilgilidir. Büyü söz konusu olduğunda sihrin kaynağı olan 

çâh-ı Babil ve Harut zikredilir. Gamze eline fitne kılıcını alarak efsun okur. 

“Sihr-âferîn câdû” olan gamze sihirle bazen görünür bazen görünmez (Ahmet 

PaĢa G 23/4, G 231/7; Necâtî G 249/4; Bâkî G 253/1). ġair, cadı gamzeyi 

vasfettiği Ģiirinin sihriyle dünyayı kendine musahhar eder: 

Tâ ki vasf-ı gamze-i câdû-yı dilber eyledüm 

Sihr-i eĢ'ârumla dünyâyı musahhâr eyledüm 

     Zâtî G 949/1 

Düzd ve uğrı hırsız anlamına gelir.Bu teĢbih gamzenin âĢığın gönlünü 

çalmasına dayanır. Ayrıca “hırsızlama” bakıĢ diyebileceğimiz uğrın uğrın 

bakıĢ da bu tasavvurda etkilidir (Ahmet PaĢa G 90/7; Necâtî G 249/5):   

Cân evünden hânümânum aldı düzd-i gamzeler  

Olmadı hîç kimse vâkıf nâzükâne girdiler 

    Bâkî G 182/3 

Gamzenin harami, rah-zen (haydut) Ģeklinde düĢünülmesi hırsız ile 

aynıdır. Yol keserek hırsızlık yapan haramiler gamzenin benzetileni olurlar. 

ÂĢığın gönlü gamzenin hayaliyle haramiler yatağına benzer. Bu haramilerin 

“elleri tîr ü kemânlıdır”. Kılıçlarını yalın taĢırlar. Aman vermezlerse gövdeleri 

kan götürür (Nizâmî G 33/3; Ahmet PaĢa G 69/1; Fuzûlî G 198/3; Bâkî G 

102/2) . ÂĢığın yolunu kesen gamze haramisi gönül mülkünü çalar: 

Gitdi dil derbendini kesdi harâmî gamzesi 

Gözleri cân mülkin aldı yine kâfirler gibi 

    Hayretî G 447/2 
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Münafık, dedikoducu ve casus anlamına gelen gammâz, gamzeyi 

hatırlatır. Göz kırparak latife eden güzele de gammâze denir. Gammâzın kaĢ 

göz iĢareti yapan güzel olarak anlaĢılması da mümkündür. Bu yönüyle iĢveli, 

âĢıklarına ümit veren bir sevgiliden bahsedilebilir. Gammaz gamzeli bir güzel 

diğerlerinden ayrılır (Bk. Nizâmî G 101/8; Ahmet PaĢa G 279/1): 

Ol nigârun çeĢmi âfet gamzesi gammâz imiĢ 

ġehrümüz dilberlerinden cümleden mümtâz imiĢ 

    Ġshâk G 112/1 

Gamzenin zâlim ve kâfir Ģeklinde düĢünülmesi öldürücü olması 

tasavvuruna dayanır. ÂĢığın yanan gönlüne gamzenin hayali düĢünce 

“zâlimin menzili ateĢtir” denir (Fuzûlî G 33/3). ÂĢığın gönlü ile kâfir gamze 

“kanlı bıçaklı”dır. Günahsız âĢığı öldürdüğü için de kâfir olarak düĢünülür 

(Necâtî G 280/7; Hayâlî G 92/1, G 182/3): 

Bî-günâh öldürmede gamzen ne kâfir nesnedür 

Nice mazlum ugradı ol nâ-müselmân zahmına 

    Bâkî G 411/2 

 

d. Avcı, Kılavuz, Doğru, PadiĢâh-ı Rûm, Uç Eri, Türk, Tatar 

Gamzenin avcıya teĢbihi âĢığın gönlünü avlaması sebebiyledir. 

Gamze bu durumda kemân-keĢ, kemândâr (okçu), sayyâd, tîğ-zen Ģeklinde 

düĢünülür. Gamzenin avcı oluĢu ile saç-kemend, kaĢ-yay, kirpik-ok (Bk. Bu 

Unsurlar) münasebetleri kurulur. Gamzenin okları hedefi “deler geçer” (Ġshâk 

G 55/1). ÂĢığa yağmur gibi ok yağdırır. KaĢtan sihir öğrenir (Ahmet PaĢa G 

36/1, G 280/10). Gamze elinde kement ve yay olan avcıdır. ÂĢığın gönlünü 

hedef alan gamze, okları önüne yaymıĢ usta bir atıcı gibi tahayyül edilir: 

Sayd itmek içün Ahmed‟i sayyâd-ı gamzene 

VirmiĢ kemend zülfün ü sunmuĢ kemân kaĢun 

    Ahmet PaĢa G 166/10 

NiĢân itsün dil-i Bâkîyi gamzen 

Önine hep müjen oklarını yay 
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    Bâkî G 516/5 

Gamzenin kılavuza teĢbihi âĢığın gönlüne gelecek gama yol 

göstermesine dayanır. KaĢın eğriliği gamzenin doğruluğu söz konusu edilir 

(Necâtî G 313/6, G 441/9). Gamze ağyara hançer ile hücum edince Rum 

padiĢahı kafire kılıç çekmiĢ gibi tahayyül edilir (Bâkî G 326/1). AĢağıdaki 

beyitte gamze ekmeğini taĢtan çıkaran uç erine teĢbih edilmiĢtir: 

Çıkarur rızkını taĢdan bilürüz uc eridür  

Yer bulur kanda ise gamzen okı peykânı 

    Ġshâk G 282/5 

Türk ve Tatarlar savaĢçı, kan dökücü ve yağmacı oluĢlarından dolayı 

gamzenin benzetileni olurlar. Bilhassa Tatarların67 geçmiĢte büyük yağma ve 

savaĢlar yapmıĢ olmaları bu teĢbihte etkilidir. Bahsedilen özellikleri yanında 

Tatarlar, yağmur gibi ok atmaları ile de söz konusu edilir. AĢağıdaki 

beyitlerde gamzenin benzetileni olan Tatarlara ait birkaç özellik vardır (Necâtî 

G 149/1, G 365/1; Nev‟î G 132/3; Bâkî G 380/6, G 414/4): 

Kerem it gamze-i hûn-rîzüne hey di yoksa 

Âlemi ucdan uca ol iki Tâtâr yıkar 

    Necâtî G 125/6 

Sakınun dil mülkini târâc iderler sakınun 

Gamze-i Tâtârı hûbânun katı yağmacıdur 

    Hayretî G 115/3 

AĢkun yolında bulmadı dil emn ü râhatı 

Tâtâr-ı gamzen eyledi yagmâ konak konak 

    Bâkî G 242/2 

Gamzenin Tatarlar karĢısında yüceltilmesi münasebetiyle Moğolların 

hükümdarı aksaklığıyla bilinen Timur söz konusu edilir. Sevgilinin gamzesi 

                                                 
67

 Tatar kelimesi önceleri bir Türk Boyunun adı iken sonraları Moğollara, Kırım ve Kazan Türklerine 

isim olmuştur. Yağmacı özelliğiyle bilinen Moğollar ile Tatarlar arasındaki ilgi Türk devletlerinde 

Moğol unsurunun çokluğu ile açıklanabilir. Türklerle yakın komşuları Moğollar arasında sıkı temaslar 

olmuş, kalabalık Moğol kitleleri Türk idaresine alınmış, Türklerle birlikte uzun göçlere katılmışlardır. 

Süreç içinde pek tabii ırkî karışımlar da söz konusu olmuştur (Parlatır, 2009:1641; Kafesoğlu, 

2007:46). Bu münasebetle Tatar kelimesi Moğol gibi anlaşılmış ve kullanılmıştır. Bu kavimlerin hafif 

çekik gözlü oluşlarının da gamze teşbihinde etkili olduğu söylenebilir. 
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Timur‟u cenge davet etse Timur bin bahaneyle ayak sürüyerek kaçmaya 

çalıĢır: 

Hezârân özr-i leng eyler kaçar meydâna gelmezdi 

Eger Tâtâr-ı gamzen davet itse cenge Tîmûrı 

    Bâkî G 484/3 

 

e. Bimâr, SarhoĢ, Mest, Harâbâtî 

Gamzenin bu unsurlara teĢbihi baygın ve süzgün bakıĢ 

münasebetiyledir. O bu haliyle hasta veya sarhoĢ kabul edilir. SarhoĢluğu 

âĢığın kanının içmesinden kaynaklanır. Gamze sarhoĢunun önünde nâr, 

badem, sîb ve piste mezesi vardır. Bunların karĢılığı yüz, göz, çene ve dudak 

olur. Bazen âĢığın kebaba benzeyen sinesi meze olur. Sürekli sarhoĢ olan 

gamze “ikide bir” aĢığın kanını içer (ġeyhî G 21/6; Necâtî G 495/3): 

Nukl-i mestâna gamzen öninde 

Nâr u bâdâm u sib ü piste yatur 

    ġeyhî G 29/5 

Ne harâbâtî imiĢsin meded ey gamze-i yâr 

Tende kanım komayan ikide bir nûĢundur 

    Hayâlî G 97/3 

Gamzenin âĢıktan gayrıya düĢmesi “sarhoĢun düĢmesine ĢaĢılmaz” 

diyerek ifade edilir (Ahmet PaĢa G 116/7). Naz (Bk.) Ģarabıyla sarhoĢ olan 

gamzenin âĢığın kanını içmek suretiyle humarı def olur. ÂĢık gamzenin mey 

yerine kanını içmesini ister ( Necâtî G 558/2): 

Ey gamze-i mahmûr-ı mey-i nâz u kiriĢme 

Ġç bâde gibi kanumı def eyle humârun 

    Hayretî G 207/4 

Gamzenin hasta (bimâr) Ģeklinde düĢünülmesi de baygın bakıĢ 

dolayısıyladır. Gamze hasta olduğu için kimseyi ayırt edemez. Rakibe meyl 

etmesinin sebebi hasta oluĢudur: 

Bakmaz gedâya gamzen ider it rakîbe meyl 
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Bîmârdur Ģu resme ki fark itmez âdemi 

    Necâtî G 592/4 

 

f. Agu, Belâ, Ecel, Baht, Rahmet, Ġmam 

Gamzenin agu (zehir) oluĢu öldürücü olması dolayısıyladır. Sevgilinin 

dudağı Ģeker, gamzesi agu olarak tahayyül edilir: 

Acı tatlu zemân yek-ser senünle geçsün ey dil-ber 

Dudagun Ģehd ile Ģekker ve lîkin gamzen agudur 

    Necâtî G 189/2 

Gamzenin belâya teĢbihi âĢık dolayısıyladır. ÂĢığın gönlünü alması 

bela olarak yorumlanır. Bela kelimesi tevriye yapmak için uygun bir kelimedir 

(Hayretî G 394/4):  

Bu gamze degül belâdur ey dost 

Bu hande degül cefâdur ey dost 

    Ahmet PaĢa G 20/1  

Ömür-zülf teĢbihinde gamze de baht olarak düĢünülür (Ahmet PaĢa G 

301/4). Gamzenin ecele teĢbihi öldürücü olmasındandır. Gamze ile ecel 

karĢılaĢtırılsa gamze daha yakındır (Necâtî G 272/2). AĢk derdiyle hasta âĢık 

için iki rahmetten biri gamzedir: 

Gamzen üstündür lebünden söz yok ammâ hastana 

Ġki rahmetden birisin eyle cânâ bir yana 

    Necâtî G 3/8 

Gamzenin imam Ģeklinde düĢünülmesi kaĢın mihrab, kirpiklerin de 

safa durmuĢ cemaat olarak tahayyül edilmesi dolayısıyladır (Bk.Bu Unsurlar): 

Mihrâb imiĢ kaĢın ki ana karĢı kirpügin  

Saf saf durur kıyâma kılıp gamzeni imâm 

    Fuzûlî G 180/2 
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g. ġîrâne, ġîr-efgen, ġâhbâz 

Göz kaplan gibi (peleng-efgen), gamze de aslan gibi (Ģîrâne) olunca 

Çin âhûsu kanlar yutar. Burada gamzenin öldürücü, korkutucu yanı söz 

konusudur (Hayâlî G 72/3). ġîr-efgen çok güzel olanlar için kullanılan bir 

tabirdir. Gamze güzelliğiyle cihanı mest eden güzele benzetilir: 

Yakdı cihânı mest güzeller nenün gibi 

Gönlüm evini gamze-i Ģîr-efgenün gibi 

    Necâtî G 645/1 

Gamzenin Ģâhbâza teĢbihi âĢığın gönlünün kuĢa benzetilmesi 

dolayısıyladır. Gamze doğanı can kuĢunu avlamak için salınır (Yahya G 

61/4): 

Sal mürg-ı cân Ģikârına Ģehbâz-ı gamzeni  

Çık ey gazâl-i turfe Ģikârun zamânıdur 

    Nev‟î G 70/3 

 

F. KĠRPĠK 

1. Umumi Olarak Kirpik 

Göz kapakları üzerinde sıralı kıllara kirpik (müje, müjgân) denir. Yüze 

ve bilhassa göze güzellik katar. Kirpiklerin ok gibi olması için çeĢitli makyaj 

malzemeleri kullanılır. Sevgilinin güzellik unsurlarından kirpik, müstakil olarak 

çok az kullanılır. Genellikle göz, kaĢ ve gamze ile birlikte değerlendirilir. Bu 

unsurların öldürücü, kan dökücü, yaralayıcı özelliklerini taĢır. Bu yönüyle göz 

ve gamzenin tamamlayıcısı olarak görülür. Genellikle Ģekil benzerliği 

dolayısıyla ok, kılıç, mızrak vb. Ģekillerde düĢünülen kirpik âĢığın 
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gönlüne/canına kasdeder. Kirpik bir alacaklı gibi sürekli olarak âĢığa havale68 

gönderir: 

Bu fakîrün ne borcu var Ģâhum 

Ki müjen gönderür havâleleri 

    Necâtî G 571/3 

Kirpik renk bakımından karadır. Ahu bakıĢlı dilberler o kadar güzeldir 

ki “hûr u perîyi kirpiğine asmaz olmuĢtur” (Ġshâk G 32/6). Sevgili göz, kaĢ ve 

kirpikle benzersiz bir güzelliğe sahiptir (Bk. Göz , KaĢ):  

Âlemde efendi sana benzer güzel olmaz 

Bu kirpüge bu göze bu kaĢa bedel olmaz 

Ġshâk G 101/1 

 Tasavvufta kirpik mecazen kesret, ilahi hikmetten dolayı sâlikin 

amellerini aksatması, gizli veya açık ihmalde bulunması gibi anlamlara gelir. 

Sâlik bu Ģekilde perdelenmeye maruz kalır (Bayburtlugil, 1985:352; 

Cebecioğlu, 2005:451; Uludağ, 1996:383; Ġpekten, 2008:116, 164, 174, 198; 

Üzgör, 1995:283; Üstüner, 2007:290). 

 Kirpiğin tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdadır: 

 

                                                 
68

 Osmanlı Devletinde, bazı işletmeler şahıslara verilir ve onlar tarafından işletilirdi. Devletten alacağı 

olanlar devlet adına işletme yapan kişilere bir nişan ile gönderilir, alacağını o şekilde tahsil ederdi. Bu 

işleme havale denir (Şentürk, 1995:15-17). 
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Kirpik güzellik unsurları içinde az kullanılmakla beraber unsurlara göre 

dağılımda %32 oranında tek baĢına kullanılmıĢtır. En çok birlikte kullanıldığı 

unsur %22 ile kaĢtır. Bunu %13 ile göz, % 11 ile gamze ve %9 ile saç 

izlemektedir. 

KaĢ, göz, gamze ve saç ile birlikte kullanıldığı beyitler %87 gibi büyük 

bir orana sahiptir. Kirpiğin gamze, göz ve kaĢ etrafında teĢbihlere konu 

olması bunun sebebidir. Kirpik-kaĢ-göz Ģeklinde üçlü kullanımı %6 gibi 

yüksek bir orana tekabül etmektedir. 

 

2. Kirpik ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Kılıç, Hançer, Bıçak, Ok, Nevk, NeĢter, Mızrak, Peykân, Mil, Ġğne 

Kirpiğin bu unsurlara teĢbihi Ģekil benzerliği dolayısıyladır. Kesici, 

delici, yaralayıcı özellikleri itibarıyla kirpikle ilgili mülahazalarda kullanılırlar. 

Kirpiğin hafif kavisli oluĢu kılıç (tîğ, tîğ-i ecel, tîğ-i üryân, ĢemĢîr, ĢemĢîr-i 

bürrân, pâlâ),  hançer (hançer-i elmâs, hançer-i Söhrâb), bıçak Ģeklinde 
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düĢünülmesine yol açar. Kirpikler âĢığın baĢınca ecel kılıcı gibidir. Kafir göz 

imana gelmiĢ ve gamze kirpiklerden yalın kılıç kuĢanmıĢtır (Bk.Bu Unsurlar; 

Hayâlî G 95/3, G 107/3, G 476/5). ÂĢığın gönlü kirpik kılıcıyla bin parça edilir, 

gönül kuĢu havadan elmas hançer üzerine düĢer: 

Tîğ-i müjgânun ucından yüregüm bin pâredür 

Cânumâ iĢler geçer kim anı cellâd eylemez 

    Zâtî G 533/5 

DüĢüp dil murgu gamdan kirpügüne 

Havâdan hançer-i elmâsa düĢdi 

    Ahmet PaĢa G 303/4 

Kirpiğin en çok benzetildiği unsur oktur. Ok (tîr, nâvek) Ģekil 

bakımından kirpiğin benzetileni olur. Sevgili kaĢ yayından sürekli olarak âĢığa 

kirpik oklarından atar. Bu münasebetle sevgili kaĢı kemân, kaĢları kemân 

olarak anılır (Bk. KaĢ). ÂĢığın sinesi atılan bu oklardan dolayı “gark-ı hûn” 

olur. Ok yağmurundan âĢığın bahtı yağmur uykusuna yatar. Kirpik bazen tîr-i 

kazâ bazen sehm-i saâdet Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 120/2; Necâtî G 

23/2, G 639/1; Ġshâk G 210/4. Sevgilinin kirpik oku âĢığa atılan ecel okundan 

hızlı davranır. ÂĢığı öldürmek için kılca gerek yoktur, sevgilinin kirpik oklarını 

göndermesi yeterlidir: 

Çerh yayından atıldı kasdıma tîr-i ecel  

Lîk andan tizrek deprendi müjgânun senün 

    Fuzûlî G 169/5 

Cânı mecrûh itmege ĢemĢîre çekme ihtiyâc 

Ey kemân-ebrû müjen oklarını gönder yiter 

    Rûhî G 273/2 

Sevgiliden gelen oklar âĢığa dokunmadan geçer. Burada hem 

sevgiliden geldiği için cana dokunmaz, rahatsızlık vermez hem de sevgilinin 

ilgisizliği bakımından, geçer gider anlamları birlikte verilmiĢtir. Her iki durum 

da sevgilinin naz ve iĢvesi ile ilgidir (Bk. ġive; Yahya G 107/2): 

Tîr-i müjgânı gibi Ģimdi tokunmadın geçer 

Dilberün bu Ģîve vü nâzında halet yok mıdur 

    Yahya G 103/3 
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Mızrak (nîze), nevk (sivri ve keskin uç), peykan (mızrak ucu), neĢter 

(niĢter) gibi nesneler kesici ve batıcı olmaları bakımından kirpiğin 

benzetilenleri olurlar (Bk. Fuzûlî G 85/5; Nev‟î G 266/3; Bâkî G 125/2):. Kirpik 

neĢteri her dem âĢığın kanını döker. Kirpik, âĢık gayrıya bakmasın diye 

gözüne çekilen mil Ģeklinde tahayyül edilir: 

Gözlerüm câmını pür-hûn eylesem tan mı müdâm 

Kirpüginün niĢteri her dem cigerden kan döker 

    ġeyhî G 46/3 

Ey Fuzûlî bakmayam tâ gayra her hûnin müje  

ÂteĢin bir mildür kim çeĢmüme gayret çeker 

    Fuzûlî G 78/8 

Kirpik Ģekil bakımından iğneye benzetilir. Ġğne münasebetiyle Hz. 

Ġsa‟ya telmih yapılır (Mesîhî G 260/5). Sevgilinin attığı oklar âĢığın gönül evini 

aydınlatan ıĢık hüzmesine (sûzen-i horĢîd) teĢbih edilir. Ġshâk Çelebi‟ye ait 

beyitte bu hususla bağlantılı olarak sevgilinin attığı oklarla delik deĢik olan 

âĢığın gönlünde sevgi saklanamaz hale gelir, ortaya çıkar: 

Müjgânun ile Ģevk-i derûnum olur ziyâd 

ġol ev gibi sûzen-i horĢîd ide duhûl 

    Necâtî G 329/2 

Her yana dil hânesinde revzen açmıĢdur müjen 

Pertev-i mihr ü mahabbet tan mı olsa âĢikâr 

Ġshâk G 57/4 

 

b. Kâtil, Uğru, Peykancı, Atıcı, Büyücü, Casus 

Kirpiğin kâtil (cellâd, hûnî, kan içici) Ģeklinde düĢünülmesi 

öldürücülüğü tasavvuruna dayanır. Kirpiğin kan istemediği bir an geçmez. 

Saç-fitne, kaĢ-cadı, göz-sahir, birlikteliğinde kirpik-hûnî oluĢuyla sevgilinin 

Ģîvesini tamamlar (Bk. Bu Unsurlar; Hayâlî G 220/1; Nev‟î G 125/4). KaĢ ile 

kirpik el birliğiyle âĢığı öldürmeyi görüĢürler: 

Ne revâdur ki müjenle kaĢun el bir ideler 
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Beni öldürmek içün re‟y ile tedbîr ideler 

    Bâkî G 177/1 

Peykancı, okun ucundaki temreni yapan kiĢiye denir. Kirpik “cevr 

okuna peykancı” olarak düĢünülür (Ahmet PaĢa G 300/1). Sevgili kaĢ yayını 

çekmede ve kirpik okunu atmada ustadır (Hayâlî G 25/1). AĢağıdaki beyitte 

kaĢ ile göz iki atıcıya benzetilmiĢtir: 

KaĢunla kirpügün elbette cânı gözlerler 

San iki atıcılardur niĢânı gözlerler 

    Necâtî G 159/1 

Kirpik, hasta gözler için efsun okuyan büyücüye benzetilir (Nev‟î G 

114/2). ÂĢığın gönlünü alması bakımından kirpik casus Ģeklinde tasavvur 

edilir ki âĢığın gönlünü esir alır: 

Yine cân kasdına asker çeker ol hatt-i siyâh 

Yine câsûs-ı müjen sîneme geldi dil alur 

    Ġshâk G 40/2 

 

c. LeĢker, Kul, Etfâl, Dilâver 

Kirpik ayva tüyleri ve benlerle beraber zühd ve verâ saflarının bozmak 

için gelmiĢ Hind askerine, gönül ve can mülkünü almak için gelen askerlere, 

dil-keĢliği ile Seyf-i Zü‟l-yezen kuluna benzetilir (Necâtî G 179/3, G 188/7; 

Nev‟î G 422/4). Göz fitnede üstat olduğundan kirpikler için “etfâl-i müjen 

çeĢmine Ģagirdlik eyler” denir (Bk. Bu Unsurlar; Mesîhî G 244/4). ÂĢığın 

sinesine dayanan kirpikler için sipere yaslanan dilâver teĢbihi yapılır: 

Tayanur sadr-ı Mesîhîye müjen 

Yasdanur sanki dilâver sipere 

   Mesîhî G 217/7 
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d. Ġbrâhim, Mûsâ 

Hayâlî Beyin bir beytinde kirpiğin Hz.Ġbrahim‟e teĢbihi, gözün Hz. 

Ġsmail‟e benzetilmesi üzerine kuruludur. Bu tahayyülde kirpiğin bıçak Ģeklinde 

düĢünülmesi etkilidir: 

Müje hançerle Ġbrâhîme dönmiĢ 

Göz Ġsmâil-veĢ teslîme benzer 

    Hayâlî G 74/3 

Kirpiğin kan dökmesi üzerine dudağın kınanması ile Musa için Ġsa‟nın 

kınanması leff ü neĢr yoluyla ele alınır. Bu durum da dudak Ġsa‟nın, Kirpik 

Musa‟nın medlulü olur. Dolaylı olarak kirpik Hz. Musa‟ya benzetilmiĢtir: 

Kan itse müjen lal-i güher-zâyı kınarlar 

Mûsâ içün olur bu ki Îsâyı kınarlar 

    Necâtî G 155/1 

 

e. Saf, Kale, Zırh, Kanat, Kalem, Süpürge 

Kirpik, sıra sıra dizilmesi münasebetiyle namaz ve ordu safına teĢbih 

edilir. Kirpik askerleri âĢığın ten/beden hisarını ele geçirirler. Gamze ile 

birlikte saf saf dizilip savaĢ pozisyonu almıĢ olarak tahayyül edilir (Bk. 

Gamze; Ahmet PaĢa G 204/3; Bâkî G 178/4, G 229/1). KaĢ mihrap, göz veya 

gamze imam olunca kirpikler saf tutmuĢ cemaat Ģeklinde düĢünülür. 

Sevgilinin kirpikleri aĢkından ölen birinin cenaze namazını kılan cemaate 

benzetilmiĢtir (Bk. Bu Unsurlar; Fuzûlî G 180/2; Yahya G 257/2, G 505/1): 

IĢk ile cân virenün yohsa namâzın mı kılar 

Zâtî kirpükleri olmıĢ o nigârun saf saf 

    Zâtî G 631/5 

Kirpiğin gönül mülkünü açması tasavvuru onun “kal‟a-yı din” olarak 

görülmesine sebep olur. Bu teĢbihte Ģekil benzerliğinin etkili olduğu 

düĢünülebilir. Yahya Beye ait beyitte ise kirpikler kaĢ yayına takılmıĢ zırh 

Ģeklinde tahayyül edilir: 

Dil mülkün açtı kal'a-i din oldu kirpügün 
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ġükrâne al bu fetha ki resm-i kadîmdür 

    Ahmet PaĢa G 33/10 

Müjelerden kaĢı yayına takılmıĢ zırhlar 

Ana bin cân ile kurbân olayın ey Yahya 

    Yahya G 19/6  

 Kirpiğin kanat Ģeklinde düĢünülmesi göz veya gamzenin Ģahine 

benzetilmesi münasebetiyledir. ÂĢığın gönül kuĢunu avlamak isteyen 

göz/gamze Ģahine teĢbih edilince kirpikler iki saf Ģeklinde kanat olarak kabul 

edilir (Bk. Bu Unsurlar; Yahya G 61/4): 

Ġki saf müjgân ile açup kanadın çeĢm-i yâr 

Cân u dil murgın Ģikâr eyler iki Ģâhîn ile 

     Yahya G 398/2 

ÂĢık kanlı gözyaĢlarıyla ciğerinin halini Ģerh ederken sevgilinin kirpiği 

bu manzara karĢısında “ma‟ni-i rengîn” diye onu kaleme alır. Burada 

doğrudan benzetme ilgisi bulunmamakla beraber Ģekil benzerliğinden dolayı 

kalemin söz konusu edildiği görülmektedir: 

Gözlerüm hûn-ı ciger hâlüni Ģerh eyler iken 

Kirpügün ma‟nî-i rengîn diyu alur kaleme 

    Ahmet PaĢa G 275/5 

Kirpiğin süpürgeye teĢbihi Ģekil dolayısıyladır. Sevgilinin müjesi âĢığın 

gönül ve can köĢesinde iğneden ipliğe ne varsa silip süpüren bir süpürgeye 

benzetilir: 

Dil ü cân gûĢelerin sildi süpürdi müjesi 

Aldı gitdi ne ki buldı ise nakîr ü kıtmîr 

    Necâtî G 200/7 
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G. YÜZ ve YANAK  

1. Umumi Olarak Yüz ve Yanak 

Yüz ve yanak; ârız, cemâl, çehre, dîdâr, hadd, likâ, rûh, ruhsâr, rû, rûy, 

suret, tal‟at, matla, manzar kelimeleriyle de ifade edilir. Yüz ve yanak 

genellikle aynı unsurlara benzetilir ve birlikte ele alınır. Dolayısıyla bu 

bölümde birlikte incelenecektir.  

 Yüz, saçtan sonra sevgilinin en çok söz konusu edilen uzvudur. 

Nerdeyse sevgili yüzden ibarettir denecek derece de ön plana çıkar. Bunun 

sebebi alın, göz, kaĢ, gamze, dudak, diĢ; hat dolaylı olarak da saç, kakül gibi 

güzellik unsurlarının toplandığı yer olmasıdır. ġâhidî Ġbrahim Dede‟ye göre 

tasavvufî mecazda yüz gizli (ilahî) sevgiliyi, yüzdeki unsurlar da muvahhid 

ârifleri temsil eder. Dolayısıyla yüz bir meclis gibi tahayyül edilir. Yüz ile ilgili 

bu tasavvurun temelinde güzellerin yüzünün tecellî yeri yani ayna olduğu 

mülahazası vardır (ġahidi, 1996:55-58, 60-61; Tolasa, 2001:207). Güzellik 

unsurlarının toplandığı yer olması münasebetiyle bu unsurlardan biri veya 

birkaçı ile birlikte kullanılmasına sık rastlanır (Necâtî G 398/2): 

Hâl ü hat mahbûb u zîbâ kadd u kâmet müntehâ  

Reng-i rû gâyet müvecceh çeĢm ü ebrû bî-bedel 

    Ġshâk G 163/2 

Yüz tasavvufta vahdetin remzidir. Yüz ile kastedilen; Zât, cemal ve 

vahdettir. MaĢuğun âĢığa kendini göstermesi, ilahî isim ve cemâlin zuhûruna 

sebep olan tecellî, tecellîyât aynası, ilm-i bekâda meydana gelen halis 

tecellîler, gizli açık herĢeyi kapsayan vahdet noktası, Zâtın güzelliğinin 

aynası, sıfatların aydınlatmasının doğuĢ yeridir. Yüz lütfun mazharıdır. 

Muvahhidlerin bulunduğu meclis, gizli sevgili, iman nurunun tecellî ile birlikte 

irfan kapılarının açılması ve hakikat üzerindeki perdelerin kalkması, vücut 

nurlarının mazharı, mülahaza mahalli gibi anlamlara da gelir (Gölpınarlı, 

1972:184-186; Bayburtlugil, 1985:348, 356; Uludağ, 1996:54, 214, 336, 441; 

Cebecioğlu, 2005:401, 522, 524; Pala, 1995:143; Kurnaz, 1996:250; Üzgör, 

1990:179; ġahidi, 1996;47, 55-56; Tarlan, 1998:131, 149, 406, 595; Ġpekten, 
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2008:80, 124, 153, 203; Üstüner, 2007:264, 265, 267). Yüz ayında cemali 

temaĢa etmeyen Hüdanın nurunun aynasının parlaklığını bilemez: 

Yüzün ayında temâĢâ-yı cemâl eylemeyen 

Pertev-i âyine-i nûr-ı Hudâsın ne bilür 

    Ahmet PaĢa G 60/3 

Mutasavvıflara göre âlem Zât-ı ilahinin tecellîsinden ibarettir. “Nereye 

dönerseniz Allah‟ın yüzü oradadır.” (Bakara 2/115) ayeti bu tecellî fikrine 

delildir. Cihanda ne varsa tecellîden ibarettir (Hayretî G 442/3; Hayâlî G 

156/2; Nev‟î G 222/1; G 497/5; Bâkî G 420/1): 

Hep cümle cihan mazhar-ı envâr-ı tecellî 

Can gözin açup âĢık-ı dîdâr olabilsek 

    Nev‟î G 258/2 

Aks-i rûy-i yârsın âyînede 

Sanma ey âĢık vücûdun var senün 

    Nev‟î G 267/3 

Zât-ı ilâhinin nurunun tecellisi çok Ģiddetlidir. Dünya gözüyle görmek 

mümkün değildir. Tecellî genellikle Hz.Musa ve Tur Dağı‟na telmih ile ifade 

edilir. “Rabbim göster bana kendini” (Rabbî erînî) isteği “Beni göremezsin” 

(Len terânî) hitabıyla sonuçlanmıĢtır (A‟raf 7/143). Bu münasebetle tecellîye 

mazhar olmak isteyen yüzünü sevgiliye/Tur Dağına çevirmelidir. AĢağıdaki 

beyitte “tur” kelimesi tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Ger sen istersen tecellî ide nûr 

Ka‟be-i didâr-ı yâra karĢu tur 

    Mesîhî G 46/1 

Yüz ile ilgili benzetmeler kısmında renk münasebetiyle yapılan 

teĢbihler ayrıntılı olarak ele alınacağı için burada genel hatlarıyla yüzün rengi 

üzerinde duracaktır. Yüz rengi itibariyla al ve ak olarak ele alınır. Yüz 

kırmızılığı nedeniyle genellikle gül, lale, ateĢ, Ģarab gibi unsurlara, 

beyazlığından dolayı su, gün, güneĢ, ay gibi kavramlara benzetilir. Bütün 

bunlarla vurgulanmak istenen güzel ve hoĢ bir yüzdür. Çünkü yüzün 

parlaklığı ve kanlı canlı olması güzelliğin ortaya çıkması açısından önemlidir. 

Sevgilinin yüzünün günden güne gül gibi kızarması gizlice Ģarap 
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içmesindendir (Hayretî G 419/2). ġarap ve ay sevgilinin yüzüne benzemeye 

çalıĢır: 

Reng-i rûyundan dem urmuĢ sâğar-i sahbâya bah  

Âf-tâb ilen kılur da'vî tutulmuĢ aya bah 

    Fuzûlî G 58/1 

Yüzün rengini iĢaret eden “al” kelimesi kırmızı, hile, aile, almak 

anlamlarına gelecek Ģekilde tevriyeli kullanılır. Oyun anlamında kullanılan “âl” 

ile birlikte mecazen hile anlamına gelen “renk” kelimesi ile de tevriye yapılır 

(ġeyhî G 60/5; Ahmet PaĢa G 50/6; Necâtî G 297/1; Bâkî G 151/2; G 124/2): 

Bülbüllerünüz ey lebi gonca yanagı al 

Âli ko bizi gülĢen-i hüsnüne alı var 

    Necâtî G 135/3 

Âl ile ruhlarun alsun dil-i Bâkîyi hemân 

Ana ey Ģûh-ı cihân böyle güzel reng olmaz 

    Bâkî G 204/5 

Yanağın rengi ile ilgili en çok kullanılan kelimelerden biri “gülgûn” (gül 

renkli) dur. Yanağın gülgûn oluĢu gül, lale, Ģarap, ateĢ gibi aynı renkte olan 

kavramlarla birlikte anılır (Hayretî G 93/1; Hayâlî G 30/2; Nev‟î G 295/1, G 

33/1; Bâkî G 53/5). Kelime münasebetiyle Hüsrev ve atları Gülgûn ile ġebdîz 

söz konusu edilir (Ahmet PaĢa G 163/4, G 305/3; Necâtî G 212/4). Sevgilinin 

kendisi Hüsrev, yanağı Gülgûn, saçı ġebdîz Ģeklinde düĢünülür: 

Aylandursa ne var arsa-i hüsn içre müdâm 

Kendi Hüsrev rûhı Gülgûn saçı ġebdîz geçer 

    Hayretî G 78/2 

Yüzün beyaz oluĢunu iĢaret eden “ak” kelimesi “yüzü ak olmak”, 

yüzünün akı”, “yüz akı” gibi bağlamlarda kullanılır. Yüz aklığı, saç karalığı 

tezadı içinde verilir. Bu durumda âĢık, ak ile karayı birbirinden ayırt edemez 

(Bk. Yüz-Rum; Necâtî G 139/4, G 272/3, G 437/3; Ġshâk G 128/3): 

Ruh u zülf-i nigâr eglencem idi  

Dahi seçmez iken akdan karayı 

    Mesîhî G 273/3 
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Sevgilinin saçı renginden dolayı zulüm olarak düĢünülür. Yüzünü 

göstermesi ise adl ve lütuf kabul edilir. Onun yüzünü görme arzusuyla âĢığın 

gönlü virane gibidir. Sevgilinin yüzü aĢığa “devâ” olur (ġeyhî G 155/6, G 

167/1; Nizâmî G 90/6; Necâtî G 118/2; Hayâlî G 429/2).  ÂĢık sevgilinin 

yüzüne sürekli bakmak ister, görmediği zaman gamı artar. ÂĢığın yüze 

baktıkça bakmak istemesinin sebebi yüzün ona sihir yapmasına bağlanır. 

Yüz güzelliği güzellik timsali Hz.Yusuf‟u (Bk.) hatırlatır. Sevgili yüz 

güzelliğiyle ondan üstün tutulur (Ahmet PaĢa G 255/5). Kusursuz güzelliğiyle 

yüz “cemâl-i musavver” olarak görülür (Bâkî G 87/4). ÂĢık gam Ģerbetinden 

içtikçe sabrı azalır, sevgilinin yüzüne baktıkça büyülenmiĢ gibi rağbeti artar:  

Ne Ģerbetdür gamın kim içtigümce eksilür sabrum  

Ne sihr eyler ruhun kim bakdığumca ragbetim artar 

    Fuzûlî G 71/6  

O hâl fitne o kad Nev‟iyâ kıyâmetdür 

O ruh cemâl-i musavver o hat celâlîdür 

    Nev‟î G 109/5  

ÂĢığın kirpikleriyle yaptığı yüz resmini nakkaĢlar yapamaz. “Çin 

nigaristanını” sevgilinin yüz güzelliği mat eder (Ahmet PaĢa G 78/5, G 86/3; 

Fuzûlî G 276/2). Puthanedeki bütün putlar onun yüzünü göreli sevgilinin 

divanesi olur (Nev‟î G 242/1). Mani sevgilinin yüzünün güzelliğini duymadığı 

için  resim satmaya devam eder. Sevgili suretini Kâbe‟ye nakĢetse bütün 

hacılar “suret-perest” olur: 

Yüzün nakĢında duymamıĢ ma‟ânî 

Hemân sûret satarmıĢ halka Mânî 

    Hayretî G 442/1 

Hak bilür sûret-perest olurdı her hâcı eger 

NakĢ-ı ruhsârını tasvîr itse dilber Ka‟beye 

    Mesîhî G 223/6 

ÂĢığı yüzün parlaklığı ve güzelliği etkiler. ÂĢık sevgilinin adını iĢitmekle 

görmeden âĢık olur (Yahyâ G 377/5). Sevgilinin yüzü karĢısında âĢık 

gözyaĢlarına hakim olamaz. Bazen gözyaĢından bazen kendinden 
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geçtiğinden dolayı sevgiliyi göremez (Ahmet PaĢa G 202/2; Fuzûlî G 266/4; 

Yahyâ G 370/4): 

Eydün yüzüme karĢu yaĢ akıtmasun dimiĢ 

Nidem göricek âb-ı basar kendüden gider 

    ġeyhî G 54/6 

Yüz ve yanağın tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte 

kullanımını gösteren grafik aĢağıda verilmiĢtir: 

 

            

 

Yüz güzellik unsurları içinde en çok kullanılan ikinci unsurdur. Yüzün 

tek baĢına kullanıldığı beyitlerin oranı %39‟dur. Saçın en çok birlikte 

kullanıldığı unsur yüz olduğu gibi yüzün de en çok kullanıldığı unsur saçtır. 

Yüz-saç oranı %23‟dür. Yüzü kapladığı için her zaman birlikte alınan diğer bir 

unsurda hattır. 

Yüzün dudak ve ben ile birlikte kullanımı her biri için %7‟dir. Yüz ile 

boy %5 oranında birlikte kullanılmıĢtır. Yüz-saç-ben, yüz-hat-ben ve yüz-saç-

hat Ģeklinde üçlü kullanımların her birinin oranı ise %2 olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. 
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2. Yüz ve Yanak ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Gül, Gonca, Lâle, Karanfil, Erguvân, BenefĢe, Yâsemîn, Berg 

Yüzün bu unsurlara teĢbihi rengi ve tazeliği münasebeyiyledir. Söz 

konusu teĢbihler Ģu Ģekildedir: Gül, gonca, ak gül, gülnâr, tâze gül, gül-i 

hamrâ, gül-i cinân, gül-i ra‟nâ, gül-i Ģeftali, gül-i ter, varak-ı gül, gül yaprağı, 

tâze gül yaprağı, berg-i gül, gülberg, gülberg-i handân, gülberg-i bûstân-ı 

bâğ-ı îrem, berg-i gül-i sîr-âb, berg-i nesîm, berg-i semen, verd, zinet-i gülzâr, 

lâle, lâle-i nûmânî, lâle-fâm, karanfil, erguvân, benefĢe, semen, yâsemîn, 

nergis vb.  

Gül ve terkipleri yüzün en çok teĢbih edileni konumundadır. Bu 

benzerliğin renk ilgisinden kaynaklandığı açıktır. Gül kelimesi çoğu kez 

mecaz-ı mürsel yoluyla sevgili yerine kullanılır. Yanak gül Ģeklinde 

düĢünülünce âĢık bülbül olur. Bu münasebetle gül-bülbül mazmununa sıkça 

baĢvurulur (Ahmet PaĢa G 102/5, G 321/9; Necâtî G 232/1; Fuzûlî G 144/5; 

Yahya G 282/3): 

Bülbüle gül âĢıka hadd-i nigâr 

Her kiĢiye bir temâĢâ hoĢ gelür 

     ġeyhî G 40/5 

Bir yüzi gül gonca-leb dildâr dirsen iĢte sen 

Sen güle bülbül gibi kim zâr dirsen iĢte ben 

     Necâtî G 441/1 

Gülün gelenekteki rengi kırmızıdır. Gül-i ra‟na olarak bilinen iki renkli 

gül de söz konusu olur. Farklı olarak yüzün beyazlığı ile gülün birlikte 

kullanıldığı da olur. Bu durumda hem beyaz gül hem de kırmızı gül sevgilinin 

yanağının benzetileni olur: 

Benüm serv-i hırâmânum cemâlün tâze bâg olmıĢ 

Ruhun güllerinün kızılı kızıl agı ag olmıĢ 

     Necâtî G 247/1 

Dâim ey Bâkî budur Ģâhun yüzi ag oldugı 

Ak güldür talat-ı hûbı cihân gül-zârına 
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     Bâkî G 407/7 

Yanağın güle teĢbihinde yüceltme amacı her zaman söz konusudur. 

Gül, yanağa benzeyemediği için yakasını yırtar, hasedinden kıpkırmızı olur. 

Sevgilinin yanağının rengi, gülde renk ve koku bırakmaz, onu soldurur. Zaten 

gül sevgilinin yanağı karĢısında çok sadedir. Sevgili gülĢene girince gül “zâr” 

olur. Gülün sevgilinin yanağına benzemeye çalıĢması “yüzü açılmıĢda haya 

olmaz” Ģeklinde ifade edilir. Sevgilinin yanağı gibi bir gül hiçbir bahçede 

yetiĢmez (ġeyhî G 150/1, G 57/1; Nizâmî G 72/5; Ahmet PaĢa G 342/1, G 

337/8; Necâtî G 118/3; Nev‟î G 554/1): 

La‟l-i yâri vasf idüp Ģekker dimen hâyîdedür 

Rûyine berg-i güli teĢbîh kılman sâdedür 

Nev‟î G 152/2  

Gül ârızuna olsa muârız aceb olmaz    

Kim yüzi açılmıĢda  hayâ vü edeb olmaz 

     Nizâmî G 47/1 

Bâkî birinde görmedi haddün letâfetin 

Gülzâr-ı dehre gerçi gelüpdür hezâr gül 

     Bâkî G 305/1 

Gülün ömrü gül mevsimiyle sınırlıdır, güzelliği gelip geçicidir. Bu 

yüzden sevgilinin yüzüne benzemesi mümkün değildir: 

Gül ay yüzüne ne benzesün kim 

Gül vakti geçer bir aya döymez 

     Ahmet PaĢa G 114/4 

Gülün kırmızı oluĢu sevgilinin yanağının güzelliği karĢısında 

utanmasından, gülün üzerindeki jaleler de utanmaktan dolayı döktüğü ter 

Ģeklinde düĢünülür. GülĢende gül ve servi utancından oturacak yer bulamaz. 

Utangaçlığı çok güzel ifade eden jale imajında gül utancından diĢleriyle 

dudaklarını ısırır (ġeyhî G 36/3, G 81/8; Nizâmî G 115/1; Ahmet PaĢa G 170-

2/1; Necâtî G 338/3; Ġshâk G 66/2): 

Yüzün Ģerh ideli gülĢende ġeyhî 

Hayâdan gül yüzi gark-ı arakdur 

     ġeyhî G 44/7 
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ġerm idelü ruhundan her gül çemende kıldı 

Dendân-ı jâle ile kendüyi pâre pâre 

     Hayâlî G 490/2 

Gül bahar mevsiminde açar. Bahar alemi cennete çevirir. Kimin gül 

yüzlü bir cananı olsa hanesi cennet gibi daima baharistan olur. Saç, yüz ve 

yanak ile sevgili “letafet gülĢeni” Ģeklinde düĢünülür. Bahar mevsiminde sular 

bulanık akar. ÂĢığın sevgilinin gül yüzüne karĢı kanlı gözyaĢları dökmesi 

mevsimin bahar olmasından kaynaklanır (Necâtî G 15/6): 

Her kimün kim hem-demi gül yüzlü bir canân olur 

Hânesi cennet gibi dâ'im bahâristan olur 

     Ahmet PaĢa G 93/1 

Gül-i ruhsârına karĢu gözümden kanlı akar su  

Habibim fasl-i güldür bu akar sular bulanmaz mı 

     Fuzûlî G 264/5 

Yüz ve yanağın güle teĢbihi yanında gül yaprağına benzetilmesi de 

söz konusudur. Rengi, letafeti ve tazeliği bu benzetmede etkilidir. Eskiden 

bazı çiçek ve yapraklar özellikle de gül yaprağı kitabın sayfaları arasına 

konurdu. Sevgilinin cemali mushaf Ģeklinde düĢünülünce yanağı, onun 

arasına konmuĢ taze gül yaprağı olarak tahayyül edilir (Necâtî G 481/2):  

Ol rûh-ı zîbâ sanasın hatt-ı anber-sâ ile 

Mushaf içinde konılmıĢ tâze gül yapragıdur 

     Ġshâk G 62/2 

Yüzün benzetileni olan gül rengi dolayısıyla ateĢe benzer. Sevgilinin 

yanağı hasretiyle yanan âĢık, çareyi gülde arar. Fakat ateĢ ateĢi söndürmez: 

Ruhlarun hasretine çâre umarın gülden 

Hîç say eyleye mi def'ine âteĢ ataĢun 

     Necâtî G 286/2  

Yanak ve yüz rengi dolayısıyla laleye teĢbih edilir. Sevgilinin yanağı 

lale karĢısında yüceltilir. Lale rengini sevgilinin yanağından almıĢtır. Lalenin 

ortasındaki tohumlar “dağ” (yara) veya ben Ģeklinde tasavvur edilir. Sevgiliye 

benzemek istediği için lalenin sinesi dağlıdır (ġeyhî G 16/3, G 145/1, G 

136/9, G 149/3; Ahmet PaĢa G 250/11; Necâtî G 256/5; Bâkî G 393/2): 



301 

 

Çemende reng viren lâleye yanagundur 

Dilünde dâğ koyan âteĢ-i izârundur 

     Ahmet PaĢa G 37/9 

Yanağın benefĢeye (menekĢe) teĢbihi ayva tüyleri münasebetiyledir. 

BenefĢenin yaprakları üzerindeki tüyler ile yüzdeki ayva tüyleri arasında 

benzerlik kurulur (ġeyhî G 156/8; Hayâlî G 112/4). Yüz ve yanağın yasemin, 

erguvan ve karanfile teĢbihi renk dolayısıyladır (ġeyhî G 190/1; Nizâmî G 

88/1; Ahmet PaĢa G 144/7): 

Hevâ-yi ravza-i kûyun bahâr-i gülĢen-i cânım  

Nihâl-i kâmetün servim izârın yâsemînimdür 

     Fuzûlî G 102/3 

 

b. Cennet, Bâğ, Bostân, Çemen, BenefĢelik, GülĢen, Lâlezâr, Bahâr 

Yüz ve yanağın bu baĢlık altında teĢbih edildiği unsurlar Ģu Ģekildedir: 

Bâğ, bâğ-ı hurrem, bâğ-ı Ġrem, Ġrem Bâğı, cennet, uçmak, cinân, bâğ-ı 

cennet, cennet bağı, bâğ-ı Rıdvân, bâğ-ı cinân, cennet-i bâki, cennet-i 

Firdevs, cennetü‟l-Me‟vâ, Firdevs-i â‟lâ, Ravzâ, Ravzâ-i Rıdvân, bahâr, nev-

bahâr, nevrûz, îd-i nevrûz, mevsîm-i gül, mevsîm-i ne-bahâr, sünbül vakti, 

benefĢelik, bostân, çemen, gülĢen, gülĢen-i cennet, gülĢen-i cân, gülistân, 

Çin gülistânı, gülzâr, gülzâr-ı cinân, gülzâr-ı Çin, gül hırmeni, lâlezâr vb.  

Bu unsurların yüze teĢbihi renk, tazelik ve güzellik münasebetiyledir. 

Yüz, üzerindeki unsurların çeĢitli Ģekillerde tasavvuru dolayısıyla bağ, bostan, 

gülĢen gibi kavramlara benzetilir. Çemene ziynet veren nergis ve güldür; 

yüzü Ģenlendiren göz ile yüzdür. Saç, cennet bağının bağbanıdır ve 

avucunda gül ve nesrin vardır. Sevgilinin yüzündeki hat, lacivert renkli 

benefĢe Ģeklinde düĢünülür. Yüzdeki ben Hintli çocuğun gül toplamak için 

gülzâra gitmesi Ģeklinde tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 132/2; Hayâlî G 80/3):  

Haddüni  hurrem iderse n‟ola gözünle yüzün 

Nergis ü güldür ahî çeĢm ü çerâgı çemenün 

     Nizâmî G 58/4 
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 Dagılur lâle ruhun üstine hâl-i siyehün 

      San ki Hindû-beçe gül dirmege gül-zâra gider  

     Ahmet PaĢa G 77/2  

Hezârân âferin bağ-ı cemâlün bâgbânına  

Ki hoĢca reng ü bû virmiĢ yanagun gülsitânına 

     Mesîhî G 216/1   

Sevgilinin yüzü ve yanağı cennet ile kıyaslanır. Zahide cennet, âĢığa 

sevgilinin yüzü hoĢ gelir. Sevgiliden gayrısının yüzü cennet olsa âĢık nazar 

etmez. ÂĢık, sevgilinin yüzünü görme ümidi olmasa cennet bahçesini 

istemez. “Firdevs bağından garaz dost didarıdır.” Burada söz konusu olan 

Cemalullahdır. ÂĢıkların cenneti dîdârdır (ġeyhî G 40/1; Ahmet PaĢa G 64/2, 

G 261/3; Necâtî G 582/2, G 306/2; Hayretî G 46/5) 

Dost dîdârı durur firdevs bâgından garaz 

Vasl-ı dildâr olmayıcak neylesünler gülĢeni     

Necâtî G 620/5 

Cennet için men' iden âĢıkları dîdârdan  

BilmemiĢ kim cenneti âĢıkların dîdâr olur 

     Fuzûlî G 96/2 

Yüz ve yanağın bahara benzetilmesi tazelik, canlılık ve güzellik 

dolayısıyladır. Yüzde iki yanak bulunması “bir ayda iki bahar”, bir ay içinde iki 

nev-bahâr” Ģeklinde ifade edilir (Ahmet PaĢa G 19/3; Bâkî G 99/1, G 516/3): 

Ne hûrsun ki yüzün cennetünde ruhlarunı 

Bir ay içinde iki nev-bahâra benzetdüm 

     Ahmet PaĢa G 201/5 

Bahar ile bayram birlikte ele alınır. Baharın ilk günü anlamındaki 

Nevruz Türklerde çok eski bir bayram geleneğidir (Çoruhlu, 2006:180, 183). 

Bahar mevsimi eğlence zamanıdır. Eğlencenin vazgeçilmezi ise meydir. 

Bazen Ģarabın yasaklandığı olur. Sevgilinin yüzünü gösterip eliyle ağzını 

kapatması “mey yasağı” Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin yüzü bahara, gül 

mevsimine teĢbih edilince dudağı mey/mül Ģeklinde tasavvur edilir (Ahmet 

PaĢa G 178/3; Necâtî G 247/3; Hayâlî G 144/5; Nev‟î G 85/1): 

Ruhı devründe lebi fikrüne düĢmiĢ Ġshâk 
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N‟eylesün lâzım olan mevsim-i gülde müldür   

     Ġshâk G 79/5 

 

c. Meydân, Hırmen, Ârâste, KiĢver 

Yüzün meydana teĢbihi kakülün çevgân Ģeklinde düĢünülmesiyle 

tamamlanır. Çevgân oyunu at üstünde ucu eğri sopa ile meydanda oynanır. 

Bu münasebetle yüz meydan Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Yüz meydanında 

âĢığın gönlü “cân oynar” (Ahmet PaĢa G 29/1; Mesîhî G 287/4). Eskiden atlar 

meydanda koĢturulurdu. Hat-toz teĢbihi ile yüz, tozu dumana katılmıĢ bir 

meydan olarak tasavvur edilir. Saçın ġebdîz‟e teĢbihi hayali tamamlar: 

Meydân-ı ârızunda tozup tozup gelür hat 

ġebdîz-i zülfe benzer tutup tutup yenilmez 

     Necâtî G 239/3 

Sevgilinin yüzü çarĢı (ârâste), güneĢ ve ay ellerinde tas olan dilenci 

Ģeklinde tahayyül edilir (Necâtî G 143/4). Yanak can ülkesine, Ģarabın aksi 

onu tutuĢturan ateĢe benzetilir. Sevgilinin can hırmenini yakdığına delil 

yüzündeki “ben”dir:  

Gözleri cevr ile cân hırmenini yakdıguna  

UĢda yüzinde niĢân dâne-i hâl-i siyehi 

     Nizâmî G 119/4 

 

d. Ay, GüneĢ, Sabâh, Seher, Tan, Gök, Gün, Gündüz, Nûr, Ülker, Zühre, 

Yıldız 

Yüz ve yanağın bu unsurlara teĢbihi ıĢık, parlaklık, aydınlık ve saflık 

münasebetiyledir. Özellikle ay ve güneĢ üzerine yapılan benzetmeler Ģu 

Ģekildedir: Ay, kamer, meh, mâh, bedr-i tamam, mâh-ı tabân, meh-i bedr, 

meh-i tal‟at, mehtâb, güneĢ, gün, gündüz, nehâr, sabâh, seher, tan, âfitâb, 

horĢîd, mihr, Ģems, ve‟Ģ-Ģems, Ģems-i duhâ, ve‟d-duhâ, neyyir-i a‟zâm 

(güneĢ), ülker (süreyyâ), nahid (zühre), ahter (yıldız), nûr, nûr ayeti, sûre-i 
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nûr, nûr-ı Nebî, pertev, ziyâ vb. Bu teĢbihlerde benzerlik yönleri çeĢitli 

vesilelerle yeni hayallerle kurulur. Hareket noktası ise mukayeseye dayanır. 

Bu unsurlarla yapılan mukayeselerde yüz daima üstün tutulur. 

Sevgili ile ilgili benzetmelerin baĢında gelen ay ile güneĢ, yüz ve 

yanağın da benzetileni olur. Benzetme ilgisi parlaklık ve aydınlık 

münasebetiyle kurulur. Sevgilinin yüzündeki nur, güneĢ ve aya göre 

veznedilmiĢtir. Ay ile sevgilinin güzelliği arasında ufak tefek farklar vardır 

(Ġshâk G 325/4): 

Yüzün nûrın ezelde vezn iderken  

Meh ü horĢîd imiĢ keff-i terâzû 

     Nizâmî G 91/6 

Birli ikili farkı var ay ile hüsnünün 

Birdür meh-i münîr ruh-i dil-sitân iki 

     Necâtî G 559/3 

Ay, gün aynasında süslenerek sevgilinin yüzüne benzemeye çalıĢır. 

Bu yersiz bir çabadır ve bir gün ayın “yüzüne leke getirir”. Ayın yüzeyindeki 

lekeler kir Ģeklinde düĢünülür. Ay, yüzü kirli olduğu için sevgiliye 

benzeyemez. Sevgilinin yüzüne karĢı güzellik iddiasında bulunmak “ne oldu 

kendüye kaldı mehün yüzü karası” Ģeklinde ifade edilir. Ayın yüzünün kara 

olmasının bir sebebi de âĢığın ahıdır (Necâtî G 590/7; Mesîhî G 75/1; Hayretî 

G 122/1; Ġshâk G 337/4; Bâkî G 92/2): 

KarĢu tutar arûs-ı kamer günden âyine 

Ya‟ni ki benzeye düzinüp yüzün ayına 

     ġeyhî G 160/1 

Öykündügi içün yüzine mâh-ı çâr-deh 

Âhumla yüzleyüp yüzini kara eyledüm 

Mesîhî G 156/3 

Ay ile ilgili benzetmelerde yüz “devr-i kamer” olarak görülür. Devr-i 

kamerin ahirzamanı ifade ettiği ve bu dönemde fitnenin artacağı, ömrün 

kısalacağı söylenir. Yüzdeki ayva tüyleri fitneye, saç ömre teĢbih edilir 

(Bk.KaĢ, Hat, Saç; Ahmet PaĢa G 262/3; Necâtî G 363/4; Nev‟î G 64/3): 

Allâh Allâh nice ruhsâr olur Allâh nice zülf 
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Kim görüpdür kim ola devr-i kamer ömr-i dırâz 

     Necâtî G 235/6 

Ay yılda on iki menzile uğrar ve her menzilin kendine ait hususiyeti 

vardır. Bu menziller burçlardır. Saç-akrep münasebetinden dolayı yüz ayı 

akrep burcuna girer. Bu dönemde seyahat etmemek gerekir. Burc-ı âbî, balık 

ve akrep burcu demektir. Bu dönemde yağmur olduğuna inanılır. Bu yüzden 

sevgilinin yüzünü hayal eden âĢığın gözyaĢlarına ĢaĢmamak gerekir (ġeyhî 

G 42/4; Ahmet PaĢa G 11/4, G 74/3): 

Yüzün hayâli gözümde aceb mi aglar isem  

Ki burc-ı âbiye gelse kamer matar görinür 

     Nizâmî G 32/2 

Yüz ve yanağın güneĢe teĢbihi parlaklık, aydınlık münasebetiyledir. Bu 

münasebetle sevgilinin yüzüne bakmak güçtür. GüneĢe bakmak gözleri 

yaĢartır. Bundan dolayı âĢığın gözleri yaĢlıdır (Necâtî G 235/8, Ġshâk G 

129/1; Fuzûlî G 228/5). Sevgili yüzünü bir gösterse güneĢe ihtiyaç kalmaz: 

HorĢîd ruhun kendüyi kim göstere cânâ 

Minnet mi kalur mihr-i ziyâ-güstere cânâ 

     Bâkî G 1/1 

Yüz-güneĢ teĢbihinde diğer benzetmelerde olduğu gibi bir kıyas söz 

konusudur. GüneĢe benzeyen sevgilinin yüzü görününce ay kendiliğinden 

kaybolur. Felek, ayı “yılda on iki kez bozup düzer” fakat sevgilinin güneĢ 

yüzüne benzetemez. Onun yüzünün güzelliği güneĢ ve ayda yoktur. ÂĢığın 

güneĢi sevgilinin yüzüne benzetmesi “nesnelerin uzaktan güzel göründüğü” 

içindir. Ona benzemek istemesiyle güneĢ “kendi adını yere vurur”, felek 

“mihr-i rahĢânı yere çalar”. GüneĢ her gece utancından gizlenir. Sultan-kul 

bağlamında güneĢ kul Ģeklinde düĢünülür. GüneĢ ve ay sevgilinin güzelliği 

karĢısında ellerinde tas ile dilenirler. Bu mülahazada ay ve güneĢin dönmesi 

etkendir  (ġeyhî G 26/4, G 54/1, G 200/1; Ahmet PaĢa G 23/1, G 257/1; 

Necâtî G 209/2, G 370/5, G 480/2; Mesîhî G 217/4; Hayâlî G 313/2, G 570/3; 

Bâkî G 61/3): 

Ruhsârunı ârâste görüp meh ü horĢîd 

Deryûze içün tâs ile devrâna girürler 
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     Necâtî G 143/4 

Sevgilinin yüz güzelliği emsalsizdir. ÂĢık onun hayalini kendi gözünden 

bile kıskanır: 

Pertev-i horĢîd-i ruhsârı hayâlin ol mehün 

Ey gözüm ger göresin bensüz harâm olsun sana 

     Necâtî G 4/5 

Sevgilinin yüzünün gün, gündüz, gök yüzü, sabah, seher, pertev, nur 

olarak düĢünülmesi aydınlık ve ıĢık münasebetiyledir. Bu yüzden genellikle 

güneĢe teĢbihi söz konusudur.  

Nahid, zühre yıldızıdır. Efsaneye göre güzelliğiyle meĢhur Zühre, 

Harut ile Marut‟u yoldan çıkardığı ve ism-i azamı öğrenip semaya çıktığı için 

orada yıldıza dönüĢtürülmüĢtür (Onay, 2007:207-208). Sevgilinin yüz 

güzelliği karĢısında Zühre‟nin gönlü kırılır (Bâkî G 250/1). Kıran iki gezegenin 

yakınlaĢması için kullanılan bir tabirdir. Aynı zamanda kadınların yüzlerini 

süsledikleri inci dizisine denir (Parlatır, 2009:897). Sevgilinin yüzünün yıldıza 

teĢbihi de parlaklığı dolayısıyladır (Bâkî G 17/2). Sevgilinin yüzü terleyince ay 

ile ülker yıldızı bir araya gelmiĢ gibi tahayyül edilir: 

Ġzâr-ı yâr arak-nâk olınca ey Bâkî 

Görenler itdi sanur mâh ile kırân ülker 

     Bâkî G 150/5 

 

e. AteĢ, Mum, Çerâğ, Kandîl 

Yüz ve yanağın bu unsurlara teĢbihi rengi münasebetiyledir. Yüz 

tazelik ve taravet göstergesi olarak kırmızıdır. Bu durum yanağın ateĢ 

renginde algılanmasına ve teĢbihler yapılmasına sebep olur. Yanak ve yüz; 

âteĢ, od, nâr, âteĢ-i Mûsî, kıble-i Mecûs, Ģem‟, çerağ, kandîl Ģeklinde 

düĢünülür. 

Yanak ateĢe teĢbih edilirken genellikle saç ile birlikte kullanılır. 

Sevgilinin yüzü ateĢ, saçları duman olarak tasavvur edilir (Bk. Yüz; ġeyhî G 

158/3; Nizâmî G 10/5; Necâtî G 374/2, G 406/3): 



307 

 

Ruhun âteĢ hat u hâlün bahûr-ı misk ü anberdür 

Ham-ı zülf-i siyâhun halka halka dûd-ı micmerdür 

     Bâkî G 50/1 

Yanağın ateĢ olması münasebetiyle “ben” ateĢperest, kafir ve Hindû 

Ģeklinde düĢünülür. Yüzdeki ben için “oda yanmaz suya batmaz cadu”, 

“semender69” denir. Dolayısıyla yüz su ve ateĢe teĢbih edilmiĢ olur (Bk. Ben, 

Yüz; Nizâmî G 27/6; Ahmet PaĢa G 93/13, G 157/3; Necâtî G 443/2). 

Sevgilinin yüzündeki ben, ateĢe secde eden Hindu‟ya benzetilir: 

Yanagun hâl-i Hindûsı ne sâhirdür nigârâ kim 

Semender-vâr olmıĢdur ana dün gün mekân âteĢ 

     Necâtî G 250/4 

Ey sanem Ģol hal kim konmuĢ bu hadd-i meh-veĢe 

Kâfir-i Hindû durur kim secde eyler âteĢe 

     Hayâlî G 481/1 

Yanağın ateĢ Ģeklinde düĢünülmesi Ģem-pervâne motifini hatırlatır. 

Sevgilinin yanağı ateĢ veya mum olunca, âĢığın gönlü de pervâne olur. 

Sevgilinin yanağının resmi bir duvara yapılsa pervane mum zannedip baĢını 

duvara vurur (ġeyhî G 35/1, G 164/2; Ahmet PaĢa G 67/3, G 264/7; Necâtî G 

39/5, G 118/1; Hayretî G 326/5; Fuzûlî G 298/2; Yahya G 186/2; Bâkî G 

136/2, G 391/3, G 498/1): 

TolaĢaldan ruhı Ģemine dil-i ser-geĢte 

Yakdı pervâne-sıfat bâl ü peri döne döne    

     Bâkî G 464/7 

Çekse bir hânede nakkâĢ izârı nakĢın 

Ura pervâne baĢın Ģem‟ sanup dîvâra 

     Hayâlî G 490/2 

                                                 
69

 Eskiler semenderin ateşte yaşayan iri bir fare cüssesinde bir hayvan olduğuna inanırlarmış. Rivayete 

göre son derece zehirli, ateşten etkilenmeyen, hatta ateşi söndürme özelliğine sahiptir. Bu hayvan 

güya ateşten çıktığında ölür. Bazen ateşten çıkıp gezer. O esnada avlarlar. Derisinden mendil takke 

gibi eşyalar yaparlar, kirlendiğinde ateşe atarlar, yıkanmış gibi tertemiz olur. Hakikatte ise kurbağa 

cinsinden bir hayvandır. Zehirli olduğu ve ateşte yanmadığı hurafedir. Yalnız ateşe atıldığında 

salgıladığı zamk türü bir madde nedeniyle bir kaç dakika ateşe dayanır, sonra yanar gider. Ateşte 

yanmadığı düşüncesi dayanıklılığının mübalağasıdır (Onay, 2007/147). 
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Mum sevgilinin yüzüne benzemek istediği için “pazarda asılır, dili 

yakılır” “pervaneler toplanıp balına ateĢ yakarlar”. Mum sevgiliye benzemek 

istediği için sürekli küçülür ve bu yüzden “ağzından od çıkar” (Ahmet PaĢa G 

35/4; Necâtî G 183/4; Fuzûlî G 144/1,3). Mum, sevgilinin yanağından nur 

çaldığı için baĢının kesilmesi caizdir. Çünkü sultanına ihanet eden cezaya 

müstehaktır: 

Ruhundan nur ugurlar Ģem‟ baĢın kesseler câ‟iz  

Budur bir kul ser-encâmı ki sultânına hâ‟indür 

     Fuzûlî G 104/6 

Mum sevgilinin yanağı hasretiyle baĢında ateĢ yakar. Zar zar 

ağlayarak gözyaĢı döker: 

Yakûb baĢında Ģevk-i izârunla nâr Ģem‟ 

Aglar gözi yaĢını döker zâr zâr Ģem‟ 

     Mesîhî G 115/1 

Yüz-yanağın kandil ve çerâğa teĢbihi renk, aydınlık ve parlaklık 

münasebetiyledir. Diğer teĢbihlerde olduğu gibi çerağ ve kandil de olsa 

güneĢten, aydan üstüdür. Kandil, fitili vasıtasıyla etrafı aydınlatır ve gazı 

emerek kullanır. Sevgilinin saçı fitile teĢbih edilirken, kandile benzetilen 

güneĢ ile yüz arasında benzerlik kurulmuĢtur: 

Ne sebebden zülf komazsın didüm ruhsâruna 

Didi kim kandîl-i horĢîde ne lâzımdur fetîl 

     Ahmet PaĢa G 184/5 

 

f. Aydın, Mısır, Rum, Germiyân, Bağdat 

Yüzün bu unsurlara teĢbihi renk, kelime ve devrin telakkisi 

dolayısıyladır. Rum, Roma, Romalı anlamına gelir. GeçmiĢte Roma 

Ġmparatorluğu Anadolu‟yu da içine aldığı için bu bölgeye Rum, burada 

yaĢayanlara da Rûmî denilmiĢtir. Eski inanca göre Rum, beyaz tenli insanlar 

ülkesidir. Türk mitolojisinde batı yönünün rengi beyazdır. Rum kelimesiyle 

kastedilen daima “beyaz yüz”dür. Bu münasebetle Rum kelimesi sevgilinin 
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yüzü için kullanılır (Çoruhlu, 2006:195; Kurnaz, 1996:257; Pala, 1995:453; 

Erünsal, 1988:242). Hat, ben ve saç (Bk. Bu Unsurlar) ile birlikte geçer. Rum 

genel olarak; savaĢ meydanı olması, asker sevkedilmesi, kervanların geçiĢ 

güzergâhı olması, Çin ve Hind‟in pazarı olması, güzelliği vb. sebeplerle söz 

konusu edilir (Necâtî G 40/4): 

Hattun ki yüzüne tarâf-ı zülfünden gelür 

San Rûm iline Çînden irer kârbân-ı müĢk 

     Nizâmî G 66/4 

Yüz, Aydın iline benzetilince diğer unsurlarla mana münasebeti 

kurulan yerler eĢleĢtirilir. Bu durumda; ruhsar-Germiyan, saç-Karaman, alın-

AkĢehir, kaĢ-Karesi, hat-Karesi, hal-Tire, kakül/saç-ġam, sine-Akyazı 

Ģeklinde benzetmeler ortaya çıkar (Necâtî G 171/6, G 531/4; Hayâlî G 343/3): 

Karesi ebrûları Aydın münevver çihresi 

Kâküli ġâm-ı visali sinesi Akyazıdur 

    Yahya G 97/6 

Yüzün Mısır‟a benzetilmesi ben, aziz olmak, Nil birlikteliğinde ele alınır 

(Necâtî G 182/5, G 285/2,3). Sevgilinin kûyunu dolaĢmak Kâbe‟yi, saçını 

dolaĢmak ġam‟ı, yanaklarını dolaĢmak ise Mısır‟ı tavaf etmek gibidir: 

Tavâf-ı Kabedür kûyı Necâtî 

Saçı ġâmun ruh-ı handânı Mısrun 

    Necâtî G 285/6 

Bağdat, Dicle ve Fırat nehirleri arasında bir Ģehirdir.  Bu nehirlerin 

Bağdat‟a doğru akması sevgiliye doğru akmak olarak yorumlamıĢtır. Bu 

münasebetle sevgilinin yüzü/yanağı Bağdat‟a teĢbih olunmuĢtur: 

Her dem akıd eĢküni yârun ruhı Bagdâdına 

Ey gözüm çünkim niĢân-ı Dicle-i Bagdâdsın 

    Ahmet PaĢa G 250/6 

g. Su, Deniz 

Yüz ve yanak; âb, âb-ı revân, âb-ı zülâl, mâ, su, deryâ, deryâ-yı 

ummân, bahr, bahr-i melâhât, bahr-i hasenât, Çin bahri vb. Ģekillerde 
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teĢbihlere konu olur. Yanağın suya teĢbihi berraklığı ve saflığı 

münasebetiyledir. Tasavvufî anlamda sudan murat Hakk‟ın cemali, ateĢten 

murat celalidir. Hakk‟ın âb-ı cemali hayat ve hoĢluk bahĢeder, âteĢ-i celali ise 

kahır ve elem iras eder (Konuk, 2006:407). Yüzün terlemesi ateĢten su, 

sudan ateĢ çıkarmak Ģeklinde düĢünülür. Terin maddesi sudur: 

Veh ne sâhirsin ki oddan su çıkardın sudan od  

Terletüp ruhsârını gül gül kılanda tâb-ı mül 

     Fuzûlî G 178/2 

Âbdâr tabiri sulu ve taze için kullanılır. Aynı zamanda parlak ve 

gösteriĢli anlamına gelir. Klasik kültürde Ģiir ve hat için bir sıfat olarak 

kullanılmıĢtır. Su gibi, kulağa/göze hoĢ gelen, anlamı ve görünüĢü parlak 

yazılara âbdâr denilmiĢtir. Yüzdeki ayva tüyleri yazı Ģeklinde düĢünülür. 

Sayfa veya satıh ise yüz olur (ġeyhî G 90/3; Hayretî G 65/2): 

Hatt-ı lâ'l ü kadd ü ruhsârın anup eĢ'ârımı 

Hûb u rengîn ü lâtif ü âb-dâr itsem gerek  

Ahmet PaĢa 152/7 

Yanak-su teĢbihinde yanak üstün tutulur. Sevgilinin yüzüne 

benziyorum diyen suya aldırmamak gerekir, çünkü ağzı “köpüklü bir delidir ne 

olsa söyler” (Hayâlî G 187/3). Sevgilinin yüzünü gören su utancından yer 

delik olsa “yerin dibine geçer”. Su onun yanağının arzusuyla gözü yaĢlı 

dolaĢır. BaĢını taĢlara vurup kendinden geçmesi sevgilinin yanağını 

seyretmiĢ olmasındandır. Su sevgilinin yanağını andığı için yüzü yere 

sürtülür. (ġeyhî G 135/6; Ahmet PaĢa G 256/1; Necâtî G 57/1; Hayretî G 

389/1; Hayâlî G 111/1):  

Ârızundan sanemâ  öyle hayâ eyledi su 

Ki eger yir delik olsaydı geçerdi yire 

     Nizâmî G 100/2 

Döğündi taĢlar ile sular gitdi kendüden 

Çün ârızun safâsını seyr itdi ey nigâr 

     Hayretî G 84/6 

Yanağın su Ģeklinde tasavvuru çeĢitli hayalleri birlikte getirir. Bu 

tasavvurların çoğu saç, ben, hat birlikteliğine dayanır. Yüz su olunca hat 
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Firavun‟un ordusunu olur. Saçın ucunda olan âĢıkların gönülleri oltaya 

takılmıĢ balık Ģeklinde düĢünülür. Saç su üzerine seccadesini sermiĢ derviĢ 

gibidir. Ben, suya batmaz bir cadı, suya düĢmüĢ ateĢ parçasıdır (Ahmet PaĢa 

G 69/3, G 338/5, G 13/6; Necâtî G 441/4, G 632/5; Mesîhî G 199/4; Hayretî 

G 157/3; Yahya G 52/3; Bâkî G 398/2). Sevgilinin saçları suya konmuĢ taze 

sümbül Ģeklinde düĢünülür. Yanak, bugün dahi kullandığımız güzelliği iĢaret 

eden “bir içim su” Ģeklinde ifade edilir: 

Ârızunda ol iki zülf-i girîh-gîrün senün 

Suya konmıĢ iki garrâ tâze sünbüldür bana 

     Bâkî G 12/2 

Güvleyüp düĢdi sabâ bâgda âb-ı cûya 

BenzemiĢ aks-i ruhun gördi bir içim suya 

     Bâkî G 479/1 

Yanağın denize teĢbihi su ile aynı mülahazalara dayanır. Bahr-i 

melahat, deryâ-yı muhabbet, deryâ-yı iĢtiyak gibi soyut kavramlar söz konusu 

edilir. Yüz, deniz Ģeklinde düĢünülünce ayva tüyleri kara/kenar olarak 

tahayyül edilir (Nev‟î G 186/1). Deniz benzetmesi güzellik ilgisine dayanır. 

Melahat, güzellik, Ģirinlik anlamı yanında “milh” kökünden geldiği için tuzluluk 

manası da taĢır. Yanak-deniz benzetmesinde diğer unsurlarla birlikte hayal 

tamamlanmaktadır: 

DiĢün lü'lü lebün mercân ruhun bahr-i melâhatdür 

Ġki zülfün neheng ol bahre kaĢun mevc-i âfetdür 

     Hayâlî G 51/1 

 

h. Genc, Devlet,  Altın, GümüĢ  

Yüzün hazineye (genc, gencîne) teĢbihi değeri ve kıymeti 

münasebetiyledir. Yüz, baĢlı baĢına bir hazinedir ve bu değeri kendinden 

kaynaklanmaktadır. Dudak, diĢ gibi unsurların da bu telakkide etkili olduğu 

düĢünülebilir. Eskiden hazineleri korumak için kılıçla tılsım yapılır ve yılan 

ejderha gibi mahlukatın korumasına verilirmiĢ. Hazinelerin genellikle viran ve 
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harap yerlerde olduğuna inanılırmıĢ. Yüzün hazineye teĢbihinde bu iki husus 

özellikle ele alınır. Yüze sarkan saçlar yüz hazinesini koruyan yılan ve 

erderha Ģeklinde düĢünülür. Bazen “ben” hazineyi koruyan bir Hindû Ģeklinde 

düĢünülür. Yüzü örtmesi bakımından hat mûr (karınca), saç ise mâr (yılan) 

olarak istiare edilmiĢtir. KaĢlar yüz hazinesini koruyan “iki kılıç” olarak 

tahayyül edilir (Bk. Saç, Ben, Hat, KaĢ; ġeyhî G 157/4; Nizâmî G 93/6; Ahmet 

PaĢa G 20/5, G 52/1; Necâtî G 94/3, G 225/1; Mesîhî G 215/3; Fuzûlî G 

247/4; Hayâlî G 304/4; Bâkî G 473/3): 

Künc-i cihân içinde çü gencînedür yüzün 

Saklar tılısm olup anı bes mûr u mâr hat 

     ġeyhî G 90/4 

Genc-i ruhı katında gönül hâlini anma 

Bi'llâhi Necâtî ko Ģu vîrân olacagı 

     Necâtî G 601/5 

Tılısm ile iki ĢemĢîr kılmıĢ 

Ġki kaĢın ruhu gencine üstâd 

     Hayâlî G 44/3 

Yüzün devlet ve âli bâb Ģeklinde düĢünülmesi güzelliği ve kıymeti 

dolayısıyladır. Sevgilinin yüzünün gölgesi âĢığa “sâye-i devlet” olur (ġeyhî G 

140/2). Saçın yüz üzerinden gitmeyiĢi “gör ne âli bâba düĢmüĢ” Ģeklinde 

düĢünülür (Nizâmî G 51/4). Bu durum “devlet kapısı” fikrini akla getirmektedir 

Sevgilinin yüzüne yönelen saadet devletini bulmuĢ olur: 

Rûy-ı dil-dâra nazar eyle ki devletdür bu  

Kime yüz tutar ise ulu saâdetdür bu 

     Mesîhî G 198/1 

Yüz rengi, parlaklığı, yuvarlaklığı ve kıymeti dolayısıyla altına 

benzetilir. ÂĢık sevgiliye yüzünü aĢk sarrafına göster diyerek bu durumu ifade 

eder. Yüz beyazlığı dolayısıyla da gümüĢ olarak düĢünülür (Hayâlî G 290/3; 

Nev‟î G 206/1). 
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i. Ayna 

Yüzün ve yanağın aynaya benzetilmesi parlaklığı, Ģeffaflığı, 

saydamlığı dolayısıyladır. Mir‟ât, âyine, âyine-i cân, âyine-i âlem-nümâ, 

âyine-i Çîn gibi Ģekillerde kullanılır. Ayna münasebeyiyle akis de söz konusu 

edilir.  

Ayna arkası sırlı ön yüzü parlak bir süs aletidir. Aydınlık, parlak ve 

lekesiz olduğu zaman güzel gösterir. Aynanın pas (jeng) tutması ise olumsuz 

bir durumdur. Yüzdeki pas ayva tüyleri veya âĢığın âhının dumanı Ģeklinde 

düĢünülür (Bk. Hat). Aynanın ıslanarak paslanması ile âĢığın gözyaĢları 

arasında ilgi kurulur. Güzelliği göstermesi bakımından ayna önemlidir (Ahmet 

PaĢa G 252/2; Fuzûlî G 247/4; Hayâlî G 168/2; Nev‟î G 148/4). Güzeller 

sevgilinin yüzünün aksiyle suret bulduğu için aynaya bakarlar. Beyit tasavvufî 

anlam taĢımaktadır: 

Ay yüzün âyinesinde görünen müĢgîn gubâr 

Hatt-ı jengârî midür yâ dûd-ı âhum jengidür 

     Ahmet PaĢa G 78/2 

Aks-i ruhunla bulmasa sûret her âyine 

Olmaz idi nazar-geh-i hûbân her-âyine 

     Necâtî G 513/1 

Aynada oluĢan görüntü ile tasavufî anlamda tecellî ile ilgi kurulur. 

Âyînelerde görülen suretin itibarı yoktur. Yüz ve kalp temizliği dolayısıyla 

aynanın temiz ve pak olmasından bahsedilir (Ahmet PaĢa G 146/3): 

Aç gözün kesretde vahdet zevkin eyle yâra bak 

Kalbini sâf eyleyüp âyîne-i dîdâra bak 

     Hayâlî G 243/1 

Rivayete göre Rum ve Çin ressamları müsabaka etmiĢler. KarĢılıklı iki 

duvar arasına bir perde çekilmiĢ ve resme baĢlamıĢlar. Rum resssamlar en 

güzel renkleri kullanarak resim yaparken Çinli ressamlar mütemadiyen duvarı 

parlatmakla meĢgul olmuĢlar. Perde aradan kaldırıldıktan sonra resim parlak 

satıhta daha güzel görünmüĢ. Sonuçta müsabakayı Çinli ressamlar 
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kazanmıĢ. Edebiyatmızda Çin, Mani70 dolayısıyla resmin kaynağı kabul edilir. 

Ayna ile birlikte Çin, Mani, nakĢ, resim, suret kelimeleri tenasüplü olarak 

kullanılır: 

Hüsn ma‟nîsine bu cân u cihân sûretdür 

Yüzün âyinesi ol surete ma‟nî mi degül 

     ġeyhî G 113/4 

Papağanları konuĢturmak için ayna ve Ģeker kullanılır. Aynadaki sureti 

baĢkası zanneden kuĢcağız onunla konuĢmaya baĢlar. Bu yüzden 

papağanların önüne ayna ve Ģeker konur. ÂĢık sevgilinin yanağı karĢısında 

“tûtî-tâb” Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin dudağı Ģekere, yüzü aynaya 

benzetilerek bu hadiseye iĢaret edilir (Mesîhî G 50/6, G 212/1; Hayâlî G 

597/1; Nev‟î G 3/1): 

Kanı bir Ģîrîn-suhan lal-i Ģeker-bârun gibi 

Kanda gördi tûtî bir âyine ruhsârun gibi 

     Bâkî G 485/1     

Ayna kelimesi Ġskender‟in cihanı gösteren “âyine-i cihân-nümâ”sını 

hatırlatır (Mesîhî G 9/1; Hayâlî G 332/5; Bâkî G 258/1). Ayna ile ilgili diğer bir 

mülahaza da büyücülerin küre ve ayna kullanarak fal bakmalarıdır. Yüz, saç 

Hindû‟sunun elinde bir aynadır ve cihandan haber verir. Fakat sevgilinin yüz 

aynasında hakikat görünür (Ahmet PaĢa G 88/3; Yahya G 2/3): 

Âyîne-i cemâl-i hakîkat-nümâ yüzün 

Âb-ı zülâl-i çeĢme-i sıdk u safâ sözün 

     Bâkî G 260/1 

Suret-i Çin, ile kastetilen güzelliktir. Fuat köprülüye göre “moğol-çin” 

ifadesi güzellikle ilgilidir. “çin” moğolca bir ektir ve Çin ile ilgisi yoktur (Onay, 

2007:101; ġeyhî G 68/1). 

  

                                                 
70

 Mani, Çinli bir nakkaşın adıdır. Zerdüşt dini ile Hristiyanlığı birleştirerek yeni bir din kurmuş, 

resimlerini mucize diye gösterip peygamberlik davasında bulunmuştur. Resimlerini erteng, erjeng 

veya nigâr denen mecmuada toplamıştır. Hüzmüz‟ün oğlu Behram tarafından 274 yılında İran‟da 

öldürülmüştür (Onay, 2007:266; Pala, 1995:357). Bu münasebetle edebiyatımızda nigar, suret, nakş, 

erteng, Mani kavramları birlikte anılmıştır. 
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j. Bayram 

Yüz-yanak ile bayram (îd, ıyd) arasındaki iliĢki yüzün aya teĢbihinden 

kaynaklanır. Bayramdan kasıt Ramazan ve Kurban Bayramlarıdır. Asırlar 

boyunca Müslümanlar hilali görünce bayram yapmıĢlardır. Bayramın aylarca 

ortalıkta görünmemesi sevgilinin yüzünü görüp ondan utanmasına bağlanır 

(Ahmet PaĢa G 29/3). Sevgilinin yüzünü görmek âĢığın bayramıdır:  

Sen bana îd ayını gösterme ey meh-pâre kim 

Yüzüni ne gün görürsem bilürem ben anı îd 

     Ahmet PaĢa G 29/8 

Bayram ziyaretleri ve gezilerine önem verilir. Bayramlarda tatlı 

yapılması, mahpuslara izin verilmesi, içki yasağı konulması gibi 

gelenekselleĢen tavırlar vardır (Ahmet PaĢa G 135/2; Nev‟î G 326/3): 

Hasret eyyâmında nola ârzû itsem lebün 

Tatlu yinür ey yüzi bayram çün ola oruc 

     Necâtî G 40/3 

Saç, yılda bir kere olan Kadir Gecesi, yanaklarda iki bayram Ģeklinde 

tahayyül edilmiĢtir (Necâtî G 622/1). Sevgilinin yüzü ve saçına sevdalı âĢık 

için her gece Kadir, her gün bayramdır: 

Zülf ü ruhı Ģeydâsına kim diye Necâtî 

Kim düni güni kadr ile bayram degüldür 

     Necâtî G 174/5 

 

k. Kâbe, Kıble, Din, Câmi, Essalâ 

Bu baĢlık; Kâbe, Beyt-i Ma‟mûr, kıble, kıblegâh, kıble-i cân, din, imân, 

Müslümân, câmi, mescid, salah vb. teĢbihleri içerir. Kâbe Müslümanların 

kıblesi olan kutsal yapıdır. Sevgilinin yüzünün Kâbe ve kıbleye teĢbihi 

kutsallık ve yönelme münasebetiyledir (Bk. Güzellik, Sevgili). Bu düĢünce 

tasavvuf anlayıĢından kaynaklanmaktadır. Tasavvufta Kâbe vuslat 

makamıdır. Gönlün ve kalbin Hakk‟a (sevgiliye) yönelmesidir. Mutasavvıflara 

göre iki türlü Kâbe vardır. Biri Hz. Ġbrahim tarafından yapılan maddi Kâbe, 
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diğeri insan gönlüdür (Bayburtlugil, 1985:354; Cebecioğlu, 2005:331; Uludağ, 

1996:289; Pala, 1995:288). Yüzün Kâbe‟ye teĢbihi münasebetiyle kıble, 

mihrab, minber, secde, din, iman, Ġslam, küfür, zemzem, hac, safa, merve vb. 

kelimeler tenasüp içinde kullanılır. ÂĢık sevgilinin yüzüne yönelir: 

Sücûd iderdi ayagına küfr ü din ehli 

Yüzini Ka'be vü zülfin salîbe benzetdüm 

     ġeyhî G 124/3 

Kıbledür uĢĢâka ol vech-i hasen 

Kabedür her kanda göründünse sen 

     Necâtî G 413/1 

ĠĢigün Mescid-i Aksâya mânend 

Yüzün kıble kaĢun mihrâba benzer 

     Bâkî G 116/3 

ÂĢığın Kabe‟den muradı sevgilinin yüzüdür. Ġbadetten kasıt sevgilinin 

yüzünü görebilmektir (Necâtî G 437/2):  

Tâ„at oldur göresin Ka„be-i maksûd yüzin 

Yoksa kılmaga ne var bir kiĢi beĢ vakt namâz 

     Ġshâk G 95/3 

Yüz ve yanak din/iman Ģeklinde düĢünülünce saç, küfre benzetilir 

(Bk.Saç). Bu münasebetin temelinde renk olduğu açıktır. Ayrıca 

vahdet/kesret fikri de bu tasavvurda etkili olur. Saç yüzü örttüğü ve siyah 

renkte olduğu için küfür, yüz de parlaklığı beyazlığı ve tek oluĢu 

münasebetiyle din Ģeklinde düĢünülür (ġeyhî G 79/2; Nizâmî G 9/4; Ahmet 

PaĢa G 113/5; Necâtî G 421/6; Hayretî G 294/3; Hayâlî G 18/3, G 557/5): 

Davî-i Ġslâm idersün zülfüni yüzden götür  

Mü‟min olan küfri tercîh eylemez dîn üstine 

     Nizâmî G 97/3 

Yüzün cami ve mescide teĢbihi yüzdeki unsurlar münasebetiyledir. 

KaĢ-mihrab, göz-imam, kirpik-saf Ģeklinde tahayyül edilince yüz-cami 

benzerliği kurulmuĢ olur (Bk. Bu Unsurlar, Güzellik; Mesîhî G 14/4; Yahya G 

473/7): 

Câmi'-i hüsn yüzidür kaĢı mihrabı anun 
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EylemiĢ saf saf olup kirpügi çeĢmini imâm 

     Yahya G 257/2  

 Cami, mescid teĢbihinin farklı bir izdüĢümü olarak yüz, 

namaza/camiye çağırma; saç, kiliseye çağırma Ģeklinde düĢünülmüĢtür: 

Yüzüni kim görse aydur essalâ ehlu‟ssalât 

Zülfüne kim baksa dir kim assalîbu ehli‟s-salîb 

     Nizâmî G 3/3  

l. Ahsen-i Takvîm, Yûsuf, Melek, Hûrî, Perî, Gazal, Hümâ 

Ġnsanın en güzel suret üzre yaratıldığını ifade eden ayete (“Biz insanı 

en mükemmel sûrette yarattık.” Tîn 95/4) iĢaret eden beyit sevgilinin yüzü ile 

irtibatlandırılır: 

Çün gün yüzüne ahsen-i takvîm didi Hak 

Ahmed severse ahseni Yâ Rab hatâ mıdur 

     Ahmet PaĢa G 48/7 

Yüz, güzellik timsali Yûsuf için, Yûsuf-likâ, Yûsuf-çihre, Yûsuf-cemâl; 

melek için, melek-simâ, melek-suret; hûrî için hûrî-likâ, hûrî-sıfat; peri için, 

perî-sıfat, perî-simâ; hümâ için hümâ-tal‟ât gibi ifadelerle söz konusu edilir 

(Bk. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler). Bütün bu teĢbihlerde amaç sevgilinin yüz 

güzelliğini yüceltmektir. 

 

m. Mushaf, Âyet, Suhûf 

Yüz ve yanağın Kur‟an, Kelâmullâh, mushaf, mushaf-ı Osman, suhûf, 

suhf-ı ilâhi, âyet, âyet-i hüsn Ģeklinde düĢünülmesi sevgilinin yüzünün beyaz, 

temiz ve düzgün olması nedeniyledir. Bu durum yüzdeki diğer güzellik 

unsurları ile ilgilidir. Güzel yüz Kur‟ân‟ın tezhipli bir nüshası olara kabul edilir. 

Hattın yazıya, kaĢın ra ve nun harfine, mihraba vs. benzemesi yüz-mushaf 

benzerliğinin temelini oluĢturur. Yüzün esrâr-ı ilahiyi ifade etmesi de bu 

teĢbihte etkilidir (Schimmel, 2004:430; Ġpekten, 2008:82; Tolasa, 2001:213): 

Ruh u zülf ü hat u hâli kelâmullâhdur yârun 
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Eger tuydunsa ey ârif emîn-i sırr-ı esmâ ol 

     Hayretî G 243/2 

 Yüz-mushaf teĢbihinde daha çok aradaki benzetme münasebeti 

ortadan kalkar ve yüz doğrudan mushaf Ģeklinde düĢünülür. Yüz bir mushaf; 

hat ve hal, Ģerh/sayfa-berkenar/haĢiye, yakut/reyhan yazı Ģeklinde tahayyül 

edilir  (Bk. Bu Unsurlar; Nizâmî G 26/2, G 84/4; Ahmet PaĢa G 34/3, G 318/6; 

Necâtî G 272/1): 

Hatt-ı reyhân ile ol zîbâ izâr 

Sanasın mushafdur âyet-ber-kenâr 

     Necâtî G 99/1 

Yazmayınca hâĢiye hatt-ı mu‟anber haddüne 

MüĢkîl olur âyet-i hüsnüni tefsîr eylemek 

     Necâtî G 312/5 

Hançer-i gamze-i hûn-rîzüne tîg-i Hayder 

Safha-i ârızuna mushaf-ı Osmân dirler 

     Bâkî G 144/3 

Mushaf ile ilgili “el vurmak” (yemin etmek), “ayak uzatmak”, “açık 

bırakınca Ģeytan okur” gibi telakkiler birlikte ele alınır. AĢağıdaki beyitte saç, 

elini mushafa vurup yemin eden birine benzetilmiĢtir (Necâtî G 196/5, G 

597/5; Mesîhî G 241/3; Ġshâk G 246/5): 

Gönüller aldugın inkâr ider meger zülfün 

Elini mushafa urmıĢ yemin ider zülfün 

    Bâkî G 250/1 

 

n. Kitap, Defter, Mecmuâ, Cerîde, Nüshâ, Sayfa, Nâme, Takvîm, Levh, 

Mânâ 

Yüzün sayfa (sahife, varak, evrâk) Ģeklinde düĢünülmesi hattın yazı 

olarak tasavvur edilmesiyle birlikte değerlendirilir. Yüzdeki ayva tüyleri Ģekil 

bakımından yazıya benzetilir. Dolayısıyla yazının üzerinde olduğu satıh ile 

yüz arasında ilgi kurulur. Pürüzsüz ve parlak olan yüz defter, kitap, sayfa gibi 
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unsurlara benzetilir. Gülün kat kat olan yaprakları bir “ceride”ye, o da yanağa 

teĢbih edilir. Saçlar beyaz yüz sayfası üzerine çekilmiĢ tuğra Ģeklinde 

düĢünülür (Bk. Bu Unsurlar, Güzellik; ġeyhî G 26/1, G 92/1; Nizâmî G 57/3; 

Necâtî G 382/7: 

Gül yüzü mecmû‟âsın halün ne hâb ile bilem 

Yüz varakdan gonca defter bagladı gül-zârda   

     Ahmet PaĢa G 284/2 

Beyâz-ı safha-i ruhsârun üzre zülf-i pür-çînün 

Misâlin görmemiĢdür kimse bir tugrâ-yı garrâdur 

     Bâkî G 52/3 

Yüz, daha çok güzellik (hüsn) dolayısıyla kitaba benzetilir. Halka halka 

saçlar hüsn kitabını süsler. KaĢlar, yüz kitabına eğilmiĢ iki öğrencidir (Bk. Bu 

Unsurlar; Necâtî G 252/5; Nev‟î G 246/2). AĢağıdaki beyitte sevgilinin 

yanakları ġâhî Divanı‟na benzetilmiĢtir: 

Kitâb-ı ruhları dîvân-ı ġâhî 

Hat-ı sebzi Makâmât-ı Harîrî 

    Nev‟î G 552/2 

Yüzün takvim Ģeklinde düĢünülmesi onun güneĢ ve aya teĢbih 

edilmesi münasebetiyledir. Nitekim takvim, bu gezegenlerin hareketine göre 

düzenlenir (Ahmet PaĢa G 3/1; Hayâlî G 85/4). ġiir, beyaz ve nev-hat bir 

güzele benzetilince dolaylı olarak saç-lafız ve yüzü-mana teĢbihi ortaya çıkar: 

ġi'rüm beyâz u nev-hat güzeldür 

Zülf ü izârı lafz u ma‟ânî 

     Mesîhî G 282/7 

 

o. Kadeh, ġarâb, Hân-ı Halîl, Bezm, ġeker, Gülâb, Gülâc, ġeftali 

Yanağın kadeh (câm), Ģarâb (mey) Ģeklinde düĢünülmesi rengi ve 

dudak münasebetiyledir. Sevgilinin yanağında Ģarabın aksi görünür. Ondan 

içen yaĢlılar gençleĢir. Sevgilinin yanağı billur bir kadehtir ve dudağı bir 
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yudum Ģaraptır (Ahmet PaĢa G 12/7, G 57/1; Necâtî G 21/2; Hayretî G 17/1; 

Bâkî G 9/4): 

Sâkıyâ Ģevk-i ruhun câm-ı Ģarâb-ı nâbda 

Aks-i mâh-ı âlem-ârâdur miyân-ı âbda 

     Bâkî G 450/1 

Cam-ı billûrda bir cur‟a-i mey oldı heman 

Mihr-i ruhsârun ile ol leb-i Ģekker-Ģikenün 

     Yahya G 218/2 

Yüz, güzellik bahsinde ele alınan hüsn-hân teĢbihine binaen hân-ı 

Halîl, ben (hal) mercimek Ģeklinde düĢünülür. Yanak bezminde çene benli bir 

elmaya teĢbih edilmiĢtir. Yanağın gülâc (güllaç) olarak düĢünülmesi dudak 

dolayısıyladır. Dudak “sukkerî pâlûde” yanak ise güllaçtır (Bk. Bu Unsurlar; 

Nev‟î´G 98/4; Necâtî G 284/7; Ġshâk G 19/4). Yüzdeki ben, Ģeker üzerine 

konmuĢ sinek olarak tahayyül edilir: 

Ġzârunda Ģehâ hâl-i siyâhun 

ġeker üstine konmıĢ bir megesdür 

    Bâkî G 179/4 

 Yanak rengi münasebetiyle gülsuyu (gülâb) olarak düĢünülür. ÂĢık 

sevgilinin yanağını anmak için yüz yıl ağzını gülsuyu ile yıkasa yine yetmez 

(Ahmet PaĢa G 119/6; Necâtî G 510/3). “Sevgilinin yanağı hasretiyle âĢığın 

ahının dumanı bulut olup cihana gülâb yağdırır”:   

Zülf ü izârı zikrine lâyık degül henûz 

Yüz yıl yur isem ağzumı müĢk ü gülâb ile 

     Nizâmî G 106/5 

Dûd-ı âhum ruhun hevâsıyla 

Ebr olur yagdurur cihâna gül-âb 

     Bâkî G 19/2 

ġeftalinin yüzeyi tüylüdür. Bu münasebetle yüzdeki ayva tüylerini 

hatırlatır. Sevgilinin yüzü yaz kıĢ taze Ģeftalisi olan cennet bağına 

benzetilmiĢtir (Hayâlî G 181/2): 

Ruhların teĢbîh idersem n‟ola cennet bâgına 

Eksük olmaz tâze Ģeftâlüler anda yaz u kıĢ 
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     Bâkî G 217/2 

 

p. Hisâr, Burc, Kılıç, Göz Akı, Kâfur 

Yüzün hisar ve burca teĢbihi ayva tüylerinin duvar, gabgabın da top 

Ģeklinde tahayyül edilmesi münasebetiyledir (Hayâlî G 88/2): 

Divâr çekdi hattı vü top oldı gabgabı 

Dîdâr-ı yâr burc-ı melâhat hisârıdur 

     Mesîhî G 49/2 

“Yalın yüzlü güzel” ifadesiyle kılıç ve sevgili arasında ilgi kurulur. Kılıç 

üzerine yazı ve iĢleme ile süs yapıldığı bilinen bir durumdur. Beyitten 

anlaĢıdığına göre karga resmi de yapılırmıĢ. Sevgilinin yüzü “güzellik kılıcı”, 

saç ise kılıç üzerinde karga resmi Ģeklinde hayal edilmiĢtir: 

Tîg-ı melâhat oldı ruh-ı yâr Nev‟iyâ 

Zülf-i siyâhı tutdı o tîg üzre resm-i zâg 

     Nev‟î G 214/5 

ÂĢıkların gözünün akı ve karası ile yüz ve saç arasında ilgi kurulur 

(Nev‟î G 543/4). Sevgilinin yüzünün kâfur Ģeklinde düĢünülmesi beyazlığı 

dolayısıyladır. Kâfur Hindista‟nın kuzey tarafında yetiĢen bir ağacın beyaz ve 

yapıĢkan zamkına denir. Tıp alanında kullanılır, kokusu güzeldir. Mecazen 

pek beyaz anlamına gelir (Parlatır, 2009:818; Pala, 1995:305; Onay, 

2007:219). Yüzün kâfura teĢbihi bu beyazlık münasebetiyledir. Sevgilinin 

gerdanı ve teni de kâfur olarak tasavvur edilmiĢtir. Yanak kâfur gibi beyaz, 

ben ise karanfil veya fülfül (kara biber) Ģeklinde düĢünülür (ġeyhî G 78/2): 

Kâmetünle Ģîve fitne ile kıyâmetdür hemîn 

Ârızunla benlerün kâfûr ile fülfül gibi 

     Necâtî G 628/6  
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H. BEN 

1. Umumi Olarak Ben 

Yüzde ve bazı uzuvlarda bulunan Ģâme, pek ufak ur, kumral veya 

siyah niĢana ben denir. Dilberlerin yanaklarında bulunan ve güzelliklerine 

güzellik katan siyah ben divan Ģiirinde sevgilinin güzellik unsurlarındandır ve 

daima yüzde, dudak üzerinde ve boyunda tasavvur edilir (Ahmet Vefik, 

2000:48, 628; Mütercim Asım, 2000:315; Koçu, 1967:34; Uludağ, 2002:219). 

Birkaç beyitte çene ve kulak üzerindeki ben söz konusudur. Yüz, saç, hat, 

göz, kaĢ, ağız, dudak vb. unsurlarla birlikte oluĢturulan kurgularda yer alır 

(Bk. Bu Unsurlar). Ben, yüzde saç ve ayva tüyleri ile birlikte güzelliğin ortaya 

çıkmasını sağlar. Güzellik onlar sayesinde kıymetlenir (Ahmet PaĢa K 3/73): 

Nitekim zulmet çerâgun rûĢenâsın arturur 

Rengini ruhsârunun zülf ile hatt u hâl açar 

    Necâtî G 162/2 

Viren ruhuna zîb ü behâ hâl ü hatundur  

K‟anlardur iden hüsn metâını bahâlu  

Mesîhî G 197/4 

Eskiden tabiî olan benin yanında sunî benler de yaygın olarak 

kullanılmıĢtır. Misk, amber ve laden zamkından hazırlanan macundan yüze 

yapıĢtırılmak suretiyle ben yapıldığı söylenir. Bunun ile ilgili ReĢad Ekrem 

Koçu‟nun Türk Giyim KuĢam ve Süslenme Sözlüğü‟nde verdiği bilgi dikkat 

çekicidir: 

“Yüz benleri yerine göre kadın veya erkek genç yüzünde bir güzellik 

motifi olmuĢtur. Yüz beni küçük ve birkaçı bir arada bulunursa onlara da 

“püskürme ben” denilmiĢtir. Çizgileri düzgün ve kaĢ göz nakĢı düzgün yüzlere 

püskürme benler de ayrı bir halâvet, letâfet vermiĢtir. Nedim, Lale Devrinde 

püskürme benli bir dilberi Ģöyle tasvir ediyor: 

ġivesi nâzı edâsı handesi pek bî-bedel 

Gerdeni püskürme benli gözleri gâyet güzel 
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Yüzün uygun bir yerinde bir benin, yahut püskürme benlerin güzellik 

niĢanı bilindiği zamanlar, bensiz dilberler, yüzlerinde seçtikleri bir yere ve 

yaraĢık alan büyüklükte lâden denilen maddeden sunî bir ben 

yapıĢtırmıĢlardır. Lâden, Girit Adası‟nda yetiĢen bir cins çalıdan elde edilir 

zamkdır; balmumu kıvamına getirilerek küçük bir parçası koparılır, ben 

yapılırdı. Tanzimata kadar devam etmiĢ eski bir Ġstanbul adetidir. Gelinlerin 

yanağına muhakkak bir ben konulur, bu sunî gelin benleri ayrıca altın ile 

yaldızlanırdı. Buna da hal-i zer derlerdi. Böylece al duvaklı, saçları altın telli 

gelin kızın yanağında diğer asımı takımı arasında muhakkak ki Ģirin bir süs 

olurdu.” (Koçu, 1967:34-35). 

Hal çekmek, yüze ben kondurmak anlamına gelir, yaldızlı kağıdın yüze 

yapıĢtırılması suretiyle de olur. Yaldızlı tellerle benin varaklanması bu 

anlamdadır (Onay, 2007:174). Bunun yanında geçmiĢte mektuba da aynı 

surette hal çekildiği görülmektedir. Temel düĢünce aynıdır. Ezilerek hamur 

haline getirilen malzeme yüze ben olarak yapıĢtırılır. ÂĢık sevgiliden âĢıkların 

göz bebeğini ezip yanağına ben yapmasını, ciğer kanından da kına 

yakmasını ister. Kınanın genellikle düğünlerde yakılması sevgili-gelin 

münasebetini hatırlatmaktadır: 

Zer-i rûyum siriĢkümle ezüp mektûba hal çekdüm 

Ter ü rengîn idüp sûret virüp gâyet güzel çekdüm 

    Zâtî G 904/1 

Ezip âĢıkların göz merdümün ruhsarına hâl et 

Ciger kanı ile yaksan destine hınnâ sana elyak 

    Hayâlî G 262/4 

Bunun yanında sevgilinin benini gören âĢık eline iki taĢ alıp kendini 

döve döve un etmek ister. Burada sunî ben yapılan maddelerin ezilip un 

haline getirildiği hatıra gelmektedir. ÂĢığın amacı ezilerek yüze yapıĢtırılan 

sunî ben gibi sevgilinin yüzüne ulaĢmak olmalıdır (Hayâlî G 223/4, G 366/2): 

Göreli dâne-i hâlin ele alup iki taĢ 

Âsiyâ-veĢ döge döge iderem kendümi un 

Hayâlî G 414/3 
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Tasavvufta mecazen Zât-ı Ġlâhi, Hakk‟ın mutlak gayb ve bilinemez 

hüviyeti, hakiki vahdet noktası, teklik, sıfatların devirlerinin merkezi, gayb 

alemi; günah karanlığı, mürĢidin istiğna makamında zata ulaĢma denizinde 

bazen müstağrak olması, tevhid sırrını bilerek sonsuzluk denizinden içen ve 

nâ-mahremin haberi olmaması için sırları örtmüĢ muvahhid zahid gibi 

anlamlarda kullanılır. Ben bir noktadır; nokta ise Allah‟ın simgesidir 

(Bayburtlugil, 1985:357; Uludağ, 2002:219; Cebecioğlu, 2005:245; ġâhidî, 

1996:56; ġebüsterî, 1999:151; Üstüner, 2007:276; Üzgör, 1990:177).  

Sevgilinin yüzünde benlerini görmemiĢ biri kafurdan yanak üzerinde 

kafanfilden benin ne olduğu hangi keyfiyette olduğunu bilemez: 

Her kim yüzünde benlerini görmiĢ degül bilmez nedür 

Kâfûr-ı ârız üzre ol hâl-i karanfül nicedür 

    ġeyhî G 78/2 

 Kan uyuĢması tabiri ile ben arasında ilgi kurulur. Kan pıhtısının 

kuruması anlamındaki kan uyuĢması devir açısından benin muhtevası ile ilgili 

inanıĢın göstergesi sayılabilir: 

Gam-ı hâl-i ruhundan kan uyuĢdı 

Nigârâ lâle-i sîr-âb içinde 

     Necâtî G 540/3 

Ben, renk bakımından genellikle siyah/kara olarak düĢünülür. Kara 

kelimesi tevriyeli kullanılarak, renk, toprak parçası ve bahtın karalığı, 

zulüm/zulmet gibi anlamlar barındırır. ÂĢığın göz bebeği sevgilinin saç ve 

beninden kan içer, çünkü derya ehli “kara”dan geçinir. Ben ve ayva tüyleri 

yüz denizinde kara Ģeklinde düĢünülür. ÂĢığın dertli baĢı kara halin 

kurbanıdır. Onun bahtı sevgilinin hâli gibi siyahtır. Burada hâl kelimesi cinaslı 

kullanılmıĢtır (Necâtî G 11/1; Hayâlî G 220/3; Fuzûlî G 7/2, G 88/2;Nev‟î G 

73/4): 

Âh kim hâlün gibi bahtum siyeh-hâl itmege 

Hâke saldun zülfüni ömrümi pâ-mâl eyledün 

     Ahmet PaĢa G 149/4 

Gelenekte siyah olarak kabul edilen ben Necâtî Beye ait aĢağıdaki 

beyitte yeĢil renkte görülmektedir: 
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YeĢil benler yaraĢur kaĢlarunda 

Ki sâdât oturur mihrâb içinde 

    Necâtî G 540/2 

Sevgilinin beni benzersiz kabul edilir. Bütün cihan aransa onun benzeri 

bulunamaz: 

Ey lâle-izâr arasalar cümle cihânı 

Bu hâl-i siyâh ile bulınmaz sana bendeĢ 

     Zâtî G 604/2 

Benin tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanım 

oranlarını gösteren grafik aĢağıda verilmiĢtir: 

 

            

 

Ben, güzellik unsurları içinde az bir kullanım oranına sahip olmakla 

beraber kendi içinde de tek baĢına kullanımı % 7 gibi küçük bir değerdir. Ben 

daha çok yüz ile birlikte kullanılır ki oranı %28‟dir. Benin en çok kullanıldığı 

diğer unsurlara sırasıyla %22 oranında saç, %20 oranında hat olarak 

görülmektedir. 

Benin, yüz üzerinde bulunması, saçın yüz ve ben üzerine dökülmesi 

ve etrafında ayva tüylerinin bulunması sebebiyle genellikle bu unsurlarla 
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birlikte ele alındığı görülür. Benin dudak ile birklikte %9 oranında 

kullanıldığını görüyoruz. Bu durum daha çok dudak üzerinde tasavvur olunan 

ben ile ilgilidir. 

 

2. Ben ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Anber, Misk, BenefĢe, Karanfil, Fülfül: 

Okyanusların bazı bölgelerinden toplanan kokulu madde olarak bilinen 

amber, Amber balığı da denen diĢi balinaların bağırsaklarında oluĢan 

sindirim artığıdır. Ġlaç olarak hastalıkların tedavisinde kullanılmıĢ olmakla 

beraber yaygın olarak kokuculukta kullanılmıĢtır. Isıtılınca güzel kokan 

amberle laden adlı ağacın reçinesi birleĢtirilerek yapılan hamur; tesbih, kase 

gibi eĢyalarda uzun süreli kalıcı kokular elde etmek için kullanılmıĢtır. 

Kadınlar tarafından da bu hamur henüz yaĢken küçük parçalar koparılmak 

suretiyle yüze sunî ben olarak yapıĢtırılmıĢtır. (Erdem, 1991:7-8; Parlatır, 

2009:88) Amber ve misk birbirine karıĢtırılarak bir makyaj malzemesi olarak 

kullanılmıĢtır. Misk ve amber kokulu ben bu uygulamayla ilgilidir. Benin 

yaldızlı tellerle varaklanması, yüz üzerine yaldızlı kağıt yapıĢtırılmasına 

iĢarettir (Erdem, 1991:8; ġentürk, 1995:109; Onay, 2007: 174). Aynı 

zamanda amber, Avrupa ve Ġslam saraylarında zenci kadın ve kölelere isim 

olarak verilmiĢtir (Erdem, 1991:8; Bk.Hat). Bu husus benin güzel kokulu 

olmakla beraber rengine dair bilgi sunmaktadır. “Anber noktası perçin etmek” 

sözü bu gelenek ile ilgilidir: 

Çün sabâ ol zülf-i müĢgîn turrasın çîn eyledi 

Nokta-i anber ile gül üzre perçîn eyledi 

    ġeyhî G 199/1 

Ben, amber kokuludur. Saç ile birlikte “anberîn tavk” (kolye, gerdanlık) 

olur. Sevgilinin dudağındaki amber kokulu ben âĢığın canından yapılmıĢ dağ-

ı hasrettir (Nizâmî G 21/3, G 66/5; Zâtî G 904/1). Onu görenler “anber bu” 

derler. “Bu” kelimesi hem iĢaret hem koku anlamında kullanılmıĢtır: 



327 

 

Mu‟attar zülf ü hâlün seyr idenler ey gözi âhû 

DimiĢlerdür hakîkat misk odur âlemde anber bu 

     Bâkî G 402/2 

Misk (müĢg, nâfe) Hıtâ ve Hoten bölgesindeki ceylanların göbek 

kanından mamül kokusu ile bilinen bir maddedir. Ben, miske koku, renk ve 

Ģekil yönünden benzer. Bu münasebetle âhû, Hoten, Çin gibi kelimeler 

tenasüp içinde kullanılır. Saçın da benzetileni durumundaki müĢg genellikle 

saç ile birlikte ele alınır (Bk.). Çölde bulunması, diğer diyarlara götürülmesi 

gibi hususlar söz konusu edilir. Misk sevgilinin saç ve beninden dolayı çöllere 

düĢmüĢtür (Ahmet PaĢa G 237/2): 

Sahrâlara düĢerse n‟ola nâfe-i gazâl 

Sevdâlara salupdur anı dil-berâ o hâl 

    Bâkî G 291/1 

Gûy u çevgân, top ve ucu kıvrık sopayla at üzerinde oynanan bir 

oyundur. Saç anberîn çevgân Ģeklinde düĢünülünce ben Ģekil bakımından 

misk kokulu top (gûy-ı misk) olarak tahayyül edilir (Hayâlî G 271/1): 

Cân-ı miskîne uyanlar oynamag içün yine 

Oldı zülfün anberîn çevgân ü hâlün gûy-ı misk 

    Hayretî G 206/2 

BenefĢe (menekĢe) ile ben arasında renk bakımından ilgi kurulur. Ben 

Ģive gülzarının benefĢesidir (Hayâlî G 65/4). BenefĢe siyah rengi dolayısıyla 

lale renkli yanak üzerine asılmıĢ tahayyül edilir. Dane kelimesi dolaylı olarak 

bene iĢaret etmektedir: 

Nazar kıl devr-i ruhsârında hâl-i yâra ey Yahya 

Asıldı sanki bir dâne benefse lâlezâr üzre 

    Yahya G 376/5 

Ben renk ve Ģekil bakımından karanfile teĢbih edilir (Bk. ġeyhî G 78/2; 

Bâkî G 255/4, G 284/3). Karanfilin kokusu da bu münasebetle zikredilir. 

“Benlik Ģarabının kokusunun def edilmesi” hem ağız kokusunun giderilmesi 

için karanfil kullanılması hem de tasavvufî anlamda birliğe ulaĢma anlamında 

kullanılmıĢtır: 

Dem-be-dem benlik Ģarâbı kohusın def itmege 
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Vasf-ı hâlün düĢmez agzumdan karanfüldür bana 

    Necâtî G 15/3 

Fülfül karabiber demektir. ġekil ve renk bakımından ben ile ilgi kurulur. 

Siyah, küçük taneler halinde bulunan karabiber dövülerek toz haline getirilir. 

Güzellik sofrasında dudak tuzluk, dane dane ben karabiber Ģeklinde tahayyül 

edilir. Tadının acı oluĢu sevgilinin benine hasedindendir. Onun sevgilinin 

benine benzemesi mümkün değildir. ġair, sevgilinin ateĢ yüzündeki benini 

vasfetse acılığı âĢıkların ağzını yakar (Mesîhî G 128/2; Ġshâk G 16/4; Yahya 

G 440/5; Nev‟î G 80/4): 

Ġl anı döge döge kullanur gulâm-ı siyâh 

Nice ola bendeĢi Ģeh-dâne hâlünün fülfül 

    Zâtî G 857/2 

ÂteĢîn ruhsârı üzre hâli vasfında sözüm 

ÂĢık-ı bî-dillerün agzın yakar fülfül gibi 

    Bâkî G 532/3 

 

b. Karga, Meges, Pervâne, Murg, Hümâ, Melek 

Ben ile karga (gurâb, zağ) arasındaki ilgi renk münasebetiyledir. Ben 

karga, saç ağ olunca sevgili hile ile âĢığın gönül Ģehbazını avlar (Bk. Hayretî 

145/3). Aynı teĢbih saç ve hat için de söz konusudur. Bu durum her tarafı 

kargalar kapladı Ģeklinde ifade edilir: 

Bir yana oldı hâl ü hat ü zülf-i müĢg-bâr 

Cân gülĢenini kapladı tutdı gurâblar 

    Necâtî G 105/5 

Ben, dudak üstünde olduğunda genellikle sinek (meges) Ģeklinde 

düĢünülür. Bu teĢbihte dudağın tatlı, Ģeker, mey oluĢu birinci dereceden 

etkilidir. Dolayısıyla ben ve dudak birlikte ele alınır (Bk. Dudak; Nizâmî G 

99/3; Necâtî G 210/7, G 267/6; Mesîhî G 105/6): 

Hâl-i anber-fâm kim konmıĢ leb-i cânâneye 

Bir mekesdür kim düĢüp kalmıĢ durur peymâneye 
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   Ġshâk G 236/1 

 Ġzârunda Ģehâ hâl-i siyâhun 

ġeker üstine konmıĢ bir megesdür 

    Bâkî G 179/4 

ÂĢık sevgilinin benlerinin hayalinden uyuyamaz. Çünkü “sinek çok 

olursa göze uyku girmez” (Nizâmî G 91/3). ÂĢık, “dünya pazarında sevgilinin 

beni gibi bir sinek gözüme dokunmadı” der (Bâkî G 209/4). Yüzün güneĢe 

teĢbihi münasebetiyle ben, sıcakta havada sinek Ģeklinde düĢünülür: 

Hâlün ruhunda yirine hoĢnûd olup durur  

ġol resme kim güneĢ bulıcak hazz ider meges 

    Mesîhî G 105/7 

Ben ile pervane benzerliği yüzün mum Ģeklinde düĢünülmesi ile 

kurulur. Benler yanak mumunu öpmeye gelmiĢ fakat yanarak düĢmüĢ 

pervanelere benzetilir. Bu münasebetle sinek de aynı bağlamda ele alınır 

(Necâtî G 195/1; Hayâlî G 164/1): 

Hâller görsem yüzünde sanıram pervâneler 

Yandılar çün geldiler Ģem-i Ģebistân öpmege 

    Hayâlî G 537/3 

ÂĢığın gönül kuĢu ile (murg-ı dil) ben arasında ilgi kurulur. Yüzün 

denize teĢbihi münasebetiyle ben “murg-ı âbî” Ģeklinde tahayyül edilir (Hayâlî 

G 44/5, G 82/4). Sevgilinin kaĢındaki ben gülĢen köĢesine yuva yapmıĢ kuĢa 

benzer: 

Hâl-i ebrûsını yârun kim gönül mesken tutar 

Murgdur kim aĢiyân-ı gûĢe-i gülĢen tutar 

    Ahmet PaĢa G 96/1 

 Benin hümâ ve melek Ģeklinde düĢünülmesi kaĢ münasebetiyledir. 

Hümâ yükseklerden uçan muhayyel bir kuĢtur. KaĢ arĢ-ı âlâ olunca ben onu 

yuva edinmiĢ hümâ olarak tahayyül edilir. Ġki kaĢın ortasındaki ben, kaĢ 

münasebetiyle uçmaya hazır meleğe benzetilmiĢtir (Bk. KaĢ): 

KaĢun üzre hâl-i anber-bârunı dir seyr iden 

Bir hümâdur arĢ-ı a'lâ üzre dutmıĢ âĢiyân 

Hayretî G 352/2 
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Ġki kaĢun ortasında hâlün ey hayrü'l-beĢer 

Bir melekdür sanasın uçmaga açmıĢ bâl ü per 

Yahya G 64/1 

 

c. Ayyâr, Câdû, Harâmî, Harut, Fitne, Kâfir, Sâhir, Na-müselmân, Uğru, 

Tarrâr, Zâlim, Kâtil 

Babil kuyusu büyünün kaynağı olarak bilinir. Harut ile Marut isimli iki 

meleğin orada baĢ aĢağı asılı olduğuna inanılır. Çene üzerindeki ben, Babil 

kuyusunun büyücüsü, saçları kemend yapan ayyâr, büyü için kitap açan 

efsuncu Ģeklinde düĢünülür. (Bk. Çene, Göz-çâh-ı Bâbil; Nizâmî G 67/4; 

Ahmet PaĢa G 157/4; Mesîhî G 279/1; Hayâlî G 573/3; Nev‟î G 114/2). Ben 

ateĢler saçan cadı veya cadının gözüne benzetilir. Yüz ateĢ ve suya teĢbih 

edilince ben “oda yanmaz, suya batmaz câdu” olarak tahayyül edilir (Necâtî 

G 441/4; Bâkî G 170/3): 

Ne gönül kodı ne göz hâl-i ruh u ârız-ı dost 

Oda yanmaz suya batmaz nice câdûdur bu 

    Necâtî G 443/2 

Ben fitne iliĢkisi içerisinde bütün fitnelerin kaynağı olarak ele alınır. O 

“fitnede bir danedir” (Necâtî G 418/4). Hat, ruh, zülf, kakül gibi fitne 

unsurlarının içinde yer alır. Buna siyah renkte oluĢu da bir etkendir. Diğer 

unsurlarla birlikte fitne çıkarmak için toplanan ekip zaman zaman da fal ehli 

tarafından deĢifre edilir (Bk. Bu Unsurlar): 

 Bildiler fitnesini hâl-i ruhundan yârün  

 KiĢinün kevkebine nazır olur fal ehli 

Nev‟î G 523/2 

 Ben-harami/tarrâr benzerliği yüzün Rum‟a teĢbihi dolayısıyladır. Rum 

ili haramisi Ģeklinde düĢünülen ben, âĢığın can kervanını/mülkünü yağmalar. 

Bu münasebetle saç da Çin ve Hoten ülkesinin haracını alır. Hat ve ben 

güzellik metaını ortaya çıkaran “gölge haramisi” Ģeklinde düĢünülür ki hilekâr 



331 

 

anlamında kullanılır (Bk. Saç, Hat; Özkan, 2007:213; Necâtî G 129/3, G 

202/4, G 566/1; Hayâlî G 393/1; Nev‟î G 199/4; Rûhî G 264/2): 

Ġder gamzen gönül mülkini târâc 

Alur cân kiĢverinden benlerün bâc 

    Hayretî G 32/1 

Bir gölge harâmîsi durur hâl ü hatun kim 

Turmaz çıkarur hüsn metâını behâya 

     Necâtî G 444/4 

 Benin kafir, nâ-müselmân, putperest, ateĢperest olarak tasavvuru renk 

münasebetiyledir. Siyahlık ile küfür arasında bağ vardır. Ben, saç, göz ve hat 

birlikte kafir olarak tasavvur edilir (Bk.Bu Unsurlar). ÂĢığın imanı bunlar 

yüzünden tehlikededir (Ahmet PaĢa G 186/2; Necâtî G 339/1). Yüz ateĢe 

benzeyince hal ona tapan “kâfir-i Hindû” olur. Yüz-din teĢbihinde hat ile ben 

bir günde dine gelen iki kafire benzetilir: 

Ey sanem Ģol hal kim konmuĢ bu hadd-i meh-veĢe 

Kâfir-i hindû durur kim secde eyler âteĢe 

     Hayâlî G 481/1 

Yüzüne hâl ü hat geldi nitekim  

Ġki kâfir gelür bir günde dine 

     Mesîhî G 231/3 

Ben, âĢığın canına kastetmesi bakımından katildir (Fuzûlî G 164/5). 

Yüz, Ġslam mülküne benzetilince ben orada imana kasdeden zalim olur 

(Nizam, G 121/2). Ben ile hırsız (uğru) arasındaki ilgi âĢığın gönlünü çalması 

dolayısıyla kurulur. Saçların Ģekil bakımından gönül hırsızı beni koltuğunun 

altına sakladığı tahayyül edilir. Çene çukurundaki ben zindanda kalması 

gereken bir hırsız Ģeklinde düĢünülür (Bk. Saç, Çene; Mesîhî G 68/1; Necâtî 

G 492/6): 

Hâl-i siyehün çâh-ı zenahdânda nigârâ 

Bir ugrı durur kim kala zindânlar içinde 

    Necâtî G 553/5 

 



332 

 

d. Hind, Hindû, Zengî, HabeĢ, Bilâl-i HabeĢî, Ashâb, Ka’be, Hacı, 

Hacerü’l-esved, Semender 

Ben, renk bakımından HabeĢ, HabeĢî, tıfl-ı HabeĢ, Bilâl-i HabeĢî, 

Hind, Hindû, Hindû-beçe, zengi (zenci) Ģeklinde düĢünülür. Yüz-Rum 

teĢbihinde ben, leĢker-i mülk-i HabeĢ olur. (Nizâmî G 61/2, G 90/7) Yusuf 

güzelliğindeki sevgilinin kakülü ucundaki benler, Mısır‟da asılmıĢ HabeĢliye 

benzetilir (Hayâlî G 468/2). Sevgilinin yanağını görenler “Hindûlar Rum‟da gül 

sohbeti kurmuĢ” derler: 

Hâllerle ârızun cânâ görenler didiler 

Bir nice Hindûler etmiĢ Rûmda gül sohbetün 

    Hayâlî G 428/4 

Yanak veya yüz gül bahçesine teĢbih edilince ben, gül dermeye çıkmıĢ 

Hind/HabeĢ çocuğu olarak tahayyül edilir. Sevgilinin yüzünde beni görenler 

“HabeĢ tıflı gülistanda yatıyor” derler. Yüz suya benzetilince ben, gül 

toplamak için sudan geçemeyen Hindû-beçe gibi düĢünülür (Ahmet PaĢa G 

111/5; Hayâlî G 80/3): 

Tagılur lâle ruhun üstine hâl-i siyehün 

San ki Hindû-beçe gül dirmege gül-zâra gider 

    Ahmet PaĢa G 77/2 

Yüz-hazine teĢhibinde ben, o hazineyi koruyan muhafıza benzetilir. 

ÂĢığın gönlünün sırça sarayının koruyucusu da bendir (Necâtî G 302/5). 

Onun gibi yan kesiciyi Bağdat görmemiĢtir (Hayâlî G 44/2). Kendisine 

mücevher kutusuna benzeyen ağız emanet edilen Hindû, onu gözden 

kaybetmiĢtir. Bu durumda Hindûlara ait bir olumsuzluk dile getirilmiĢ olur:  

Ruhsâruna hâfız kodı zülfüni hâlün  

Tâ mâlik-i gencîne-i hüsn ola bu Hindû 

    Nizâmî G 93/6 

Dehânun dürcüni hâl-i lebün gözden nihân itmiĢ  

Emânet gör ki Hindû mahzen-i lü'lü'ye hâzindür 

    Fuzûlî G 104/3 
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Yanak üzerindeki Hindû ben, ateĢ içindeki semendere benzetilir. Ben, 

yüz münasebetiyle ateĢperest Ģeklinde düĢünülür (Bk.Yanak-AteĢ; Ahmet 

PaĢa G 157/3, G 3/13; Necâtî G 250/4; Hayâlî G 30/2): 

Rûy-ı gülgûnunda hâlin Hindû-yi âteĢkede 

La'l-i cân-bahĢında hattın kâfir-i Îsâ perest 

Hayâlî G 34/2 

 Dudak ile âb-ı Kevser teĢbihinde ben, Bilâl-i HabeĢî Ģeklinde 

düĢünülür. Bu teĢbih benin rengi ve dudak etrafında görünüĢüne dayanır. 

Yanak âl olunca benler ashab olarak tahayyül edilir. Yanak nûr-ı Nebî olunca 

benler yine ashaba benzetilir. Kulak üzerindeki ben minareye çıkmıĢ Bilal 

Ģeklinde tahayyül edilir  (Bk. Kulak; Ahmet PaĢa G 346/3; Necâtî G 644/4; 

Hayâlî G 604/2): 

Ârızun âyet-i lutf u hatun irâb gibi 

Yanagun nûr-ı Nebî benlerün ashâb gibi 

     Necâtî G 614/1 

Ya hod ol serv-i bâlânun bünâgûĢındaki hâli 

Bilâl-i Mustafâdur nûr-ı kudretden menâr üzre 

    Yahya G 376/3 

Ben ile Kâbe arasındaki iliĢki renk benzerliğine dayanmaktadır. Yüz 

Kâbe‟ye benzetilince saç ve ben ona yüz süren bin baĢlı ejder Ģeklinde 

düĢünülür. Yüzün nur olarak tasavvur edilmesiyle ben, Kâbe gibi nura gark 

olmuĢ kabul edilir. Kâbe münesebetiyle Hz. Ġbrahim‟e telmih vardır: 

Ka'be gibi yine müstagrak-ı envâr olmıĢ 

Ey Halîlüm yüzün üstindeki hâlün adesi 

    Yahya G 479/4 

GeçmiĢte Kâbe yolu zorluklarla doluydu. Hacılar kervanlar vasıtasıyla 

günlerce çölde yolculuk yapmak zorunda kalırdı. Kâbe yolunda hat, deve 

dikeni, ben ise onun kenarında konaklamıĢ bir hacı Ģeklinde tahayyül edilir: 

Hattı yanında hâlini seyr eyledüm didüm 

Bir hâcîdür ki kondı mugaylân kenârına 

     Hayretî G 409/4 
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Hacerü‟l-esved, Kâbe‟nin duvarında bulunan ve cennetten geldiğine 

inanılan siyah taĢa denir. Yüz-Kâbe teĢbihi dolayısıyla ben, hacerü‟l-esved 

Ģeklinde düĢünülür. Benin hacerü‟l-esvede teĢbihi sevgilinin yüzü Kâbe‟sinde 

karar kılmasından kaynaklanır (Erünsal, 1988:245). Sevgilinin yüzündeki ben 

ondan üstün tutulur (Nizâmî G 75/6): 

Hayâl-i hâl-i ruhsârun yog anun çünki gönlinde 

Ne basdı bagrına seng-i siyâhı Kabe yâ kıblem 

    Bâkî G 333/3 

 

e. PadiĢâh, Sultân, ġâh 

Benin bu unsurlara teĢbihi yüz münasebetiyledir. Ben, Yüz-Mısır 

benzerliği dolayısıyla Mısır‟a sultan olur. Bu sultan rengi dolayısıyla da HabeĢ 

Sultanı Ģeklinde düĢünülür. Eskiden sultanları serinletmek amacıyla gölgelik 

ve yelpaze kullanılırdı. Bu durumda saç, çadır, sayebân ve etrafı temizleyen 

süpürgeci olur. Onun yüce gölgesi “ben”i cemal mülküne sultan yapar (Bk. 

Yüz, Saç; Ahmet PaĢa G 2/8, G 13/7, G 43/6; Necâtî G 518/1): 

Yüzünde hâlüni mülk-i cemâle Ģah itdi  

Senün hümâ saçunun sâye-i hümâyûnı 

    Ġshâk G 297/3 

Ben, Ģive ülkesinin padiĢahı Ģeklinde düĢünülür: 

Ey hâl-i ruhun pâdiĢeh-i kiĢver-i Ģîve  

ÂĢıklara her bir bakıĢun mazhar-ı Ģîve 

    Mesîhî G 240/1 

 

f. Bekçi, Karakullıkçı, LeĢker, Çâpük, Sipâh, Beydak, Müderris, Rum Ġli 

Dilberi, ġûh, ġâhid 

Ben ile bekçi arasındaki ilgi yüzün güzellik bağına benzetilmesine 

dayanır. Ben, hüsn bağında saç ağı ile can kuĢlarını avlar: 

Hâl-i siyâhı bekçi olalı hüsnü bâgına 
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Cân kuĢlarını takdı kara saçı agına 

    Hayâlî G 466/1 

Karakullukçu, Yeniçeri Ocağı bölüklerinde odaları ve odaya gelen 

misafirlerin ayakkabılarını temizleme, yemek kaplarını yıkama ile görevli ere 

denir. ĠĢçi, gündelikçi anlamına da gelir (TDK, 2005:1078). Yukarıda yüzün 

Mısır‟a teĢbihine değinilmiĢti. Böyle birinin Mısır‟a aziz olması ĢaĢılacak bir 

durumdur: 

Hâl-i ruhi dil-dârûn hod bir kara kullukcı 

ġol Mısra azîz olmak ya Rab neden olmıĢdur 

    Necâtî G 182/5 

Benin leĢker, sipah, çapük Ģeklinde düĢünülmesi renk 

münasebetiyledir. Genellikle hat ile birlikte anılır. Bu teĢbih etrafında savaĢ 

sahnesi oluĢturlur. Hal ve hat Rum üzerine asker çeker, serdarlık ile kaküle 

verilmiĢtir (Bk. Hat; Ahmet PaĢa G 34/2; Necâtî G 468/5; Hayâlî G 565/3). 

Ben güzellik gülistanına giren atlı (çapük) Ģeklinde düĢünülür (ġeyhî G 

103/2). Çapük, atlı süvari anlamına gelmekle birlikte çapük-bâz, el çabukluğu 

ile hile yapan sihirbaz için kullanılır: 

Hâl u hat milket-i Rûm üstine leĢger çekdi 

Virdiler kâkül-i müĢgînüne serdârlıgı 

     Bâkî G 495/4 

Hey ne çâbük-bâzdur Hindû benün kim zülfüni 

Gâh urur müĢgîn resen geh anberîn çenber düzer 

     ġeyhî G 26/3 

 Beydak, satranç oyununda piyon demektir. ġekil bakımından ben ile 

ilgi kurulur. Ben beydakı âlemi Ģah-mat eden iyi yetiĢmiĢ (ferzâne) bir 

oyuncudur (ġeyhî G 103/5; Necâtî G 64/5, G 468/1; Bâkî G 364/2). Muhabbet 

oyununda âĢığı mat edince “var öğren gel” der: 

Mansûbe ile sürdi ruh üzre piyâdesin 

ġeh-mât itdi âlemi ferzâne benlerün 

     Necâtî G 284/5 

Ruhı Ģatrenc-i mahabbetde beni mât idicek 

Beydak-ı hâl-i siyâhı didi var ögren gel 



336 

 

     Necâtî G 337/4 

Ben, Rum ülkesinde cefâ ilmini okutan benzeri görülmemiĢ bir 

müderristir. Rum ülkesi ile yüz teĢbihi bu tasavvurun dayanağı olur: 

Ġlm-i cefâ kitâbını ders itmede bu gün 

Ġklîm-i Rûma gelmedi hâlin gibi ferîd 

     Hayâlî G 43/2 

Ben, ayva tüyleri ile birlikte âĢığın katline/kanına Ģahadet (Ģâhid, 

güvâh) eder (Mesîhî G 140/4; Necâtî G 284/1). Sevgili siyah beni gibi Ģuhtur 

(Hayretî G 354/2). Sevgili yüzündeki benleri soran âĢığa “Rum ilidir bunda 

güzeller çok olur” der. Ayva tüyleri ile ben Rum ili dilberlerine benzetilir 

(Necâtî G 110/1): 

Sünbülün Hind vilâyetlerinün anberidür 

Ruhdaki hâl ü hatun Rûm ili dilberleridür 

    Mesîhî G 44/1 

 

g. Pervîn, Yıldız ( Kevkeb, Sitâre), Kıvılcım (ġerer) 

Pervîn, Ülker yıldızı, Süreyya yıldızı demektir. Yüz aya teĢbih edilince 

ben Pervîn olur (Bk.Yüz; Ahmet PaĢa K 23/12; Hayâlî G 221/4). Benin hayali 

âĢık için karanlık gecede parlak bir yıldız gibidir (Bâkî G 17/3, G 92/3).  Gök 

yüzünde yıldız çoktur ama  sevgilinin beni gibi “ruĢen güher kevkeb” yoktur: 

Egerçi gök yüzinde ahter-i ferhûnde-fer çokdur 

Kanı hâl-i ruhun mânendi bir rûĢen güher kevkeb 

    Bâkî G 17/2  

ÂĢığın ateĢli ahından oluĢan ben, “suya düĢmüĢ bir Ģererdir”. Su ile 

kastedilen sevgilinin yüzüdür: 

Suya düĢmiĢ bir Ģererdür âh-ı âteĢ-bârdan 

Ârızun âbındaki hâl-i siyah ey lâle-had 

    Yahya G 52/3 
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h. Dâne, Mercimek, Çekirdek, Hab, Habbetü’s-sevdâ, Zebîb, Üzüm 

Dâne, benin en çok benzetildiği unsurlardan biridir. Ben, dane olarak 

ele alındığında çoğunlukla kuĢ-tuzak ve hırmen/harman iliĢkisi kurulur. 

Eskiden kuĢ avlamak için dane ile tuzak kurulur, daneyi yemeye gelen kuĢ 

böylece avlanırdı. Gönül kuĢu dane ile avlanır. Ben dane Ģeklinde 

düĢünülünce saç, tuzak (dam) olarak tahayyül edilir (Bk. Saç; ġeyhî G 30/2; 

Ahmet PaĢa G 227/5; Hayretî G 236/4; Fuzûlî M1/5; Bâkî G 480/3): 

Zülf ü hâlin dil-berün gördükçe iy dil kıl hazer 

Kim kılan her demde mürgı sayd dam u dânedür 

    ġeyhî G 79/6 

Harmanda buğdaygiller ve saman gibi kolayca yanacak mahsül 

bulunur. Bu münasebetle, dane, saman, ateĢ, yanmak kelimeleri birlikte 

kullanılır. Sevgilinin beni âĢığın can hırmenini yakar, berbad eder.  Ayva 

tüyleri ile birlikte “cevr ü cefâ hırmeni” Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 60/2; 

Ahmet PaĢa G 22/2; Necâtî G 112/3, G 557/5): 

Dâne-i hâl-i siyah ey Bâkî 

Hirmen-i ömrümi itdi ber-bâd 

    Bâkî G 41/5 

Yüz cennet iliĢkisi içinde ben, Hz. Âdem‟in cennetten çıkarılmasına 

sebeb olan daneye benzetilir. ġair “cihan bağında dâneye meylin yok ise 

Âdem degilsin” der (Mesîhî G 190/3). ÂĢık, sabretmek ve cennette kalmak ile 

cennetten vazgeçmek arasında kalır. Tercihini daneden yana kullanarak 

atasına benzediğini övünerek anlatır (Necâtî G 220/2, G 557/5): 

Dâne-i hâline bak cennet-i ruhsârında 

Nice sabr eylesün Allâhı seversen âdem 

Bâkî G 331/4 

Âdem behiĢti dâneye satdı o hâle ben 

Benzerse böyle benzese ogul atasına 

     Hayâlî G 488/3 

Ben, Ģekil münasebetiyle mercimek (ades) olarak düĢünülür. 

Mercimek münasebetiyle Hz.Ġbrahim‟e telmih yapılır. Bu durumda sevgili 
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“Halîl” olur. Sevgilinin beni fülfülden üstün tutulur (Bk. Ağız, Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler; Ahmet PaĢa G 235/6; Zâtî G 695/5): 

Dîdâr ile ahbâbın ider yâr ziyâfet 

Hâl-i ruhunı hân-ı Halil‟e ades eyler 

    Nev‟î G 98/1 

Ben ile çekirdek ilgisi dudağın Ģekere teĢbihi dolayısıyladır. ġekerin 

çekirdeğinin çıkarılmasıyla dolaylı olarak bene iĢaret edilir (Necâtî G 319/7). 

Eskiden afyon hapları kağıda sarılarak içilirmiĢ. Bir müddet sonra midede 

kağıt dağılınca bu hap içene keyif verirmiĢ. Hab (hap), tevriyeli olarak 

kullanılır. Benin hap Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil münasebetiyledir. Onun gibi 

“müferrih hab” bulunmaz (Hayâlî G 414/5): 

ġarâb-ı dil-güĢâ olmaz o lal-i cân-âdan yig 

Müferrih hab bulınmaz hâl-i rûy-ı dil-rübâdan yig 

    Bâkî G 271/1 

Habbetü‟s-sevdâ çörek otu demektir. Habbe (dane) ve sevda (siyah) 

kelimeleri dolayısıyla benin benzetileni olmuĢtur (Kurnaz, 1996:269). Ayrıca 

Ģairler, bene rengi itibarıyla sevda der (Hayâlî G 69/1): 

Asıldı sünbüle mânendi sünbülüne gönül 

O ben olalı izârında habbetü's-sevdâ 

    Hayâlî G 10/2 

Zebib, kuru üzüm ve incire denir. Dudak üzerindeki ben, “hoĢ-âb içinde 

zebib”e benzetilir. Saç, salkım (hûĢe) Ģeklinde düĢünülünce ben ile siyahlık 

ilgisi kurulur. “Üzüm üzüme baka baka kararır” sözüyle dolaylı olarak ben 

üzüme teĢbih edilmiĢ olur: 

ġîrîn lebünde hâli yaraĢmıĢ Mesîhiyâ  

HoĢ-âb içinde niteki mergûb olur zebîb 

    Mesîhî G 14/6 

Hâlün cefâyı hûĢe-i zülfünden ögrenür 

Üzüme göre kararur ey bî-vefâ üzüm 

    Necâtî G 360/5 

  



339 

 

i. Göz Bebeği, Nokta, Dâğ, Top, Tesbîh, Kara, Karacadağ, Tire 

Ben, Ģekil ve renk bakımından göz bebeğine benzetilir. ÂĢığın 

gözündeki göz bebeği değildir, benin hayalidir. Yüzdeki ben göz bebeğinin 

aksidir, sevgiliye bakanların göz izidir. Sevgilinin benleri âĢığın göz bebeğidir, 

gözüdür (Hayâlî G 175/4, G 264/1; Ġshâk G 324/5; Necâtî G 284/3, G 642/7). 

Bu yüzden âĢığın sevgiliye iki gözüm demesine ĢaĢmamak gerekir: 

Ey gözüm nûrı sana iki gözüm dirsem nola 

Ruhlarun üstinde ayn-ı merdümek ol iki hâl 

     Zâtî G 832/6 

Ben Ģekil yönünden noktaya benzer. Ben ile yazıdaki noktalar 

arasında ilgi kurulur. KaĢ nun harfine benzetilince ben, onun noktası olur. 

Rahmetin “ra”sı  üzerine nokta olunca âĢığa “zahmet” düĢer (Fuzûlî G 256/1; 

Mesîhî G 78/5). Sevgilinin beni âĢığın gözü üzerindeki noktadır, o olmazsa 

kör olur (  göz okunur,  kör okunur ):  

Gözüm görmez Ģehâ hâl-i ruhunsuz 

Ki gözden nokta gitse göz olur kûr 

    Mesîhî G 47/3 

Remil kum demektir. Kum üzerinde Ģekiller yaparak fal bakana da 

remmâl denir. Remilin esası noktadır. Her iki nokta bir çizgi oluĢturur. 16 Ģekil 

üzerinden bakılan falda iyi ve kötü sonuçlar vardır. Remilin sonucu iyi çıkarsa 

“beyâz düĢtü” denir (Pala, 1995:448). Ağzın sır ve gayb oluĢu nedeniyle ben 

için nokta-i remmâl teĢbihi yapılır. Böylece gaybdan haber vermek mümkün 

olacaktır. Dudak üzerindeki ben ağzın sırrını açığa çıkaran nokta-i remmâl 

Ģeklinde tasavvur edilir (Bk.Ağız; Necâtî G 340/1): 

Dil-berâ hâl-i lebün râz-ı dehânun kıldı fâĢ 

ġöyle kim esrâr-ı gaybı nokta-i remmâl açar 

    Necâtî G 162/5 

Ben, bunların yanında Ģeker üzerindeki nokta, tac üzerindeki nokta, 

irâb noktası gibi teĢbihlere konu edilir (Bk. Nizâmî G 94/6; Mesîhî G 25/2; 

Ahmet PaĢa G 335/13; Hayâlî G 558/5). 
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 Dağ, kızgın demirle vurulan damga, niĢan demektir. Aynı zamanda 

lalenin içindeki siyah tohuma da dağ denir. Renk münasebetiyle benin 

benzetileni olur. Bazen âĢığın sinesi sevgilinin beni hasretiyle dağlanır, bazen 

lalenin sinesine Ģevk oduyla dağ vurulur. ÂĢığın sinesinde benin hayaliyle 

dağ vurulacak boĢ bir yer kalmamıĢtır. Lale sevgilinin beni sevdasıyla aklını 

yitirmiĢ kıpkızıl deli Ģeklinde tahayyül edilir (Hayretî G 459/3; Hayâlî G 178/2; 

Fuzûlî G 259/4): 

Ruhun devrinde eĢküm lâlezâr-ı bâg-ı cennetdür 

Derûn-ı sînede hâlün hayâli dâg-ı hasretdür 

    Ġshâk G 78/1 

Lâle çemende baĢı açuk kıpkızıl deli 

Sevdâ-yı hâl-i yâr ile muhtel dimagı var 

     Bâkî G 53/4 

Necâtî Bey beni âĢığın beden kalesini yıkan top güllesine benzetir 

(Necâtî G 454/4). Ben saç ile birlikte tesbih Ģeklinde düĢünülür, Ģekil 

yönünden tesbih tanesine benzetilir. ÂĢık sevgilinin beni hayaliyle ölürsem 

“sipihr-i pir ola kabrimde sübhâ-gedânım” der (Nev‟î G 308/5). Benlerin Ģeh-

dânesinden (iri taneli inci) saça dizilen tesbih âĢığın gözyaĢlarıyla mercana 

dönüĢebilir. Ben saç ile birlik olalı mescid ve mihrab ehlinin tesbihi olmuĢtur 

(Bk. Saç): 

Tesbîhi oldı mescîd ü mihrâb ehlinün 

Hem-dem olalı zülf-i perîĢâna benlerün 

    Necâtî G 284/8 

Yüz-deniz teĢbihi münasebetiyle ben kara (toprak parçası) (Nev‟î G 

73/4; Necâtî G 11/1) veya etrafı denizle çevrili ada (mağrip cezâiri) Ģeklinde 

düĢünülür: 

Hindû-yı hatt-ı ârızıdur Ka‟be zâ‟iri  

Bahr-i ruhında benleri magrib cezâ‟iri 

     Nev‟î G 494/1 

Yüz, Aydın iline teĢbih edildiğinde yüzdeki ben “Aydın içinde Tire” 

kazası Ģeklinde tasavvur edilir (Necâtî G 531/4). ÂĢığın gözyaĢları benin 

hayaliyle Kızılırmak (Kızılca Irmak) olunca, sevgilinin beni Karaca Dağ olur:  
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Gam-ı hâlün Karaca Dag gibidür 

Kanlu yaĢum Kızılca Irmakdur 

     Necâtî G 147/3 

 

j. Ber-kenâr, Kur’ân, Durak, Duman, Buhûr 

Ben yüz sayfasında ber-kenâr olarak düĢünülür (Ahmet PaĢa G 34/1). 

Sevgilinin yüzü, saçı, ayva tüyleri ve beni Kelamullah‟a teĢbih edilir. Yüz 

güzellik mushafı, hat güzellik ayetleri ben de durak Ģeklinde hayal edilir (Bk. 

Bu Unsurlar; Hayretî G 223/1, G 243/2): 

Ey mushaf-ı cemâl yüzünde sebak sebak 

Âyât-ı hüsn hatt-ı ruhun benlerün durak 

    Necâtî G 272/1 

ÂĢık sevgiliden yüzünü ve benini saklamamasını ister. Yoksa ahı 

dumanı dünyanın yüzünü kaplayacaktır. Duman (dûd) ile dolaylı olarak bene 

iĢaret edilir (Fuzûlî G 172/5). Yüz-ateĢ teĢbihi münasebetiyle ayva tüyleri ve 

ben misk ile amber buhuru (tütsü) Ģeklinde düĢünülür. Misk ve amberin 

ısıtılarak kokusunun çıkarılmasına iĢaret vardır: 

Ruhun âteĢ hat u hâlün bahûr-ı misk ü anberdür 

Ham-ı zülf-i siyâhun halka halka dûd-ı micmerdür 

    Bâkî G 50/1 

Ġ. HAT 

1. Umumi Olarak Hat 

Hat yanakta, dudak etrafında ve çenede çıkan ince, sarı tüylere (ayva 

tüylerine) denir. Gençlerde yeni çıkan bıyık ve sakal için de kullanılır. Yüzü 

kaplaması veya yüzün belirli kesimlerinde bulunması münasebetiyle güzellik 

unsurlarından sayılır. Yüze güzellik vermesi, tazelik hissi uyandırması gibi 

nedenlerle makbul sayılmıĢ; kararması, sertleĢmesi yani sakal haline gelmesi 

dolayısıyla da güzelliği giderdiği için olumsuz olarak değerlendirilmiĢtir: 
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Geldi hat-ı ruhsârelerün geçdi güzellik 

Gecdükçe dahi Ģîve-i reftârı komazsın 

    Nev‟î G 358/2 

Hat tasavvufta, Allah‟ın yüzünün belli olması, celal ve sıfatlar, kesret, 

berzah ve gayb alemi, tevhid sırrıyla sonsuzluk deryasından içen ve nâ-

mahremin haberi olmaması için sırlarını örtmüĢ muvahhid gibi anlamlara 

gelmektedir. Vahdeti temsil eden yüzü örtmesi nedeniyle hat vahdete giden 

yolda kesrettir. Her Ģey zıddıyla bilinir kaidesince vahdeti örtmesi Hakk‟ın bir 

sırrıdır (Üzgör, 1990:177; Gölpınarlı, 1972:186; Bayburtlugil, 1985:357; 

ġahidi, 1996:56; Tarlan, 1998; 43, 83, 127; Tarlan, 2009:207; Uludağ, 

1996:226; Ġpekten, 2008:116, 164; Üstüner, 2007:280). 

Genellikle yüz, saç, ben, dudak, ağız, çene ve gamze (Bk. Bu 

Unsurlar) ile birlikte ele alınır. ġekil, koku ve renk hususiyeti münasebetiyle 

değiĢik teĢbih ve mecazlara konu olur. Hat, yazı ve sebz/çemen Ģeklinde, 

misk ve amber kokulu, genellikle siyahtır. Yüze güzellik ve ziynet veren saç, 

hal ve hattır (Mesîhî G 197/4): 

Nitekim zulmet çerâgun rûĢenâsın arturur 

Rengini ruhsârunun zülf ile hatt u hâl açar 

    Necâtî G 162/6 

Hattın rengi genel olarak siyahtır. Bu renk, kara, siyah kelimeleri ve 

kararmak fiiliyle ifade edilir. Fakat sarı tüyler münasebetiyle zer, zer-efĢân, 

zer niĢân etmek gibi tabirlerle sarı renge, tıraĢ edildiği zaman beyaz yüz 

üzerindeki renk dolayısıyla da laciverd, laciverdi-minâ, firûze (pîrûze)71 olarak 

ele alınır. Sebz ve sebze tasavvuru ile de yeĢil olarak düĢünülür. Hat, güle 

benzeyen yanak üzerinde sararmıĢ hazan yaprakları Ģeklinde tahayyül 

edilmiĢtir. Melekler sevgilinin hattının renginden dolayı yeĢil elbise giyinmiĢtir 

(Bk.Ahmet PaĢa G 132/2, G 151/4; Necâtî G 302/4; Hayretî G 159/2; Ġshâk G 

253/5; Hayâlî G 29/5; Nev‟î G 209/2):  

Ta‟ne taĢına niĢan itdi beni ey Nev‟î 

Hatı pîrûze bir âĢûb-ı cihan tâze-tırâĢ 

                                                 
71

 Firûze, Nişabur‟da çıkan açık mavi renkli ve değerli bir yüzük taşıdır. Laciverd, koyu mavi süs taşı; 

laciverdi-minâ koyu mavi cam rengine denir (Parlatır, 2009:471, 954, 1095). 
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    Nev‟î G 203/5 

Kâtib-i takdîr hatt-i sebz tahrîr etmege  

Levh-i gül-zârı hazân bergi zer-efĢân eylemiĢ 

    Fuzûlî G 130/2 

Ey yüzün bâg-ı bihiĢt ü kevseri ol laI-i nâb 

Reng-i hattundan geyinmiĢ her melek ahzar siyâb 

    Mesîhî G 11/1 

Hat ile birlikte anılan bir husus da tıraĢ mevzuudur. Yüzdeki kılların 

kazınmasına tıraĢ denir. Bu durum hattı kazımak, tıraĢ etmek, tıraĢı gelmek 

gibi tabirlerle ifade edilir. Hattın tıraĢ edilmesi aĢkın manasının, yüzdeki 

sırların ortaya çıkması anlamına gelir. Burada yüzü örtmesinden dolayı 

mecazî anlam tıraĢ ile aktarılmıĢtır (Ahmet PaĢa G 320/4; Hayâlî G 291/1): 

Yârun kaçan ki hatt-ı gubârı tırâĢ olur 

Esrâr-ı ıĢk sûret-i hüsninde fâĢ olur 

    Ġshâk G 44/1 

Hat ile kastedilen hususu iki biçimde incelemekte fayda vardır. Birincisi 

yanakta beliren ince ve sarı tüylerdir. Genel olarak kastedilen hat budur. 

Fakat ikincisi dudak üstünde yeni terleyen bıyık anlamındaki hattır. Bu tüyler 

yanaktakilere nazaran daha koyu ve sık olur. Kadınların çeĢitli yöntemlerle 

onlardan kurtuldukları bilinir. TıraĢ ile kastedilenin dudak üzerindeki tüyler ile 

ilgili olduğu açıktır. Dudak üzerindeki bu kıllar âĢık için üzüntü sebebidir:  

Ancak rakîb cevri degül infiâlümüz 

Hat geldi la‟l-i yâre odur bu melâlümüz 

    Bâkî G 207/1 

Bu fikri destekleyen kullanımlardan biri de hattın mısra Ģeklinde 

tasavvuruna dayanır. Çar mısra, rubai, iki satır Ģeklinde ifade edilen kaĢ ve 

dudak üstündeki hattır. Görünürlük açısından kaĢ ile beraber anılacak 

derecede öne çıkmıĢtır. Yazıya benzetilen hat yanak için gubar (küçük yazı), 
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dudak üzerindeki hat için nesh-i celî Ģeklinde düĢünülmüĢtür72 (Bk. Hat ile 

Ġlgili Benzetmeler-Yazı). 

Hattın âĢığın aklını baĢından alması sık karĢılaĢılan bir durumdur. ÂĢık 

onu diline alsa kalem gibi baĢtan çıkar. ÂĢık hattın sevdasını gidermezse 

kalem gibi baĢı gidebilir. Deliler dinen mesul değildir. Burada hat, yazı, kalem 

unsurları ile tenasüp içinde kullanılmıĢtır (Fuzûlî G 277/7; Hayâlî G 126/5; 

Nev‟î G 35/1): 

Alma zebânuna hat-ı dildârdan sakın  

BaĢdan çıkar kiĢi dil ucından kalem gibi 

    Ġshâk G 293/2 

Günâhından geçer uĢĢâkun ol hattı güzel dilber 

Kirâmen Kâtibin ehl-i cünûn içün kalem çalmaz 

Yahyâ G 154/2 

 Hattın tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik Ģu Ģekildedir: 

 

            

                                                 
72

 Bu konuda Mu‟îdî şu değerlendirmeyi yapmıştır: “Hat egerçi birdür amma itibâr ile iki kısımdur. 

Biri oldur ki leb-i deryâ kenarında zahir ola. Ve ikincisi oldur ki rûh-ı nigârda karar tutup zülfe karîb 

ola.” (Erünsal, 1988:243). 
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Ayva tüylerinin %15 ile tek baĢına kullanım oranı diğer unsurlarla 

birlikte kullanımından düĢüktür. Ayva tüyleri %31 oranla en çok yüz ile birlikte 

kullanılmıĢtır. Bu durumun sebebi yüzde yer alması ve yüz ile birlikte teĢbih 

ve mecazlara konu olmasıdır. Yüz üzerine dökülen saçlar dolayısıyla %16 

oranında saç ile birlikte kullanılmıĢtır. Ayva tüylerinin dudağı çevrelemesi 

dolayısıyla %15 oranında dudak ile birlikte kullanıldığı görülmektedir. Ben ile 

kullanımı ise %14‟tür. Ayva tüyleri yüz, saç, dudak ve ben ile %91 oranında 

birlikte kullanılmaktadır.  

Ayva tüylerinin yüz ve saç ile üçlü kullanımı ise %5 olarak tespit 

edilmiĢtir. Hat-yüz-ben %4 ve hat-saç-ben %4 oranında üçlü olarak birlikte 

kullanılmıĢtır. Diğer unsurlarla çok az kullanıldığı görülmektedir. 

 

2. Hat ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Çemen, Sebze, Nebât,  

BenefĢezâr, giyâh (sebze), sebz, sebzezâr Ģeklinde ifade edilen hattın 

bu unsurlara teĢbihi yeĢilliği ve yüz gülĢeninde bitmesi dolayısıyladır. Yüzde 

bulunan diğer güzellik unsurları ile birlikte yemyeĢil ve rengarenk çiçeklerle 

dolu bir bağ imajı oluĢturulur. Dolayısıyla hat, yeĢil renkte olur. Bütün 

unsurlarda olduğu gibi burada da yüceltme söz konusudur. ÂĢık sevgilinin 

hattını sebzevâr‟a değiĢmez (Nizâmî G 39/4; Mesîhî G 205/3; Hayâlî G 

343/2).  Ağız etrafındaki hat, Kevser kenarında biten çemenden daha güzel 

kabul edilir  

Dehenün dâyiresinde görinen ol hat-ı sebz  

Leb-i Kevserde biten tâze çemenden nâzük 

    Ġshâk G 147/2 

Hat, hûb kelimesi ile ifade edilir. Sevgilinin yanağı bağ Ģeklinde, hat ise 

etrafını çevirmiĢ benefĢelik olarak düĢünülür (Yahya G 301/2):  

Bir hüsn dahı bagladı hatdan izâr-ı yâr 
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Etrâf-ı bâg hûb olur olsa benefĢe-zâr 

    Bâkî G 111/1 

YeĢillik münasebeyiyle bahar ve yaz mevsimi söz konusu edilir. Bu 

mevsimde tabiatın güzelleĢmesi yeĢilliğin artmasıyla olur. Aynı zamanda 

eğlence meclisleri de çoğalır. Hat, yüz bağının süsü olarak düĢünülür (Necâtî 

G 144/3; Nev‟î G 406/1, G 437/2): 

Hatun her lahza bir zîver getürdi 

Gül üzre sebze-i nev-ber getürdi 

    ġeyhî G 201/1 

 

b. BenefĢe, Reyhân, Sünbül, Yâsemîn, Yaprak, Çalı, Diken 

Hattın bu unsurlara teĢbihi Ģekil, koku ve renk dolayısıyladır. BenefĢe 

(menekĢe) yeĢil yapraklı, yaprakları tüylü nazik bir çiçektir. Üzerindeki 

tüylerle hat arasında benzerlik kurulduğu açıktır. BenefĢe rengini sümbülden, 

kokusunu sevgilinin hattından almıĢtır. Güzellik cennetinin benefĢesi 

koktukça tazelenir. Sevgilinin hattına dil uzattığı için benefĢenin kulağını 

burarlar. Misk kokulu hat parladıkça miskin benefĢe utancından yüzünü yere 

koyar. Mecnun olup dağlara düĢer (Nizâmî G 92/1; Mesîhî G 255/5; Hayretî 

G 86/3; Hayâlî G 54/5, G 502/4; Nev‟î G 271/5): 

Revnak bulalı bu hatt-ı miskîn 

Yüz yire kodı benefĢe miskîn 

    Necâtî G 404/1 

Reyhân-hat teĢbihi reyhanî denilen yazı çeĢidi anlamında da kullanılır. 

Reyhan kokusu ve Ģekli yönünden hat ile anılır. ÂĢık gönül kasesinde 

sevgilinin hattı hayaliyle reyhan besler. Bu durum pencere kenarlarında 

reyhan besleme geleneğinin çok eski devirlerden kalma bir gelenek olduğunu 

gösterir. Reyhan mevsimi bahardır (ġeyhî G 196/3; Necâtî G 304/1). ÂĢık 

onu gözyaĢı yağmuruyla büyütür 

Akıdaldan gözümün yaĢını bârân-Ģekil 

Bâğ-ı haddünde belürdi hat-ı reyhân-Ģekil 
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    Hayretî G 253/1 

Yüzdeki hat; sümbül uvağı, semende taze sümbül, ateĢte yasemin 

Ģeklinde düĢünülür. Semen kokulu hat yüze yakıĢır (Necâtî G 112/3):  

Ârızundan cân suâl itdi hatundan dil didi 

Sünbül-i terdür semende yâsemîndür nârda 

    Nizâmî G 101/5 

Hat-ı nev-hîzüm ile didi ne dirsin ruhuma 

Didüm ol rû da güzel hatt-ı semen-bû da güzel 

    Bâkî G 313/2 

Hattın yaprak (berg), berg-i çemen, çalı, mugaylan (devedikeni) 

Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil münasebetiyledir. Hat su kenarında “berg-i 

çemen” olarak tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 63/2). Ben bir hacıya, hat  ise 

kenarına oturduğu devedikenine benzetilir (Hayretî G 409/4). Hazan 

yaprakları sevgilinin hattını tahrir için etrafa saçılmıĢtır (Fuzûlî G 130/2). 

Eskiden bağların kenarı çalı ile çevrilirdi. Bu münasebetle hat çalıya teĢbih 

edilmiĢtir: 

Gördüm rûhında hattını didüm ki bâğbân 

Bir çalı havlı eyledi bostân kenârına 

    Hayretî G 409/2 

 

c. Âbir, Anber, Misk, Esrâr, Macûn, Toz, Cevher  

Her türlü kokulu karıĢıma âbir denir. Hat, etrafa koku saçması 

açısından âbir-efĢân olarak nitelenir (Nev‟î G 23/4). Mu‟îdî‟ye göre saçın hoĢ 

kokulu olması tasavvuruna dayanan teĢbihler sevgilinin yüzüne perde olması 

münasebetiyle hat için de geçerlidir (Erünsal, 1988;244; Bk.Saç). Amber, 

güzel kokusu yönünden hattın benzetileni olur. Hat; anber-sâ, anber-efĢân, 

anber-bâr, anberîn, anber-i ter, anber-i sârâ, anber-fâm, anbe-bû, anber-sâye 

gibi biçimlerde tavsif edilir. Adabalığının mide salgısıyla oluĢan amber 

maddesi okyanus kenarlarına vurur ve oradan toplanır. Rengi siyahtır73. 

                                                 
73

 Anber maddesi ve kullanımı ile ilgili geniş bilgi için Bk. Saç, Ben. 
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Amber-deniz münasebeti buradan doğar. Amber, sevgilinin hattına 

benzemek istediği için yüzü karasını yedi denizde kıyamete kadar yıkasa 

fayda etmez: 

Hatuna öykündügi içün anber-i ter haĢre degin 

Yuyımaz yedi denizler yüzinün karelerin 

    Necâtî G 422/3 

Dudağın etrafını kaplayan amber kokulu hat, ağızla birlikte mühre 

teĢbih edilir. Ağız kapandığı zaman mühür, etrafındaki hat ise yazılar 

Ģeklinde düĢünülür (Ahmet PaĢa G 6/7): 

Agzûn esrârın Necâtî duydı duymasun rakîb 

Anberîn hat hâtemini hokka-i mercâna bas 

    Necâtî G 256/7 

Misk, Hoten âhûsunun göbeğinde oluĢan kurumuĢ kandan elde edilir. 

rengi siyahtır. Kokuculukta kullanılır ve genellikle amber ile birlikte anılır74. 

Misk; miskîn, misk-i ter, misk-i nâb, müĢg, müĢgîn, müĢg-bâr, müĢg-i Hoten, 

müĢg-i Hıtâ, müĢg-i ter, müĢg-sâ gibi Ģekillerde hattı niteler. MüĢg 

münasebetiyle Çin, Hoten, Nigaristan gibi kelimeler de birlikte kullanılır. 

MüĢg, amber kokulu hattı duyalı ciğerine kan dolmuĢtur: 

Gamdan benüm gibi cigeri toldı kan ile   

Tâ kim iĢitdi ol hât-ı anber-feĢânı müĢk 

    Nizâmî G 66/6 

Sevgilinin hattına müĢg demek ona toz kondurmak demektir. Dudağı 

etrafında hat Ģirinlik yazar (Necâtî G 508/4; Bâkî G 469/4). Misk kokulu hat, 

kokusuyla her tarafı sarmıĢtır fakat sevgiliden vefa kokusu hiç gelmez: 

Hevâ-yı hatt-ı müĢgîni mu‟attar kıldı âfâkı 

Henüz bûy-i vefayı hîç ol âhû-yı Huten bilmez 

    Nev‟î G 194/4 

Hattın esrâr, macun ve toza (gubâr) teĢbihi görünüĢü 

münasebetiyledir. Esrâr, Hind kenevirinden tohum ve yapraklarından elde 

edilen keyif verici ve uyuĢturucu bir maddedir. Esrâra; gam, gubâr, gubâr-ı 

                                                 
74

 Misk ile ilgili geniş bilgi için Bk. Saç 
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gam, keyif, keyfiyet, gamze, toprak gibi isimler verilmiĢtir. Bu maddeler toz 

halinde bulunur ve yoğrulup/terbiye edilip top/macun haline getirilir. Evliya 

Çelebi esrar terbiyesi ile ilgili Ģöyle der: “ Rum balı ile esrarı ıslatıp bir gece 

mayalayıp, sabah elekten geçirerek yeĢil renk bir bade-i pür-jeng-i bî-cenk 

olur kim bir ayak içen ayağın kanda attığın bilmez.” Esrar çoğunlukla “hayran” 

kelimesiyle birlikte anılır. Hayran ĢaĢma, ĢaĢakalma demektir. Esrar içenlerin 

kendini kaybetmesi münasebetiyle söylenir. Esrar nöbetine girenler ağzı açık 

kaldıklarından “hayran” diye tabir olunur. Bir de bunların çok güldükleri 

söylenir (Onay, 2007:68-69, 142-148; Pala, 1995:172, 242; Ġpekten, 

2008:220; ġentürk, 1995:84, 86).75 

Dudağın etrafının hat ile sarılı olması, esrar yediği halde yere düĢmez 

Ģeklinde yorumlanır. Alem dudağın etrafındaki macundan “hayran” olmuĢtur. 

ÂĢıklar, hattın gamıyla güler, hayran olurlar (Bâkî G 27/1): 

Kul olduguma hattuna ider Ģâhıdlıgı la‟lün 

Acebdür göz göre esrar yir düĢmez Ģehâdetden 

    Nev‟î G 322/3 

Âlemi hatt-ı lebün ma‟cûnı hayrân eyledi 

Dostum tek hokka-i la‟lündeki beng olmasun 

    Nev‟î G 366/4 

Ferahdan aglaruz gamdan güler bir özge abdâluz 

Lebünle hattunun geh mest ü geh hayrânıyuz cana 

    Nev‟î G 6/3 

Gubâr-ı hatt-ı rûyıyla meger hayrân ola gönlüm 

Dirig elden leb-i dil-ber gibi macûn ise gitdi 

    Bâkî G 544/3 

Hattın toz, gubar, gerd, zerrât Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil 

münasebetiyledir. Toz halinde bulunan hat ile ayna arasında ilgi kurulur. 

Sevgilinin yüzündeki hat güneĢle görülen zerrât Ģeklinde düĢünülür: 

Bâkî izâr-ı yârda hat sanma görinen 

Zerrâtdur ki mihr-i münîr itdi aĢikâr 

                                                 
75

 Konuyla ilgili geniş bilgi için (Onay, 2007) esrâr ve beng madelerine bakılabilir. 
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    Bâkî G 611/5  

 

d. Yazı (Hat), Berat, Fermân, Defter, Destân 

Hat, görünüĢü itibarıyla yazıya benzetilir. Hat kelimasi hüsn-i hat 

anlamında yazıyı da ifade eder. Bu benzerlik üzerinden yazı ile ilgili bütün 

unsurlar kurulan imaj dünyasında kullanılır. Bazen sayfa kenarında not olur 

bazen güzel bir hüsn-i hat, mektup, Ģerh olur. Hattın yazıya teĢbihi ile ilgili bu 

benzetmeler Ģu Ģekildedir: Ber-kenâr, haĢiye, Ģerh, tefsîr, tefsir-i hüsn, 

nüshâ, nüshâ-i cân, nüshâ-i cân-bahĢ, nüshâ-i rahm, duâ, harf, medd-i 

bismillâh, rakam, îrâb, mısra, risale, mektup, nâme, nâme-i muhabbet, nâme-

i tezvîr, tezvîr, hüccet, hüccet-i tezvîr, hiciv, kara yazı, kara haber, kaza 

kader, alın yazısı, hat, hüsn-i hat, hatt-ı anber-sâ, vb. Hat ile ilgili bu 

benzetmelerin temelinde onun yazıya teĢbihi söz konusudur. 

Dudak üzerinde bulunan tüyler yanaktakilere nazaran biraz daha 

koyudur. Bu münasebetle kaĢ ile birlikte ele alınır. Mısra, rubai, satır, ferd 

teĢbihinde kastedilen ter bıyıktır. Güzellik divanında hat yalnız baĢına veya 

kaĢ ile “çar mısra”, “bir satırda iki mısra”, “Hızır eliyle çeĢme üzerine yazılmıĢ 

bir ferd”, “Gülistan‟ın bir Rubaisi” olur (Bk. KaĢ; Nizâmî G 52/3; Necâtî G 

46/4; Yahya G 255/2): 

Hatt-ı laliyle kaĢı cânânun 

Bir rubâîsidür Gülistânun 

    Bâkî G 249/1 

ÂĢığın bahtı ile hat arasında benzerlik vardır. Ġkisi de karadır. 

Sevgilinin hattı âĢığın alın yazısıdır. ÂĢık bu yüzden kara sevdaya 

düĢmüĢtür. Bazen görünüp bazen görünmemesi levh-i mahv ve isbât ile 

ilgilidir. “Suret-i a‟mâli” orada yazılıdır. (ġeyhî G 19/6; Ahmet PaĢa G 50/4; 

Mesîhî G 17/2; Ġshâk G 173/2; Nev‟î G 453/2). Bu yüzden kaza ve kader 

bahsine benzer: 

Hatt-ı iĢarı geh görinür gah olur nihân 

Çıkmaz beyâza bahs-i kazâ vü kader gibi 
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    Bâkî G 503/3 

Hattın tefsir, Ģerh, haĢiye ve ber-kenar Ģeklinde düĢünülmesi yüzün 

mushafa teĢbihi münasebetiyledir. Hat, mushafın, hüsn kitabının tefsiridir. O 

olmazsa hüsn ayetini tefsir etmek güç olur. HaĢiye ve ber-kenâr ile hüsn 

kitabı süslenmiĢtir. Hat sayfa kenarlarında yanlıĢı, ayrıntıları, rivayetleri 

gösterir, anlaĢılmasını kolaylaĢtırır. Bu notlar küçük yazı (gubârî hat) ile 

yazılır. Sayfa kenarına yazılan “atalar sözü” Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 

84/4; Ahmet PaĢa G 34/4, G 283/1, G 329/2; Necâtî G 99/1, G 312/5, G 

607/4; Mesîhî G 13/9): 

HoĢ yaraĢmıĢ çevresinde haddünün hatt-ı gubâr 

HâĢiye hüsnün kitâbın ey püser zeyn eylemiĢ 

    Necâtî G 252/2 

Haddün yanında hat görüben didi Hayretî 

Yazıldı atalar sözi Kur'ân kenârına 

    Hayretî G 409/5 

Gamzesiyle âĢıkların canını alan sevgili alacaklarını/aldıklarını hat 

defterine kaydetmiĢtir. Sevgilinin hattını anlatan her gazel dillerde Leyla ve 

Mecnun destanı gibi kabul edilir. ÂĢığı kalem gibi doğrasalar sevgilinin hat-ı 

fermanından baĢ kaldırmaz. Hat onun güzelliğine berat yazmıĢtır. Hat, 

güzelliğin beratı/fermanı olunca kaĢ o beratın tuğrası Ģeklinde düĢünülür 

(Mesîhî G 21/1; Ġshâk G 15/2; Hayâlî G 68/4; Nev‟î G 59/5; Bâkî G 346/7): 

Hattı varak-ı mihre yazup Ģîve berâtın 

ÇekmiĢ toğar aya kaĢı tuğrâ-yı melâhat 

    Hayretî G 25/6  

Hüccet delil, belge, senet anlamında kullanılır. Sevgilinin hattı, 

güzelliğinin delili olarak kabul edilir. Bazen “hüccet-i tezvir” Ģeklinde 

düĢünülür ki âĢığın ölüm fermanı olur (Ahmet PaĢa G 137/2, G 143/1, G 

334/3; Hayretî G 218/1). Sevgili hattının gelmesine üzülmemelidir. Çünkü bu 

onun güzelliğine dair bir senettir (Mesîhî G 198/4):  

Kad kıyâmetdür alâmetdür hatun 

Müdde‟â-yı hüsne hüccetdür hatun 

    Nev‟î G 245/1 
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Tezvîr, yalan söylemek demektir. Yalanın iftira ve karalayıcı yanı 

dolayısıyla hat ile ilgi kurulur. Beliren hat yüzü karalar. Bu münasebetle hat, 

tezvîr Ģeklinde tasavvur edilir. Günahsız âĢığın katline bu iftira sebep olur. 

KaĢ ve saç da Ģahid olarak alınır. Onun tezvîri bütün Rûm‟u bir günde kaplar. 

Hiciv, karalama anlamında aynı mantık ile kullanılır (Ahmet PaĢa G 21/6, G 

132/4, G 155/7; Hayretî G 219/4): 

Kara yüzlü saçun hakdur dimiĢ tezvîrine hattun 

El ursun mushaf-ı hüsne degülse ol güvâh egri 

    Necâtî G 597/5 

Mecmû'a-i ruhındaki hattını sanki yâr 

Bir hicv idi karaladı dîvân kenârına 

    Hayretî G 409/3 

Hattını mir'âtda gördi didi ol meh-cebîn 

Tutdı bir günde ser-â-ser Rûmı tezvîrün senün 

    Zâtî G 804/2 

 

e. Âyet, Mushaf 

Hattın bu unsurlara teĢbihi görünüĢü ve yüz (Bk.) münasebetiyledir. 

Hat-yazı ilgisi ile birlikte hat; âyet, âyet-i duhân, âyet-i Kur‟ân, âyet-i rahmet, 

âyet-i Ģifâ, leyl âyeti, âyet-i hüsn, Sûre-i Ġhlâs, Sûre-i Kevser, Sûre-i Nûr, 

Kur‟ân, mushaf vb. Ģekillerde ele alınır. Yazıya benzetilen hat, ayet Ģeklinde 

düĢünülünce ben ve ağız durak, yüz-yanak sayfa olarak tahayyül edilir. 

Dudak üzerindeki hat “nesh-i celî”dir. Ayet, alamet ve niĢan anlamına da 

gelir. Dolayısıyla hat güzelliğin delili (ayât-ı hüsn) kabul edilir (Necâtî G 

272/1; Mesîhî G 277/5): 

Hüsnün kemâle irdügin isbât ider hatun 

Âyât-ı beyyinât-ı Kelâm-ı Kadîm ile 

    Bâkî G 403/6 

Hattın Kevser Suresi Ģeklinde düĢünülmesi dudak ve ab-ı hayat 

dolayısıyladır. Siyahlık nedeniyle leyl ayeti olur. Yüzün parlak oluĢu 
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münasebetiyle hat Nur Suresi Ģeklinde tasavvur edilir (ġeyhî G 74/4; Ahmet 

PaĢa G 207/3). AĢağıdaki beyitte hat, Kevser Suresine benzetilmiĢtir:  

Sûre-i Kevser hatun ser-çeĢme-i cândur lebün 

Karanulukdur ötesi âb-ı hayvândur lebün 

    Necâtî G 310/1 

Hattın Kur‟ân‟a teĢbihi yüz ile ilgilidir. Yüz mushaf olunca hat-yazı 

benzerliği nedeniyle hat Kur‟ân‟a teĢbih edilmiĢ olur. Fakat bu teĢbih yazı 

münasebetiyledir (Necâtî G 71/2, G 481/2; Ġshâk G 206/3): 

Ârife mecmû'a-i hüsnün gibi dîvân m'olur 

ÂĢıka hatt-ı cemâlün gibi yâ Kur'ân mı var 

    Hayretî G 111/3 

 

f. AkĢam, Gölge, Günâh, Kâfir 

Hattın akĢam, gece, leyl, karanlık, Ģâm-ı zulmet Ģeklinde düĢünülmesi 

renk münasebetiyledir. Bu unsurlarla kastedilen hattın kara oluĢudur. 

Genellikle yüz ile birlikte kullanılır. Yüz gündüzü ve beyazlığı hat ise zıddını 

ifade eder. Karanlıkta hırsızlara gün doğar, pazar ucuzlar gibi mülahazalar 

hat münasebetiyle anılır (Necâtî G 278/1; Ġshâk G 96/1; Nev‟î G 123/1, G 

439/3). Hattın gelmesi ile âĢığın gecesi gündüzü bir olur: 

Nevrûz-ı hüsnüne ireli hatt-ı müĢg-bar 

Oldı berâber ey perî giceyle gündüzüm 

    Hayâlî G 340/4 

Hattın gölgeye (sâye) teĢbihi görünüĢü dolayısıyladır. Genellikle saçın 

yüz üzerine düĢmesi üzerine benzetmeler yapılır. Bu durumda hat, saçın 

gölgesi, gül üzerine düĢmüĢ sümbül gölgesi gibi düĢünülür (Ahmet PaĢa G 

65/4; Necâtî G 508/3). AĢağıdaki beyitte hat, bahar bulutunun gülistan 

üzerine gölgesi Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir: 

Zîr-i zülfünde görenler hattunı ebr-i bahâr 

Sâye salmıĢ sandılar sahn-ı gülistân üstine 

    Bâkî G 438/5 
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ÂĢık sevgilinin yüzüne ve hattına bakmakla “günah üzre günah” 

iĢlemiĢ olur. (Fuzûlî G 284/4). Hattın kâfir Ģeklinde düĢünülmesi yüzü örtmesi 

münasebetiyledir. Yüz, imanı; hat, küfrü ve kafiri sembolize eder. Hattın 

“Rum kâfiri” olarak ele alınması yüz ile ilgilidir. Hat, kafirlikte hal ve saç ile 

iĢbirliği içindedir. Hal ve hat imana gelen iki kafir olarak görülür. Yeni imana 

geldiği için ona güven olmaz (Bk. Bu Unsurlar; Necâtî G 339/1, G 363/4; 

Mesîhî G 231/3,5; Ġshâk G 221/1; Fuzûlî G 255/3). AĢağıdaki beyitte dudak 

üzerindeki hat, kafir-i Ġsa-pereste benzetilmiĢtir: 

Rûy-ı gülgûnunda hâlün Hindû-yi âteĢkede 

La'l-i cân-bahĢunda hattun kâfir-i Îsâ perest 

    Hayâlî G 34/2 

g. Fitne, Belâ, Keder, Sâhir, Uğrı, Yağı, Yüz Karası  

Hattın fitne, fettân, âĢûb, belâ Ģeklinde düĢünülmesi yüzün aya teĢbihi 

dolayısıyladır (Bk.). Devr-i kamerde fitnelerin çoğalacağı inancına binaen hat, 

bu unsurlara teĢbih edilir. Yüzdeki hat fitnenin habercisidir (Ahmet PaĢa G 

170-1/1; Necâtî G 317/6, G 418/7, G 577/2; Hayâlî G 135/5, G 85/4; Nev‟î G 

64/3; Bâkî G 77/2). AĢağıdaki beyitte hat-fitne iliĢkisi görülmektedir:  

Hat-ı arız gelicek hüsnüne çok fitne kopar 

Hele Nev‟î sözini gûĢuna mengûĢ idesin 

    Nev‟î G 362/5 

Fitne, hat ve ben ile birlikte ele alınır. Dudak Ģaraba benzetilince “fitne 

ve âĢûb bezm-i Ģarab üstündedir” denilerek hat ve bene iĢaret edilir. Bu ikili 

memlekette fitne çıkarmadık bir köĢe bırakmaz. Ġkisi birlikte fitne kazanı gibi 

“fitneler kaynatırlar” (Bk. Ben; Mesîhî G 98/4; Hayâlî G 100/5): 

Fitneler kaynadup ey dost n‟ider hâl u hatun 

Gönül almaga ruhun eyledügi âl yiter 

    Bâkî G 151/2 

Hattın belâ oluĢu rengi münasebetiyledir. Yüzde beliren kıllar güzelliği 

örtüğü için âĢığa gam ve keder olarak yansır. Dudağın hevesi cana safa, 

hattın sevdası baĢa beladır. AĢk ehline görünmez beladır (Necâtî G 78/5; 
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Nev‟î G 394/3, G 161/1; Bâkî G 80/3). Hat gam meclisinde âĢıklara kanla 

dolu bela peymanesidir: 

Devr-i ruhsârunda hattun hey'eti aĢk ehlüne  

Bezm-i gamda kan ile dolmıĢ belâ peymânesi 

    Fuzûlî G 298/4 

Hat, büyü yapan sâhir Ģeklinde düĢünülür (Necâtî G 9/5; Mesîhî G 

279/1; Nev‟î G 114/2). ÂĢığın gönlünü çaldığı için hırsız, amansız olduğu için 

düĢman Ģeklinde düĢünülür (Mesîhî G 68/1; Ġshâk G 62/1). ÂĢık sevgilinin 

saçına dolaĢmamalıdır. Çünkü yanında hattı gibi yüzü karası vardır: 

TolaĢma zülfine Ġshâk gey sakın zîrâ 

Yanunda hattı gibi yüzi karası vardur  

Ġshâk G 65/5 

 

h. Asker, Celâlî, Harâmi, SerkeĢ, ġahid, Hâdim, Reyhâncı, Rum Ġli 

Dilberleri, HabeĢ, Hindû 

Hattın askere teĢbihi görünüĢ ve çokluk bakımındandır. Bu 

münasebetle hat Ģu Ģekilllerde benzeyen olur: Yeniçeri, gam çerisi, sipâh, 

sipâh-ı zulm, asker, asker-i fir‟avn, cünd-i fir‟avn, leĢker, leĢker-i âdû, leĢker-i 

fir‟avn, leĢker-i gam, leĢker-i HabeĢ, leĢker-i Hindû, leĢker-i ye‟cüc vb. Hattın 

Firavun askerlerine benzetilmesi yanağın denize teĢbihden dolayıdır. Bu 

münasebetle Hz.Musa kıssasına telmih yapılır (Hayretî G 157/3; Hayâlî G 

528/1): 

San leĢker-i Fir'avn idi bu hatt-ı gubârun 

Kim ârızun âbında helâk eyledi Mûsâ 

    Ahmet PaĢa G 9/3 

Yecüc ve Mecüc ahirzaman alametlerindendir. Hat bu münasebetle 

leĢker-i ye‟cüc Ģeklinde düĢünülür (Ġshâk G 218/1). Renk bakımından hattın 

benzetileni olan Hind ve HabeĢ askerlerine (Nizâmî G 90/7; Necâtî G 179/3) 

aynı mülahaza ile abd-i HabeĢî, hâce-i Hindu terkiplerini de eklemek gerekir. 

Hat, Kâbe‟yi ziyaret eden Hindu‟ya ve Hintli bir tüccara (hâce-i Hindû) 
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benzetilir (Necâtî G 179/5; Nev‟î G 494/1). Eskiden saraylarda hizmet eden 

zencilere Anber, Reyhan, Sünbül gibi isimler verilirdi.76 Bu münasebetle yüze 

amber saçan HabeĢlinin adı Reyhan‟dır. Ayrıca çiçek yetiĢtirip meclislere 

taĢıyan kiĢilere de reyhancı denir. Hat, can çarĢısına reyhancı Ģeklinde 

düĢünülür (Hayretî G 78/4): 

Ruhsâruna hatt-ı anber-efĢân 

Abd-i HabeĢîdür adı reyhân 

    Bâkî G 375/1 

Hat, gönül almak için pusuda bekleyen, can ülkesini yağmalamak ve 

almak isteyen askere benzetilir. (Necâtî G 124/1, G 447/3; Hayretî G 436/3; 

Ġshâk G 40/2; Nev‟î G 383/5):  

Dil gâretine tâze hatın çekdi leĢkeri  

Sındırdı bin gönüllü safın bir yeniçeri 

    Fuzûlî G 297/1 

Hat, görünüĢü bakımından gölge haramisi Ģeklinde düĢünülür (Necâtî 

G 444/4). Fitne münasebtiyle hat, Rum‟da ayaklanan Celâlî Ģeklinde tahayyül 

edilir. Tüylerin dik konumda oluĢu ayaklanma Ģeklinde düĢünülmüĢ olmalıdır 

(Yahya G 139/1; Nev‟î G 109/5): 

Hatt-ı ruhu ki fitne-i mülk-i cemâlidür 

Güya ki Rûm içinde belürmiĢ celâlîdür 

    Yahya G 87/1 

Hat ve saç kontrolsüz hareketlerinden dolayı serkeĢ olarak 

nitelendirilmiĢtir. Onların bu serkeĢliği âĢığın baĢına belâ açar. Hat ile ben 

âĢığın katline iki Ģahid Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Bu ikili “Rum ili dilberleri” 

olarak tahayyül edilmiĢtir. Bu hayalde yüzün Rum‟a teĢbihi dikkatten 

kaçmamalıdır. Hat, güzellik hareminin Reyhan isimli hizmetçisidir (Necâtî G 

19/5, G 283/6; Mesîhî G 140/4; Ġshâk G 79/3): 

Sünbülün Hind vilâyetlerinün anberidür 

Ruhdaki hâl ü hatun Rûmili dilberleridür 

                                                 
76

 Bu hususla ilgili İshâk Çelebi‟nin aşağıdaki beyti dikkate değerdir: 

Zülf ü hattun harem-i hüsne iki hâdimdür 

Birisinün adı reyhân birinün sünbüldür 

    İshâk G 79/3 
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    Mesîhî G 44/1 

 

i. Duman, Buhar, Pas, Leke 

Hat, rengi ve görünüĢü münasebetiyle dumân, duhân, dûd, dûd-ı âh, 

dütün Ģeklinde düĢünülür. Hattın dumana teĢbihi yüzün ateĢe 

benzetilmesinden kaynaklanmaktadır. Hat, yüz ateĢinin dumanıdır. AteĢ 

dumansız olmaz. Hattın kazınması dumansız ateĢ olarak kabul edilir. Hattın 

amber ve müĢge teĢbihi (Bk.) dolayısıyla bu maddelerin ısıtılınca koku 

salması söz konusu edilir. Mum yandığı yerde dumanını bırakır. Bundan 

dolayı âĢık yanaktan sonra hattın hayalini kurar. Hat gelince âĢığın sinesi 

“çâk” olur. Çünkü evi duman sararsa pencereler açılır (Ahmet PaĢa G 128/4; 

Necâtî G 197/3; Mesîhî G 115/4 

Didüm hattun belürmiĢ ârızunda 

Didi nâr olmaz ey Zâtî duhânsuz 

    Zâtî G 531/7 

Gelse hatun derûn-i dile sîne çak olur 

Hâne duhân olınca kiĢi revzenin açar 

    Nev‟î G 78/3 

Hat-duman teĢbihinde âĢığın âhı söz konusu edilir. ÂĢık ahı isinden 

mürekkep kasesi (dûde düzetmek) doldurur. Sevgilinin hattı için kullanılan 

mürekkep âh isinden mamüldür. Sevgilinin yanağındakiler hat, değil âĢığın 

ahını dumanıdır (Ahmet PaĢa G 78/2, G 132/3). Hat, duman münasebetiyle 

bela-yı siyaha benzetilir:  

Dûde düzetdi kâse-i çarh içre dûd-ı âh 

Oldur hat-ı nigâra mürekkeb didükleri 

    Necâtî G 585/8 

Hat degül dûd-ı âh imiĢsin sen 

Ne belâ-yi siyâh imiĢsin sen 

    Hayâlî G 413/1 
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Hat, görünüĢü dolayısıyla buğu, buhar, buhur Ģeklinde düĢünülür. 

Yüzün deniz, su ve ateĢ olarak tasavvuru dolayısıyla hat bu unsurların 

dumanına benzetilir. Denizlerde buharlaĢma fazla olur. Hat güzellik denizinin 

buharıdır. Misk ve amberin ısıtılarak kokusunun alınması yüzün ateĢe 

benzetilmesi üzerinedir (Ahmet PaĢa G 128/5; Fuzûlî G8/4; Yahya G 189/7; 

Nev‟î G 148/2): 

Ruhun âteĢ hat u hâlün bahûr-ı misk ü anberdür 

Ham-ı zülf-i siyâhun halka halka dûd-ı micmerdür 

    Bâkî G 50/1 

Jeng, kir, pas küf anlamına gelir. Hat görünüĢü dolayısıyla bu 

unsurlara benzetilir. Yüzde oluĢan hattın kir, leke ve jenge teĢbihi bu 

münasebetledir (Bk.Yüz). Hat ile birlikte âĢığın gönül aynası, akıl, Ģarap 

meclisi söz konusu edilir  (Necâtî G 551/4; Mesîhî G 144/2, G 215/2). 

Sevgilinin yüzünde görünen hat değildir, vefasızlık ay yüzlü sevgilinin yüzüne 

kir getirmiĢtir: 

Hat degüldür görinen âb-ı izârında velî 

Bî-vefâlık o mehün kir getürüpdür yüzine 

    Bâkî G 463/2 

 

j. Câme, Ġhrâm, Kabe Örtüsü, Nikâb, Zırh 

Yüzü ve vücudu kaplaması bakımından yukarıdaki unsurlar hattın 

benzetileni olurlar. Yüzü kaplayan hat, zırha, ihrama, yüze örtülmüĢ peçeye, 

güzellik Kâbe‟sinin örtüsüne teĢbih edilir. Nevruz ve sebz ile anılan câmenin 

yeĢil renkte olduğu düĢünülebilir (Necâtî G 165/7; Mesîhî G 233/8; Yahya G 

1/6; Nev‟î G 268/4): 

Tırâz-ı câme-i hûbî olup hat-ı sebzün  

Geyürdi sana güzellik kabâ-yı nevrûzî 

    Nev‟î G 470/2 
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k. Duvar, Kenâr, ġirâze, NakıĢ, Tezhîb, Tezyîn, Asumânî Cedvel, Yakût, 

Zümrüt, Pîrûze 

Hattın duvar (dîvâr) Ģeklinde düĢünülmesi yüzü örtmesi ve âĢığın yüze 

ulaĢmasına engel olması dolayısıyladır. Hat duvara teĢbih edilince gabgab 

topa, yüz de güzellik hisarına benzetilir. Bu durumda âĢığın oraya girmesi 

mümkün olmaz. ÂĢıklarla eğlenmek için dudağın etrafındaki hat “kapıyı duvar 

eyler”. Çenedeki tüyler de zindan etrafındaki duvarlar Ģeklinde tahayyül edilir 

ki âĢığın kurtuluĢ ümidi kalmaz (Ġshâk G 172/3; Fuzûlî G 38/3; Hayâlî G 

88/2): 

Divâr çekdi hattı vü top oldı gabgabı 

Dîdâr-ı yâr burc-ı melâhat hisârıdur 

    Mesîhî G 49/2 

Hattın kenara (kara) teĢbihi yüzün denize benzetilmesi dolayısıyladır. 

Muhabbet denizinde kara görünmez. Hüsn denizinde hat, karaya benzetilir. 

(Necâtî G 611/2; Nev‟î G 73/4, G 186/1, G 497/4): 

Görince hüsn denizinde hattunun karasın 

Necât sâhili sandum kenâra benzetdüm 

    Necâtî G 370/2  

ġirâze kitap sayfalarının dağılmasını önlemek için iki ucunda yer alan 

ipten mamül Ģerite denir. Hat, âĢığın ahı yelinden hüsn evrakı dağılmasın 

diye Ģiraze Ģeklinde düĢünülmüĢtür (Hayâlî G 417/3). Rengi dolayısıyla hat 

asumanî cetvele benzetilmiĢtir. Hattın, nakıĢ, tezhîb ve tezyîn Ģeklinde 

düĢünülmesi yüze güzellik katması sebebiyledir. Eskiden sayfalar altın, 

gümüĢ veya değiĢik renklerle süslenirdi. Bu süsleme baĢlı baĢına bir sanat 

dalı idi. Özellikle saraya sunulacak kitaplar ve Kur‟ân-ı Kerîmler çok güzel 

tezhîb ve tezyin edilirdi. Sevgilinin yüzü sayfa veya mushaf Ģeklinde 

düĢünülünce hat onun süsü olur (Necâtî G 91/5; Yahya G 214/5; Nev‟î G 

25/2; Bâkî G 213/2; 332/1): 

Tâb-ı horĢîd meh-i rûyuna virmiĢ revnâk  

Tâ ne zibâ hatt için ola bu tezhîb-i varak  

Fuzûlî G 150/1 
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Hattın yakuta teĢbihi rengi dolayısıyladır. YeĢil veya kırmızı renkli 

değerli bir taĢ olan yakut ağız ile birllikte ele alınır. Hat, yakut ağıza 

zümrütten bir kilit Ģeklinde düĢünülür. Yakut bir mühür olunca hat onun 

zümrüt yazısı olur (Ahmet PaĢa G 2/4; Ġshâk G 224/1). Hat-yakut münasebeti 

dudak ile birlikte ele alınır. Dudağın mühre teĢbih edilmesi ile etrafındaki hat 

yakut yazı olur. Mühür ile Hz. Süleyman‟a telmih yapılır (Necâtî G 283/3, 

G536/4; Nev‟î G 558/6): 

Hatt-ı lebüne öyküne mi tut ki yazıla 

Yâkût üzre Möhr-i Süleymân girîh girîh 

    Necâtî G 524/7 

Mavi ve değerli bir taĢ olan firûze rengi dolayısıyla hattın benzetileni 

olur. Madenden çıkarılması münasebetiyle kân, gevher, bulmak, çıkarmak 

gibi kelimeler birlikte kullanılır (Nizâmî G 23/1; Ahmet PaĢa G 311/2; Nev‟î G 

203/5; Bâkî G 214/6): 

Lûtf bahrında ne sözün gibi gevher bulına 

Hüsn kânında ne hattun gibi pîrûze gele 

    Ahmet PaĢa G 288/7 

 

l. Karınca, Tûtî, Karga, Tâvûs, Kanat, ġebdîz 

Hattın karıncaya (mûr, mûrçe) teĢbihi görünüĢü dolayısıyladır. Karınca 

ile birlikte Hz. Süleyman‟a telmih yapılır. Bu münasebetle mühür-dudak 

teĢbihi de devreye girer (Bk. ġeyhî  G 32/2; Fuzûlî G 115/1; Hayâlî G 164/3; 

Nev‟î G 239/2). Sevgilinin güzelliğinin hat dolayısıyla gitmeyeceği “Süleymen 

mülküne karıncanın zararı olmaz” denilerek ifade edilir: 

Hatdan zarar ne hüsnine yârun ki mûrdan 

Olmaz nizâm-ı mülk-i Süleymân halel-pezîr 

    Bâkî G 91/4 

Karınca Ģekere ve tatlıya gelir. Sevgilinin dudağı tatlıdır. Bu 

münasebetle dudak kenarındaki hat, gülsuyuna düĢmüĢ karıncalar Ģeklinde 

tahayyül edilir (Bk. Dudak): 
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Lebleründe hattun ey Ģîrîn-dehen 

Mûrlar cüllâba düĢmiĢ gûyiyâ  

    Bâkî G 11/2 

Tûtî (papağan) tüyleri renkli bir kuĢtur. Tûtî-i Hindistan, yeĢil tûtî gibi 

teĢbihler yapılır. Hat renk yönünden tûtîye benzetilir. Tûtinin karĢısında saçın 

benzetileni karga vardır (Ahmet PaĢa G 52/4, G 88/7; Ġshâk G 123/3; Nev‟î G 

245/4, G 510/2). Hattın karga (zâğ) Ģeklinde düĢünülmesi rengi dolayısıyladır 

(Ahmet PaĢa G 9/6; Necâtî G 105/5; Hayâlî G 366/2). Hattın tâvûs-ı cennet 

Ģeklinde düĢünülmesi renk münasebetiyledir: 

Kâmetün tûbâ-yı firdevs-i cemâl 

Var-ise tâvûs-ı cennetdür hatun 

     Nev‟î G 245/3 

  Hat ile kanat (per) arasında Ģekil yönünden bir benzerlik vardır. Kanat; 

per-i mekes, per-i tûtî, per-i gurâb, per-i Cibrîl olarak tahayyül edilir. Hat, 

Ģekeristana düĢmüĢ per-i tûtî Ģeklinde düĢünülür. Ağız tûtî olunca hat onun 

kanadı olur (Nizâmî G 94/4; Nev‟î G 196/3, G 415/1; Bâkî G 108/2). 

AĢağıdaki beyitte hat Cibril kanadı olarak tahayyül edilmiĢtir: 

Ey mihr-i cihân-ârâ hatt-ı ruhunı sandum 

Rûy-ı meh-i tâbânda te'sîr-i per-i Cibrîl 

    Zâtî G 860/2 

 

m. Ecel, Can Otu, Hızır, ÇeĢme-i Hayât, Devlet, Zevrâk 

Hattın ecele teĢbihi sakal ile ilgili olmalıdır. Pek makbul sayılmayan bu 

durum âĢığın eceli olarak düĢünülür. ÂĢık bu münasebetle can kaynağı olan 

dudağa (Bk.) yönelir. Saçın uzun ömrü temsil etmesinin karĢısında hattın 

ecel olarak düĢünülmesi Ģeklen uzunluk-kısalık fikrini akla getirmektedir. 

Yüzün ay münasebetiyle ahirzamana teĢbihi ömrün kısalığına iĢaret eder. 

Hattın belirmesi ecelin yaklaĢması güzelliğin kaybolması olarak da 

algılanabilir (Bk. Ahmet PaĢa G 8/5; Necâtî G 102/1, G 259/4; Mesîhî G 
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147/2, G 164/1, G 259/3; Hayretî G 409/1; Ġshâk G 159/1; Yahya G 12/3). 

AĢağıdaki örnekler hat-ecel iliĢkisine dairdir:  

Devr-i haddünde gelüp zülfüni mahv itdi hatun 

Ey dirîgâ dükenüp ömrüm iriĢdi ecelüm 

    Necâtî G 366/5 

Kâm mümkindür uzun ömr ile zülfünden velî  

Bulmak olmaz devr-i ruhsârında hattundan emân 

    Fuzûlî G 126/4 

Ömr uzunlugı bana kâkül-i aĢüfte yeter 

Ölümümdür hatunı görmeyeyin eyle tıraĢ 

    Yahya G 189/6 

Gün yüzünde görüben hattunı ey meh didi dil 

Giceyi gündüze katub gelür eyvâh ecelüm 

    Zâtî G 941/2 

Hızır kelimesinin sözlük anlamı yeĢildir. Oturduğu yerdeki sararmıĢ 

otlar kalkınca yeĢerdiği için kendisine Hızır dendiği söylenir. Âb-ı hayatı Hz. 

Ġlyâs ile bulup içtikleri için her ikisinin de kıyamet gününe kadar 

yaĢayacaklarına inanılır. Zorda kalanların bilhassa denizdekilerin yardımına 

yetiĢirmiĢ (Cebecioğlu, 2005:274; Onay, 2007:192; Tolasa, 2001:238; 

Kurnaz, 1996:271).  Dudak âb-ı hayât olarak tasavvur edilince hat Hızır 

Ģeklinde düĢünülür. Dudağın can vericiliği ile birlikte Hz. Ġsa söz konusu olur 

(Bk. Dudak; Ahmet PaĢa G 76/2; Necâtî G 535/6; Mesîhî G 214/4; Hayâlî G 

82/2; Nev‟î G 215/2): 

Devr-i lebünde hat görüben didi Hayretî 

Hızr ile geldi bir araya gûyiyâ Mesîh 

    Hayretî G 34/5 

Ruhsâr-ı âlün üzre gûyâ o hatt-ı sebzün 

Hızrun yolı giderken bir lâle-zâra düĢmiĢ 

    Nev‟î G 204/3 

Hattın can otuna teĢbihi dudağın ab-ı hayat Ģeklinde düĢünülmesi 

dolayısıyladır. Dudağın etfafındaki tüyler can otu olarak tahayyül edilir. 
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dudağın etrafındaki hat çeĢme-i hayat olarak da düĢünülür (Bk. Dudak; 

Necâtî G 313/6): 

Can otı hattı lebleridür ÇeĢme-i Hayât 

Ölümlüsi dirilene olur devâ-yı rûh 

    Yahyâ G 44/2 

Hızr-ı lebün yanunda hatun çeĢme-i Hayât 

NûĢ eyleyen kiĢi ebedî görmeye memât 

    Ġshâk G 15/1 

Güzel ve hoĢ görünümlü hat “subh-ı devlet” Ģeklinde ifade edilmiĢtir 

(Mesîhî G 28/1). Zevrak, küçük kayık demektir. Yüzün denize teĢbihi 

dolayısıyla hat zevrak Ģeklinde düĢünülür. Zevrak ince, nahif ĢiĢe içinde 

kullanılan bir tabirdir. Özellikle içine zemzem konulurmuĢ. Yanağın Ģaraba 

teĢbihi nedeniyle hat içi meyle dopdolu bir zevrak Ģeklinde düĢünülmüĢtür 

(Nev‟î G 245/2): 

Hatt-ı nev-res kim o la„l-i bî-misâl üstindedür 

Zevrâk-ı zevk u safâ âb-ı zülâl üstindedür 

    Nev‟î G 87/1 

Meclis-i hüsne hat-ı la‟li aceb revnâkdur 

Mey-i nâb ile içi toptolu bir zevrâkdur 

    Nev‟î G 103/1 

J. AĞIZ  

1. Umumi Olarak Ağız  

Ağız (dehân, dehen, fem) güzellik unsurları içinde yuvarlaklığı, darlığı 

ve küçüklüğü ile bilinir. O kadar küçüktür ki neredeyse bir noktadan ibarettir 

veya hiç yoktur. Aynı zamanda eĢsizdir, tatlıdır. Genellikle dudak ile bilikte 

alınır. Burada temel ayrım ağzın dıĢa sarkan kısmı için dudak, dudağın 

kapandığı anda içerde kalan kısmı için ağız tabirinin kullanılmasıdır. Dudağın 

kapanmasıyla ağız sır/yok olmaktadır. Dudak can kaynağı, ağız ise 

yok/yokluk olarak tasavvur edilir: 
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HoĢ yaratmıĢdur dehânunda lebün 

Cânı yokdan var iden Perverdigâr 

    Necâtî G 99/2 

Ağız tasavvufta; Hakk‟ın Kelamı, zahiren konuĢma sıfatı, mahiyetin 

bilinmezliği veya gizli sır, yokluk, vahdet, fenafillah; feyiz ve neĢe, ilahi iĢaret 

ve uyarılar gibi anlamlara gelir. Ağız o kadar küçüktür ki adeta varlık içinde 

yokluktur. Tasavvufî anlamda küçük ağız, anlayıĢ ve vehimden mukaddes 

olan konuĢma sıfatına denir (Bayburtlugil, 1985:357; Cebecioğlu, 2005:154; 

Uludağ, 1996:138; Üzgör, 1990:179; Gölpınarlı, 1972:186; Ġpekten, 

2008:156, 214; Tarlan, 1998: 153, 202, 283): 

Yetmek olmaz lâfz-i can-bahĢunla agzun sırruna  

Vahydür gûyâ bu kim mutlak agız yok var lâfz 

Fuzûlî G 141/3 

Ağız, çok küçük ve dar olarak kabul edilir. Bu husus anlatılırken 

mübalağaya baĢvurulur. O kadar küçüktür ki âĢığın adını anmaya bile yer 

yoktur. Bir zerreyi saklayacak kadar yer olmayan ağızda âĢıkların gönüllerinin 

saklanmasına ĢaĢılır (Ahmet PaĢa G 115/2): 

Kande saklar çünki yok bir zerre yiri hıfz içün 

Bunca diller kim Nizâmî ol dehân-ı teng alur 

    Nizâmî G 28/7 

Ağız; yok, yokluk, adem, hayâl, pinhân vb. Ģekillerde tavsif edilir. Bu 

husus ağızla ilgili tasavvurun temelini oluĢturur. Ağzın yokluğu ile birlikte 

diğer yok olan “bel” (Bk.) söz konusu edilir. ÂĢığın amacı yok olan ağzı 

öpmek ve bele sarılmaktır. Ġki unsur “bûs u kinâr” biçiminde kullanılır. Ağzın 

ademiyeti ile ilgili Ģairler “yok” kelimesi ile oynarlar. Yok yere, yoktan yere, 

yok hesabına, yok demek, yolun yokluğu gibi kullanımlar genelde ağzın yok 

oluĢuna iĢaret edecek biçimde kullanılır. Ağzı ve beli gören yoktur. 

KonuĢulanlar hayal ve dedikodudan (kîl ü kâl) ibarettir. Onlarla ilgili ortalıkta 

var yok diye konuĢmamak lazımdır (Bk. Nizâmî G 20/9; Necâtî G 363/7; 

Mesîhî G 120/2, G 274/1; Ġshâk G 227/4; Zâtî G 956/3; Fuzûlî G 113/2, G 

132/1; Hayâlî G 244/3; Yahya G 216/4; Nev‟î G 220/4; Bâkî G 274/2): 

Dehen didükleri ol gonca-lebde hîç yokdur 
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Miyân didükleri Ģâ‟irlerün hayâlidür 

    Nev‟î G 109/3 

Didüm var mı dehânunla miyânun 

Didi kim söyleme ortada var yok 

    Bâkî G 246/4 

Ağzın sır ve gayb oluĢu nedeniyle ben, bu sırrı ortaya çıkaran nokta-i 

remmâle benzetilir. Fal gelecekten, bilinmeyenden haber vermek demektir. 

Kum üzerinde noktalar oluĢturularak bakılan fala remil denir. Bazen de âĢığın 

göz yaĢları remil için “nokta dökmek” Ģeklinde düĢünülür. Böylece âĢık ağzın 

sırrına vakıf olmak ister (Bk.Ben; Necâtî G 340/1, G 162/5): 

Tuymağa râz-ı dehânın yir yir eĢk-i dîdeden 

Nokta dökmiĢ yine remmâl olmag ister gönlümüz 

Hayretî G 148/3 

Ağzın yokluk üzerine kurulan tasavvuru onu ancak bazı iĢaretler 

yardımıyla bilinir hale getirir. Ağzın en belirgin özelliği ise konuĢmasıdır. 

KonuĢmak onun varlığına delil olur: 

Lebleründen fehm olur çün kim dehânun varlıgı 

Küllü sırrın câvize'l-isneyni Ģâ‟ olur ayân 

    Necâtî G 407/3 

Ağız diğer unsurlarla güzelliğin tamamlayıcısı olur. Bu yönüyle benzeri 

olmayan bir güzel imajı ortaya çıkar. Ağzın küçüklüğü güzellik algısında 

önemlidir. Küçüklük ile dolaylı olarak gençlik öncesi de kastedilir. Bu yönüyle 

sevgilinin ağzında henüz “süt kokusu” vardır (Bk. Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler-Tıfl; Nizâmî G 111/3; Nev‟î G 552/3, G 99/4, G 101/5). Güzel 

çoktur ama sevgilinin ağzı hiçbirinde yoktur. O ağzı ve beli ile benzersizdir: 

Güzel çog ammâ ben sevdügümün 

Hiçbir güzelde yokdur dehânı 

    Mesîhî G 282/2 

Miyân-ı hûb-rûlarda nazîri misli yok Ģimdi 

Benüm serv-i dil-ârâmum dehâniyle miyânidür 

    Nev‟î G 59/2 
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Ağız ile birlikte anılan diğer bir husus da busedir. ÂĢık sevgilinin 

dudağından bir buse alma amacındadır. Fakat ağız, dudağa “yoktan gelmeyi” 

öğretir:  

Bir bûse istesek bize yokdan gelür lebün  

Benzer ana bu Ģîveyi ta‟lîm ider dehen 

    Mesîhî G 178/5 

AĢağıda ağzın tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile kullanımını 

gösteren grafik verilmiĢtir: 

 

            

 

Ağız ile ilgili beyitlerin %40‟ında ağız tek baĢına kullanılmıĢtır. Bunun 

yanında ağzın %75 oranla daha çok saç, dudak ve bel ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. Ağız-saç %13 oranında birlikte kullanılmıĢtır. ġairler 

tarafından ağız ile dudak genellikle ayrı alınmıĢtır. Dudağın ağız ile birlikte 

kullanımı %12‟dir. 

Beyitlerde görünmez oluĢları ve ortada olmamaları dolayısıyla ağız ve 

belin birlikte kullanılması sık görülen bir durumdur. Ağız bel ile %10, boy ile 

%7, yüz ile %6 oranında birlikte kullanılmıĢtır. 
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2. Ağız ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Âb-ı Hayât, Cân, Kevser, ÇeĢme, Menbâ’, Ağzı Yarı 

Ağız, âb-ı hayât, âb-ı hayvân, çeĢme-i âb-ı zülâl, çeĢme-i cân, menbâ‟-

ı Kevser, havz-ı Kevser menbâ‟ı vb. teĢbihlere konu olur. Karanlıklar 

ülkesinde oluĢu nedeniyle âb-ı hayât ile ağız arasında ilgi kurulur. Ağız daha 

çok dudağa (Bk.) ait bu özellikleri yine dudak vesile edilerek alır. Ağzın bu 

unsurlara teĢbihi can vericiliği münasebetiyledir. Sevgilinin ağzından çıkan bir 

katre toprağa düĢse hayat verir: 

ÇeĢme-i mîm-i dehânundan çıkan âb-ı hayât 

Katresin hâke salarsa cân bulur azm-i remîm 

    Ahmet PaĢa G 205/6 

Sevgilinin ağzının can Ģeklinde düĢünülmesi ağız ve dudak etrafında 

oluĢturulan tasavvurra dayanır. Ağız hayat kaynağıdır. Sevgilinin ağzı âĢığın 

canı, saçları ömrü olarak düĢünülür (Bk.Saç): 

Mîm agzun dâl zülfün cânum u ömrüm durur 

Hey elâ gözlüm meded Ģol mîm ü dâlünden meded 

    Necâtî G 49/2 

ÂĢıklar sevgilinin Kevser kaynağı olan ağzının hasretini çekerler. Ona 

ulaĢamadıkları için susuzluktan helak olup giderler. Dudak âb-ı hayâta teĢbih 

edilince söz “nutk-ı Mesîh” Ģeklinde düĢünülür. Can verme münasebetiyle Hz. 

Ġsa‟ya telmih yapılır (Bk. Dudak, Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler-Ġsa; ġeyhî G 

76/5; Ġshâk G 148/3): 

Âb-ı hayât durur femün nutk-ı Mesîh durur sözün 

Mürdelere hayât virür sanma anı muhal ola 

    Nev‟î G 14/2 

Ağız-su münasebetiyle anılması gereken bir husus da “ağzı yârı”dır. 

Sevgilinin ağzı suyu bir katresi bin yüz suyuna verilmeyecek kadar 

kıymetlidir. Bazen tiryak olur. Ağzı suyu gülsuyuna (cüllâb) benzetilir. 

Kevser‟den daha tatlıdır. ÂĢığın tuzlu gözyaĢı deniz, sevgilinin ağzı suyu tatlı 

su, Fırat Nehri‟dir. Onun bir katresi tuzlu denize düĢse denizden tuz yerine 
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Ģeker çıkar, yedi deryayı tatlandırır (ġeyhî G 39/8; Nizâmî G 22/4; Ahmet 

PaĢa G 68/3; Mesîhî G 21/3, G 136/1; Ġshâk G 27/3):  

Bahr-i Ģûra salsan agzun yarınun bir katrasın 

ġübhesüz Ģîrîn olurdı yedi deryâ dostum 

    Ahmet PaĢa G 215/4 

 

b. Gonca, Hokka, Mühür, Kilid, Dâire, Dükkân, Genc, Sadef 

Ağzın bu unsurlara teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Ağzın yuvarlak 

oluĢu münasebetiyle ağızla ilgili Ģu teĢbihler yapılır: Gonca, gonca-i bâğ-ı 

adem, gonca-i gül, gonca-i gülzâr, gonca-i nâz, goncâ-i sîrâb, hokka, billûr 

hokka, yakut hokkası, hokka-i yakut, yakut-ı dür-efĢân, la‟l kûze, la‟lîn hokka, 

hokka-i mercân, hokka-i dür-bâr, hokka-i cevher, dürc, mercân dürcü, dürc-i 

dürer-bâr, hatem, hatem-i gevher-nigîn, hatem-i Süleymân, mühür, mühr-i 

Süleymân, kilîd, dâire, dükkân, genc, sultân hazînesi, sadef vb.  

Ağzın en çok benzetildiği unsurlardan biri goncadır. Bu teĢbihin 

temelinde ağzın kapalılığı ve dudağın rengi yer alır. Gonca henüz açılmamıĢ 

gül için kullanılır. Dudak genel olarak kapalı kabul edilir. Gonca sevgilinin 

ağzının sırrını çözemediği için içi daralır ve yakasını yırtar. Ağzın kapalılığı tıfl 

sevgilinin henüz konuĢmayı bilmemesindendir: 

Zerrece bulmadugından dehenün sırrına râh 

Gonce dil-teng oluben yakasını çâk eyler 

    Nizâmî G 22/2 

Tekellüm eylemez ol tıfl-ı nev-res nâz ider bana 

Meger Nev‟î dehânı gonca-i güldür suhan bilmez 

    Nev‟î G 194/5 

Ağız goncadan üstün tutulur. Gonca sevgilinin ağzına benzeyemez. 

Çünkü o “ağzı var dili yok bir miskindir”. Sevgilinin gonca ağzına benzetildiği 

için dağ lalesi sevincinden külahını havaya atar. “Gonca, sevgilinin inciler 

saçan yakut ağzına benzemek için ağzında akîk-i yemen tutar.” Sevgilinin 
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ağzının tazeliği goncada yoktur (ġeyhî G 81/8; Nizâmî G 119/2; Ahmet PaĢa 

G 63/8, G 147/3): 

Çemende goncaya bakup dimiĢ bir ehl-i nazâr 

O yârun agzına nisbet tarâveti yokdur 

    Bâkî G 169/5 

Hokka (dürc); maden, cam veya topraktan mamül, içine mürekkep 

konulan küçük kaba denir. Ġçine afyon ve esrar konulan küçük kaplara da 

hokka denilmiĢtir (Pala, 1995:255). Hokkanın ağız kısmı dardır. Bu nedenle 

sevgilinin ağzına benzetilir. ġairler daha çok diĢ ve söz (Bk. Bu Unsurlar) 

münasebetiyle içine mücevher konulan kabı kastetmiĢlerdir. DiĢ ve söz inci, 

mercan ve yakuta teĢbih edilince, ağız mercan, yakut ve inci kutusu olur. 

Bazen esrar kabı da kastedilir. Ayrıca ağız hokkasına âĢığın canının 

konulduğu hayali de mevcuttur. Bu durum mücevher kabilinden sayılabilir 

(Ahmet PaĢa G 71/2; Necâtî G 95/3, G 401/2; Bâkî G 49/2, G 311/3, G 

417/3): 

Hokka-i yâkûtdan mühr açdugınca zer saçar 

Ya‟ni dil-ber söze gelse dürr ü gevherler saçar 

    ġeyhî G 81/1 

O Ģûhun bûse-i lâ‟l-i Ģeker-bârında hayrânuz 

Dehânı hokkasınun keĢf-i esrârında hayrânuz 

    Zâtî G 541/1 

Sunup lebüni dil-ber-i gonca-dehânumuz 

Nâzüglüg ile hokkaya koymasa cânumuz 

    Necâtî G 227/1 

Ağzın mühür (hatem, nigîn) olarak tasavvuru ağzın Ģekli ile ilgilidir. 

Ağız yakut bir mühür, etrafındaki hat (Bk.) zümrüdden yazılardır. Mühür 

münasebetiyle Hz. Süleyman‟a telmih yapılır. Ağız mühr-i Süleyman Ģeklinde 

düĢünülür (ġeyhî G 32/2; Necâtî G 584/3; Fuzûlî G 84/4; Yahya G 179/2): 

Yârun dehânı hâtem-i yâkûtdur hemîn  

HoĢ yaraĢur nigîn ana hatt-ı zümrürridîn 

    Ġshâk G 224/1  

Cânâ güzeller agzuna baksa aceb midür 
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Ġns ü perî nigîn-i Süleymâna oldı mûm 

    Necâtî G 360/3 

Ağzın daireye teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Etrafı Kevser havuzu 

çevresinde biten yeĢilliklerle (hat), türlü cevherlerle doludur. Ağzın âĢığa 

sövmek için açılması “dua ile kilidin açılması” Ģeklinde düĢünülür (Mesîhî G 

39/4; Ġshâk G 115/2, G 147/2). Güzellik pazarında ağız, inci ve la‟l satmak 

için tutulmuĢ dükkana teĢbih edilir: 

Bâzâr-ı hüsn içinde dehânun gibi Ģehâ 

Dürr ile la‟l satmaga dükkân tutup durur 

    Ahmet PaĢa G 94/4 

Ağzın hazineye teĢbihi söz ve diĢ dolayısıyladır. Hazinelerin virane 

yerlerde olduğu inancına binaen sevgilinin ağzı hayali âĢığın gönlünde “genc-

i pinhân” olarak düĢünülür (Nizâmî G 19/2). Sevgilinin bir sözü âĢığın 

gönlünü alır. Fakat sevgili bunu yapmaz. Bu durum “sultan hazinesinde güher 

tükenmiĢ midir” diye ifade edilir: 

Sultân hazînesinde tükenmiĢ midür güher  

Agzunda bir gönül yazacak lafz-ı ter mi yok 

    Nev‟î G 217/5 

Sadef, midye ve istiridye kabuklu deniz böceğine denir. Ġnci onun 

içinden çıkarılır. ġekil yönünden ağzın benzetileni olur. Denizde yaĢaması ve 

karaya vurması münasebetiyle ele alınır (ġeyhî G 169/5). Sevgilinin ağzına 

benzemek isteyen sadef, sahilde yatan kırık bir çömlek parçasına benzetilir: 

Ey dürr-i pâk agzuna nisbet senün sadef 

Deryâ sevâhilinde yatur pâre-i hazef 

    Bâkî G 228/1 

 

c. Sır, Gayb, Nükte 

Ağzın bu unsurlara benzetilmesi onun yok oluĢu, görünmezliği 

tasavvuruna dayanmaktadır. Bu münasebetle Ģu Ģeklillerde kullanılır: Râz, 

râz-ı nihân, sır, sırr-ı cân, gayb, sırr-ı gayb, gayb bahsi, esrâr-ı dekâyık, 
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esrâr-ı gayb, gayb Ģifâhânesi, hokka-i sırr-ı hâfî, mahzenü‟l-esrâr, mahzen-i 

lü‟lü, hatîf-i gayb, mazhar-ı sırr-ı mesîh, nükte-i gayb, nükte-i mübhem vb. 

Ağız üzerine yapılan bu teĢbihler onun bilinmezliği, yokluğu, Ģifa oluĢu, can 

kaynağı oluĢu gibi tasavvurlara bağlıdır. Can mahiyeti itibarıyla bir sırdır. 

Mesih sırrı oluĢu can ile ilgili bir durumdur. Bu münasebetle Hz. Ġsa‟ya telmih 

yapılır (Ahmet PaĢa G 281/2; Fuzûlî G 216/5; Yahya G 494/3; Nev‟î´G 

546/3): 

Ey Mesîhâ dehenün gayb Ģifâ-hânesidür 

Gel dirîg eyleme bî-çârelerün çârelerün 

    Necâtî G 422/2 

ÂĢığın ağzın sırrına vakıf olamaması onun ince manalar barındırması 

ve bilinmezliği ile ilgilidir. Bu yönüyle sır Ģeklinde düĢünülür. O sırrı divaneler 

anlayamaz, dedikodu ile de anlaĢılacak değildir (Nizâmî G 55/6; Hayretî G 

191/4, G 234/3). Yüz dikkat ile ağzın sırrına gönül eriĢemez. Çünkü nükte-i 

gaybdir. Onun sırrını kimse bilemez: 

Dil iriĢmez dehenün râzına yüz dikkat ile 

Nükte-i gaybdur ol sırrı kim idrâk eyler 

    Ahmet PaĢa G 61/4 

Bilini dikkat idüp fehm idemez mûy-Ģikâf 

Deheni sırrını her kim ki bilürse insâf 

    Bâkî G 231/1 

Ağız söz ile bilinir. Söz yok iken var olmaktadır. Bu bakımdan ağız 

yoktan var etme sırrına mazhardır. Gayb sırrını Allah‟tan baĢka bilen yoktur. 

Ağzın görünmeyip sözün bilinmesi “hatîf-i gayb” (gaybdan gelen ses) 

Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir. Bu tür beyitler tasavvufî anlam içermektedir 

(Yahya G 494/3): 

Halka agzın sırrın her dem kılar izhâr söz  

Bu ne sırdır kim olur her lâhza yoktan var söz 

     Fuzûlî G 119/1 

Hiç kim bilmedi tahkîk ile agzın sırrın  

Sırr-ı gaybı ne bilir kimse Hudâ'dan gayrı 

     Fuzûlî G 271/6 
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Güya dehânı hâtif-i gayb oldı dilberün 

Kendü görinmez âdem ile söyleĢür kelâm 

     Yahya G 249/4 

 

d. Nokta, Mim (  ), Cezm (    ), Sıfır, Zerre 

Ağzın bu unsurlara teĢbihi küçüklüğü ve Ģekli münasebetiyledir. Ağzın 

nokta oluĢu üzerine nokta-i mevhûm, nokta-i Ģek, nokta-dehen gibi teĢbihler 

yapılır. Aslında ağız henüz yaratılmamıĢtır. Sadece ağzın yapılacağı yere bir 

niĢan konulmuĢtur: 

Dahi halk olmamıĢ cânâ dehânun 

Olacak yire urılmıĢ niĢânı 

    Mesîhî G 274/2 

ÂĢığın sevgilinin ve kûyunun etrafında dönüp durması ağzın pergelin 

batırıldığı nokta olarak kabul edilmesi dolayısıyladır (Ahmet PaĢa G 59/2; 

Nev‟î G 463/1): 

Perkâr gibi kûyunı çigzinmez idi dil 

Nokta misâli olmasa sende eger dehen 

    Mesîhî G 178/3 

Nokta-i Ģek, eskiden kitaplarda manadan soru veya Ģüphe hasıl olursa 

konulan iĢarete denir. Bugün okumalarda kullanılan (?, !) iĢaretlerinin 

mukabilidir (Onay, 2007:303). Hat yazıya benzetilir (Bk.), ağız ise onun 

yanına konmuĢ, sahih olup olmadığına dair nokta-i Ģek olarak düĢünülür: 

Lebünün hattı sahîh olmadugın bilmek içün 

Kalem-i sun‟ komıĢ nokta-i Ģekdür dehenün 

    Necâtî G 313/2 

Ağzın mim, cezm ve sıfıra teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. ġairler 

güzellik unsurlarını harflere benzetmiĢ ve bu harflerle manaya uygun 

kelimeler oluĢturmuĢtur. Dudağın mim Ģeklinde düĢünülmesi ile birlikte boy-

elif, saç-lam vb. teĢbihler yapılır. Saç bahsinde bu husus açıklanmıĢtır (Bk.). 

Ağzın mim Ģeklinde düĢünülmesinde harf benzerliğinden baĢkaca bir teĢbih 
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yönü yoktur. AĢağıdaki beyitte Ģair harf benzerliğinden yararlanarak 

“mecnun” yazmıĢtır: 

Ey dehânı mîm ü zülfi cîm ü kaĢı nûn olan 

Yine bir nakĢ ile ben miskîni mecnûn eyledün 

    Hayretî G 199/2 

Zerre; en küçük, çok küçük olanı anlatmak için kullanılan bir kelimedir. 

Sevgilinin güneĢ yüzünde ağzın çok küçük görülmesi tezat içinde verilir. 

Ağız-zerre teĢbihinde de esas olan küçüklük ve yokluk tasavvurudur:  

Yüzünde nakĢ-ı dehânun hayâl ü vehm gelür  

GüneĢ katında beli zerre ol kadar görinür 

    Nizâmî G 32/5 

Nice teĢbîh ideyin zerreye ey meh dehenün 

Adı var mihr ü vefâ gibi anun kendüzi yok 

    Zâtî G 642/4 

Maddenin en küçük yapı taĢı için bölünemez denir. Bundan kasıt 

bölünme keyfiyetinin ortadan kalkmasıdır. Sevgilinin ağzı o kadar küçüktür ki 

“lâ yetecezzâ” olarak kabul edilir: 

Gülüp açılmak umulmaz deheninden meger oldur  

Cüz kim lâ-yetecezzâ der ana ehl-i dekâyık 

    Fuzûlî G 151/3 

 

e. ġeker, ġirîn, Cüllâb, Hân-ı Halîl 

Ağzın Ģekere teĢbihi tatlılık münasebetiyledir. ġeker, kand, Ģehd, Ģehd 

ü Ģeker, teng-i sükker, Ģeker-âmiz, Ģeker-efĢân, kand-i gül, tûtî-i Ģeker-Ģiken 

vb. Ģekillerde kullanılır. Ağız Ģekerden üstün tutulur. Ağzın Ģerbeti “cüllâb”tan 

(gülsuyu) tatlıdır (Nizâmî G 62/4, G 76/5; Ġshâk, G 27/1,2). Sevgili ağzına gül 

yaprağı alsa “gül Ģekeri” olur: 

Zülfüni hâke salarsan olur rûy-ı zemîn 

Agzına gül yapragın alursan olur kand-i gül 

    Ahmet PaĢa G 185/2 
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Ağzın Ģirinliği Ģeker ile aynı nedenlere dayanır. Ağzın Ģirin oluĢu daha 

çok mecaz-ı mürsel yoluyla sevgiliye isim olur. Bu durumda sevgili Ģirîn-

dehen diye anılır. Ağız, Halil Ġbrahim sofrasının Ģekeridir. Sevgilinin ağzının 

zikri âĢık için Ģirin bir hikayeye benzer (Nizâmî G 95/8; Ahmet PaĢa G 69/4; 

Necâtî G 585/2): 

Ġzarun yâdı bir rengin latîfe 

Dehânun zikri bir Ģîrîn hikâye 

    Bâkî G 459/3 

 

f. Kadeh, ġirâr, Kan, Hırsız, Kûçek 

Ağzın kadehe (câm) teĢbihi renk, Ģekil ve dudak dolayısıyladır. Kadeh 

Ģarapla dolu, ağız da sövgü (düĢnâm) ile doludur. ÂĢığın canı ağız kadehine 

ulaĢmak için dudağa gelmek ister. Ağız Ģeker Ģerbetiyle dolu süslü bir kadeh 

Ģeklinde tahayyül edilir (Ahmet PaĢa G 27/3, G 301/2): 

Murassa câmdur agzun leb-â-leb sükkerî Ģerbet 

Mu‟anber Ģemdür kaddün ki ser-tâ-pâ mu‟attarsın 

    Bâkî G 347/6 

Ağız, lütuf ve güzellik çerağının kıvılcımı (Ģirâr) Ģeklinde düĢünülür 

(Bâkî G 99/3). Ağız-kan teĢbihi renk münasebetiyledir. Sevgilinin çehresinde 

görünen ağız değil, âĢığı kurban ederken sıçramıĢ bir damla kandır:  

Çihresinde görinen sanman o hûnînün dehân 

ÂĢıkın kurbân iderken sıçramıĢ bir katre kan 

    Bâkî G 373/1 

Ağzın hırsıza (düzd) benzetilmesi çok nadir bir teĢbihtir. ÂĢığın gölünü 

yağmalaması ve sonra ortadan kaybolması, görünmemesi söz konusu edilir: 

Dehânun düzdidür var ise dil mülkin kılan yagma 

Ki gelmez sûrete hergiz olur cân gibi nâ-peydâ 

    Yahyâ G 2/4 

Ağız küçüktür. Küçük Farsça bir kelimedir ve aslı kûçek Ģeklindedir. 

Kûçek genç, civelek anlamına gelmekle birlikte eline zil takıp oynayan 
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“köçek” için de kullanılır. ġair bütün bu hususları çağrıĢtıracak biçimde ağız-

kûçek teĢbihini yapar: 

Çerâg-ı hüsni ıĢıkdur o meh-veĢün girçek 

Dehân-ı teng-i dil-âvizi bir güzel kûçek 

    Bâkî G 265/1 

K. DUDAK 

1. Umumi Olarak Dudak 

Dudak (leb) güzelik unsurları içinde saç ve yüzden sonra en çok 

kullanılan unsurdur. Yüze verdiği güzellik, kırmızı rengi, tadı, küçüklüğü ve 

darlığı, sır oluĢu, konuĢması, ağzın varlığına delil olması, kenarında ben 

oluĢu ve etrafının ayva tüyleriyle çevrili oluĢu gibi hususiyetlerinden dolayı 

söz konusu edilir. Bunların yanında can vericiliği, âĢığa Ģifa oluĢu, içinde inci 

gibi diĢleri saklaması gibi özellikleri de önemlidir. Dudağın benzetilenleri 

istiare yoluyla önce dudak yerine kullanılmıĢ daha sonra da sevgiliye isim 

olmuĢtur. Mesela la‟l doğrudan dudak yerine; Kevser, ey lebi Kevser Ģeklinde 

sevgili anlamında kullanılmıĢtır (Bk.Dudak ile Ġlgili Benzetmeler). 

Tasavvufta dudak/leb mecazen kelâm, söz, indirilmiĢ söz ve kapalı sır; 

varlık altında gizli bir yokluk, yokluk, fenâfillah, vahdet; manevî feyz ve neĢe 

anlamlarına gelir (Üzgör, 1990:179; Gölpınarlı, 1972:186; ġebüsterî, 

1999:141; Bayburtlugil, 1985:357; Tolasa, 2001:259; Tarlan, 1998:43, 49, 61, 

62, 144; Tarlan, 2009:205; Ġpekten, 1996:86, 156, 204, 214, 220; Üstüner, 

2007:269). ġair, içinde sır barındırması dolayısıyla, dudak ve yanağı “hem 

müfessir hem muhaddis” olarak ifade eder: 

Ġzâr ü lebün vasfın eyler Fuzûlî  

Ana hem müfessir dirüm hem muhaddis 

    Fuzûlî G 47/7 

Tasavvufta dudağın vasfına göre; leb-i la‟l, sevgilinin sözü ve sözün 

içerdiği manaya; leb-i Ģekerî, peygambelere melek, velilere kalp tasfiyesi 

vasıtası ile yücelerden inen söze; leb-i Ģîrîn, idrak ve hissetmeye bağlı 



376 

 

aracısız gelen söze denir. (Bayburtlugil, 1985:357; Uludağ, 1996:334; 

Cebecioğlu, 2005:396). 

Diğer unsurlar koklama ve görme duyularına hitap ederken, dudak 

daha çok dokunma ve tatma duyusuna hitap eder (Tolasa, 2001:251). 

Dudağın en belirgin özelliklerinden biri tatlı oluĢudur. Kan kırmızı görünen 

dudak tatlı karıĢtırıldığından böyle görülmektedir: 

Leblerünün kanını sordum didi 

Tatlu karıĢdurmıĢam ol kan degül 

    ġeyhî G 110/5 

Dudağın bir diğer tat özelliği tuzlu oluĢudur. Bu yönüyle çoğunlukla 

deniz ile ilgi kurulur. Dudağın bazen tatlı bazen tuzlu olması cihanı aldatmaya 

yöneliktir. Sevgilinin dudağının tuzluluğu aslında tatlılık anlamına 

gelmektedir. Sevimlilk, Ģirinlik anlamında kullanılan melâhatin “milh” (tuz) 

kökünden gelmesi hatırlanmalıdır. Dudağın tuzlu oluĢu onu tatlılardan farklı 

ve üstün kılar. AĢağıdaki beyitlerde dudak-tuz münasebeti söz konusudur 

(Necâtî G 310/5): 

Dostum lalün temennâsı gönülden gitmeye 

Gide gülden reng mülden Ģevk deryâdan nemek 

    Necâtî G 316/2 

Lalünden alsa lezzeti milh-i ücâc-i bahr 

Bahs eyler idi çeĢme-i azb-i furât ile 

    Bâkî G 418/5 

Lebüne benzerem dir ise halvâ 

Eyü dir ille anun tuzı yokdur 

    Mesîhî G 61/3 

Göz ve gamze kan dökücü ve katil (Bk. Bu Unsurlar) Ģeklinde 

düĢünülürken dudak bunun aksine hayat ve eman verici olarak kabul edilir 

(ġeyhî G 194/5; Nizâmî G 52/6, G 80/4; Ahmet PaĢa G 95/1; Necâtî G 318/3; 

Hayâlî G 598/2): 

Devlet anun kim lebünle zindegânî eyleye 

Vây ana kim ol harâmî gözlerün ide gazâb 

    Yahya G 20/4 
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Dudağın benzetilenleri kısmında görüleceği üzere dudak rengi 

dolayısıyla la‟l taĢı Ģeklinde düĢünülür. Bu tasavvurun devamında dudak 

güzellik madeni (kân-ı melâhat) olur. Beyaz yüz üzerinde kırmızı dudak bu 

tahayyülün nedenidir, güzelliğin delilidir (Nizâmî G 52/6; Mesîhî G 28/1 

Leb-i lali Ģeker-feĢânun ile 

Yine kân-ı melâhat olmıĢsın 

    Necâtî G 398/3 

Dudağın en önemli özelliği can verici olmasıdır. O bu haliyle hayat 

kaynağıdır. Sevgili can bağıĢlayan dudaklarla “Ġsi-yi zamân” (Bk.) olur. Söz, 

buse, gülümseme gibi haller dudak ile ilgilidir. Bu haller ikram, kerem, 

cömertlik Ģeklinde düĢünülür. Bu yönüyle sevgili kerem ehlidir. Sevgilinin 

busesi âĢık için “bayramlık ihsan”, “dirlik” Ģeklinde düĢünülür (Necâtî G 213/3; 

Hayretî G 284/1; Ġshâk G 216/7; Nev‟î G 394/2). Sevgilinin gözü sürekli zulüm 

ederken dudağı ihsanda bulunur: 

Lebün keremler idüp kim dirildür ölüleri  

Kerim olan kiĢiye tan degül kerametler 

    ġeyhî G 23/2 

Gözinün zulm ile bîdâdı çokdur Hayretî gerçi 

Lebünden görmedük ammâ sorarsan dâddan gayrı 

    Hayretî G 432/6 

Dudak konuĢmanın kaynağı olması bakımından söz ile birlikte ele 

alınır. Sevgilinin âĢığa kelamı ise sövgüden ibarettir (Bk.Sövgü; Ġshâk G 

310/1):  

Elünden yimedüm bir lokma ni'met silleden özge 

Lebünden tatlu dil gûĢ itmedüm düĢnâmdan gayrı 

    Hayretî G 431/3 

 Dudak ile ilgili sormak, emmek, öpmek, buse almak/vermek gibi 

kelimelerin kullanılıĢı dikkat çeker. Sormak hem sual etmek hem de öpmek 

anlamında tevriyeli kullanılır. Emmek ile de hem öpmek hem em (ilaç) anlamı 

çağrıĢtırılır. Bu kelimeler Ģairler tarafından özellikle kullanılır. Ġlaç anlamındaki 

“em” ile zehir anlamında kullanılan “sem” birlikte okunduğunda “emsem” olur 
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(Ahmet PaĢa G 316/3; Necâtî G 236/1). Sevgilinin âĢığa cevabı bazen “em” 

bazen “sem”dir: 

Lebünden ey tabîb-i can u dil bilsem ne hikmetdür 

Gehî em Nev„î‟ye geh sem virürsin bir cevâb ile 

    Nev‟î G 438/5 

ÂĢık, sevgilinin dudağına ulaĢma emelindedir. Fakat bunu 

gerçekleĢtirmesi mümkün görünmez. Tek yol öldükten sonra toprağından bir 

kûze, sebû veya kadeh yapılması ve o vesile ile sevgilinin dudaklarına 

ulaĢmaktır. Eskiden tabak, çanak, kadeh, testi vb. mutfak gereçleri topraktan 

yapılırdı. Bundan dolayı âĢığın toprak oluĢu sevgiliye kavuĢma anlamına 

gelir. Kadehin dudağa teĢbihi bu tasavvurda etkilidir (Bk. Ahmet PaĢa G 27/9; 

Hayretî G 378/3; Hayâlî G 462/5): 

Lebüm irmez leb-i lâ‟line meger topragumı 

Kûze-ger kûze ide agzuna ol kûze gele 

    Ahmet PaĢa G 288/4 

Kadehden gayrı bir lalün öper yok 

Kemerden gayrı bilüni kucar yok 

    Bâkî G 246/1 

Sevgilinin dudağı su gibi parlak ve berraktır. Onu vasfetmek Ģiire 

güzellik katar:  

Lebün vasfiyle Ģi„r-i âbdârum 

Güzeller eylesün su gibi ezber 

    Ġshâk G 73/6 

Dudağın tek baĢına ve diğer güzellik unsurlarıyla birilikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdadır: 
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Dudak güzellik unsurları içinde en çok kullanılan üçüncü unsurdur. 

%55 oranında tek baĢına kullanılmıĢtır. Bunun yanında bütün unsurlarla 

irtibatlı olduğu ve birlikte kullanıldığı görülmektdir. Dudağın en çok birlikte 

kullanıldığı unsur %9 oranla yüzdür. Dudak-saç birlikte kullanım oranı %7‟dir. 

Dudağın etrafını saran ayva tüylerine beyitlerde sık rastlanır. Dudak ile 

ayva tüyleri %7 oranında birlikte kullanılmıĢtır. Dudağın can/hayat verici 

özelliği dolayısıyla toplamda %6 oranında kan dökücü, öldürücü göz ve 

gamze ile birlikte kullanıldığı görülmektedir. Bu kullanım unsurlar arasındaki 

zıtlığa dayanmaktadır. ġairlerin genellikle dudak ile ağzı ayrı olarak 

değerlendirdiklerini ağız maddesinde hatırlatmıĢtık. Bu yüzden dudağın 

olduğu beyitlerde ağız oranı düĢüktür. 
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2. Dudak ile Ġlgili Benzetmeler 

a. La’l, Yakût, Mercân, Akîk 

Dudağın bu unsurlara teĢbihi renk münasebetiyledir. Dudağın en çok 

benzetildiği unsurlardan biri la‟l taĢıdır. Aslında beyaz bir taĢ olduğu halde 

ciğer kanıyla boyanıp güneĢe bırakıldığından kırmızı renge bürünürmüĢ. En 

değerlisi BedahĢan bölgesinde bulunurmuĢ (Pala, 1995:341). Kırmızı renkli, 

değerli bir taĢ olan la‟l çoğu kez istiare yoluyla dudak yerine kullanılır. Renk 

münasebetiyle önce la‟le benzetilen dudak daha sonra doğrudan la‟l ile ifade 

edilir. Dudağın en çok benzetildiği unsurlardan biri de Ģaraptır. Genellikle la‟l 

ve Ģarap birlikte dudağı karĢılarlar. La‟l-i meygûn, la‟l-i nâb gibi teĢbihlerde 

kastedilen dudaktır. La‟l ile ilgili benzetmeler Ģu Ģekildedir: La‟l, âbdâr la‟l, la‟l-

i BedahĢan, la‟l-i meygûn, la‟l-i musaffâ, musaffâ la‟l, la‟l-i nâb, la‟l-i rummânî, 

la‟l-pâre vb. Sevgilinin dudağına benzetmek için BedahĢan la‟linden daha 

güzel bir nesne yoktur: 

Leb-i rengînüne fi'l-cümle olur idi Ģebîh 

Nesne yaratsa Hudâ la‟l-i BedahĢândan öte 

    Necâtî G 488/3 

La‟l taĢının BedahĢan bölgesinde çıkması, kırmızı oluĢu, içine ciğer 

kanı çekmesi gibi rivayetler beyitlerde söz konusu edilir. Sevgilinin dudağı 

BedahĢan mülküne hakim olalı toprağı la‟l ve yakuta çevirir (ġeyhî G 107/5). 

ÂĢığın sinesi dudağın hayaliyle kıpkızıldır ve gözlerinden kanlı gözyaĢları 

döker: 

Her ne kan kim yutdı dil la'l-i leb-i dildârdan 

Dökti âhır fürkat anı dîde-i hûn-bârdan 

    Hayâlî G 377/1 

Dudağın la‟le teĢbihinde birinci unsur renktir. Renk benzerliği ile Ģarap 

arasında kurulan ikinci ilgi ile tatlılık, Ģirinlik söz konusu edilir. Sevgilinin 

dudağını vasfeden Ģiir hem rengîn hem Ģirîndir. Onu anlatırken lezzetinden 

kalemin dili bile ikiye yarılır. Fakat bunu herkes anlayamaz: 

Sözüm vasf-ı leb-i lalünle hem rengîn ü hem Ģîrîn 
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Adûlar nükteyi fehm eylemezler sâdedür dirler 

    Bâkî G 185/3 

Lezzetinden iki yarıldı zebânı kalemün 

Leb-i lalün  sıfatın tâ ki getürdüm kaleme 

    Nizâmî G 104/7 

Dudağın la‟l Ģeklinde düĢünülmesi ile birlikte diĢ ve söz (Bk.) inci 

olarak kabul edilir. O söze gelince her tarafa inciler saçılır. Sevgilinin dudağı 

gibi la‟l, sözü gibi inci yoktur (Bâkî G 48/4):  

Leblerün tek lâ'l ü lâfzun tek dür-i Ģeh-vâr yoh 

Lâ'l ü gevher çok lebün tek lâ'l-i gevher-bâr yoh 

     Fuzûlî G 61/1 

Dudağın parlak ve gösteriĢli olması âbdâr ve musaffâ kavramları ile 

anlatılır. Ağız billûr hokka (Bk.) Ģeklinde düĢünülünce dudak “iki latîf âbdâr 

la‟l” olarak tahayyül edilir (Hayâlî G 106/2; Bâkî G 271/2): 

Dürc-i dehânı var ise billûr hokkadur 

Andan görinür iki latîf âb-dâr la‟l 

    Bâkî G 311/3 

Yakut sarı, gök rengi ve kırmızı renk olmak üzere üç çeĢittir. Yakutun 

en değerlisi nar tanesi gibi kırmızı olanıdır. Yakût-ı ahmer, yakût-ı revân, 

yakût-ı rengîn, yakût-ı rummânî Ģeklinde terkipler yapılır. Yakut, dudağa renk 

bakımından benzemesi nedeniyle la‟l ile aynı özellikleri taĢır. ġarabın rengi 

ile de bağlantı kurulur. Sevgilinin dudağı bu unsurlardan üstün tutulur. Dudağı 

yakuta benzetmek basiretsizlik ve cevherden anlamamak demektir. Yakut ile 

la‟l sevgilinin dudağına benzemek istedikleri için taĢ olmuĢlardır. La‟lin 

kırmızılığı yüzünün kızarmasından, utanmasından kaynaklanmaktadır 

(Necâtî G 446/4, G 520/7; Ġshâk G 156/4; Bâkî G 311/1). Sevgilinin dudakları 

karĢısında kıskançlığından “kanı kurur”: 

ÖykünürmiĢ leblerüne lal ü yâkût ey sanem 

Gâlibâ uĢbu günehdür anları taĢ eyleyen 

    Necâtî G 393/2 

Öykündi gerçi leblerüne ey nigâr la‟l 

Sonra yüzi kızardı olup Ģermsâr la‟l 
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    Mesîhî G 143/1 

Kızardı âteĢe döndi leb-i rengînüni gördi 

Kurudı kanı reĢkinden hemân Ia‟l-i BedahĢânun 

    Yahya G 217/2 

Mecazen pek kırmızı anlamında kullanılan mercan dudağın benzetileni 

olur. Mercan, denizde yaĢayan kırmızı kalker iskeletli hayvana denir. Bu 

hayvanın iskeletinden elde edilen malzeme süs eĢyası, gerdanlık vb. olarak 

tasarlanır (Parlatır, 2009:1060). La‟l ve yakut teĢbihi ile aynı bağlamda ele 

alınır. Bütün bu unsurlar sevgilinin dudağından rengini almıĢtır: 

Cânâ hayât-ı cân virür ol cana leblerün 

Yâkûta reng ider dahi mercana leblerün 

    ġeyhî G 107/1 

Akîk,üzerine iĢleme yapılabilen bir süs taĢıdır. Kırmızı olanı kıymetlidir 

ve buna akîk-i Yemenî denir. Rengi münasebetiyle dudağa benzetilir: 

Didüm lebün ki âb-ı hayâtı hacil kılur 

Mercân mı yâ akîk-i Yemen didi iksi de 

    ġeyhî G 169/4 

b. ġarâb (Bâde), Kadeh (Câm), Meyhâne, Sâkî 

ġarap, dudağın benzetildiği unsurların baĢında gelir. Dudağın Ģaraba 

teĢbihi Ģarap ile ilgili hususiyetlere dayanmakla birlikte en baĢta rengi 

dolayısıyladır. Dudak ile ilgili Ģarap üzerine benzetmeler kısaca Ģu Ģekildedir: 

Bâde, bâde-i gülgûn, bâde-i nâb, mey, meygûn, mey-i gülgûn, mey-i hamrâ, 

mey-i kübrâ, mey-i nâb, mül, Ģarâb, Ģarâb-ı Kevser, Ģarâb-ı la‟l-gûn, Ģarâb-ı 

nâb vb. Dudak, kapalı oluĢu ve sözün menbaı oluĢu nedeniyle sırdır. 

SarhoĢluk kendinden geçme, benliği aĢma anlamında kullanıldığında 

tasavvufî nitelik kazanır. ÂĢık Ģarap renkli dudağın zevkinin hayranıdır. 

(Mesîhî G 37/3; Fuzûlî G 290/4) ÂĢık dudağın sırrını bâde ile bileceğini umar: 

Ruhlarun aksinü câm içre bulam gibi gelür 

Leblerün sırrınu bâdeyle bilem gibi gelür 

    Ahmet PaĢa G 57/1 
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ÂĢık sevgilinin dudağı hayaliyle yaĢar. Bu yüzden gözyaĢı dökse “kan 

ağlar”, ölürse toprağından sebu yapılsa Ģarap akar, onun haline Ģem ağlar, 

mey acır, ney inler. Ġçtiği, yuttuğu kandır. Bu tasavvurlar renk benzerliğine 

dayanır. Sevgilinin dudağı ateĢ-su tezadı içinde ele alınır. Bu ifade “su 

katmak” tabirini hatırlatmaktadır (Ahmet PaĢa G 32/5, G 197/5; Necâtî G 

373/1, G 439/1; Mesîhî G 255/1; Hayretî G 8/1, G 14/8; Nev‟î G 101/1): 

Yâd-ı ruh u lebünle figân etdigümce ben 

ġem agladı vü mey acıdı nâle kıldı ney 

    Ahmet PaĢa G 312/2 

Sun lebün yoksa yakar âteĢ-i lalün cânı 

Mey-i kübrâ durur ey dost biraz âb gerek 

    Necâtî G 309/3 

Sevgilinin dudağı hemen her unsurda olduğu gibi burada da Ģaraptan 

üstün tutulur. Ona benzemek isteyen Ģarap “kıpkızıl dîvâne”dir (Hayretî G 

379/4). ġarap edepsizlliğinden dolayı ayakta kalmıĢtır. Ayak kelimesi ile 

kadeh kastedilir, tevriyeli kullanılır. Leblerin devrinde bâde ayağa düĢer, 

ayağa salınır. Mey, sevgilinin dudağı sevdasıyla ayağa binmiĢ meyhaneden 

meyhaneye gezerek onu arar  (Necâtî G 78/4; Ġshâk G 10/3; Hayâlî G 61/3, 

G 70/1, G 123/2, G 111/1):  

Gül yüzüne benzedürse kendüyi bilmezligi 

Mül lebüne öykünürse kıpkızıl dîvânedür 

    Necâtî G 118/3 

Lâ'lin ile bâde bahs itmiĢ zihî güm-râhlık  

Oldı vâcib eylemek ol bî-edebden ictinâb 

    Fuzûlî G 28/3 

Mey ayaga binmiĢ gezer peymâneden peymâneye 

DüĢmiĢ lebün sevdâsına humhâneden humhâneye 

    Hayâlî G 510/1 

ġarap-dudak teĢbihinde acılık söz konusu edilir. ġarap tadı itibarıyla 

acı kabul edilir. Dudaklarda her ne kadar tatlı ise de acı ve kötü söz (düĢnâm, 

düĢnâm-ı telh) dolayısıyla acıdır (Tolasa, 2001:252). Fakat bu acılık netice 
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olarak coĢkunluk, neĢe ve safa getirdiği için âĢık tarafından hoĢ karĢılanır 

(Ahmet PaĢa G 342/7): 

Ey Necâtî leblerinün sögdügine kalma kim 

Acı agızlugı tatlu sohbeti var mı mül gibi 

Necâtî G 628/7 

ġarap-dudak benzerliğinin temelinde dudağın rengiyle âĢıkları medhûĢ 

etmesi tasavvuru vardır (Erünsal, 1988:247). Dudak-Ģarap benzetmesinde 

Ģarabın ĢarhoĢluk vermesi, bundan dolayı kavgaya sebebiyet vermesi, 

korkuyu gidermesi, aklı baĢtan alması, dilin çözülmesi gibi hususlar söz 

konusu edilir (Mesîhî G 24/4, G 37/3, G 200/3; Bâkî G 97/2): 

Leblerinde hatt ü hâlinden Hayâlî gam yemez 

Fitne vü âĢûb çün bezm-i Ģarâb üstündedir 

    Hayâlî G 100/5 

Lâ‟lün öpünce vaslun içün dil cevâb açar 

Zîrâ Ģarâb-ı nâb efendi hicâb açar 

    Nev‟î G 114/1 

Kadeh-dudak teĢbihi öncelikle Ģekil münasebetiyledir. Fakat kadehin 

içindeki Ģarap kastedilince dudağın kadeh Ģeklinde düĢünülmesi renk 

dolayısıyla olur. Ağız ve dudağın içinin kırmızı oluĢu ile Ģarap dolu kadeh 

arasında ilgi kurulur. Bu münasebetle dudak Ģarap dolu kadeh Ģeklinde 

tasavvur edilir. Dudak-kadeh teĢbihinde sık kullanılan ifadeler Ģu Ģekildedir: 

Câm, câm-ı Ġskender, câm-ı Cem, câm-ı la‟lîn, câm-ı mey, câm-ı musaffâ, 

câm-ı Ģarâb, câm-ı Ģarâb-ı nâb, câm-ı bezm-ârâ, kadeh, kâse, peymâne, 

sâgar vb.  

Ġçeni kendinden geçiren, can bağıĢlayan kadeh rengini sevgilinin 

dudağından alır. Ondan içen “taze can bulur”. Bu yönüyle bezme can saçar. 

Dudak kadehinin en önemli özelliği âĢıkları mest etmesidir. Onun keyfiyeti 

ancak yaĢamakla bilinir (Necâtî G 34/2, G 184/2; Ġshâk G 205/1): 

Safâ-yi aks-i lebin m‟aldı ey Nigâr kadeh 

Ki bezme cür‟a diyu cân eder nisâr kadeh 

    Ahmet PaĢa G 27/1 

Lebün camına benzer yok dehânun gibi nâdirdür 
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Bunun keyfiyyeti ta‟bîr olunmaz zevke dâ‟irdür 

    Nev‟î G 99/1 

Mest oldugumuz yâd-ı lebünden güneh ise 

Bu devrde bes kim buluna bî-güneh ey dost 

    Ahmet PaĢa G 22/4 

  ġarap ile birlikte ele alınan kadeh Ģarabın mucidi olduğuna inanılan 

Cem‟e (CemĢid) nispet edilir. Cem‟in kadehi üzerinde yedi hikmeti bildiren 

yazılar olduğu söylenir (Pala, 1995:104). Dudak etrafındaki ayva tüyleri 

kadeh üzerine yazılmıĢ hayali Ģiir Ģeklinde düĢünülür (Hayretî G 411/3). 

Câm-ı Cem ve âyîne-i Ġskender‟in sadece adı vardır. “Sevgilinin dudağı 

kadehinin bir yudumu binlerce gedayı Cem eder”: 

Câm lalündür senün âyine rûy-ı enverün 

Adı var Câm-ı Cem ü Âyîne-i Ġskenderün 

     Bâkî G 258/1 

ġâpâĢ câm-ı lalüne ey bî-vefâ ki anun 

Bir cür‟ası hezâr gedâyı Cem eyledi 

     Necâtî G 613/2 

ġarap meclisi bahar mevsiminde güzeldir. Rum ilinde, gül devrinde ve 

bahar günlerinde sevgilinin dudağı kadehi içilir. Bu münasebetle Rum 

diyarında bahsedilen meclislerin serbest Ģekilde kurulduğu ifade edilir (Bk. 

Sevgili Tipolojisi; Nev‟î G 254/2): 

Bezm-i hüsnünde lebünden içilürse n‟ola câm 

Rûm ili sohbeti gül devri bahâr eyyâmı 

    Nev‟î G 555/4 

Dudak, Ģarap ve kadeh ile benzerliği münasebetiyle meyhane Ģeklinde 

düĢünülür (Mesîhî G 2/5, G 80/3; Hayâlî G 87/2, G 594/1): 

Çekdüm firâkın savmını irdüm cemâlün îdına 

Aç leblerün meyhânesin ney gibi nâlân et beni 

    Ahmet PaĢa G 317/8 

Dudağın sâkî olarak düĢünülmesi kadeh, Ģarap ve meyhane teĢbihleri 

ile ilgilidir (Necâtî G 587/3): 

Ne sâkîdür lebün gam bezmine yaĢum Ģarâb eyler 
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Ne âteĢdür mahabbet odı kim bagrum kebâb eyler 

     Bâkî G 167/1 

 

c. Kan, AteĢ, Nar 

Dudağın bu unsurlara teĢbihi renk münasebetiyledir. Bu benzetmede 

daha ziyade kan içmek, kana teĢne olmak, kanına susamak, kan yutmak, kan 

dökmek, top tolu kan istemek, kanına girmek, kan ağlamak, iki eli kan içinde 

olmak gibi kan üzerine kurulmuĢ hayaller yer alır (Bâkî G 102/5): 

Bezmde kanumuza aĢ yerer lebün sâkî  

Egerçi kan yalaĢupdur bizümle ol hûnî 

    Ġshâk G 297/6 

Dudağın yok olarak kabulü “yok yere kan eylemek” Ģeklinde ifade edilir 

(Ġshâk G 220/1): 

Dehânun üzre lâ'lün istemiĢ dil def‟i müĢkîldür  

Görinmez hiç cürmü yok yere kan eylemek olmaz 

    Fuzûlî G 112/5 

Dudağın kıpkırmızı oluĢu âĢığın kanını içmesinden kaynaklanır 

(Nizâmî G 108/7; Ahmet PaĢa G 56/7). ÂĢığın bir elinde kadeh bir elinde la‟l-i 

dilber ile görünmesi “iki eli kan içinde olmak” deyimiyle anlatılır: 

Bir elde lal-i dilber bir elde dahi sâgar 

Ġki elüm berâber bulındı kan içinde 

    Necâtî G 520/3 

ÂĢık kan parasını sevgilinin dudaklarından ister. Bunun adı “kana 

kan”dır. “Kanı kana tutmak” ile de âĢık sevgilinin dudağına kavuĢma 

ümidindedir (Hayâlî G 514/5; Fuzûlî G 43/2): 

Öldürürsin çün beni vir lebleründen hûn-bahâ 

Bu meseldür kim dimiĢlerdür efendüm kana kan 

    Hayretî G 353/4 

Dudağın ateĢe teĢbihi rengi dolayısıyladır. Dumanı da ayva tüyleridir 

(Tolasa, 2001:258). ÂĢık zahidin ateĢ ile korkutmasını önemsemez çünkü o 
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ateĢ renkli dudak için çok yanmıĢtır (Ahmet PaĢa G 128/5, G 224/5). Nar, 

rengi dolayısıyla dudağın benzetileni olur. ġekil ve renk benzerliği 

münasebetiyle la‟l ile kıyaslanır (Necâtî G 524/6): 

La'li lebüne ben nice teĢbîh idem ki ol 

Bâğ-ı hüsninde olmaya bir dâne-i enâr 

    Hayretî G 86/2 

 

d. ġeker, Bal, Süt (ġîr), ġerbet, ġîrîn, Helvâ, Senbûse, Pâlûde, Tatlı, Tûtî, 

Bâl ü Per 

Dudağın Ģeker (kand) ve onun ile ilgili unsurlara teĢbihi sorulma ve 

emilmeye dayanan tat ve lezzet bakımından benzerliğin ele alınması 

dolayısıyladır. Söz ile Ģeker ve söz ile dudak arasındaki bağlantı da bu 

teĢbihte etkilidir (Tolasa, 2001:256). Bal, Ģekerle aynı özelliklerle sahiptir ve 

genellikle birlikte kullanılır. Dudak-Ģeker teĢbihi Ģu Ģekillerde kullanılır: ġeker, 

kand, kand-i mükerrer, kand-i nâb, sükker-i palûde, Ģeker kamıĢı, mısır 

Ģekeri, ney-Ģeker, Ģeker-bâr, Ģaker-pâre, Ģekker-i nâb, Ģekerhâne, 

Ģekeristân, bal, asel, Ģehd, Ģehd-i musaffâ, Ģehd-i nâb vb. Dudak sevgilinin 

sözüne öyle bir tatlılık verir ki onun acı sözleri bile âĢığa tatlı gelir. Dudak ile 

ilgisi olması bakımından söz ve buse de Ģeker Ģeklinde düĢünülür (Bk. Bu 

Unsurlar): 

ġekker lebün mi verdi halâvet sözine kim 

DüĢnâm-ı telh andan olur ey püser-lezîz 

    Ahmet PaĢa G 32/7 

Lebi vü sözleri bûs u kinârı 

Bularun kangısı Ģekker degüldür 

    Necâtî G 129/5 

 Dudak-Ģeker teĢbihinde öne çıkan husus tattır. Dudak bu bakımdan 

katıĢıksız ve saf bal/Ģekerdir (Ģeker-i nâb, Ģehd-i nâb). Dudak o kadar tatlıdır 

ki onu zikredenin dilinden süt ve Ģeker saçılır: 

Yâ Rab ol Ģirîn-lebün ne zevki var kim zikrini 
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Kanda tekrar itse dil Ģîr akıdur Ģekker saçar 

     ġeyhî G 81/5 

Dudak-Ģeker benzerliğinde ayva tüyleri, ben ve gamze (Bk. Bu 

Unsurlar) söz konusu edilir. Dudak, Ģeker/Ģekeristan Ģeklinde düĢünülünce 

ben, tûtî, Ģeker veya bala konmuĢ sinek (meges), Ģeker üzerindeki nokta, 

Ģekerin çekirdeği olarak tasavvur edilir. Ben, bazen âĢığın canı olarak da 

düĢünülür. Dudağın tatlılığı karĢısında gamze zehirdir. Ayva tüyleri ile çevrili 

dudak “efsun okunmuĢ Ģeker”, “Ģirinlik yazılmıĢ Ģeker” Ģeklinde tahayyül edilir 

(ġeyhî G 103/3; Nizâmî G 94/6, G 99/3; Ahmet PaĢa G 196/1; Necâtî G 

210/7, G 319/7, G 526/3, G 543/4; Mesîhî G 54/1, G 105/1; Bâkî G 428/5). 

Sevgilinin dudağı etrafındaki ayva tüyleri Ģekere düĢmüĢ papağan kanadına 

benzetilir: 

Acı tatlu zemân yek-ser senünle geçsün ey dilber 

Dudagun Ģehd ile Ģekker ve lîkin gamzen agudur 

    Necâtî G 189/2 

Nebât-ı la‟l-i Ģîrîninde hatt-ı sebz-i cânâne  

Sanasın perr-i tûtîdür ki düĢmiĢ Ģekkeristâna 

    Nev‟î G 415/1 

Sevgilinin dudağı Ģeker olunca kendisi veya ayva tüyleri Ģeker yiyen 

tatlı dilli bir tûtî olur. Ağız tûtî olunca ayva tüyleri ve dudak onun kanatları (bâl 

ü per) olur (Bk. Bu Unsurlar; Bâkî G 1082). Tûtî konuĢma yeteneği olan bir 

kuĢtur. ġeker yedirilir ve karĢısına ayna koymak suretiyle konuĢması 

sağlanır. Bazen Ģair, sevgilinin dudağını vasfettiği için tatlı dilli bir tûtî 

Ģeklinde düĢünülür. Bazen de dudak doğrudan tûtîye benzetilir (Ahmet PaĢa 

G 78/8; Bâkî G 102/6, G 264/5): 

Leb-i Ģîrîn ile güya ki hat-ı sebzi anun 

Bir yeĢil tûtîye benzer dehenünde ol kand 

    Yahya G 54/2 

Leblerün vasfında Ģekker-rîz olup güftâr ider 

Bâkî-i Ģîrîn-suhan tûtî-i gûyâdur yine 

    Bâkî G 455/6 

Leb-i lalün gibi bir tûtî-i Ģekker-feĢânum yok 
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Ser-i zülf-i siyâhun gibi ömr-i câvidânum yok 

    Mesîhî G 123/1 

Eskiden Ģeker pazarda ipe asılır, kağıda sarılarak satılırmıĢ. Ayrıca 

Ģeker ezilerek toz haline getirilirmiĢ. Bu durum sevgilinin dudağı karĢısında 

ezildiğine veya âĢıklar tarafından baĢının ezildiğine yorulur (Necâtî G 58/5, G 

183/3; Ġshâk G 22/2; Hayâlî G 41/1; Bâkî G 98/2): 

Lalüne ideliden kendülerini teĢbîh 

Meyi içdük Ģekerün baĢını muhkem ezdük 

     Mesîhî G 135/3 

Ney-Ģeker, Ģeker kamıĢı demektir. Eskiden kalemler kamıĢtan 

yapılırdı. ġair sevgilinin dudağını anlatmaya baĢlayınca elindeki kalem Ģeker 

kamıĢına dönüĢür. ġair sevgilinin dudağını vasfetmek istediğinde sevgili 

“Ģeker-reng” kağıda yazmasını ister (Bâkî G 118/4): 

ġîrîn lebünün vasfını tahrîr ider oldum 

Destümde hemân-dem kalemüm ney-Ģeker oldı 

     Hayretî G 483/2 

 Didüm vasf-ı lebün yazsam gerekdür 

Eyitdi kâgadı olsun Ģeker-reng 

    Zâtî G 742/3 

 Dudak tadından dolayı Ģîrîn, Ģîrîn-leb olarak ele alınır. Burada bazen 

kelime tevriyeli kullanılır. Ferhad ile ġîrîn hikayesindeki ġîrîn‟e telmih yapılır. 

Dudağın Ģerbet ve cüllâb olarak düĢünülmesi renk, tat ve Ģifa 

münasebetiyledir. Bu telakki ağzın içinin ıslak oluĢu, ağız yarı (Bk.) 

dolayısıyla olmalıdır. Dudağın Ģerbeti bu yönüyle âb-ı hayâttır, Hızır suyudur, 

ilaçtır. ġerbet geçmiĢte ilaç olarak kullanılır ve ondan Ģifa umulurdu. Gülsuyu, 

gül Ģerbeti, bal Ģerbeti gibi çeĢitleri vardır. Gül yaprağı ve bal karıĢımından 

elde edilen gül-Ģeker de ilaç olarak kullanılmıĢtır (Özkan, 2007:543-545, 

550). Sevgilinin dudağının Ģerbeti âĢığın aĢk derdine deva/dermandır. ÂĢığa 

hekimlerin hazırladığı Ģerbet faydasızdır (ġeyhî G 15/5; Ahmet PaĢa G 77/6; 

Necâtî G 54/2, G 366/3; Nev‟î G 310/5):  

Tutagun Ģerbetidür derd-i Nizâmîye devâ  

Tıbbı yahĢi bilürem sanma ki hâzık degülem 
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     Nizâmî G 78/5 

Çünki yakdun cânumı sun bâri lalün Ģerbetin 

Tâ ki bu ihrâkı teskîn itsün ol cüllâb-ı ıĢk 

     Mesîhî G 122/2 

Helva; Ģeker, un, yağ ve irmikle yapılan geleneksel bir tatlıdır. Dudağın 

helvaya teĢbihi tatlılık dolayısıyladır. Helvanın üstüne badem konulması, bal 

ve Ģekerde olduğu gibi sineklerin konması söz konusu edilir. Gönüllerin 

sevgilinin dudağı etrafında toplanması bu sebepledir. (Nizâmî G 1/8, G 97/1; 

Ahmet PaĢa G 235/3). Elbise, ayakkabı türünden bir Ģey yaptırıldığında 

çıraklara veya kayıp bir nesnenin bulunması üzerine bulana verilen bahĢiĢe 

helvalık denir (Onay, 2007:190). Aynı geleneğin çocuklara helvalık, Ģerbetlik 

adı altında harçlık verilmesi ile de ilgisi vardır. Tüccarlar da alım-satımlarda 

etraftakilere helvalık verir. Sevgili can alıp buse sattığı için âĢığa helvalık 

vermelidir77: 

Tıfl-ı dil çokdan umar la‟l-i lebün halvâsın 

Bre zâlim bize hîç lutf ile dâd eylemedün 

    Nev‟î G 273/2 

Nakd-i cân alup satarsın dostum sen bûseni 

ġekker-i lâ'l-i lebünden bana halvâluk gerek 

    Zâtî G 686/5 

Senbûse, ince yufkalı bir hamur tatlısıdır. Diğer tatlılar gibi helva da 

bayramla birlikte anılır (Ahmet PaĢa G 223/4): 

Cemâlün îyd-ı ekberdür kenâr-ı hân-ı hüsnünde 

ġeker senbûsedür lâ‟lün yâ halvâ-yi alâdînî 

    Ahmet PaĢa G 343/3 

Pâlûde, pelte Ģeklinde su, Ģeker, niĢasta, gül suyu, badem ve ceviz ile 

yapılan bir tatlıdır (Özkan, 2007:640).  Senbuse, helva ile birlikte anılır (Ġshâk 

                                                 
77

 Çarşı pazarda alışverişin bereketi için helvalık verildiğine dair Ahmet Paşa‟ya ait aşağıdaki beyit 

güzel bir örnektir: 

Hüsn bâzârında çeşmüm aldı dellâliyyesin 

    Ey gönül dür dişi lâ‟lünden dile halvâlıgun 

   Ahmet Paşa G 170-2/7 
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G 27/2). Bu unsurlar birer nimet ve rızıktır. ÂĢık sevgilinin dudağı senbusesini 

düĢte görür: 

DüĢde gördüm lebi senbûsesin agzumda fakîr  

Haberüm yok uyanurken dimiĢin yâ Rezzâk 

    Ġshâk G 128/4 

Dudağın tatlı Ģeklinde düĢünülmesi yukarıda bahsedilenlerle aynı 

sebebe bağlıdır. Sevgiliye hasret duyan âĢık onun dudağını arzu eder. Çünkü 

Ramazan‟da tatlı yapmak adettir: 

Hasret eyyâmında nola ârzû itsem lebün 

Tatlu yinür ey yüzi bayram çün ola oruc 

    Necâtî G 40/3 

 

e. Su (Âb), ÇeĢme, Nehir 

Su, hayat kaynağı olması münasebetiyle dudağın benzetileni olur. 

Dudak-su teĢbihi: Âb-ı hayât, âb-ı hayvân, âb-ı Hızır, âb-ı Kevser, âb-ı zülâl, 

menbâ-ı âb-ı hayât, ceyhun, cûy-ı cennet, çeĢme, çeĢme-i cân, ser-çeĢme-i 

cân, çeĢme-i hayât, çeĢme-i hayvân, çeĢme-i revân-ı zülâl, çeĢmesâr, 

çeĢmesâr-ı âb-ı hayvân, Kevser, selsebil, selsebil ırmağı, su, îsî suyu, 

zemzem, zülâl vb. Ģekillerdedir. 

Dudağın suya teĢbihi münasebetiyle birtakım hayaller kurulur. Yeni 

çıkmıĢ ayva tüyleri kayık Ģeklinde düĢünülünce dudak “âb-ı zülâl” olarak 

tahayyül edilir: 

Hatt-ı nev-res kim o la„l-i bî-misâl üstindedür 

Zevrâk-ı zevk u safa âb-ı zülâl üstindedür 

    Nev‟î G 87/1 

Dudak-su teĢbihi ile susuzluk (teĢne) söz konusu edilir. ÂĢıklar 

susuzluk içinde kıvranırlar ve bir yudum su diye sevgilinin dudağından ümit 

ederler. Sevgili, âĢığına dudağını öptürmelidir çünkü “ölmek üzere olan 

hastadan su men edilmez”. ÂĢık ölmeden ona eriĢirse ebedî hayata 
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kavuĢacaktır. Sevgilinin dudağı “bir içim su” Ģeklinde tarif edilir (Ġshâk G 88/4, 

G 252/4; Zâtî G 890/4; Nev‟î G 535/5): 

Rahm it ey dost cân garîbüne kim 

TeĢne-dildür lebünden âb özler 

    Necâtî G 98/4 

TeĢnelikden hezârın öldürdi  

Leb-i dilber ki bir içim sudur 

    Nev‟î G 558/5 

Tasavvufî açıdan dudağın fenafillah oluĢu, âĢığı hakiki diriliğe ve 

hayata kavuĢturması söz konusudur (Tolasa, 2001:259). Ölümsüzlük suyu 

anlamına gelen âb-ı hayât, âĢığa can vermesi, onu diriltmesi gibi nedenlere 

bağlı olarak dudağın benzetileni olur (Mesîhî G 135/4; Zâtî G 933/2): 

Buldı Ahmed câm-ı lâ'lünden hayât-ı câvidan 

Mâhî-i mürde dirildi âb-ı hayvân andadur 

    Ahmet PaĢa G 43/8 

Ağzın içi ve gerisi karanlıktır, tükürük nedeniyle de ıslaktır. Bu 

benzerlik ilgisinden dolayı âb-ı hayât ile birlikte ele alınır (Kurnaz, 1996:277). 

Âb-ı hayâtın yeri karanlıklar ülkesidir. Ondan bir yudum içen ebedî hayata 

kavuĢur. Hızır ve Ġskender onu aramaya gitmiĢ fakat sadece Hızır içebilmiĢtir. 

Dudak, âb-ı hayât ile kıyaslanır ve ondan üstün tutulur. Âb-ı hayâta bu 

özelliğini veren sevgilinin dudağıdır. Hızır ile Ġskender sevgilinin dudağının 

görselerdi âb-ı hayâtı aramaya gitmezlerdi. Sevgilinin dudağı haberi âb-ı 

hayvâna ulaĢınca “cihân gözüne karanlık” olur. Âb-ı hayât sevgilinin 

dudağına benzeme utancından dolayı karanlığa girmiĢ/gizlenmiĢtir (Ahmet 

PaĢa G 23/5, G 126/2, G 325/5; Necâtî G 625/5; Mesîhî G 149/3; Fuzûlî G 

266/5): 

Hızr ol kadehden içdügiçün kaldı câvidân 

Bir cür‟a dökdi çeĢme-i hayvana leblerün 

    ġeyhî G 107/2 

Gördüler leblerüne benzeyimez âb-ı hayât 

Hîç sorma ötesi karanudur gizlediler 

    Ġshâk G 41/3 
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ġair, sevgilinin dudağını âb-ı hayvâna benzettiği için ehl-i nazar 

tarafından ayıplanır: 

Fuzûlî öldirür her dem beni ehl-i nazar ta'nı  

Ki niçün yâr lâ'lün çeĢme-i hayvâna benzetdüm 

    Fuzûlî G 198/6 

Ayva tüyleri yeĢil renktedir. Hızır ise sözlükte yeĢil anlamına gelir. Bu 

münasebetle dudak âb-ı hayât, ayva tüyleri de onu aramaya gelmiĢ Hızır 

Ģeklinde tahayyül edilir (Bk.Hat; Nizâmî G 13/4): 

Hat belürmiĢ lal-i nâbun çevresinde dostum 

Çıka gelmiĢ gûyiyâ Hızr âb-ı hayvân üstine 

    Necâtî G 535/6 

Hızır‟ın zorda kalmıĢlara yardıma ettiğine inanılır. ÂĢıklar ayrılık 

vadisinde susuz kalmıĢ ve sevgiliden Hızır gibi yetiĢmesini beklemektedirler: 

TeĢne-diller vâdî-i hicrânda sensüz yandılar 

Hızr-veĢ ey lal-i nâbı âb-ı hayvânum yetiĢ 

    Bâkî G 217/3 

Dudağın çeĢme ve çeĢmesâr olarak tasavvuru su dolayısıyladır. Bu 

münasebetle âb-ı hayât, çeĢme-i cân ve cennet ırmakları ile ilgi kurulur 

(Ahmet PaĢa G 353/3; Necâtî G 46/4; Hayâlî G 310/2; Bâkî G 528/3). Dudak, 

âb-ı hayât örneğinde olduğu gibi can verme özelliği dolayısıyla “Îsî suyu” 

Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Îsî suyu ile kastedilenin Ģarap olması da mümkün 

görünmektedir: 

Cân virür Îsî suyı diyu leb-i handânuna 

Ömri içinde Ģarâb-ı ergavânı bilmeyen 

    Necâtî G 418/5 

Dudağın Ceyhûn Ģeklinde düĢünülmesi su münasebetiyledir. Ceyhûn 

hem nehir hem de nehir ismi olarak tevriyeli kullanılmıĢtır. ÂĢık, sevgiliye 

“dudağını ağzıma versen ne olur, bir katre almakla ceyhûnun mu eksilecek” 

der (Hayâlî G 290/1). Selsebil veya selsebil ırmağı cennetteki tatlı suyun 

adıdır. Kevser, cennette bir ırmağın adıdır. Cennet anlatılırken ırmakları ile 

birlikte bir güzellik portresi çizilir. Cûy-ı cennet ile cennet ırmakları kastedilir. 

Sevgilinin diğer güzellik unsurları ile cennet, hûri, Kevser, Tûbâ gibi 
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kelimeleriyle tenasüp ve leff ü neĢr yapılır (ġeyhî G 48/4, G 153/5; Nizâmî G 

12/2, G 21/2, G 71/2; Necâtî G 146/5; Hayretî G 320/2). Kevser ile birlikte 

Ģarap da anılır. Bu durumda dudak Ģarab-ı Kevser olur: 

NûĢ iden câm-ı lebün ölmekden asla gam yimez 

Kim humârı olmaz ey sâkî Ģarâb-ı Kevserün 

    Bâkî G 258/3 

Zemzem, Mekke‟de bir kuyu ve bu kuyudan çıkan suyun adıdır. Hz. 

Ġbrahim, eĢi Hacer ve oğlu Ġsmail‟i buraya bırakmıĢ, Hacer yanındaki su 

bitince çırpınmıĢ ve Safa ve Merve arasında su aramak için yedi kez gidip 

gelmiĢtir. Hacıların sa‟y etmelerin bu olayın hatırasıdır. Daha sonra Hacer 

çocuğun yanında bir melek görür. Melek kanadıyla toprağı kazar ve su çıkar. 

ĠĢte zemzem bu sudur (Pala, 1995:581). Sevgiliye ait benzetmeler içinde Ģair 

dudak için zemzem demesinin geleneğe uygun olduğunun savunur (Zâtî G 

966/3): 

Çün yüzün Ka‟be vü hâlün Hacerü‟l-esved imiĢ 

Leb ü zülfine niçün Halka vü Zemzem dimeyem 

    Nizâmî G 75/6  

 

f. Gül, Gül Yaprağı, Gonca, Lâle, Gülistân, Bülbül 

Dudağın -bülbül hariç- bu unsurlara teĢbihi renk ve Ģekil 

münasebetiyledir. Dudak renginin kırmızı oluĢu, kapalı oluĢu gibi nedenlerle 

Ģu Ģekillerde benzetmelere konu olur: Gül, gül bergi, berg-i gül, berg-i gül-i 

ter, gül yaprağı, dane-i gülnâr, gonca, gonca-i gül, gülistân, lâle, lâle-gûn, 

lâle-i hamrâ vb. Dudağın bülbüle teĢbihinde ise konuĢma özelliğinin hareket 

noktasını oluĢturduğu düĢünülebilir. AĢağıdaki beyitte âĢığın gönlü ile dudak 

birbiri ile atıĢan iki bülbüle benzetilmiĢtir.: 

Dil derûn-ı sinede la‟lünle kıldı bahs-i aĢk 

Bir biriyle iki bülbül gûyiyâ ceng itdiler 

    Bâkî G 121/4 
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Dudak kırmızı rengi itibarıyla gül veya gül yaparağına benzetilir. Fakat 

dudağın tazeliği, Ģirinliği ve can vericiliği gülde yoktur. Sevgilinin dudağı gül 

yaprağıdır. Bu münasebetle güzellik ile birlikte gül-Ģeker (Ģerbet) Ģeklinde 

düĢünülür. Gül yapraklarından elde edilen Ģerbetin renklenmesi için güneĢe 

konulması eski bir gelenektir. Sekiz cennet sevgilinin dudağı gülistanının bir 

yaprağıdır (Fuzûlî G 73/2, G 179/2): 

Gül yapragı durur Ģekerîn leblerün velî 

HorĢîd-i hüsn ile olur gül-Ģeker lezîz 

    Necâtî G 54/2 

Hey ne zibâ gülsitân olur dudagun ey perî 

Kim bihiĢt-i heĢt anun bir kemterîn yapragıdur 

    Mesîhî G 94/4 

Gülnâr katmerli gül demektir. Sevgili konuĢtuğunda dudak iki gülnâr 

danesi, ağız ise bir gonca Ģeklinde düĢünülür (Necâtî 447/2). Sevgili gülünce 

dudak, nazik bir ipe dizilmiĢ gül destesi olarak tahayyül edilir: 

Söz deminde hande-i la„lün ki bir gül-destedür 

Gûyiyâ bir âl nâzük riĢte ile bestedür 

    Ġshâk G 38/1 

Gonca tomurcuk halinde henüz açmamıĢ güle denir. Ġstiare yoluyla 

dudağın yerini tutar. Daha ileride gonca-leb, lebi gonca gibi terkiplerde 

olduğu gibi sevgiliye isim olur (Bk. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler). ġekil ve renk 

münasebetiyle dudak kapalı iken goncaya benzetilir: 

Zülfün ucında lalüni gördükce sanuram 

Bir tâze goncedür ki budagındadur dahi 

    Nizâmî G 108/1 

Dudak, goncadan üstün tutulur. Sevgilinin dudağına benzemek isteyen 

gonca yakasını yırtar. Onun gibisi henüz dünya bağında görülmemiĢtir. 

Goncanın sevgilinin dudağı karĢısında dili tutulur (ġeyhî G 57/1, G 136/6; 

Necâtî G 311/6; Bâkî G 424/2):  

Leblerün vasfını iĢidüp gonca 

Agzunı açdı tanladı kaldı 

Necâtî G 580/2 
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Gonca üzerinde bulunan jalelerin diĢ Ģeklinde düĢünülmesi yaygındır. 

Farklı olarak jale sevgilinin gonca dudağında yer yer çıkmıĢ tebhâle (uçuk) 

olarak tahayyül edilir: 

Dehân-ı gonca-i hamrâda gûyâ jâleler yir yir 

Olupdur lal-i dil-berde dilâ tebhâleler yir yir 

    Bâkî G 190/1 

Lale, gül ve gonca ile aynı nedenlerle dudağın benzetileni olur. 

Gelenek içinde lale ile kastedilen Ģakayık denilen gelincik lalesidir. Dağlarda 

yetiĢen “lâle-i numânî” de aynı bağlamda kullanılır. Lale sevgilinin dudağına 

benzetildiğini duyunca “külahını havaya atar”: 

Nisbet itdügüm içün lalüne ey gonce-dehen 

Sevinüp göge atar lâle-i numân külehi 

    Nizâmî G 119/2 

 

g. Güher, Kân (Maden), Hokka, Hokkabâz, Hâtem, Mim (  ), Nokta 

Dudak rengi dolayısıyla la‟l, yakût, mercân gibi unsurlara (Bk.) 

benzetilir. Bunun yanında dudak, söz cevherini saçması münasebetiyle de 

güher (cevher) ve maden Ģeklinde düĢünülür:  

Dür dökersin her kaçan gelsen söze 

Cevherün kânı degül mi leblerün 

    Necâtî G 301/6 

Devr-i lalünde ümîdüm bu ki hakkâk-i felek 

Gevherün nâmın ide safha-i âlemden hak 

    Bâkî G 274/1 

Dudağın iki halkasına hokka denir (Erünsal, 1988:245). Hokka (dürc) 

küçük kutu anlamında kullanılır. Ġçine mürekkep, esrar, macun, tiryak, Ģerbet 

veya mücevherlerin konulan kutunun hokka-i la‟lîn, hokka-i la‟l, hokka-i 

mercân, hokka-i yakût gibi isimleri vardır (Bk. Ağız). Dudak ağzın baĢlangıcı 

olması, sözün kaynağı ve diĢlerin muhafazası olması dolayısıyla hokka 

Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Bu hokkada bazen inci, mercan gibi mücevherler, 
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bazen âĢığın derdine derman olacak bir devâ, bazen de esrâr, macun gibi 

keyif verici maddeler bulunur. Bu unsurların hepsi dudağın keyfiyeti ile 

alakalıdır (ġeyhî G 57/4, G 59/3; Ahmet PaĢa G 71/2, G 77/6; Nev‟î G 303/4, 

G 366/4): 

Ol hokka-i mercân üzerinde hat-ı müĢgîn 

Dil-hastelerün derdine dermân yazılupdur 

    Necâtî G 101/2 

Degüldür lal-i nâbunda görinen sîm dendânun 

DüzilmiĢ hokka-i yâkût-ı ahmer içre lü‟lüdür 

    Bâkî G 170/2 

Dudağın hokkabâza teĢbihi âĢığı hayran bırakması, aklını baĢından 

alması dolayısıyladır. Hokkabaz, el çabukluğu ile hünerini sergileyen sihirbaz 

anlamında kullanılır. Hokkaya benzeyen kadehlerle içine koydukları nesneleri 

kaybetme gösterisi yapanlara bu yüzden hokkabâz denilmiĢtir (Pakalın, 

1993:345). Dudak hokkaya teĢbih edilirken görünmezliği ile hokkabaz olarak 

yeni bir teĢbihe konu olmuĢtur. 

Ne sihr ider acaba hokkabâz-ı la‟l-i lebi 

Yüzini göremezüz baglanur basiretümüz 

    Yahya G 183/3 

Dudak, Ģekil bakımından hâtem (mühür) olarak tahayyül edilir. Aynı 

benzetme ilgisi ağız için de söz konusudur (Bk.). Dudağın mühür Ģeklinde 

düĢünülmesi ile birlikte Hz.Süleyman‟a telmih yapılır. Bu münasebetle mülk, 

mühr-i Süleymân, perî, karınca, ehrimen gibi kelimeler tenasüp içinde 

kullanılır. Zamanın Süleyman‟ı olan sevgili dudağı mührü ile bütün kainatı 

kendine kul köle yapar (Necâtî G 311/2; Mesîhî G 150/3; Nev‟î G 239/2). 

Hâtem kelimesi ile Hâtemü‟l-enbiyâ arasındaki benzerlik dolayısıyla Ģair Hz. 

Peygamber‟e telmihte bulunur: 

Hâtem-i la‟lüne kim ebrûn olupdur sâyebân 

Ebrdür güya ki Hatmü'l-enbiyâ üstindedür 

    Yahyâ G 88/3 
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Dudağın mim harfine teĢbihi Ģekli dolayısıyladır (Yahya G 2/2). Dudak 

kapalı olduğu zaman nokta Ģeklinde düĢünülür. Nokta aynı zamanda 

bilinmezlik ve sırdır. Tefsire ihtiyaç vardır (Bk.Dudak): 

Gel iy ma‟âni-i kevser soran lebin sor kim 

Bu noktanun yine tefsirini ol âyet ider 

    ġeyhî G 27/6 

 

h. Dârü’Ģ-Ģifâ, Tabîb, Tiryâk, Devâ, Rahmet 

Dudağın bu unsurlara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. AĢk derdiyle 

muzdarip olan âĢığın ilacı sevgilinin dudağıdır. Bu münasebetle dudak 

dârü‟Ģ-Ģifâ, dermân, tiryâk, dârû, dârû-yı telh, devâ, em, ilâc, rahmet, Ģâfiye, 

Ģâfî, tabîb, tabîb-i hâzık vb. Ģekillerde teĢbihlere konu olur. Bunların yanında 

ilaç niyetiyle kullanılan Ģerbet ve macunlar da hatırlanmalıdır (Bk.ġerbet): 

Vasfını Âb-ı Hayâtın dinledüm bildim velî 

Olmaya lâ‟lin tabîbi virdügi Ģerbet gibi 

    Ahmet PaĢa G 334/2 

Gamze ve gözün öldürücü, yaralayıcı özelliği (Bk.) yanında dudak 

tedavi edici ve Ģifa kaynağıdır. Dudak bu münasebetle darü‟Ģ-Ģifâya 

benzetilir. Ayva tüyleri ilaç hokkasının üzerine yazılmıĢ yazılar Ģeklinde 

tahayyül edilir. Sevgilinin dudağı “dermân menzilidir”. Darü‟Ģ-Ģifâya yakın 

olmak bir talih meselesidir (ġeyhî G 42/3; Nizâmî G 49/1, G 80/6; Ahmet 

PaĢa G 82/3, G106/4, G 119/5; Hayretî G 285/3; Bâkî G 73/4, G 348/8): 

ÇeĢm-i dilber kanum içse cân bagıĢlar lebleri 

Devlet ol bîmâra kim dârü‟Ģ-Ģifâ yanundadur 

    Hayâlî G 142/3 

Ġlaç gibi sevgilinin acı sözleri de deva Ģeklinde düĢünülür. (Ahmet 

PaĢa G 236/3). Dudağın tiryak oluĢu münasebetiyle saç-yılan teĢbihi söz 

konusu edilir. Sevgilinin gamzesi yarası, gamı âĢık için akrep zehri gibidir. 

Bunların zehrinin devası ise sevgilinin dudağıdır (Nizâmî G 95/6; Ahmet PaĢa 

G 61/3, G 256/2; Necâtî G 415/7). Sevgilinin gamzesi öldürücü, dudağı 
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dirilticidir. Ölüm de rahmettir, Ģifa da. Dolayısıyla âĢık iki rahmetten birini 

ister: 

Gamzen üstündür lebünden söz yok ammâ hastana 

Ġki rahmetden birisin eyle cânâ bir yana 

    Necâtî G 3/8 

Dudağın Ģifa kaynağı oluĢu tabîb tasavvurunu ortaya çıkarır. Dudak 

doktoru âĢığın derdine derman olur, onu ziyaret eder, la‟lden hokkasını açıp 

devalar gösterir. Dudaklar ölüleri diriltecek donanımda doktorlar Ģeklinde 

tahayyül edilir (ġeyhî G 182/1; Ahmet PaĢa G 40/36, G 84/3): 

Sırr ile ol leblerün sorduk kemâlin didiler 

Mürdeler ihyâ ider ki tabîb-i hâzıkuz 

    Zâtî G 561/2 

 

i. Esrâr, Macûn, ġâhid 

Sır kelimesinin çoğulu olan esrar dudak ile ilgilidir. Dudak kapalı haliyle 

bilinmezlik içindedir, sırdır. Bunun yanında esrar keyif verici maddeye denir. 

Toz halinde bulunması dolayısıyla ayva tüylerinin de benzetileni olur (Bk). 

Esrar alan kiĢiye kendini kaybettiği için “hayran” denir. Bu münasebetle 

dudağın esrara teĢbih edildiği yerde hayran kelimesi de geçer. ÂĢık sevgilinin 

dudağının esrarından hayran olur. Aslında herkes onun hayranıdır (Bâkî G 

107/3, G 354/5): 

Nice hayrân olmayam esrâr-ı Iâ'l-i dilberi 

Her kime sordumsa dir ben de anun hayrânıyam 

    Zâtî G 921/4 

 Macun, hamur kıvamına getirilmiĢ maddelerin gelen adıdır. Keyif verici 

maddeler için de macun tabiri kullanılır. Macunun dudağa teĢbihi esrar ile 

aynıdır. Macun yiyen kendinden geçer ve hayran olur (Bâkî G 544/3): 

Emse Nizâmî leblerün kanardı ey mahmûr-çeĢm  

Ġçmez mey ü macûn  yimezse mest ü hayrân kef geçer 

     Nizâmî G 39/5 
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Dudak, Nev‟î‟ye ait bir beyitte Ģahite benzetilir. Ayva tüyleri esrara, 

dudak da ondan yediği ve aklı baĢında olmadığı halde Ģahitlik yapan birine 

teĢbih edilir: 

Kul olduguma hattuna ider Ģâhıdlıgı la‟lün 

Acebdür göz göre esrar yir düĢmez Ģehâdetden 

    Nev‟î G 322/3 

 

j. Cân, Rûh, Ġsâ, Hızır, Lokmân 

Dudağın can verici, diriltici olması tasavvuruna dayanan bu teĢbihler 

Ģöyledir: Cân, cân-perver, cân-bahĢ, cân pâresi, cân-ı cihân, cevher-i cân, 

sermâye-i cân, rûh, rûh-ı Kuds, cevher-i rûh, gıdâ-yı rûh, kût-ı rûh, kût-ı 

hayvân, kût-ı revân, hayât-bahĢ, Hızır, Lokmân, hikmet-i Lokmân, Mesîh, 

Mesîhâ, Mesîh-âsâ, Mesîh-i sâni, Ġsâ, Îsî, dem-i Îsî, icâz-ı Mesîhâ, muciz-

nigâr, Îsî suyu, Îsî-i Meryem, Îsî-i zamân vb. Bütün bu benzetmelerde aslolan 

dudağın can kaynağı oluĢudur: 

Bir nefesde bin ölüye cân bagıĢlar leblerün 

Sen Mesîhâ devletinde ölmek âsân oldı gel 

    Necâtî G 334/5 

Sevgilinin dudağı can bağıĢlar, can bahĢiĢi verir, onun “dudağı can, 

buseleri can keseği”dir. Göz ve gamzenin öldürdüklerini dudak diriltir. Bu 

yönüyle “cân”a benzetilir: 

Gözlerün öldürdügini leblerün ihya ider 

Anun içün dir seni gören hemîĢe iĢte cân 

    Yahya G 298/4 

Can-dudak teĢbihi dolayısıyla dudak ruh ve ruhun gıdası Ģeklinde 

düĢünülür. Sevgilinin dudağının hayali veya bahsi âĢıklar için cana ruh ve 

ruha gıda olur. Dudağın sunduğu kadeh “akla cila, kalbe safa ve ruha 

gıdadır” (Mesîhî G 27/5; Ġshâk G 21/4; Yahya G 238/7; Bâkî G 95/1): 

AĢk ehline Ģol câmı sunar sâki-i lalün 

Kim akla cilâ kalbe safâ rûha gıdâdur 
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    Bâkî G 106/4 

Ölüleri diriltmesi münasebetiyle Hz.Ġsâ dudağın benzetileni olur. Bu 

yüzden onun hayatıyla ilgili hemen her olaya telmih yapılır. DoğuĢu, henüz 

bebek iken konuĢması, hastaları iyileĢtirmesi, ölüleri diriltmesi gibi hususlar 

ile sevgili ve güzellik unsurları arasında ilgi kurulur. Hızır, âb-ı hayât ve 

Lokmân aynı mülahaza ile söz konusu edilir. ġair, “sevgilinin dudağına kimi 

Hızır kimi Ġsa der, aslına bakarsan cisim birdir nam iki” der. Dudak ve ayva 

tüyleri Mesih ile Hızır‟ın bir araya geliĢidir. Sevgilinin dudağı Mesîh-i sâni, Ġsî-i 

zamân olarak tasavvur edilir  (ġeyhî G 49/5; Necâtî G 622/5; Hayâlî G 96/4): 

ġâh ayagı tozına hem-ser dirülmüĢ lâ‟l-i yâr 

Gûyiyâ Ġsâdur etmiĢ Âb-ı Hayvân ile bahs 

    Ahmet PaĢa G 23/9  

Dirler lebüne halk Mesîhâ küçücükden 

Kim oldı Mesîhâ gibi gûyâ küçücükden 

    Necâtî G 401/1 

Devr-i lebinde hat görüben didi Hayretî 

Hızr ile geldi bir araya gûyiyâ Mesîh 

Hayretî G 34/5 

Gördi Zâtî leb-i nigârı didi 

Meded ey Îsî-i zemân öldüm 

    Zâtî G 951/7 

Henüz Hz. Ġsa dudağıyla can vermeye baĢlamadan çok önce sevgilinin 

dudağı can vermektedir. Bu durumda anlam tasavvufî boyut kazanır: 

Cân bagıĢlardı lebin izhâr-i güftâr eyleyüp  

Urmadın Îsî lebi cân-bahĢlıkdan dem henüz 

    Fuzûlî G 121/2 

 

k. Fıstık, Hurma, Kayısı, ġeftali, Ünnâb, Üzüm, Meyve 

Dudağın fıstık (piste) Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil münasebetiyledir. 

Sevgili mecaz yoluyla piste-leb olarak anılır. Sevgili “dilinden pisteleri 
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düĢürmez”. Dudak Ģarap meclisinde göz ile birlikte badem ve fıstıktan oluĢan 

meze olarak tahayyül edilir. Sevgilinin güzellik meclisi bir piste, iki badem ile 

süslenmiĢtir (Ahmet PaĢa G 145/1, G 272/4; Necâtî G 347/6): 

Nukl-i leb-i lâ‟lün gibi bir piste bulınmaz  

Ebrûna bedel gurre-i peyveste bulınmaz 

    Nev‟î G 176/1 

Bâdedür lalîn lebün mestânedür nergislerün 

Bezm-i hüsnün zînet itmiĢ piste bir bâdâm iki 

    Necâtî G 622/7 

Dudak-hurma (rutab) münasebeti Ģekil, renk ve tat ilgisinden 

kaynaklanmaktadır. Sevgili nahl-i fitne-bâr Ģeklinde düĢünülünce onun 

dudağı hurma olur. Onun Ģirin dudağı gibi taze ve tatlı hurma cihan bağında 

yetiĢmemiĢtir. Aynı zamanda nahl hurma ağacı demektir. Meyve satan dudak 

bir hurmayı bin cana satsa azdır. Dudak hurması “mîve-i cân” olarak tasavvur 

edilir. ÂĢıkları sevgilinin kûyuna yönelten onun dudağı fikridir (Ahmet PaĢa G 

32/3, G 155/4, G 156/4, Hayretî G 235/1) Nitekim “tevekkül ehli Kabe‟ye bir 

hurma ile varır”: 

Kûyuna varmaga uĢĢaka lebün fikri yeter  

Ka„beye varur tevekkül ehli bir hurmâ ile 

    Ġshâk G 274/4 

 Dudak, çekirdeği ve yırı olmayan kayısıya benzetilir (Mesîhî G 284/3). 

Dudak Ģekil benzerliği münasebetiyle Ģeftali gibi düĢünülür. Dudağın 

etrafındaki ayva tüyleri de bu fikri destekler. Sevgilinin dudağı sulu Ģeftaliye 

benzetilir (Ahmet PaĢa G 255/1; Nev‟î G 385/2): 

Beni bâg-ı visâle sal disen cânânuna lâyık 

Sulu Ģeftâlüye benzer tutagı cânuna lâyık 

     Zâtî G 644/1  

Unnâb, kabuğu kırmızı, çekirdeği sert küçük bir meyvedir. Meyve ve 

yemiĢ anlamında fâkih/fâkihe dudak için kullanılır. Bu unsurlar Ģekil ve renk 

münasebetiyle dudağın benzetileni olur (Necâtî G 72/2; Mesîhî G 211/3; Bâkî 

G 217/1):  

Bostân-ı cemâl içre tudagun gibi rengîn 
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Unnâb-ı ter irüĢmez ü Ģirin ineb olmaz 

Ahmet PaĢa G 116/4 

 

l. Sofra (Hân), Tuzluk (Nemekdân) 

Dudak sofraya (hân) teĢbih edilir. Dudak sofrası âĢığın iĢtahını artırır. 

Dudak meyhane ve esrara benzetilmesi münasebetiyle sofra gibi düĢünülür. 

Bu sofra buse dolu kudret sofrasıdır (ġeyhî G 168/1; Mesîhî G 170/4): 

Zerrece eksilmeye bin bûseden 

Kudretün hânı degül mi leblerün 

    Necâtî G 301/8 

Dudak tuzlu olarak kabul edilir. Bu tuz sevgiliye Ģirinlik (melahat) verir. 

Dudak, güzellik sofrasına lezzet veren tuzluğa (nemekdân) benzetillir. Bu 

münasebetle dane dane ben, fülfül (karabiber) Ģeklinde düĢünülür (Bk.Ben): 

Nemek-dân-ı lebünde hân-ı hüsne virmege lezzet  

Olupdur dâne dâne hâller güya ki fülfüller 

    Nev‟î G 80/4 

 

m. Âlem-i Ervâh, Ravzâ-i Cennetü’n-na’îm, Âyet-i Rahmet, Sûre-i Kevser, 

NuĢîn-revân, ġi’r-i Hasân, Ġki Satır, Râh-ı Reyhânî 

Dudak, görünmemesi dolayısıyla âlem-i ervâh, yüz ile birlikte güzelliği 

dolayısıyla ravzâ-i cennetü‟n-na‟îm, can verici oluĢu münasebetiyle de ayet-i 

rahmet Ģeklinde düĢünülür (Yahya G 298/5; Bâkî G 528/4; ġeyhî G 43/3). 

Dudağın Kevser Suresine teĢbihi ise önceki bahislerde geçtiği üzere Kevser 

ırmağı/suyu Ģeklinde düĢünülmesinden kaynaklanmaktadır. Ġmam namazda 

sevgilinin dudağını düĢündüğü için yanılıp Kevser Suresini okur. Cennet 

tavusuna benzetilen sevgilinin dudağı Sûre-i Kevser olarak düĢünülür (Mesîhî 

G 145/1; Ġshâk G 87/6): 

O tâvûs-ı cinân bir tûtî-i sâhib-makâl olmıĢ 

Tudagı Sûre-i Kevser hakı âb-ı zülâl olmıĢ 
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    Zâtî G 587/1 

Ġran hükümdarlarından NûĢirevân adaletiyle ve yaptırdığı güzel 

saraylarıyla ünlüdür. NûĢirevânın kelime manası “ölmez ruhlu”dur (Pala, 

1995:433). Bu münasebetle sevgili leb-i nuĢinrevân diye isimlendirilir (Nizâmî 

G 57/6). Sevgili konuĢtuğu zaman dudak letafet ve can verici özelliğinden 

dolayı Ģi‟r-i Hasan ve âb-ı hayât Ģeklinde düĢünülür: 

Lebünün vakt-i tekellümde olan hâletine 

ġi‟r-i Hassân mı disem ÇeĢme-i hayvân mı disem 

    Nev‟î G 296/2  

Sevgilinin dudağı etrafında bulunan ayva tüylerinin yazıya 

benzetildiğinden bahsedilmiĢti (Bk.). Bu münasebetle dudak râh-ı reyhânî 

olarak tahayyül edilir (Necâtî G 301/3). Kırmızı renkli dudak Ģekil bakımından 

iki satır Ģeklinde düĢünülmüĢtür: 

Ġki satr eyleyüp ol iki mey-gûn lâ'ller vasfın  

Görenler her birin bir çeĢm-i gevher-bâre yazmıĢlar 

    Fuzûlî G 68/4 

L. DĠL  

1. Umumi Olarak Dil 

Dil (zebân), güzelik unsurları içinde en az sözü edilen unsurlardandır. 

Ağzın içinde yer alması dolayısıyla ağız ve dudak ile birlikte kullanılır. Bu 

unsurlara ait özellikleri üzerinde barındırır. Tatlıdır, candır, bülbüldür. Dil 

âĢığın kanını içen dudakla birlik olmuĢtur. ÂĢık bu durumu onlara sormak 

ister. SoruĢmak, emmek manasına tevriyeli kullanılır (Bk. Ağız, Dudak; 

Ahmet PaĢa G 135/3). 

Dil tasavvufta mecazen mutlak emir ve sır anlamlarına gelir. Tatlı dil 

(zebân-ı Ģîrîn) tedbire, takdire uygun iĢ; acı dil (zebân-ı telh) ise salikin 

meĢrebine uygun olmayan, takdire uygun olmayan iĢ anlamında kullanılır 

(Üzgör, 1990:179; Bayburtlugil, 1985:357; Cebecioğlu, 2005:723; Uludağ, 

1996: 583). 
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2. Dil ile Ġlgili Benzetmeler 

a. ġeker, Helvâ, Gül Yaprağı 

Dilin Ģekere teĢbihi tatlılık tasavvuruna dayanır. ÂĢık, “sevgilinin dilini 

Ģekere benzetenlerin dili ağzında Ģeker olsun” der: 

Dilüni lezzet ile Ģekere nisbet idenün 

Olsun ey Mısr-ı melâhat dili agzunda Ģeker 

     Nizâmî G 27/5 

Sevgilinin ağzı, dudağı, dili tatlıdır. Helvaya benzetilen dili, cüllaba 

benzetilen ağzı vardır (Bk. Ağız, Dudak): 

Sinek üĢürdi helvâya zebânun 

Fukâa78 koydı cüllâbı dehânun 

     Mesîhî G 136/1 

Dil ağız içinde olması ve rengi dolayısıyla kırmızı gül yaprağına 

benzetilmiĢtir. Gülistan, gül, gonca, yaprak kelimeleri tenasüp içinde 

verilmiĢtir. Mana ve yapı bakımından teĢbih gayet orijinaldir: 

Agzun içre ey letâfet gülsitânı ol zebân 

Kırmızı gül yapragıdur gonca-i sîr-âbda 

     Bâkî G 450/2 

 

b. Can, Bülbül 

Dilin can olarak düĢünülmesi âĢık ile ilgilidir. Dudak ile birlikte ele 

alınan dil, âĢığın derdine Ģifa, canına candır. Sevgilinin ağzında dilini 

gezdirmesi âĢıkların canını gezdirmesi ile irtibatlandırılır (Hayretî G 234/2; 

Hayâlî G 60/1): 

Emdürür hastasına gâh dilin gâh dudagun 

ÂĢıka cân yidürür bunda ne cânlar var imiĢ 

     Hayretî G 161/4 

                                                 
78

 Fukâ, şerbet tası demektir (Mütercim Asım, 2000:259). 
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Dilin bülbüle teĢbihi tatlı sözlü olmakla ilgilidir. Onun dili belagat 

bağının bülbülüdür. Bu gazelin tamamı Hz.Peygamber hakkındadır: 

Bülbül-i bâg-ı belâgatdur zebanı Ahmed‟ün 

ġems içinde mîmdür güya dehânı Ahmed‟ün 

     Yahya G 213/1 

 

M. DĠġ 

1. Umumi Olarak DiĢ 

Güzellik unsurları içinde diĢ (dendân) en çok beyazlığı parlaklığı 

yönünden söz konusu edilir. DiĢ ağızda sıra sıra dizili bir Ģekilde bulunur. 

Üzeri dudak tarafından örtülüdür.  Sevgili güldüğü zaman ortaya çıkar. Onun 

gülüĢü (Bk.Hande) ile ortaya çıkan diĢler âĢığın gönlünü Ģâd eder. Zor 

düğümleri diĢ ile çözme davranıĢı bu münasebetle söz konusu edilir (Nev‟î G 

266/1, G 456/3): 

Hande kıl Nevlî„ye dendânün görüp dil-Ģâd ola  

Kim açarlar ey Ģeker-leb ukdeyi dendân ile 

     Nev‟î G 404/5 

Dendân-ı dürer-bârunı göster didüm ey yâr 

Ol gonca-dehen böyle didügüme sırıtdı 

     Mesîhî G 262/3 

 DiĢin tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdaki gibidir: 
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DiĢ güzellik unsurları içinde en az kullanılan kavramlardan biridir. 

Benzetilenleri bakımından da genellikle inci üzerine hayallere konu olur. DiĢin 

geçtiği beyitlerde tek baĢına kullanım oranı %44‟tür. Ağız içerisinde yer 

almasına rağmen dudaklarla kapatıldığı için genellikle dudak ile birlikte ele 

alındığı görülür. DiĢ-dudak oranı %33, ikisinin toplamı ise %77‟ye tekabül 

etmektedir. 

DiĢ-ağız %5 oranında birlikte kullanılmıĢtır. DiĢin yüz ile birlikte 

kullanımı da %5 olarak görülmektedir. Saç, boy ve ayva tüyleri ile de 

kullanıldığı görülürken diğer unsurlarla az kullanıldığı görülmektedir.  

 

2. DiĢ ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Ġnci, Sadef, Cevher 

DiĢin inciye teĢbihi beyazlık, letafet ve parlaklık münasebetiyledir. 

DiĢin inciye benzetilmesi ile ilgili teĢbihler Ģöyledir: Dür, dürr ü güher, lü‟lü, 

lü‟lü-i Ģehvâr, le‟âl, le‟âlî, dürr-i Aden, dürr-i Ģehvâr, dürr-i lâlâ vb. DiĢin inci 

Ģeklinde düĢünülmesi ile ortaya çıkan bir teĢbih de cevher (güher, 

cevâhir)‟dir. DiĢin inciye teĢbihinde daima birlikte kullanılan diğer bir unsur 
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âĢığın gözyaĢlarıdır. Sevgilinin dudağı, diĢleri vb. hayaliyle âĢık sürekli inci 

gibi gözyaĢları döker. Bu durumda dolaylı olarak diĢ-inci münasebeti 

kurulmuĢ olur. ÂĢığın gözyaĢları Rum‟a inciden armağan olur, her tarafa 

inciler saçar. ÂĢığın sevgilinin diĢleri hayaliyle gözyaĢı dökmesine ĢaĢmamak 

gerekir, çünkü incinin yeri denizdir. ÂĢık sevgilinin dudağı ve diĢi hayaliyle 

gözünün birinden la‟l birinden dür akıtır (ġeyhî G 30/4, G 101/7; Hayâlî G 

149/2; Bâkî G 29/4): 

Andan berü kim diĢleri nazmını okıdum 

Ġncü saçaram her yire gözüm güherinden 

    ġeyhî G 135/5 

Rengîn lebi ü diĢi hayâli ile gözlerüm 

Birisi la‟l akıdur oldı birisi dür 

    Necâtî G 126/2 

Ġnci sevgilinin ve onun sözlerinin de benzetileni olur (Bk.Sevgili ile Ġlgili 

Benzetmeler, Söz). Eskiden mücevherât hokkalarda muhafaza edilirdi. Ağız 

ve dudağın, hokka Ģeklinde düĢünülmesi ile diĢler cevher ve inci olarak 

tahayyül edilir (ġeyhî G 59/3; Ahmet PaĢa G 136/2): 

Degüldür lal-i nâbunda görinen sîm dendânun 

DizilmiĢ hokka-i yâkût-ı ahmer içre lü‟lüdür 

    Bâkî G 170/2 

Sadef, içinden inci çıkarılan kabuklu deniz hayvanına denir. Ağzın 

sadefe benzetilmesi ile diĢler içindeki inci Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin 

diĢleri inciden üstün tutulur. Onun kıymeti ve tazeliği “dürr ü güherde” 

bulunmaz. Ġnciyi sevgilinin diĢine benzetmeye çalıĢan sadefe deniz hıĢm ile 

tokat vurur. Sadefin sahile vurması denizin onu beğenmediği için yazıda 

bırakması79 Ģeklinde yorumlanır (ġeyhî G 149/3, G 200/3; Nev‟î G 163/3): 

Gevheri eyler hacîl yakûtı kılur sermsâr 

Ol letâfet kim leb-i la‟liyle dendânındadur 

    Nizâmî G 21/5 

                                                 
79

 Yazı, bağ ve bahçelik sulak alan için kullanılan bir tabirdir. Hububat dışında sebze ve meyve 

yetiştirilen düz yer, ova demektir (Parlatır, 2009:1825). Yukarıdaki beyitte beğenilmeyen mahsülün 

yazıda bırakılmasına işaret edilmektedir. 
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Düri dendânuna benzetmese ey agzı sadef 

Bahrun urmazdı sabâ sûretine hıĢm ile kef 

    Zâtî G 631/1 

Ne güher bulsa begenmez bırakur yazıya deryâ 

Gâlibâ kim ana maksûd diĢün kimi güherdür 

    Fuzûlî G 106/3 

Ġncinin en makbulü tek ve büyük olanıdır. Bu mübasebetle dür-i Aden 

söz konusu edilir. Aden, Yemen‟in kuzeyinde bir deniz kasabasının adıdır. En 

güzel incilerin oradan çıktığına inanılır. Ġncinin oluĢumu ile ilgili inanıĢ 

Ģöyledir: Nisan ayında sahile çıkan sadef kapakçığını açar, o sırada karnına 

düĢen nisan yağmurunun bir damlasını yutup tekrar denize dönermiĢ. 

Sadefin karnında salgıladığı sıvılar zamanla birbirine yapıĢarak inciyi 

oluĢtururmuĢ. Eğer sadef bir tek yağmur tanesi yuttuysa inci iri, daha çok 

yağmur damlası yuttuysa inciler küçük olurmuĢ. Tek ve iri olan inciye dür-i 

yetîm denir (Onay, 2007:127; Pala, 1995:154-155). DiĢin inciye teĢbihinden 

bu hususlara telmih vardır. Deniz, sahil, nisan yağmuru, inci vb. kelimeler 

tenasüp içinde kullanılır (Necâtî G 352/5): 

Didüm sadef midür Ģu agız yâ ho diĢlerün 

Dürri midür ya dürr-i Aden didi iksi de 

ġeyhî G 169/5 

Lü‟lü-yi lâlâ müĢâbih olımaz dendânına 

Ol dür-i bahr-i melâhat hüsn ile yek-dânedür 

    Nev‟î G 163/3    

DiĢlerin sıra sıra dizili oluĢu ile nazm arasında ilgi kurulur. ġairlere 

nazm ve inĢa söyleten sevgilinin inci diĢleri ve mevzun boyudur (Bk.Boy). 

Onun Ģiiri karĢısında Aden‟de inci tere boğulur. ġairin sevgilinin diĢleri 

vasfındaki sözleri cevher dizili “silk-i sühân” Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin 

diĢlerini anlatan Ģairin Ģiiri etrafa inciler saçar (ġeyhî G 81/7, G 136/7; Nizâmî 

G 92/7; Necâtî G 591/5; Mesîhî G 113/3; Zâtî G 950/5): 

Ey Hayâlî ol mehün dendânı vasfı sanasın 

Bir dür-i yek-dânedür bu nazm-ı gevher-bârda 

    Hayâlî G 468/5  
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Hayâlînin görüp Ģahâ diĢün vasfında eĢ'ârın 

Didiler silk-i nazm içre bu dürr-i Ģâh-vâr ancak 

    Hayâlî G 245/5  

Ġnci ile ilgili dikkat çeken bir husus da ortasından delinerek tesbih veya 

dizi yapılmasıdır. Bu durum “hasedinden ortası delinir” diye yorumlanır. Ġpe 

dizilmesi ise “ipe vurmak” Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 93/4; Yahya G 

218/1). AĢağıdaki beyitte diĢler silk-i gevhere benzetilmiĢtir: 

TeĢbih eylemekle diĢün silk-i gevhere 

Ol Ģûh-tab geçdi dil-i zâre hûr deler 

    Rûhî G 290/4 

 

b. Jâle, Yıldız, Sünbül Kökü 

Jâle, çiğ tanesi demektir. DiĢ renk ve parlaklık bakımından yıldız 

(pervîn, kevkeb, encüm-i rahĢân) ve çiğ tanesine benzetilir. Bu teĢbihin 

temelinde diĢin inci Ģeklinde düĢünülmesi vardır. Jale genellikle gül/gonca 

üzerinde oluĢur. Bu münasebetle dudak ve ağız (Bk.) söz konusu edilir. 

AĢağıdaki beyitte diĢ; gonca üzerindeki jale, inci gibi parlayan yıldız ve parlak 

inciye benzetilmiĢtir (ġeyhî G 105/6; Nizâmî G 14/5, G 93/4; Mesîhî G 52/4; 

Nev‟î G 457/5; Hayâlî Tecahül-i Arifeyn Gazeli/5): 

Agzun içre diĢ midür ya gonca içre jâle mi 

Kevkeb-i dürrî midür ya lü‟lû-yı lâlâ mıdur 

    Bâkî G 120/4 

Hokka-i lalünde dendânun senün 

Jâle sandum gonca-i handânda 

    Bâkî G 476/2 

Göz nergise, diĢ  de Ģekil yönünden sümbül köküne benzetilir:  

Ya çıkarmak ya koparmak istemem zinhâr kim 

ÇeĢmi nergisdür anın sünbül kökü dendânıdur 

    Hayâlî G 66/5 
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N. ÇENE ve ÇENE ÇUKURU 

1. Umumi Olarak Çene ve Çene Çukuru 

Çene (zenâh,  zenâhdân, zekân, enek), yüzün alt tarafında bulunması, 

ortasında hafif bir çukur (çene gamzesi, çâh-ı zenâh) bulunması, yuvarlak 

Ģekli, etrafının ayva tüyleri ve saç ile çevrili olması itibarıyla ele alınır. Çene 

güzellik unsuru olarak çoğunlukla saç ile birlikte zikredilir. Saçın çene 

çevresinde toplanması ve kıvrımı ile çeneyi sarması devre ait süslenme 

Ģeklini gösterir (Tolasa, 2001:264). Çene çukuru âĢıklarla doludur. Sevgili 

saçlarını silkince etrafa canlar saçılır. Bu mülahaza saçların çeneye değecek 

Ģekilde bulunmasından kaynaklanmaktadır: 

Hey kıyâmet enegün çâhına cân dolduguyçin 

Cân saçar silkinücek her yana zülfin reseni 

    Ahmet PaĢa G 305/4 

Tasavvufta çene, muhafaza yeri, lezzet mahalli, müĢahadenin ortaya 

çıktığı lezzetin iĢareti, sevgilinin sâliki kahreden lutfu, sâlikin yaratılmasına 

uygun emir gibi anlamlarda kullanılır. Çene çukuru (çâh-ı zenâh) 

müĢahedelerde sırların zorlukları, temaĢa halinde görülen sınırlardaki 

zorluklar anlamına gelir (Bayburtlugil, 1985:357; Cebecioğlu, 2005:138, 724-

725; Uludağ, 1996:585; Levend, 1984:46). 

Çene ve çene çukurunun tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile 

birlikte kullanımını gösteren grafik aĢağıda verilmiĢtir: 
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Çene güzellik unsurları içinde az kullanılan unsurlardandır. Çenenin 

geçtiği beyitlerde %30 oranında tek baĢına kullanıldığı görülmektedir. Çene 

ile saç %26 oranında birlikte kullanılmaktadır. Bu durum saçın ucunun kıvrım 

halinde çeneye uzanması ve bu münasebetle kuyu/zindan-ip gibi teĢbihlere 

sebep olmasından kaynaklanmaktadır.  

Çenenin ikinci olarak en çok kullanıldığı unsur %11 ile dudaktır. Bu 

durum âĢıkların çene zindanında hapsolması ve dudaktan medet ummaları 

ile ilgilidir. Çene-yüz oranı %7‟dir. Çene ile ben iliĢkisi genellikle çene 

üzerinde tasavvur edilen ben münasebetiyledir ve bu oran %6‟dır. Yine çene 

üzerindeki ayva tüylerinin söz konusu edildiği görülür. Çene-ayva tüyleri 

kullanımı %4‟tür. Gabgab, çene ile %4 oranında birlikte kullanılmıĢtır. 
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2. Çene ve Çene Çukuru ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Çâh (Kuyu), Zindân, Rasad-gâh 

Çenenin en çok teĢbih edildiği unsur kuyudur. Çene çukuru etrafında 

kurulan hayaller onun kuyu, su kuyusu, Babil kuyusu ve onunla bağlantılı 

olarak zindan, hapis Ģeklinde tahayyül edilmesine bağlıdır. Bu teĢbihin 

temelinde çene çukuru ile kuyu, zindan arasındaki Ģekil benzerliği vardır. 

Çene çukuru âĢıkların içine düĢtükleri kuyu Ģeklinde düĢünülür. ÂĢık bazen 

isteyerek bazen de istemeyerek buraya düĢer (Ahmet PaĢa G 81/1): 

Bakma ey dîde zenâhdânuna mahbûblarun  

Gezme gâfil hazer it düĢmeyesin çâhlara 

    Fuzûlî G 243/6 

Ah kim düĢdi nâ-gehân gönlüm 

Göricek ol çeh-i zenahdânı 

    Bâkî G 488/5 

Çene çukurunun teĢbih edildiği bir diğer husus çâh-ı Babil‟dir. 

Rivayete göre insanların sapkınlıkları üzerine melekler insanları kınar. Bunun 

üzerine Allah, meleklerin içlerinden seçtikleri Harut ve Marut adlı iki meleği 

insan suretinde yeryüzüne indirir. Bu melekler ism-i âzâmı bildikleri için 

gündüz dünyada gece gökte yaĢarlar. Sonra Zühre adındaki kadının tuzağına 

düĢüp, sarhoĢ olup, günah iĢlerler. Zühre onlardan ism-i âzâmı öğrenip göğe 

çıkar. Üçüncü gökte sema bekçileri tarafından durdurulur. Allah tarafından 

Zühre Ģekline sokulur. Zühre yıldızı bu kadınmıĢ. Neticede Harut ve Marut 

dünya veya ahiret azabını seçmekte serbest bırakılır. Onlar da dünya azabını 

tercih ederler. Babil‟de bir kuyuya ayaklarından asılırlar. Kuyunun suyu 

ağızlarına dört parmak yakınsa da kıyamete kadar bir damla 

içemeyeceklerdir. Bu kuyu daha sonraları sihir kaynağı olarak anılır. Oraya 

yaklaĢanlar sihir öğrenirmiĢ80 (Onay, 2007:182-183; Kam, 2008:207-208; 

Pala, 1995:119; Tökel, 2000:354-361). ġairler bu rivayet münasebetiyle ilgili 

kavramları çene ile tenasüp içinde kullanırlar. Çene çukuru Babil kuyusuna 

                                                 
80

 Ahmet Talat Onay‟a göre bu kıssa tamamen uydurmadır. İslam kaynaklarında buna dair bir bilgi 

yoktur (2007:183).  
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teĢbih edilince çene üzerindeki ben veya saç (Bk.) Harut/sâhir Ģeklinde 

düĢünülür (Nizâmî G 67/4; Ahmet PaĢa G 250/6, G 351/5; Mesîhî G 279/1; 

Zâtî G 928/3). Sevgilinin çene çukuru Harut‟u “suya gönderir, susuz getirir”: 

Zekanun çâhı ne sâhir durur ey Zühre-cebîn 

Ki suya iltür ü susuz getürür Hârûtı 

    Nizâmî G 116/2 

Çene çukurunun zindan/hapis Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil benzerliği 

üzerine kuruludur. Eskiden suçluların tutuldukları yerler genellikle toprak 

altında, toprağın derinliklerinde bulunurdu (Tolasa, 2001:264). Bu yönden 

zindan ile kuyu arasında sıkı bir bağ vardır. Astronomi gözlemleri de toprağa 

kazılan kuyulardan yapılırdı (Kurnâz, 1996:285). Çene/çene çukuru ile birlikte 

saç, çok sık zikredilir. Çene, zindan veya kuyu Ģeklinde düĢünülünce saç ile 

zincir, bağ, ip, risman vb. teĢbihleri yapılır. Saç bu durumda bazen âĢığı çene 

zindanında hapseder bazen onun kurtulması için araç olur (Bk.Saç; Ahmet 

PaĢa G 75/5, G 87/4; Necâtî G 361/6; Nev‟î G 53/5): 

TolaĢup dil zülfüne çâh-ı zenehdândan kaçar 

Rîsmân bulan kiĢi elbette zindândan kaçar 

Nizâmî G 26/1 

Dîvâne dil ki zülf ü zenahdân esîridür 

Gel gör bu gün ki bend ile zindân esîridür 

    Hayretî G 91/1 

Çene çukurunun zindana teĢbihi ile ilgili bir baĢka münasebet de 

Yusuf kıssası ile kurulur. Hz. Yusuf‟un zindana atılmasına telmihen Mısır, 

Zeliha, aziz, zindan kelimeleri tenasüp içinde kullanılır. Gönül veya can 

Yusuf‟u, çene çukurunda zindandadır (Nizâmî G 41/5; Ahmet PaĢa G 84/5, G 

12/8; Necâtî G 285/5; Yahya G 218/6; Bâkî G 165/1): 

Cân Yûsuf ı o çâh-ı zenahdân esîridür 

Gel ey azîz esirge ki zindân esîridür 

    Nev‟î G 54/1 
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b. Elma, Ayva, ġeftali, Turunç, Meyve, YemiĢ 

Çenenin elma (alma, sîb), ayva (eyva, bîh, âbî), Ģeftali, turunç ve 

meyveye teĢbihi Ģekil sebebiyledir. Çene üzerindeki ayva tüyleri bu tasavvuru 

kuvvetlendirir. Ayrıca yüzün bağa, saçın bağbâna teĢbihi dolayısıyla çene o 

bağın elması/meyvesi Ģeklinde düĢünülür (Ahmet PaĢa G 267/5, G 278/10; 

Bâkî G 5/5). AĢağıdaki beyitte çene tasavvuru ile ilgili üç unsur bir aradadır. 

Bih kelimesi ile ihâm-ı tenasüp yapılmıĢtır. Sevgilinin çene elması bir ısırması 

cihana değecek pahalı ve lezzetli bir meyve/yemiĢtir:  

Hûrlar Ģeftalisin vasf eyledüm dilber didi  

Bîhdür ol Ģeftaliden sîb-i zenahdânum benüm 

    Ahmet PaĢa G 187/7 

Bir ısırması o sîb-zekânun değer cihâna 

Ne bahâlu mîvedür bu ne lezîzce yimiĢdür 

    Rûhî G 186/2 

Çenenin turunça benzetilmesi koku bakımındandır (Ahmet PaĢa 

314/4). Çene pamuk içinde saklanan ayva Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Burada 

gabgab (Bk.) dolgunluğu ile pamuğa teĢbih edilmiĢtir (Necâtî G 325/6). 

AĢağıdaki beyitte çene üzerindeki ben ile siyah noktaları olan elmaya 

benzetilmiĢtir: 

Bezm-i ruhunda sîb-i musaffâdur ol zekan 

Kim görinür içinde siyeh dâne benlerün 

    Necâtî G 284/7 

 

c. Kadeh, Kandîl, Su, Habâb, Havuz 

Çenenin kadeh (câm, sâgar, piyâle) olarak tahayyülü Ģekil benzerliği 

münasebetiyledir. Ters çevrilmiĢ bir kadehe benzetilen çenenin âlemi mest 

eylemesine ĢaĢılır (Nev‟î G 351/2). Ayva tüyleri dudak Ģarabından içtiği için 

kadehi elinden düĢürmüĢtür. Sevgilinin çene çukuruna Ģevkle bakan âĢığın 

sinesi “çukur hamamına” döner (Nev‟î G 402/1, G 502/3). Dudak Ģarap 
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olunca çene sâgar-ı Ģîve/sâgar-ı sîm Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin çenesi 

güzellik bezminde muhabbet Ģarabına piyale olmalıdır (Bk.Dudak): 

Mest itmege bezmünde Mesîhîyi olupdur  

La‟lün mey ü çâh-ı zekânun sâgar-ı Ģîve 

    Mesîhî G 240/5 

Bâde-i nâbdur leb-i la‟lün 

Sâgar-ı sîmdür zenahdânun 

    Bâkî G 249/2 

Ol âfetün zekânı çâhı bezm-i hüsninde 

Mey-i mahabbet ü Ģevka piyâle olsa gerek 

    Zâtî G 761/3 

ÂĢık sevgiliyi gördüğünde gönül gamı silinir gider. Çenenin gümüĢ bir 

kandil Ģeklinde düĢünülmesi âĢığın gönlüne safâ vermesi dolayısıyladır. Bu 

münasebetle çenenin beyazlığına iĢaret edilmiĢ olur: 

Gördükde zenahdânun Ģol denlü safâ sürdim 

Gûyâ bana yandurdun bir hûb gümüĢ kandîl 

    Zâtî G 860/3 

Yüzün suya teĢbihi dolayısıyla çene, su üzerindeki elma gibi tahayyül 

edilir. Yüz münasebetiyle çene suya da teĢbih edilir. “Muallak âb” olarak 

görülmesi yüzün ileriye çıkan kısmı olmasından kaynaklanıyor olmalıdır 

(Nev‟î G 60/1). Aynı sebeplerle çene çukuru ile ilgili girdap teĢbihi yapılır. 

Çene çukuruna düĢenler aĢk denizinde girdaba düĢmüĢ olarak tahayyül 

edilir: 

Bahr-i aĢk içre Ģinâver geçinenler ne bilür 

DüĢmese çâh-ı zenahdânuna gird-âb nedür 

    Bâkî G 172/4 

Yüz saf ve berrak suya benzetilince çene onun üzerinde bir kabarcık 

Ģeklinde düĢünülür (Bk.Yüz): 

Ârızun âb-ı nâbdur gûyâ 

Zekânun bir habâbdur gûyâ 

    Bâkî G 14/1 
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Çene çukuru “havz-ı billûrîn”e benzetilir (Necâtî G 340/2). ġarap 

rengindeki dudakların çene üzerinde görünüĢü Kevser havuzu üzerine 

konulmuĢ kadehe benzer: 

Ol leb-i mey-gûn zenehdân üzre ey hûr-ı bihiĢt 

Câm-ı la‟lîndür komıĢlar havz-ı Kevser üstine 

    Nizâmî G 99/7 

 

d. Top, ÂĢiyân 

Çenenin top (gülle) Ģeklinde düĢünülmesi Ģekil münasebetiyledir. 

Sevgilinin yanağının ateĢi âĢıkların gönüllerini yakarken “tob-ı zekânı hayl-ı 

hûbânı Ģikest eder” (Nev‟î G 247/5). Çocukların top (guy) ile çevgâna heves 

ettikleri gibi, âĢığın gönlü sevgilinin saç ve çenesine heves eder (Ahmet PaĢa 

G 126/1). AĢağıdaki beyit saç-çevgan, çene-top teĢbihi üzerine kurulmuĢtur: 

Sun„ eli nakĢ idüp ol zülf ü zenahdânı dürüst 

Bir varak gül üzre yazmıĢ gûy u çevgânı dürüst 

    Nev‟î G 26/1 

Çenenin âĢiyana (kuĢ yuvası) benzetilmesi âĢık dolayısıyladır. Sevgili 

gül olunca âĢık bülbül olur. Bu durumda Ģekil benzerliğinden dolayı çene 

yuva Ģeklinde düĢünülür: 

Ey gül severse tan mı zenahdânunı gönül 

Bülbül cihâna virmez imiĢ âĢiyânesin 

     Necâtî G 386/5 

 

O. GABGAB 

1. Umumi Olarak Gabgab 

Gabgab, çene altında bulunan ve insana güzellik kazandıran et, gıdık 

Ģeklinde tanımlanır. Genel olarak çene altı tarifi de uygundur. Daha çok etine 

dolgun kiĢilerde belirgindir. Güzellik unsurları içinde az zikredilen 
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kavramlardandır. Saçın gabgaba uzanması küstahlık olarak yorumlanır. 

Gabgab beyaz rengi ile ele alınır. Onu gören güller revnaka gelir (Ahmet 

PaĢa G 28/4): 

Sanavber kâmetün gördü çemenler deng olup 

Bu güller revnâka geldi anun gabgâbı agından 

     Ahmet PaĢa G 255/3 

Tasavvufta gabgab iĢaretin verdiği haz ve zevk anlamına gelir 

(Bayburtlugil, 1985; Uludağ, 1996:197): 

Gabgabun lutfından âgâh olmayan  

Leblerün vasfında ser-gerdân 

    Nizâmî G 3/5 

 

2. Gabgab ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Su (Âb), Kuyu (Çâh), Penbe (Pamuk) 

Gabgabın suya teĢbihi beyazlık ve berraklık dolayısıyladır. Dudak 

süzülmüĢ Ģarap, gabgab ise “âb-ı muallak” Ģeklinde düĢünülür. ġair herhangi 

bir teĢbih yönü belirtmeksizin gabgab için su benzetmesini yapmıĢtır (Nizâmî 

G 95/1). Çene elmaya teĢbih edilince (Bk.) gabgab elmanın üzerinde 

durduğu su Ģeklinde tahayyül edilir (Necâtî G 23/5). AĢağıdaki beyitte gabgab 

saf ve berrak suya benzetilmiĢtir. Aynı zaman da Ģair alma kelimesi ile 

oynamıĢtır: 

Gabgabı bir âb-ı sâfîdür velî ben teĢneye 

Cân virürsem de em içün bir içim al ma dime 

    Hayretî G 135/4 

Gabgabın kuyuya teĢbihi yukarıda bahsedildiği üzere su ile ilgili 

olmalıdır: 

Dest-res bulmaz kiĢi hergiz o çâh-ı gabgaba 

Kametin derd ile pertâb itse mânend-i resen 

     Nev‟î G 328/3 
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 Gabgabın penbe (pamuk) Ģeklinde düĢünülmesi beyazlık ve 

yumuĢaklık dolayısıyladır. GörünüĢ itibarıyla çene bazen gabgab içine 

gömülür. Bu duruma istinaden gabgab pamuğa,  çene ise pamuğa sarılmıĢ 

elma veya ayvaya benzetilir: 

Sanasan penbe ile saklanur bir tâze âbîdür 

Nigârâ gabgabun üzre senün sîb-i zenahdânun 

Necâtî G 325/6 

 

b. Elma, Ayva, Nar, Turunc, Narenc, Top 

Sevgilinin dudakları içki meclisi olunca gabgab elma ve turunçtan 

oluĢan meze Ģeklinde düĢünülür. Gabgab âĢığın gönlünü cefa eliyle elma ve 

ayva gibi havaya atıĢı dolayısıyla bu meyvelere benzetilir. Gabgabın turunç 

Ģeklinde ele alındığı beyitte Yusuf ile Züleyha kıssasına telmih yapılır  (Ahmet 

PaĢa G 182/2; Necâtî G 585/6; Hayâlî G 324/3). Gabgab çene ile birlikte 

güzellik bağının taze turunç ve elması Ģeklinde tasavvur edilir: 

Gabgabundur turunc-ı ter zekânun 

Bâg-ı hüsnünde tâze sîbündür 

    Necâtî G 181/4 

Elma (sîb, sîb-i gülâbî, tuffah), nar ve ayva aĢağıdaki beyitte birlikte 

yer alır. Gabgab “nâr u eyvayile âĢığın gönlünü yakar, ay ve güneĢi bir eliyle 

oynatır elma gibi” denilerek hem nar ve ayvaya, hem güneĢ ve aya hem de 

elmaya iĢaret edilir. “Bir eli ile oynatmak” ile hem âĢığın gönlünü alıĢı hem de 

eliyle yüzünü okĢayan vücut hareketini anlatılır. Beyit aynı zamanda elinde 

topları çeviren hokkabaz imajı çizmektedir. Yüz, dudak ve gabgabın birlikte 

alındığı beyitte ise gabgab elmaya benzetilir (Necâtî G 301/7; Mesîhî G 

211/2; Bâkî G 488/3): 

Nâr u eyvâyile Ģol gabgab yakar gönlüm benüm 

Mihr ü mâhı bir eli ile oynadur elma gibi 

    Necâtî G 593/5 
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Hayretî‟ye ait bir beyitte gabgab ve saç “tob u çevgân”a teĢbih edilir 

(Hayretî G 117/5). Gabgab top (gülle) Ģeklinde düĢünülmesi güzelliğin 

hisar/kale Ģeklinde düĢünülmesi dolayısıyladır. Bu kalede hat duvara, gabgab 

topa benzetilir (Mesîhî G 49/2; Hayâlî G 88/2). Kirpikler (Bk.) dizili askerlere, 

gabgab da âĢığın beden hisarını fetheden topa benzetilir. Gabgabın topa 

teĢbihinde Ģekil benzerliği de etkilidir: 

Saff-ı müjgânın görüp ol Ģaha dil virdüm hemân 

Top-ı gabgabla beden gibi hisârum aldılar 

    Bâkî G 178/4 

 

P. BOY 

1. Umumi Olarak Boy 

Boy (kamet, kad, endâm) sevgilinin en önemli hususiyetlerinden biridir. 

Ġnceliği, uzunluğu ve düzgünlüğü bakımından çeĢitli tasavvurlara konu edilir. 

Sevgilinin boyu söz konusu olduğunda yüceltme fikri hemen kendini 

hissettirir. Bundan dolayı boy ile ilgili hayallerde mübalağaya sık sık 

baĢvurulur. Sevgilinin boyu münasebetiyle onun  yüceliği ve eriĢilmezliği, 

yürüyüĢü ve salınıĢı, edası ve endamı, umursamaz oluĢu, âĢığa tepeden 

bakması gibi hususlar zikredilir. Sevgilinin boyu kıyamettir. Bu tasavvurun 

temelinde kamet kelimesi vardır. Ayağa kalkma anlamına gelen kamet, 

âĢıkların kıyameti olur. Uzunluğu itibarıyla bâlâ, bülend, sehi gibi kelimelerle 

tavsif edilir. Bu tavsifler daha çok “serv” ile birlikte yapılır. Sevgilinin boyu 

göklere eriĢir. Boy diğer unsurlarla birlikte güzelliğin tamamlayıcısı olur. Bu 

yönüyle güzelliği gösteren en önemli özelliktir. ÂĢıklar “güzellerin uzun 

boylusuna meyleder” (Necâtî G 205/5; Ġshâk G 160/2, G 163/2, G 214/2; 

Yahya G 385/2; Nev‟î G 62/1; Bâkî G 313/1, G 347/4): 

Ey musavvir eger ol yârı idersen tasvîr 

Serv-kad gonca dehen sîm-benâgûĢ olsun 

    Necâtî G 430/3 
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Sevdügüm kadd-i bülendin gösterür 

Hûb olan elbette kendin gösterür 

    Bâkî G 174/1 

Güzellerün biz uzun boylusına meyl iderüz 

Bülend olursa yiridür nihâl-i himmetümüz 

    Ġshâk G 183/2 

Boy tasavvufta; Allah‟tan baĢka hiç kimsenin ibadete layık olmaması, 

ilahî sevginin beĢerî sevgiden önce olması, salikin gönlünün yüceliğe 

yönelmesi, kulluğa liyakat, vahdet gibi anlamlara gelir (Batburtlugil, 1985:293, 

299, 351; Uludağ, 1996:299; Cebecioğlu, 2005:334; Üzgör, 1990:179; 

Ġpekten, 2008:136, 174; Üstüner, 2007:275; Tökel, 2003:82). 

Sevgilinin boyu uzunluğu, salınıĢı, inceliği ve narinliği bakımından 

benzersiz kabul edilir. Onun boyu gibisine kimse rastlamamıĢtır. “Rast” 

kelimesi ile doğruluk da kastedilir. Dünya kurulalı öyle bir boy cihana 

gelmemiĢtir. O âĢıkların uzun uzun bakacakları hoĢ bir gül dalıdır (Nizâmî G 

72/5; Ahmet PaĢa G 215/5, G 294/1, G 342/1; Necâtî G 3/3; Bâkî G 101/4):  

Nev'i zamâne gülĢenine gelmedi henüz 

Bir serv-i gül-izâr kad-i dilber üstine 

    Nev‟î G 426/5 

Veh ne kâmet ne kıyâmet bu ne Ģâh-ı gül-i terdür  

Ne belâdur nazar ehline ne hoĢ medd-i nazardur 

    Fuzûlî G 106/1 

Boy, serv, Tûbâ, Sidre, sanavber, ĢimĢâd gibi benzetilenleri ile 

kıyaslanır ve onlardan üstün tutulur (Bk. Boy ile Ġlgili Benzetmeler). Boy 

münasebetiyle söz konusu edilen bir husus da sevgilinin yürüyüĢüdür. Hırâm, 

hırâmân kelimeleriyle ifade edilen bu hususiyet de benzersizdir (Bk.Reftâr; 

Fuzûlî G 73/1): 

Dir idüm kâmetine serv veli özge imiĢ  

Harekât-i reviĢ ü Ģîve-i reftâr sana 

    Fuzûlî G 20/6 

Kad ü kamet, boy, endam anlamında kullanılır. Bu kelimelerle 

müezzinin cemaati namaza kaldırmak için okuduğu ezanda “kad kametü‟s-
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salah” demesi arasında ilgi kurulur. Sanavber sevgilinin boyunu görünce 

secdeler kılar. Sevgili kametiyle mescide girse her taraf Allahu Ekber dolar: 

Çü kaddün kametin gördi sanevber secdeler kıldı 

ġu kadd ü kamete karĢu mü‟ezzin bu ne kâmetdür 

   ġeyhî G 73/2 

Mescîde ger kâmetini arz kılsan subh-dem 

Mescîdün her gûĢesi Allahu ekberden dolar 

   Ahmet PaĢa G 109/4 

Boyun tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıdaki gibidir: 

 

  

  

Sevgilinin dikkat çeken en önemli vasıflarından biri boyudur. Boy 

özellikle salınıĢı ve selvi teĢbihi ile karĢımıza çıkar. Çoğunlukla selvi mecaz 

yoluyla sevgili yerinde kullanlır. Bu münasebetle boy ile ilgili beyitlerin %50 

oranında tek baĢına kullanıldığı görülmektedir.  

Boy münasebetiyle zikredilen en önemli unsur saçtır. Saçın upuzun 

oluĢu ile sevgilinin boyu arasındaki anlam iliĢkisi bu kullanımın sebebidir. Boy 

%14 oranında saç ile birlikte kullanılmıĢtır. Boy-yüz birlikte kullanımı da %14 
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olarak görülmektedir. Bu durum güzellik algısı ile ilgilidir. Ay gibi yüz, selvi 

gibi boy gibi. Boy, yüz ve saç kullanmı toplamda %77‟ye tekabül etmektedir. 

Boyun dudak, ağız, göz ve kaĢ ile %3 ile %5 arasında oranlarda kullanıldığı 

görülmektedir.  

 

2. Boy ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Servi (Serv)  

Boyun serviye teĢbihi uzunluk, incelik, düzgünlük ve salınıĢı 

münasebetiyledir. Boy, bu yönleriyle en çok serviye benzetilir. Boy-servi 

münasebetini ifade etmesi bakımından bazı terkipler Ģöyledir: Serv-i âzâd, 

serv-i hırâm, serv-i revân, serv-i reftâr, serv-i bâlâ, serv-i sehi, serv-i bülend, 

serv-i çemen.  Çoğu kez istiareli olarak sevgilinin boyu için doğrudan serv 

denir. Hatta mecaz-ı mürsel yoluyla serv sevgiliye ad olur. Boyun benzetileni 

olan serv, sık kullanımı nedeniyle önce boy yerine daha sonra da sevgili için 

kullanılır olmuĢtur (Bk. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler): 

Ta‟ala'llâh ne âlî serv-i sîm-endâm dilbersin 

Lebün vasfında söz yokdur boyun vasfında dil kasır 

    Yahya G 69/5 

Boy-servi teĢbihinde dikkat çeken en önemli husus boyun serviden 

üstün tutulmasıdır. Servi sevgilinin boyunu görünce saygıdan ayakta durur, 

oturmaz. Onun karĢısında servi ve çınar iki kat olur. Servi ve ar‟ar sevgilinin 

boyunun olgunluğunda değildir: Biri Ģehirli, diğeri köylüdür. Servi sevgilinin 

boyuna benzetildiğini rüzgardan duyunca ellerini açıp Ģevk ile sema eyler. 

ġair serviyi sevgilinin boyuna benzetse bile itibar etmemek gerekir, nitekim 

“Ģair yalancıdır” (ġeyhî G 16/3, G 61/7; Necâtî G 262/3; Ġshâk G 86/2): 

Servi Necâtî kaddüne benzer didi ise 

Lutf it sen ana kalma ki Ģâir yalancudur 

    Necâtî G 89/7 
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Tuba, cenneti gölgeleyen ağacın adıdır. Kökü yukarıda, dalları aĢağıya 

sarkar Ģekildedir. Bilinen manada kökü olmadığı için “bî-asl” olarak kabul 

edilir. Bu durum sevgilinin serv boyundan utanmasına yorulur (ġeyhî G 

145/1; Nizâmî G 47/2). Servinin sudaki aksinin ters görünmesi sevgilinin 

boyundan utandığı için baĢ aĢağı olduğu Ģeklinde düĢünülür. Ona benzemek 

isteyen serviyi sular “tepesi üstüne getirir” (Hayâlî G 136/4): 

Öykündi aks-i serv meger kadd-i dilbere 

Sular getürdiler depesi üstine yire 

    Nev‟î G 428/1 

Âzâde, âzâd serbest, hür anlamında kullanılır. Serv-i âzâd uzun ve 

düz bir servi çeĢididir (Sefercioğlu, 2001:216) Servi meyvesiz oluĢu ve 

yukarıya doğru ser çekmesi nedeniyle “âzâde” olarak nitelenir. Sevgilinin 

umursamaz tavrı, onun her türlü yükten uzak oluĢu âzadelik olarak 

yorumlanır (Hayâlî G 170/3; Nev‟î G 367/6). Servinin ahenkle salınıĢı ile 

sevgilinin yürüyüĢü arasında ilgi kurulur. Bu ilginin temelinde boy vardır. 

Sevgili salınarak yürümeye baĢlayınca ĢimĢad, serv ve söğüde yürümek 

haram olur. Sevgili servi boyuyla salınsa “rehgüzerinden âvâze-i ahsent 

kopar” (ġeyhî G 110/3; Mesîhî G 247/1): 

ġâbâĢ bu serve ki hırâmân yüriyicek 

Âvâze-i ahsent kopar reh-güzerinden 

    ġeyhî G 135/3 

Servi daha çok su kenarlarında yetiĢir. Bu münasebetle serv, su ile 

birlikte anılır. Su sevgiliyi görebilmek için gözü yaĢlı dolaĢır (ġeyhî G 150/2). 

Akarsu ile âĢığın göz yaĢları arasında ilgi kurulur. ÂĢığın göz yaĢları ırmak 

olup servi boylu sevgilinin ayağına akar (ġeyhî G 202/2, G 198/4; Mesîhî G 

50/1): 

Havâ-yı serv-i kaddünle delirüp vâdî-i gamda 

YaĢım ırmaga dönmüĢdür akar çaglayı çaglayı 

    Hayâlî G 650/2 

Servi mezarlık ağacı olarak da bilinir. Genellikle mezarlıkların etrafı 

servilerle çevrilir. Servi boylu sevgili âĢığın mezarı baĢına gelip ayağıyla 

kabrine bassa âĢık can bulacaktır. Sevgilinin boyu hasretiyle ölen âĢık 
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mezarı üstünde servi büyüdüğünü hayal eder (Mesîhî G 34/1; Nev‟î G 450/1; 

Bâkî G 119/2):   

Hasret-i kaddün ile ger bu Mesîhî vire cân  

Kabri üstinde bite serv-i hırâmân-Ģekil 

    Mesîhî G 150/5 

 

b. ‘Ar’ar, Sanavber, ġimĢâd, Çınâr 

Bu unsurların sevgilinin boyuna teĢbihi servi ile aynı sebeplere 

dayanmaktadır. Bu ağaçlar sevgiliye ad oluĢu nedeniyle genellikle servi ile 

birlikte kullanılırlar.  Sevgilinin boyu bu unsurlarla kıyaslanır ve üstün tutulur. 

„Ar‟ar, dağ servisi, ardıç ağacı anlamına gelir. Fakat sevgilinin boyunun 

letâfeti onda yoktur: 

Egerçi ar'ar-ı bâğun bülend kâmeti var 

Nihâl-i kaddüne nisbet letâfeti yokdur 

    Bâkî G 169/2  

Sanavber, servi ve ĢimĢad cinsinden çam fıstığı ağacına denir. 

Bahsedilen diğer ağaçlar gibi sevgilinin boyuna teĢbih edilir: 

Didüm boyun nihâl-i sanevber midür ya hod 

Bâg-ı Ġremde serv-i çemen didi iksi de 

     ġeyhî G 169/2 

 ġimĢâd, ĢimĢir ağacı, servi demektir. Servi, ar‟ar, sanavber ile birlikte 

kullanılır. Uzunluğu söz konusu edilir. Sevgilinin boyu ĢimĢada benzediği için 

âĢıkların feryadını duymaz : 

 Feryâduma ol kâmeti ĢimĢâd yitiĢmez 

Benzer ki anun gûĢına feryâd yitiĢmez 

     Bâkî G 201/1 

Çınar yüksekliği dolayısıyla boyun benzetileni olur. Çınarın baĢı 

göklere eriĢse yine de sevgilinin boyuna ulaĢamaz. Onun sevgilinin boyuna 

benzeme çabası “baĢında kavak yelleri esdiği” içindir (Nev‟î G 118/4, G 

549/1): 
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BenzetmiĢ özin kâmet-i dil-cûsına yârun 

BaĢunda kavak yili eser dahi çınârun 

     Hayretî G 207/1  

Çınarın yapraklarının ele benzemesi dolayısıyla bazı hayaller kurulur. 

Çınar sevgilinin boyuna dua için ellerini açmıĢtır. Sevgilinin boyuna nispet eli 

yufka ve himmeti boldur. Sevgilinin boyunun Ģevkiyle abdal olup yollara 

düĢmüĢtür (ġeyhî G 136/2; Necâtî G 86/1; Nev‟î G 557/5):  

Sûsen dil uzaduban okur zülfine senâ 

El götürür çınar boyuna du‟â içün 

Ahmet PaĢa G 236/6 

 

c. Tûbâ, Sidre, Müntehâ 

Tûbâ cennet ağacının adıdır. Cennette bulunması, uzunluğu, 

gölgesinin bütün cenneti kaplayacak kadar geniĢ olması, dallarının yere 

doğru olması gibi münasebetlerle boyun benzetileni olur. Sevgilinin kûyu 

(Bk.) cennet olarak kabul edilince cennete ait unsurlar söz konusu edilir. 

Dolayısıyla sevgilinin boyu Tûbâ Ģeklinde düĢünülür. ÂĢığın gönül kuĢu serv 

ve ĢimĢâdı alçak oldukları için beğenmez, Tûbâ ağacı gibi yüksek olanı arar 

(Hayretî G 230/1; Bâkî G 67/1). AĢağıdaki beyitte Tuba-boy münasebetiyle 

zengin bir tenasüp ve leff ü neĢr vardır: 

Kaddün yüzün dudagun otagun soranlara 

Tûbî vü hûr u kevser ü cennet ne fayide 

     ġeyhî G 150/5 

Sevgilinin boyu Tûbâ ağacından üstün tutulur. Normalde ağaçların 

dalları yukarı doğru uzar. Tuba ağacının ise dalları yere doğrudur. Bu durum 

sevgilinin boyu karĢısında yaĢadığı üzüntü dolayısıyladır. Tuba, sevgilinin 

boyuna “iĢte boy dediğin böyle olur” diyerek kul olmuĢtur. Sevgilinin boyu ile 

Tûbâ arasında yerden göğe kadar fark vardır  (Nizâmî G 70/6; Ahmet PaĢa G 

7/1):  

Var iken çak bu kadar arada yirden göğe fark 
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Nice teĢbîh ideyin kametine Tûbâyı 

    Nev‟î G 520/4 

Sidre, sözlükte Arabistan kirazı demektir. Mecazen en yüksek makam 

anlamında kullanılır. Altıncı kat göktedir. Miraç gecesi Peygamberimiz 

Cebrail‟i burada görmüĢtür. Sidre‟nin yanında cennet bulunur ve cennet 

ırmakları onun altından akar. Ġnsanın ulaĢabileceği en son makamdır. 

Sidre‟den ötesi Allah‟ın Zât alemidir (Pala, 1995:481). Sidre genellikle 

müntehâ ile birlikte kullanılır. Sidretü‟l-müntehâ ulaĢılabilecek en son yerdir. 

Sevgilinin boyu Sidre‟ye teĢbih edilirken bahsedilen hususlarla tenasüp içinde 

kullanılır (Nizâmî G 71/2 

Sidreye benzetdügüm ayb etme cânâ kaddüni  

K'anı benzetmekde bundan müntehâsın bilmedüm 

    Ahmet PaĢa G 191/9 

Ser-i kûyun sanemâ cennet-i alâ bilürin 

Müntehâ kâmetüni Sidre vü Tûbâ bilürin 

    Bâkî G 363/1 

Sevgilinin boyu sidreden de üstün tutulur. Münteha olan sevgilinin 

boyu karĢısında Sidre, ayakta durup ikramda bulunur. Sevgilinin boyunun 

bunlardan uzunluğu “himmetinin âlî” olmasındandır (Ahmet PaĢa G 7/2; 

Necâtî G 209/4): 

Müntehâ kâmetini Sidreden a'lâ gördüm 

Didi kim himmeti üftâdemüzün âlî imiĢ 

    Zâtî G 591/2 

 

d. Fidan (Nihâl), Gül Dalı (ġâh) 

Boyun fidana teĢbihi inceliği ve tazeliği münasebetiyledir. Sevgilinin 

boyu cennet bağının fidanı, taze fidan, servi fidanı, gül fidanı gibi 

benzetmeler içinde ele alınır. Servi ile ilgili tasavvurların hemen hepsi fidan 

için de geçerlidir. Asıl amaç sevgilinin boyunun yüceltilmesidir (Bk.Sevgili ile 
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Ġlgili Benzetmeler-Nihâl). AĢağıdaki beyitte sevgilinin boyu cennet bağının 

fidanına benzetilmiĢtir: 

Aceb bu kâmet-i  ranâ nihâl-i bâg-ı cennet mi  

Veyâ bu tal‟ât-ı zîbâ gül-i hod-rû mı yâhûd rû 

    Nizâmî G 92/3 

Fidan boy günümüzde de boyun güzelliğini vurgulamak için kullanılır. 

Endam ile aynı bağlamda ele alınan fidan boy sevgiliye ayrı bir güzellik katar. 

Sevgili “gül-endâm” sahibidir. Taze bir gül dalınına benzer. Fakat sevgilinin 

boyu âĢık için “nihâl-i cefâ Ģâhıdır81”. Gül, fidan ve servinin meyvesi olmaz. 

Fidana benzetilen sevgilinin boyu sadece naz ve Ģive meyvesi verir. 

Sevgilinin fidan boyunun rüzgarda salınması nazlanmak Ģeklinde düĢünülür. 

O salındıkça Ģîve meyveleri dökülür (Bk. Naz; Necâtî G 188/1; Hayretî G 

67/2; Ġshâk G 115/1 

Bir nihâl-i tâzedür kaddün senün ey serv-i nâz 

ġîvelerden mîvesi eksük degüldür kıĢ u yaz 

    Hayretî G 145/1 

Nihâl-i cefâ Ģâhıdur kadd-i yâr 

Anun mîvesi Ģîve vü nâz olur 

    Bâkî G 112/4 

ÂĢığın gözyaĢları sevgilinin fidan boyu için dökülür. Bağ ve bahçelerde 

ağaçların suda aksi görünür. ÂĢığın yaĢlı gözlerinde sevgilinin fidan boyunun 

hayali görünür. ÂĢığın gözyaĢları deniz kadar olduğunda sevgilinin boyu 

hayali deniz içinde bir mercan dalı Ģeklinde düĢünülür (Nizâmî G 23/3): 

YaĢum deryâdur ey Bâkî içinde Ģâh-ı mercânı 

Hayâl-i nahl-i bâlâ-yı nihâl-i ergavânumdur 

     Bâkî G 128/5 

                                                 
81

 Şâh, gül dalı, gül çubuğu demektir. 
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e. Elif 

Boy, Ģekil bakımından elife benzetilir. Bu teĢbihte elif harfine ait bütün 

hususiyetler söz konusu edilir. Harf olarak boya teĢbih edilmesinin yanında 

rakam ve elif çekmek ile ilgili tasavvurlar elif-boy münasebetinde geçer. 

 Güzellik unsurları ile harf benzerliği üzerine kurulu hayallerden 

bahsedilmiĢti (Bk.Saç, KaĢ, Göz, Ağız). Boyun elif harfi olarak ele alındığı 

beyitler bir hayli fazladır. Gönül çocuğu mushafda, boy-saç-ağız düĢüncesiyle 

elif-lam-mim okur. Elif bahsini ezberden okur. AĢağıdaki örnekte âĢık boy-

saç-ağız sebebiyle “elem”e uğradığını söylemektedir (Ahmet PaĢa G 33/3; 

Necâtî G 215/2; G 560/4; Nev‟î G 515/3): 

Göreli kâmet ü zülf ü dehenün harflerün  

Ugradum fârig ü âzâde yürürken eleme  

    Nizâmî G 104/1  

Arapça‟da bir (1) rakamı için de elif iĢareti kullanılır. Boy bu yönüyle 

“bir” Ģeklinde düĢünülür. Ağız Ģekil bakımından sıfır olarak düĢünülür. ġair 

Ģekil benzerliğinden yola çıkarak “ağzı sıfrı ile kaddi bize on buse verir” der 

(Nev‟î G 125/2): 

Ağzı sıfrı ile kaddi bize on bûse virür 

Anlarım ben bu hisâbı ki ben ehl-i rakamım 

    Ahmet PaĢa G 221/3  

Elif çekmek tabiri sineye elif Ģeklinde yara açmak için kullanılır. ÂĢığın 

sinesi sevgilinin Ģerha ve dağ ile doludur. Ok yarası ile dağ oluĢurken kılıç 

yarası ile elif oluĢur. Bu Ģekiller “ah” Ģeklinde düĢünülür82 (Bk. Gamze). 

Sevgilinin boyu hayali âĢığın sinesine elif çekmiĢtir. Bu surette sevgilinin 

boyuna sarılabilecektir. “Bostanda görülen serv ve gül değildir, sevgilinin 

boyu ve yanağı hasretiyle çekilmiĢ dağ ve eliftir” (Necâtî G 430/2; Hayâlî G 

381/3; Nev‟î G 429/1): 

Bir elif çek sîneme ey yâr-ı cânî her gice 

Tâ ki serv-i kaddün anup kocam anı her gice 

                                                 
82

 Bu yaralar mücerret yara gibi görünse de geçmişte bu tasavvurun gerçekliği söz konusudur. 

Vücudun çeşitli yerlerine değişik maksatlarla bazı yaralar açıldığına dair Bk. (Şentürk, 1995:96-103). 
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    Necâtî G 466/1 

Elif kim sîneme kaddün hayâliyle çekilmiĢdür 

Mahabbet bûstânında henûz bitmiĢ nihâl ohĢar 

    Hayretî G 105/2 

Hasret-i kaddün ile kanlu elifler çeksem 

Sînede her biri bir serv-i gül-endâm olsa 

    Bâkî G 460/4 

f. Ok, Ney-Ģeker, Kalem, ġem 

Sevgilinin boyunun oka teĢbihi doğruluk ve düzgünlük bakımındandır 

(Ahmet PaĢa G 302/2). Ney-Ģeker, Ģeker kamıĢına denir. Ġncelliği 

münasebetiyle boyun benzetileni olmuĢtur. ġeker eskiden kağıda sarılarak 

satılırmıĢ. Bu durum onun sevgilinin boyundan utanması sebebiyledir. Ney-

Ģeker, sevgilinin dudak ve boyuna benzemek istemiĢtir ama “ne tadı ne de 

dalı var”dır (Hayâlî G 41/1): 

Ey dost leblerün ile kaddüne ney-Ģeker 

Öykündi gerçi lîk ne dadı ve dalı var 

    Necâtî G 135/6 

Eskiden kalemler kamıĢtan yapılırdı. ġair sevgilinin boyunu anlatmak 

için her kalem ve ney-Ģeker birlikte kullanılır. ġekil ve lafız bakımından alem 

ve kalem arasında benzerlik vardır. Alem gibi kalem sevgilinin boyunu 

anlatmaya baĢlasa divanına satır askerlerini saf saf dizer. Burada kalem 

dolaylı olarak boyu iĢaret eder: 

Her kalem k‟Ahmed anı çekti boyun vasfı için 

Ney-Ģeker diyüp anı gülĢen-i defterde kodı 

Ahmet PaĢa 315/7 

Vasf-ı kaddünle hıram itse  alem gibi kalem 

LeĢger-i satrı çeker defter ü dîvân saf saf 

     Bâkî G 229/7 

Sevgilinin boyunun muma teĢbihi Ģekil münasebetiyledir. Sevgilinin 

muma teĢbihi Ģöyledir: “Ġnsanın vucudu yumuĢak mum kısmı, yüzü mumun 
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alevi, saçları da dumanıdır. Mumun fitili de can” Ģeklinde düĢünülür (Ġpekten, 

2008:174). Mum ile birlikte pervane ve meclis söz konusu edilir. Boy, amber 

kokulu bir muma benzetilir (Fuzûlî G 73/5, G 144/5): 

Murassa câmdur agzun leb-â-leb sükkerî Ģerbet 

Mu‟anber Ģem‟dür kaddün ki ser-tâ-pâ mu‟attarsın 

     Bâkî G 347/6 

 

g. Sancak, Ulu Devlet, Minâre 

Bayrak anlamında kullanılan sancak, (alem, livâ, râyet, tuğ) Ģekli 

dolayısıyla boyun benzetileni olur. Sancaklar, savaĢta herkesin görmesi ve 

heybet vermesi çok uzun olur, ucuna değiĢik nesneler takılırdı83. Sevgili 

yürüyüĢüyle gönül ülkesini fetheder, boyu zafer bayrağı olarak tahayyül edilir. 

Sevgilinin boyu üzerinde saç ve kakülü tuğ Ģeklinde düĢünülür (Hayâlî G 

183/5; Bâkî G 79/3): 

Meh-i hüsnün olupdur Ģöhre-i Ģehr 

Bütün âlemde kaddün hod alemdür 

    Bâkî G 147/5 

Tug u perçemle kadd-i bâlâsı 

Alem-i leĢker-i melâhatdür 

    Nev‟î G 88/2 

Sancak çekmek tabiri boy münasebetiyle kullanılır. Kırmızı sancak 

hanedanı temsil eder (Özkan, 2007:28). Sevgilinin boyu kızıl sancak çeken 

bir sultana  benzetilmiĢtir. Sancak çekilirken “Allah” denilmesi adettir (Necâtî 

G 529/4): 

Kaddin üstünde dil-i hûnînim oynar der gören 

ġol kızıl sancak çeken kangı ilin sultânıdur 

    Ahmet PaĢa G 90/6  

Kâmetün mülk-i dili almaga sancak çekicek 

Ehl-i diller derilüp bire bir Allâh didük 

                                                 
83

 Ayrıntılı bilgi için Bk. (Özkan, 2007:20-33) 
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Necâtî G 324/2 

Sevgilinin boyunun ulu devlete ve minareye teĢbihinde boya dolaylı 

iĢaret edilir. Onun boyuna âĢık olmak ulu devlete erme saadeti Ģeklinde 

düĢünülür. Minare sevgilinin boyu için ayaktadır ve onun için mescide girmez: 

Olalum kametine üftâde 

Ulu devlet büyük sa‟âdetdür 

    Nev‟î G 88/3 

Kıyâmı kâmet-i bâlâna eyler 

Anun‟çün mescîde girmez menâre 

    Bâkî G 468/6 

 

h. Kıyâmet, Fitne, Belâ, Afet, Allâme 

Sevgilinin boyunun kıyamet oluĢu kâmet-kıyâmet benzerliği üzerine 

kurulmuĢtur. Aynı kökten türeyen bu kelimeler iĢtikak sanatıyla daha çok 

kelime bakımından söz konusu edilir. Kamet ve kıyamet kelimelerinin ayağa 

kalkma, ayakta durma gibi anlamlarının oluĢu da bu teĢbihte etkendir. 

Sevgilinin boyu fitnelerin habercisi olması münasebetiyle “allâme” Ģeklinde 

düĢünülür: 

Gösterür her dem alâmetler kıyâmetden kaddün  

Kâ'im itmiĢ haĢr bürhânun aceb allâmedür 

Fuzûlî G 98/3 

 Kamet-kıyamet iliĢkisi fitne ve belâ ile birlikte ele alınır. Sevgilinin boyu 

kıyamet koparır, sevgili gidince âĢığın kıyameti kopar  (Ahmet PaĢa G 341/4, 

G 36/7). Kıyamet güzel ve aĢırı güzel için de kullanılır (Mesîhî G 19/2; Zâti G 

930/2): 

KarĢudan bir gül-i gülzâr-ı letâfet görinür 

Kâmeti servi ırakdan ne kıyâmet görinür 

    Ġshâk G 47/1 

Kıyâmet kopacağı zaman fitnelerin artacağı rivayet edilir. Bu 

münasebetle sevgilinin kıyamet boyu anılınca fitne, belâ ve âfet söz konusu 
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olur. Dünyada nerede bir fitne kopsa sebebi sevgilinin boyu olarak görülür 

(ġeyhî G 109/3; Necâtî G 303/6; Fuzûlî G 47/1; Yahya G 158/6; Bâkî G 

299/1): 

Kaddün kıyâma gelse firâkun düĢer dile 

Zîrâ kıyâm-ı fitne kıyâmet niĢânıdur 

    Nizâmî G 17/2 

Cihâna kaddün ile kâkülünden fitneler düĢmiĢ  

Kıyâmet ibtidâsı fitne-i âhir zamandur bu 

    Fuzûlî G 236/5 

Boyun belâ olarak tasavvuru belâ-bâlâ münasebeti üzerine kurulur. 

Sevgilinin ve dolayısıyla boyunun âĢığın gönlündeki tesirine de iĢaret edilir. 

Bundan dolayı sevgili/boyu baĢtan aĢağı beladır. Boy, kakül ile birlikte bela 

üstüne beladır (Bk.Saç; Ahmet PaĢa G 79/1, G 97/1, G 150/4; Bâkî G 299/1): 

Bir belâdur salındı uĢĢâka 

Dostum kâmet-i hıramânun 

    Bâkî G 249/4 

Belâ üzre belâdur kim salındı cân-ı uĢĢâka  

Degüldür görünen ol kadd-i mevzûn üzre kâküller 

    Nev‟î G 80/3 

 

i. Semender, ĠnĢâ 

Semender ateĢte yanmadığına inanılan bir hayvandır (Bk. Ben, Yüz-

AteĢ). Sevgilinin boyu semendere dolaylı olarak benzetililir. ÂĢığın gönlü aĢk 

ateĢiyle yanmakta ve sevgilinin boyunun hayali de âĢığın sinesindedir. Bu 

bakımdan boy ateĢte yanmaması dolayısıyla semendere teĢbih edilir (Hayâlî 

G 468/3). Sevgilinin inci gibi dizilmiĢ diĢleri Ģairlere Ģiir, düzgün boyu da inĢâ 

(nesir) söyletir. Bu münasebetle boy inĢaya benzetilmiĢtir: 

Dürr-i dendânunla cânâ kadd-i mevzûnun senün 

Muttasıl Ģâirlere nazm ile inĢâ söyledür 

    Nev‟î G 57/4 
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j. Ömür, Doğru, Güzergah 

Boyun ömür olarak düĢünülmesi  uzunluk münasebetiyledir. ÂĢığın 

uzun ömürden tek hasılatı sevgilinin boyunu bir nazar görmesidir. Sevgilinin 

bir salınıĢla geçmesi âĢığın ömrünün geçmesi Ģeklinde düĢünülür (Necâtî G 

128/3): 

Ol kad-i bâlâ salınsa bu ruh-ı zîbâ ile 

Sanki ömrümdür geçer turmaz gün ile ay ile 

    Ġshâk G 234/1 

Sevgilinin boyunun “doğru” olarak düĢünülmesi Ģekil münasebetiyledir. 

KaĢ ve saçın (Bk.Bu Unsurlar) eğriliği karĢısında boy doğruluğu sembolize 

eder. Boy âĢık için “doğru bir güzergâh”tır (Ahmet PaĢa G 332/4; Necâtî G 

597/3; Mesîhî G 97/2; Nev‟î G 44/5; Bâkî G 334/1): 

Zülfün gibi cânâ tolaĢuk râh-ı mahabbet  

Kaddün gibi bir togru güzer-gâh görünmez 

    Nev‟î G 187/4 

 

Q. KULAK 

1. Umumi Olarak Kulak 

Kulak (gûĢ), güzellik unsurları içinde en az iĢlenen, konusu edilen 

kavramlardandır. Bir güzellik unsuru olarak kulaktan daha ziyade kulak 

memesi öne çıkar. BinâgûĢ (bünâgûĢ, benâgûĢ), kulak tozu veya kulak 

memesi anlamına gelir. ġairler Ģiirlerini sevgilinin duymasını ister. Zira “can 

kulağına dürr-i meknun yaraĢır” (Hayretî G 215/6). Bu münasebetle kulağa 

bir süs, güzellik aracı olarak takılan küpe dikkat çeker. Sevgili altın, inci ve la‟l 

küpe takar.84 ÂĢık sevgilinin saç ve küpesinden dolayı “ser-halka-i zencîr-i 

                                                 
84

 Aşağıdaki beyitten anlaşıldığına göre devrin makbul küpesi altın üzerine inci süslemeli olanıdır: 
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cünûn” olmuĢtur. Bu ifade halka Ģeklinde küpeye iĢaret etmektedir. Sevgilinin 

küpesi “küpe gündüz Ģule veren yıldız” gibidir. Küpenin rengi, Ģekli, kulağı 

aĢağı doğru çekmesi, kulaktan aĢağı sarkması, kulakta hareketi (titremesi) 

dolayısıyla söz konusu edilir. AĢağıdaki beyitte yüz üzerinde salınan küpe 

buse için eğilmiĢ olarak tahayyül edilmiĢtir (Zâtî G 530/2; Hayâlî G 157/2, G  

594/3, G 596/5; Bâkî G 94/4): 

Var ise bûsene sarkar senün ol zer mengûĢ 

Ruhlarun üzre turup ey gül-i handân ditrer 

    Bâkî G 137/5 

Bazen kulak üzerindeki ben söz konusu edilir. ÂĢık sevgilinin 

kulağındaki ben dolayısıyla sabrını yitirmiĢtir. BünâgûĢ kelimesinin kulak tozu 

anlamına gelmesi, ayva tüyleri ve müĢg ile ilgilidir. GûĢe kelimesi hem köĢe 

hem de kulak anlamına gelir (Yahya G 376/3): 

Dili âĢüfte kılan sünbül ü gül pûĢundur 

Sabrımı gâret eden hâl-i benâgûĢundur 

    Hayâlî G 97/1 

Hat u hâl-i bünâgûĢına ragbet gitdi hûbânun  

Reyâhîn-i çemende müĢg-i Tatar oldı her gûĢe 

    Nev‟î G 437/3 

 

2. Kulak ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Sîm 

Ahmet PaĢa ve Necâtî Beye ait birer beyitte sevgili sîm-benâgûĢ, 

sîmîn-benâgûĢ Ģeklinde tasavvur edilmiĢtir. Sık kullanılan diğer unsurların 

yanında ideal güzellik tarifinde kulağın yer alması ilginçtir: 

Hüsnin ile takat ü sabr almak içün Hak seni 

Bir büt-i Ģîrîn-leb ü sîmîn-bünâgûĢ eylemiĢ 

                                                                                                                                          
Manî-i hâssa Necâtî yaraşur terkîb-i sâf 

Gûşvâre zînet olmaz olmayınca zerde dür 

    Necâtî G 172/8 
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    Ahmet PaĢa G 133/3 

Ey musavvir eger ol yârı idersen tasvîr 

Serv-kad gonca dehen sîm-benâgûĢ olsun 

    Necâtî G 430/3 

b. Gül 

Bâkî‟ye ait bir beyitte kulak güle teĢbih edilir. Kulağın gül Ģeklinde 

tahayyülü küpe ile birlikte oluĢturdukları görüntünün gül ve jâleye benzemesi 

münasebetiyledir: 

Miyânun riĢte-i cân mı gümiĢ âyîne mi sînen 

BünâgûĢunla mengûĢun gül ile jâledür gûyâ 

     Bâkî G 6/4 

c. Dest-i Mûsî 

Saçın yılana teĢbihi bilenen bir benzetmedir. Kulağın Ģekil bakımından 

“dest-i Mûsî”ye benzetilmesi ise orijinaldir. Hz.Musa kıssasında sihirbazlarla 

olan müsabakaya telmih vardır: 

Ol zülf ü ol binâguĢ su‟bân u dest-i Mûsî 

Ol hâl u ol zenehdân Hârût u çâh-ı Bâbil 

    Nizâmî G 67/4 

d. Minâre 

Kulak dolaylı olarak minare Ģeklinde düĢünülür. Yahya Beye ait beyitte 

kulak üzerindeki ben, Bilal ve minare Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir. Servi boylu 

sevgilinin kulağındaki ben kudret nurundan yapılmıĢ minarede Bilal-i 

Mustafa‟ya benzetilmiĢtir. Peygamberimizin müezzini Bilal-i HabeĢi‟ye telmih 

yapılmıĢtır:  

Ya hod ol serv-i bâlânun bünâgûĢındaki hâli 

Bilâl-i Mustafâdur nûr-ı kudretden menâr üzre 

    Yahyâ G 376/3 
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R. BURUN 

1. Umumi Olarak Burun 

Burun (enf, bînî), güzellik unsurları içinde yüzde bulunmasına rağmen 

en az bahsi geçen unsurlardandır. Yüzü ikiye bölmesi, rengi ve Ģekli itibarıyla 

teĢbih ve mecazlara konu olur. 

2. Burun ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Parmak, Elif 

Burnun parmağa teĢbihi Ģekil benzerliği dolayısıyladır. Yüzü ortadan 

ikiye ayırması münasebetiyle Hz.Peygamber‟in parmağına ve ayı parmağıyla 

ikiye ayırması mucizesine telmih yapılır (Ahmet PaĢa G 315/5; Hayâlî K 

23/13 

Sırr-ı engüĢt-i Nebî var meger ol bînîde 

K‟itdi yüzünde ıyân mu‟cîz-i Ģakk‟ul-kameri 

    Nev‟î G 548/3 

Burun Ģekil bakımından elife benzetilir, renk bakımından da  sîm elif, 

sîmîn elif Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin gözü “ha”, burnu elif harfine 

benzeyince âĢık “âh” ( ) der (Nev‟î G 384/3). Burnun sim elif olarak alındığı 

beyitte kaĢlar amberden iki med, yüz gül varağına benzer (Bk.Bu Unsurlar):  

Dil tıflı içün çekdi kaĢun gül varakına 

Bir sim elif üstine anberden iki med 

    Ahmet PaĢa G 30/3 

 

b. Ġbrik, Lûle-i Sîmîn, Enhâr-ı Cihân 

Ġbrik içine su, Ģerbet, Ģarap gibi sıvıların konulduğu kabın adıdır. 

Dudağın Ģaraba benzemesi dolayısıyla burun, içinden Ģarabın aktığı gümüĢ 

bir ibriğe teĢbih edilir. Burun-ibrik teĢbihinde renk benzerliği de söz 



438 

 

konusudur. Aynı münasebetle burun içinden Ģarap akan gümüĢ boru Ģeklinde 

düĢünülmüĢtür: 

Katra kanlar kim Ģehâ enfünden akdı nâgehân 

San mey-i la'lîn gümüĢ ibrîkden oldı revân 

    Hayretî G 361/1 

Lûle-i sîmîndür enfün câm-ı la'lîndür lebün 

Lûleden ol câma akıtdun Ģarâb-ı ergavân 

    Hayretî G 361/2 

Burnun cennet nehirlerine (enhâr-ı cinân) benzetilmesi Ģekil ve renk 

dolayısıyladır. Yüzün iki yanı benefĢe bahçesi, burun ise onların ortasından 

geçen cennet ırmağı Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir: 

Hûb hat iki kenarında benefĢezardur 

Her iki satr arasında sanki enhâr-ı cinân 

    Yahya G 301/2 

 

S. OMUZ 

Omuz (dûĢ, eğin, sırt) en az zikredilen unsurlardandır. Esasen 

güzelliğe dair bir hususiyet arzetmez. Herhangi bir teĢbih ve mecaz örgüsü 

içinde de yer almaz. Sevgili çevgana benzeyen saçını omuzuna alsa 

karĢısında rakip dayanmaz. Bu imaj çevgan oyununda oyuncuların çevgan 

sopasını omuzları üzerine almaları üzerine kuruludur. Saçın omuza 

dökülmesi sevgilinin müĢgîn zırh giymesi Ģeklinde tahayyül edilir (Bk.Saç). 

Yâr kim kâkülleründen dûĢına çevgân alur 

Her kimünle hüsn topın oynaya meydân alur 

    Necâtî G 202/1 

Turralar egnündeki müĢgîn zirîhler seyrin it 

Gamzeler takındugı ĢemĢîr-i cevher-dârı gör 

    Bâkî G 71/2 

Omuz sevgilinin güzellik hil‟atini giymesi münasebetiyle söz konusu 

edilir: 
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BaĢunda senün efser-i serdârî-i hûbî 

Egnünde senün hil'at-i dîbâ-yı melâhat 

    Hayretî G 25/5 

 

T. BOYUN 

1. Umumi Olarak Boyun 

Boyun çenenin altından baĢlayarak sineye kadar uzayan ve baĢ ile 

vücudu birleĢtiren bölgeye denir. En dikkat çeken özelliği beyazlığıdır. Ak 

veya sîm olarak tarif edilir (Ahmet PaĢa G 326/2; Hayretî G 217/1). Güzellik 

unsuru olarak teĢbih ve mecazlara pek konu olmaz. Boyun ile ilgili daha çok 

saçların boyna dolanması, sarkması, saçın boyna kolye vb. olması, saçların 

sevgilinin boynuna vebal olması, boyundaki benler, âĢığın kolunu sevgilinin 

boynuna dolama arzusu gibi hususlar zikredilir. Sevgilinin elbisesi ve yakası 

onun boynuna kolunu dolamıĢ ve yanağını öpüyor olarak tahayyül edilir: 

Boynuna kol tolayup öper yanagun karĢuma 

Ah kim cânâ ridân ile girîbânun senün 

    Zâtî G 799/2    

Boyun kolye gibi süslerin takılmasıyla zinetlenir. Genellikle bu zinet 

saç olur. Sevgilinin boynundaki benler ile saç bir kolyenin ipi ve taneleri 

Ģeklinde düĢünülür: 

Boynunda benlerünle  saçun riĢtesi midür 

Yâ tavk-ı anberîn ki ola rîsmânı müĢk 

    Nizâmî G 66/5 

Saçın sevgilinin boynuna dolanması vebal, günah Ģeklinde düĢülünür 

(Bk.Saç). Bu münasebetle vebali boynuna düĢmek, günahını boynuna almak 

gibi ifadeler kullanılır. Sevgilinin boynuna dolanan genellikle âĢığın vebali, 

günahıdır (Ġshâk G 97/4; Hayâlî G 281/4; Bâkî G 207/3): 

Gerdenümde dime bu zülf-i siyâhımdur benüm 

Hay zâlim boynına düĢmüĢ günâhımdur benüm 
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    Hayâlî G 349/1 

Sevgilinin boyu uzun olduğu için kimse onun boynuna kolunu 

dolayamaz: 

Kol tolayımaz boynuna bir kimse ridâ-veĢ 

Yokdur bu cihân içre bir anun gibi ser-keĢ 

    Zâtî G 604/3 

 

2. Boyun ile Ġlgili Benzetmeler 

a. ġem’-i Kâfûr 

Kâfur, Hindistan‟ın kuzeyinde yetiĢen bir ağacın beyaz renkli zamkına 

denir. Bu zamk ilaç yapımında kullanıldığı gibi kokusundan da istifade 

edilirmiĢ. Eskiden aydınlatıcı madde yapımında bilhassa mum imalatında 

kullanılmıĢtır (Pala, 1995:305). ġem‟-i kâfurî bu maddeden yapılmıĢ muma 

denir. Boyun beyazlığı dolayısıyla Ģem‟-i kâfurî Ģeklinde tahayyül edilir (Bk. 

Yüz-Kâfur; Ahmet PaĢa G 70/7; Bâkî G 505/1):  

Ne yaraĢmıĢ kara benler nigârâ boynun agında  

San olmuĢ dâne müĢgiyle müzeyyen Ģem‟-i kâfûrı 

    Ahmet PaĢa G 326/2 

 

U. SĠNE  

1. Umumi Olarak Sine  

Sine (gerdan, göğüs, koyun, ber), güzellik unsurları içinde beyazlığı 

parlaklılığı ve sevgiliye güzelik katması yönünden ele alınır. Güzel tarifinin 

yapıldığı aĢağıdaki beyitte güzelliğin ölçüsü çehre ve sine olarak verilmiĢtir: 

Hûbda çihre ile sîne gerek 

Bana mahbûb böylesine gerek 
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    Bâkî G 282/1 

Sine ak/beyaz oluĢunun yanında saf oluĢuyla dikkat çeker. Sinenin 

rengi ile ilgili sîm (gümüĢ), sîmîn, sîmîn-sâ Ģeklinde benzetmelerin amacı 

saflık ve parlaklıktır (Nev‟î G 145/5; Mesîhî Mrb 1/2). ÂĢık sevgili ile sîne-be-

sîne olmak ister ki amaç sarılmaktır. Saçın sürekli olarak sevgilinin koynunda 

olması âĢık tarafından kıskanılır. Gerdan üzerindeki saç âĢığın günahı/vebali 

olarak düĢünülür (Bk.Saç, Boyun; Necâtî G 502/3; Hayâlî G 281/4, G 349/1). 

Servi boylu sevgilinin elini göğsüne koyarak selam vermesi, gönül alçaklığı 

Ģeklinde yorumlanır (Yahya G 257/1). Sine üzerindeki ben, elif boylu sevgiliye 

güzellik katarken âĢığın “bir” olan derdini “on”a çıkarır. Bu teĢbihte boy-elif, 

ben-sıfır ilgisi Ģekil yönüyle kurulmuĢtur: 

Ey elif-kad gösterüp sînendeki hâli yine  

Hayretî'nün cânda dâgun bir iken on eyledün 

    Hayretî G 199/5 

Sine tasavvufta mecazen, ilâhî ilim, ilim sıfatı, ilâhî âlemin sıfatı, 

doğruluk ve saflığın belirmesi, mutlak cemâlin mecâzî süflîliğe indirilmesi gibi 

anlamlarda kullanılır (Üzgör, 1990:179; Bayburtlugil, 1985:357; Cebecioğlu, 

2005:575).  

Sine ile ilgili benzetmelere geçmeden önce Hayâlî Bey Divanı‟nda 

Tecahül-i Arifeyn adlı manzumeye değinmekte fayda var. Bu manzumenin 7. 

ve 8.beyitleri sine üzerine yapılan benzetmeler açısından dikkat çekmektedir. 

Sine sırasıyla; mihr ü vefâ tûmârı, kâfurdan yapılma mum, cân tahtı, 

iĢlenmemiĢ ipek, Mısır keteni, Rus kakumu, ġirvan vaĢağı gibi unsurlara 

benzetilmiĢtir (Kurnâz, 1996:294): 

Yâ Rab ol gerden mi yâ mihr ü vefâ tûmârı mı 

ġem'i kâfûrî midir yâ hod serîr-i cân mıdır 

 

Sîne mi yâ hod harîr-i hâm yâ kettân-ı Mısr 

Kâkum-ı Rûsî mi yâ hod vâĢak-ı ġîrvân mıdır 

   Hayâlî Tecahül-i Ârifeyn 7-8 
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2. Sine ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Levh, Âyîne, Mâh, Mâh-ı Tâbân, GüneĢ,  

Sine, parlak satıh olması bakımından levhaya (levh) teĢbih edilir 

(ġeyhî G 115/2). Sinenin ayna (mir‟ât) olarak düĢünülmesi Ģekil ve renk 

benzerliğine dayanmaktadır. Saf ve ak olan sine bu yönüyle ayna gibidir. 

Mir‟ât-ı mücellâ, gümüĢ âyîne gibi teĢbihler yapılır. Sevgilinin sinesi âĢığın 

kendi aksini gördüğü bir aynadır. ÂĢık sevgilinin yakasından görünen sine mi 

yoksa ayna mıdır karar veremez. Onu görenler “bağrına âyîne bastı sanır”, 

ya da melek parlak ayın koynuna girmiĢtir (Nev‟î G 541/4; Bâkî G 6/4): 

Bilmezin sîne midür sîmden âyîne midür 

Yine yüz gösteren ol çâk-ı girîbânundan 

     Bâkî G 346/3 

Sînesin gören sanur âyîne basdı bagrına 

Yâ melekdür kim girüpdür mâh-ı tâbân koynına 

     Necâtî G 502/2 

Sinenin ayna Ģeklinde düĢünülmesi ile birlikte âyine-i âlem-nümâ 

(cihanı gösteren ayna) söz konusu edilir. Rivayete göre Ġskender, Ġskenderiye 

Ģehrini kurduğu zaman düĢmanlarını gözetlemek için büyük bir ayna 

yaptırmıĢ ve yüksek bir yere koydurmuĢtur. Güya bu ayna bir aylık 

mesafeden gemileri gösterebiliyormuĢ (Onay, 2007:53; Pala, 1995:64). 

Sinenin aynaya teĢbihi ile bu hadiseye telmih vardır. Sine bazen bu aynadan 

daha iyi (yiğ) kabul edilir. Bazen da sine, olsa olsa âyîne-i âlem-nümâdır 

denir. Sine, âĢığa “özge âlemler temâĢâ ettirir”. Mehmet Kaplan Ģairin 

âlemler kelimesini çoğul kullanmakla sevgilinin memelerine telmihte 

bulunduğunu söyler (Kaplan, 2006:175; Bâkî G 271/2): 

Gözüme özge âlemler temâĢâ itdürür sînen    

Nice sîne bu hod Âyîne-i âlem-nümâ ancak 

    Bâkî G 234/4 
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Sine parlaklık ve beyazlık bakımından ay ile eĢ tutulur. Bazen ondan 

üstün tutulur. Sevgilinin çehresi güneĢe, sinesi aya benzer (Nev‟î G 62/2, G 

129/3; Bâkî G 54/6): 

Nedür o kadd-i sanevber nedür o hadd-i münevver 

O çihre mihr-i cihân-sûz o sîne mâha berâber 

    Nev‟î G 62/1 

Sevgilinin sinesi koynuna girmiĢ parlak ay (mâh-ı tâbân) Ģeklinde 

tahayyül edilir. Sevgili sinesini arz eylese meclis “pür-nûr” olur. Onun sinesi 

güneĢ olunca, yakası güneĢin doğuĢ yeri Ģeklinde tahayyül edilir (Necâtî G 

502/2; Mesîhî Mrb 1/1): 

Sîne çok seyr itdük ey dil var ise ol sîm-ber 

Sihr ile koynında kurs-ı mâh-ı tâbân gizlemiĢ 

    Bâkî G 214/4 

Meclisi pür-nûr ider arz eyledikce sinesin 

Matla‟-ı horĢiddür çak-ı girîbânı dürüst 

    Rûhî G 82/4 

Ayın dolunay ve hilal Ģekilleri arasında değiĢip durması sevgilinin 

bazen sinesine bazen yakasına benzer: 

N‟ola geh bedr oluban gâh hilâl olsa bir ay 

N‟ola geh sînesine benzese geh yakasına 

    Necâtî G 493/4 

b. Kâfûr, Billûr, Süt, Akyazı 

Sinenin bu unsurlara teĢbihi renk ilgisine dayanmaktadır. Kâfur, Uzak 

Doğu‟da yetiĢen bir ağacın zamkıdır. Mum yapımında, kokuculukta ve tıpta 

Ģifa amacıyla kullanılan parlak ve saydam maddedir. Sevgilinin kâfur renkli 

sinesi âĢığın derdine merhem olacaktır. Söylenmek istenen sevgiliye 

sarılmaktır: 

Sînen ey derdüm emi merhem-i kâfûrî imiĢ 

Yaralu bagrına ammâ seni kimse saramaz 

    Zâtî G 559/3 
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Billûr, Ģeffaf ve parlak taĢ için kullanılan bir tabirdir. Bu münasebetle 

sinenin benzetileni olur. Sevgili billûr sinesi ile baĢtan ayağa nurdur: 

Ol büt-i sîmîni gördüm sînesi billûr imiĢ 

Gün gibi baĢdan ayaga bir musavver nûr imiĢ 

    Ġshâk G 114/1 

Sinenin renk münasebetiyle süt veya süt ırmağı Ģeklinde düĢünülmesi 

dolaylı olarak ifade edilir. Yüzden sineye kadar uzanan beyazlık süt ırmağı 

olarak tahayyül edilmiĢtir:  

Kasr-ı sîmînine ol Ģîrîn-dehân u gül-ruhun 

Ey dirîgâ kim akan her lahza Ģîr ırmagıdur 

     Mesîhî G 94/6 

Sine ile Akyazı arasındaki ilgi “ak” kelimesi dolayısıyladır. Yüz, kaĢ ve 

saç bu benzerlik münasebetiyle Aydın, Karesi, ġam Ģeklinde düĢünülünce 

sine-Akyazı teĢbihi ortaya çıkar (Bk. Bu Unsurlar; Yahya G 97/6). 

 

c. Yâsemin 

Sinenin yasemin, semen, semen-ber Ģeklinde düĢünülmesi beyazlığı 

dolayısıyladır. Mu‟îdî sinenin beyazlığı ile ilgili “nesrîn, semen, yâsemen, 

yâsemîn ve her nesne ki beyâz olsa ve nâzük olsa sine-i dilbere ıtlâk 

olunması câyizdür” der (Erünsal, 1988:250). Sine diğer unsurlarla birlikte 

güzelliği gösteren bir unsur olur (Necâtî G 306/5): 

Çihre gül sîne semen çeĢm-i mükehhâl nergis 

Hat çemen gonca dehen ca‟d-ı mu‟anber sünbül 

    Bâkî K 24/4 

d. Genc 

Gerdanın genc (hazine) Ģeklinde düĢünülmesi saçların sine üzerine 

salınması dolayısıyladır. Bu tasavvur hazinelerin yılan ve ejderhalar 

tarafından korunduğu inancına dayanır (Bk.Saç): 

Sanırum genc üzre dolaĢmıĢ yaturlar mârlar 
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Gerdenünde her kaçan sarmaĢa kâkül kaküle 

Hayâlî G 525/3 

V. BEL  

1. Umumi Olarak Bel 

Bel (miyân), vücudun yukarısı ile aĢağısını birbirine bağlayan kısımdır. 

Bel yerine kullanılan miyân, Farsça orta demektir. Bel, inceliği sebebiyle söz 

konusu edilir. Sevgilinin belinin en bariz özelliği kıl kadar ince olması hatta 

görünmemesi, yok olmasıdır. Bu yönüyle ağız ile birlikte ele alınır. Bu iki 

unsur “ortada yok”tur. Orta ve kenâr kelimesiyle genellikle ihâm-ı tenasüp 

yapılır. ÂĢık varını yoğunu, canını “der-miyân” eder. Onun beli hayalden 

ibarettir akıl ona eriĢemez. Sevgilinin ağzı ve beli hakkında ne dense eksik 

kalır (Bk.Ağız; Necâtî G 96/5; Ahmet PaĢa G 261/6; Ġshâk G 39/3; Hayâlî G 

244/3; Nev‟î G 99/4): 

Yok hisâbındadur agzunla bilün 

Anları öpmekde kocmakda ne var 

    Necâtî G 99/6 

Vasl-ı miyân-ı yâr ki olmıĢ muhâl-i akl 

Bin dikkat itse kılca iriĢmez hayâl-i akl 

    Mesîhî G 144/1 

Dehen ile miyânı vasfında 

Her ne dirlerse Nev‟iyâ kemdür 

    Nev‟î G 101/5 

Cân nisâr eyledi Bâkî bilini kuçmak içün 

Der-miyân itdi bu gün varını derviĢâne 

    Bâkî G 439/5 

Bel güzellik algısında önemlidir. Tarih boyunca güzel beli denilince 

incelik kastedilmiĢ ve anlaĢılmıĢtır. Sevgili ince beliyle güzelliğine güzellik 

katar. Güzelliğin kıl üzerine kurulu olması ile anlatılmak istenen beldir (Necâtî 

G 342/3; Bâkî G 313/5). Bel ile birlikte anılan bir husus bûs ve kinâr/kenârdır. 
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Kenâr kucaklama, sarılma; bûs öpme anlamına gelir. Genellikle “bûs u kinâr” 

Ģeklinde kullanılır. ÂĢığın sevgilinin belini “kenâra getirme” ihtimali yoktur. 

Onun dudağını kadehten baĢka öpen, beline kemerden baĢka sarılan yoktur. 

Onların ortada görünmemesinin nedeni âĢığın bûs u kenâr maksadını 

bilmelerindendir (Necâtî G 193/4; Ġshâk G 83/9; Yahya G 139/4; Bâkî G 

247/3): 

Kadehden gayrı bir lalün öper yok 

Kemerden gayrı bilüni kucar yok  

Bâkî G 246/1 

Ey Mesîhî bildi maksûdun durur bûs u kenâr  

Anun içün gizlenür senden dehâniyle miyân 

    Mesîhî G 181/9 

Bel, münasebetiyle zikredilen bir husus da kemerdir. Sevgilinin beline 

taktığı kemer genelde altın iĢlemelidir (kemer-i zer). Sevgili bazen beline 

siyah futa85  bazen gümüĢ kemer bağlar (Nev‟î G 256/1; Bâkî G 448/1). 

Kemer, sevgilinin belini sarması bakımından âĢık tarafından kıskanılır, 

küstahlık olarak nitelenir. Kemer sevgilinin beline sarıldıkça âĢık 

kıskançlığından kıl gibi incelir “kaddi kemer olur”. ÂĢığın tek amacı onun 

beline kemer olabilmek, sarılabilmektir. Bu durumda âĢığın kolları kemer 

olacaktır. Kemerin üzerinde iĢlemeler vardır. ÂĢık kollarını dağlamak suretiyle 

sevgiliye süslü bir kemer yapar. SararmıĢ kolları sevgiliye altın kemer 

Ģeklinde düĢünülür (Ahmet PaĢa G 3/11, G 28/2; Mesîhî G 74/4; Hayretî G 

483/3 

N'ola ger kocsa miyânın kemer-i zer güstâh  

Getirüp çokları ortaya zer eyler güstâh 

    Fuzûlî G 59/1 

Kolların dâg eylemiĢ yer yer Necâtî derd-mend 

Bilüne ey sîm-ber yanî kemer zeyn eylemiĢ 

    Necâtî G 252/7 

                                                 
85

 Futa, bele bağlanan kuşak, peştemaldir. Bir iş yaparken bele bağlanan futa, esnaf ve zenaat erbabı 

arasında hüner, ehliyet ve uğur olarak görülmüştür (Koçu, 1996:119; Pakalın, 1993:637; Özkan, 

2007:589). 
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Miyânunı firâkunla sararmıĢ kollara kocdur 

Bilünde sîm-ten dilberlerün zerrîn kemer hoĢdur 

    Hayâlî G 185/4 

Sevgili beline veya beli ile kemeri arasına hançer takar. Bu durum 

hançerin iki yüzlü oluĢuna yorulur. Kemer sevgilinin beline sarılıp âlem 

ederken hançer yüzsüzlük yaparak araya sokulur. Hançerin araya girmesi 

“miyancılık” Ģeklinde ele alınır. Bu haliyle pazarı/pazarlığı bozar. ÂĢığın 

sarılmasına engel our (Mesîhî G 93/6, G 210/2; Bâkî G 467/7): 

Kuçmaga kemer bilün eylerdi miyâncıluk 

Bâzârı bozan Nev‟î hep arada hançerdür 

    Nev‟î G 129/5 

Bel tasavvufta mecazen, isteyen ve istenilen arasında gizli perde ve 

gizlenmiĢ alaka; sâlikin varlığı, seyir, makam, hicab ve benzeri, adl, tâlib ile 

matlûb arasında cereyan eden/edebilecek mukadderat anlamına gelir. 

Vücudun üst ve alt kısmının birleĢtiği yer olması dolayısıyla mülk âlemi ile 

melekût âleminin birleĢmesini simgeler. Madde ile masiva arasındaki ince 

tefekkür olarak açıklayanlar da vardır (Üzgör, 1990:179; Bayburtlugil, 

1985:357; Uludağ, 1996:371; Cebecioğlu, 2005:440; Üstüner, 2007:275; 

Tarlan, 2009:212). AĢağıdaki beyitte âĢığın gönlü sevgilinin belinin aĢkıyla 

yokluk mülkünün yolcusu, ehl-i fena olarak görülmektedir: 

Sâlik-i milk-i adem olmıĢ miyânun ıĢkına 

Bu dil-i Ģeydâ gibi ehl-i fena gördün mi hîç 

    Nev‟î G 40/4 

Belin tek baĢına ve diğer güzellik unsurları ile birlikte kullanımını 

gösteren grafik aĢağıda verilmiĢtir: 
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Sevgili ile ilgili dikkat çeken vasıfların baĢında onun ince belli oluĢu 

gelir. Bel ile ilgili beyitlerde belin tek baĢına %51 oranında kullanıldığı 

görülmektedir. Yok olma, görünmeme münasebetinden dolayı %23 oranında 

ağız ile birlikte kullanılmıĢtır. 

2. Bel ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Kıl, Nihâl, Hat (Çizgi), RiĢte-i Cân, Ukde-i MüĢkîl, Ġnce Hayâl 

Sevgilinin belinin en çok benzetildiği unsurların baĢında kıl (mû, mûy) 

gelir. Ġnceliği bakımından bel kıl gibi hatta kıldan daha incedir. Onu fark 

edebilmek için kılı kırk yarmak gerekir (muy-Ģikâf). Yine de onun mahiyeti 

anlaĢılamaz. Sevgilinin beli olmasa “ehl-i nazar teninde bir kılı yok” diyecektir. 

Sevgilinin suya benzeyen teninde beli “suya düĢmüĢ kıl” Ģeklinde tahayyül 

edilir. Bel diye görünen sevgili saçını tararken düĢmüĢ bir kıldır (Necâtî G 

277/3; Mesîhî G 125/2; Hayretî G 234/3; Yahya G 207/3, G 321/5; Bâkî G 

170/1, G 231/1): 

ġanelerken saçını üstine bir mû düĢmiĢ 
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Rûhîyâ sanma miyândur görinen bir mûdur 

     Rûhî G 274/5 

Belin kıl teĢbihi ile ilgili kîl ü kâl (dedikodu) söz konusu edilir. Bu durum 

bel ve ağzın yokluğu dolayısıyladır. Bel “yok” olduğu için ortada sadece 

dedikodusu vardır. Kıl-bel, ağız-kâl münasebeti dedikodu ile bu unsurlar 

arasında ilgi kurulmasını sağlar (ġeyhî G 145/2; Necâtî G 263/6; Zâtî G 

622/5; Nev‟î G 517/2): 

Vasf ideli miyân u lebin ol perî-veĢün 

Nâzük hayâl ile anılur kîl ü kâlümüz 

Bâkî G 207/2 

 Belin nihâle teĢbihi sevgilinin nihal boylu olması dolayısıyladır. Nihal 

nazik belli sevgiliye benzetilir (Bk. Nihal; Bâkî G 337/1). Bel incelik 

bakımından hat Ģeklinde tahayyül edilir (ġeyhî G 131/3). Belin riĢte-i cân 

Ģeklinde düĢünülmesi diğer güzellik unsurları ile oluĢturulan kurgu 

münasebetiyledir (Bâkî G 6/4). Ukde-i müĢkil açılması zor düğüm demektir. 

ÂĢığın sevgiliye sarılmasının zorluğu dolayısıyla zikredilir: 

Seni bûs u kinâr itmekde bilmez n‟eylesün âĢık 

Miyânun ukde-i müĢkîl dehânun nükte-i mübhem 

Nev‟î G 306/2 

 Bel görünmezliği dolayısıyla hayal Ģeklinde düĢünülür. ÂĢık onu ancak 

hayalinde veya rüyasında temaĢa edebilir. Zaten bel denen Ģey Ģairlerin 

hayalinden baĢka bir Ģey değildir. ġair beli benzetmek için ince hayal peĢinde 

koĢar. Fakat ona münasip bir nazik hayal bulamaz (Bk. Ağız; Ahmet PaĢa G 

274/3; Necâtî G 263/3; Zâtî G 834/7; Nev‟î G 109/3; Bâkî G 100/4): 

 Dikkat itdüm Ģol kadar vasf-ı miyânun kılmaga 

Bulmadum ana münâsib hîç bir nâzük hayâl 

     Bâkî G 293/3 
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b. Râz-ı Nihân, Girdap, Genc 

Ağyarın sevgilinin beline nazar edemeyeceği fikri ile bel dolaylı olarak 

gizli sır (râz-ı nihân) olarak tasavvur edilir (Hayâlî G 522/1). Sevgilinin belini 

saran kemer Karun hazinesini sarmıĢ erderhaya benzetilir. Sevgilinin saçı 

belinde, belin fikri âĢığın gönlünde olunca sırasıyla yılan, genc, viran 

kelimeleriyle tenasüp yapılır (Bk. Saç): 

N‟ola zülf olsa miyânunda miyânun dilde 

Genc olur mâra vatan mesken olur gence harâb 

     Nev‟î G 20/4 

Sevgilinin cemâli deniz Ģeklinde düĢünülünce bel-girdap münasebeti 

ortaya çıkar (Bk. Güzellik): 

DüĢer fülk-i dil-i ehl-i mahabbet ana kurtılmaz 

Cemâli bahrinün gird-âba dönmiĢdür miyânunda 

     Bâkî G 448/4 

 

W. BEDEN  

1. Umumi Olarak Beden 

Beden (cisim, ten, vücûd), beyaz rengi, nazik oluĢu, letafeti yönünden 

güzelliğin göstergesi sayılır. Sevgilinin teni o kadar naziktir ki giydiği 

elbiseden, esen rüzgardan etkilenir, buluttan nem kapar. ÂĢık sevgilinin nazik 

teni incinir diye âh etmeye bile korkar (Ġshâk G 185/3): 

Korkarın âh itmege elvere ey serv-i revân 

Gül gibi ahun yelinden incine nâzük tenün 

    Yahyâ G 222/4 

Sevgilinin beyaz teni daha çok gümüĢe (sîm, sîmîn) benzetilmiĢtir. 

GümüĢ “henüz üstad eline girmediği için nâ-puhtedir”. Bu yüzden sevgilinin 

nazik tenine benzeyemez. Benzer diyenlerin “sözleri katı ham”dır. Sevgilinin 

gümüĢ teni, saç ve dudaklar ile birlikte güzellik olarak ele alınır (Bâkî G 25/2): 
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Sîme benzer diyenlerün tenüni 

Hele ey dost sözleri katı hâm 

    Bâkî G 329/3 

Hammâma girdi nâz ile bir sîm-ten güzel  

Leb âbdâr zülf mutarrâ beden güzel 

    Ġshâk G 160/1 

 

2. Beden ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Su, Cân, Ka’be 

Sevgilinin cismi renk, berraklık ve letafet bakımından suya, gönlü su 

içindeki mermere benzetilir. Bâkî‟ye ait bir beyitte sevgilinin cism-i latifi bir 

içim suya benzetilmiĢtir. AĢağıdaki beyitte sevgilinin yakası Hızır  çeĢmesi, 

bedeni âb-ı hayât Ģeklinde tahayyül edilmiĢtir (Ahmet PaĢa G 183/6; Hayâlî G 

62/3; Bâkî G 170/1): 

Ceyb-i pirahenün ey dilber-i Ģîrîn-harekât 

ÇeĢme-i Hızrdur anda bedenün âb-ı hayât 

    Rûhî G 74/1 

Sevgilinin bedeni letafette “can sıfatlı, ins ü câna cân” olacak 

Ģekildedir. ÂĢık “tende can görünmez deseler inanmayın, lütuftan her nice 

baksam tenine can görünür” der. (ġeyhî G 146/2): 

Can görünmez diseler tende inanman niĢe kim  

Lütfdan her nice baksam tenüne can görinür 

    Fuzûlî G 108/2 

Sevgilinin yüzünün Kâbe‟ye teĢbihi yaygındır (Bk.Yüz-Kâbe). Onun 

yüzü âĢığın Kâbe‟sidir. Bu münasebetle sevgilinin vücudu da aynı Ģekilde 

düĢünülmüĢtür.  “Hal” kelimesi tevriyeli kullanılmıĢtır: 

Hâli degüldür âyine-i dîdeden müdâm 

Yârun vücûdı Ka‟besinün bir Bilâli var 

    Yahya G 57/2 
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b. Gül, Jâle, Badem, Pâlûde 

Sevgili gül-beden olarak nitelendirilir (Zâtî G 947/2). Sevgilinin bedeni 

tazelik bakımından gül ve gül yaprağına benzetilir. Teri de onun elbisesi 

Ģeklinde hayal edilir. Sevgilinin gül renkli kabâsı lale, onun cism-i latifi ise lale 

üzerindeki jâleye teĢbih edilir. Sevgili lacivert peĢtemâl sarınınca, kabuğu 

soyulmuĢ badem benefĢe içine düĢmüĢ gibi görünür: 

Terlikde senün ter pîrehenün 

Gül yapragıdur güldür bedenün 

    Zâtî G 721/1 

Gül-gûn kabâsı ol sanemün sanki lâledür 

Cism-i latîfi lâle-i hamrâda jâledür 

    Bâkî G 84/1 

Nil-gûn futaya sardı beden-i üryânun  

San benefĢe içine düĢdi mukaĢĢer bâdâm 

    Fuzûlî G 182/3 

Pelte anlamına gelen pâlûde; su , Ģeker, niĢasta, gül suyu, badem ve 

cevizden yapılan geleneksel bir Türk tatlısıdır (Özkan, 2007:640). Sevgilinin 

teni letafet, narinlik, naziklik bakımından pâlûdeye teĢbih edilir (Bâkî G 139/2, 

G 347/5): 

Olıcak yâr gibi dilber-i Ģîrîn-harekât 

Teni pâlûde-i ter gözleri bâdâm olsa 

    Bâkî G 460/2 

 

c. GüneĢ, Ay, Nûr, Kâfûr, Dürr-i ġâh-vâr 

GüneĢe benzeyen sevgilinin cism-i latifi kendi gözünden kıskanılacak, 

bakılamayacak kadar letafet taĢır. Sevgilinin elbisesinden görünen bedeni 

“yeni ay”a teĢbih edilir: 

Bu nice cism-i latif olur eyâ Ģems-i cihan 
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Kıskanur kendü gözinden bakamaz cismüne cân 

    Yahyâ G 256/3 

Görinürdi bedeni çak-i giribânundan  

Câmeden çıkdı yeni ayını gösterdi tamâm 

    Fuzûlî G 182/2 

Kâfurun mum yapımında kullanıldığından bahsedilmiĢti (Bk. Boyun, 

Sine). Güzellik mumu kâfurdan bedene sahip olsa da sevgilinin cismi gibi 

nurdan bir bedeni olamaz. Sevgilinin beyaz teni üzerindeki benler, kâfur 

üzerindeki miske benzetilmiĢtir (Hayâlî G 424/1): 

Serteser zeyn eylemiĢ cism-i beyâzın hâller 

Yahud olmuĢ safha-i kâfûr hem pehlû-yı misk 

    Hayâlî G 271/2 

Dürr-i Ģâh-vâr, yalnız ve tek olan inci demektir. Sevgilinin cismi 

benzersizliği ve cihanda tek oluĢu münasebetiyle dürr-i Ģâh-vâra 

benzetilmiĢtir. Dolayısıyla cihan onu muhafaza eden sadef Ģeklinde 

düĢünülmüĢtür: 

Cism-i latîfün oldı senün dürr-i Ģâh-vâr 

Hıfz itmek içün anı olupdur cihân sadef 

    Bâkî G 230/2 

 

X. KOL, EL, PARMAK, TIRNAK 

1. Umumi Olarak Kol, El, Parmak, Tırnak  

Güzellik unsurları içinde pek fazla yeri olmamakla birlikte diğer 

uzuvlarla birlikte güzelliğin tamamlayıcısı olarak kabul edilirler. Beyazlık, 

parlaklık, Ģekil ve renk bakımından teĢbih ve mecazlara konu olurlar. 

Sevgiliye güzellik katması bakımından ince bel, kol ve bâzû  ile birlikte ele 

alınır. Güzel tarif edilirken göz ve el (dest) güzelliği vurgulanır. Bu ifade güzel 

kelimesiyle göz, el benzerliğine dayandırılır (Bk.Göz; Hayretî G 205/6): 

Eyledüm dikkat ile mûy miyânına nazar 
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Cümleten bî-bedel ü sâid ü bâzû da güzel 

    Bâkî G 313/5 

Güzel göz güzel el güzellik mahal 

Nazîrün bulunmaz güzelsin güzel 

    Nev‟î G 285/1 

2. Kol ile ilgili Benzetmeler 

Kol (sâ‟id), beyazlık, parlaklık, latefet ve üzerine vurulmuĢ dağ 

(dövme) münasebetiyle söz konusu edilir. 

a. Sîmîn, Gül Destesi, Gül Dalı, Nihâl, Akarsu, Hamayıl 

Kol renk bakımından genellikle gümüĢe (sîm, sîmîn) benzetilir. 

Sevgilinin gümüĢ kolu söz konusu olduğunda sâkî imajı dikkat çeker. ÂĢık 

sâkîden mey sunarken gül destesine benzeyen kollarını açmasını ister:  

Mey sunarken sâkîyâ aç sâ‟id-i sîmînüni 

Âsitînde gizlenmek gül destesin hâcet degül 

    Ahmet PaĢa G 182/5 

Sâkînin elinde cam Ģarap dağıtırken görünen hali, gül dalı üzerinde 

kırmızı güle benzetilir. Bu teĢbihte sâkînin kolları gül dalı (Ģâh-ı gül, nihal), 

kadeh ise rengi ve Ģekli dolayısıyla güle benzetilir (Bâkî G 124/3): 

Tutsa câm-ı bâde-i gül-gûnı verd-i ter gibi 

Sâ‟id-i sâkî olur Ģâh-ı gül-i ahmer gibi 

    Bâkî G 499/1 

Sevgilinin kolu ile ilgili dikkat çeken bir husus kola dağ vurulmasıdır86. 

Sevgilinin kolundaki siyah dağ “kolunda karga besleyen çocuk” Ģeklinde 

                                                 
86

 Rûhî Divanı‟nda 59 numaralı gazel tamamen kola dağ vurulması ile ilgilidir. Gazel bu fikri 

desteklemesi bakımından aşağıda verilmiştir: 

Âşıkam ben sinemün dâgına aşkundur sebeb 

Senden ammâ sâ‟id-i sîmîne dâg urmak aceb 

 

Sâ‟id-i sîmînüne dâg urma yakma canları 

Kim fitil aldun ele dâg eyledün uşşakı heb 

 

Ol mücellâ sâ‟ide dâg-ı siyeh mi yakdılar 
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düĢünülür. Billûr gibi parlak renkli kola kırmızı dağ vurulması “basiret ehline 

çeĢm ü çerâğ” olur (Nev‟î G 213/1,3). Sevgili kolunu sıyırıp yakınca, sanki 

akarsu üzerine gül yaprağı düĢmüĢ gibi tahayyül edilir. Burada kol akarsuya 

benzetilmiĢtir (Nev‟î G 392/4): 

DüĢdi bir gül yapragı güya akar su üstine 

Kolını uryân idüp cânâne yakdı dün gice 

    Yahya G 394/3 

Sevgilinin kolu rengi ve Ģekli itibarıyla hamayıla87 benzetilir (Nev‟î G 

348/2). ÂĢık sevgiliden kolunu boynuna hamayıl yapmasını ister. Kol ile ilgili 

bir diğer mülahaza da kola pâzı-bend88 bağlanmasıdır. Sevgilinin pâzı-bendli 

kolunu gören âĢık akarsu üzerine güneĢin aksi vurmuĢ zanneder: 

Rakib-i dîv mekri içün sal ey dost 

Kolundan boynuma sîmîn hamâyil 

Ahmet PaĢa G 177/4 

DüĢdi sandum âb-ı carî üzre aks-i âfitâb 

Bakıcak kolundagı altunlu bâzû-bendüne 

    Nev‟î G 392/4 

3. El ile Ġlgili Benzetmeler 

Yukarıda bahsedildiği üzere bir güzellik unsuru olması yanında elin 

yüze örtülmesi, kınalı oluĢu, âĢığın kanına bulanmıĢ olması gibi hususlar söz 

konusu edilir. El ile ilgili en çok sözü edilen husus ise “el öpme”dir. ÂĢık 

sevgilinin elini, olmazsa ayağını öpme (Bk.Ayak) öpme arzusu içindedir. Bu 

                                                                                                                                          
Yâ sevâd-ı didemün aksi midür ey nûş-ı leb 

 

Sâ‟idün dâgına müşkîn-noktalar dirdüm eger 

İktizâ-yı nokta kılsa sâ‟id ey şîrîn-lakab 

 

Sâ‟idün dâgın görince yakdı Rûhî cismini  

Yir u gök toldı duhanile görenler sandı şeb 

    Rûhî G 59 
87

 Hamayıl, omuzdan aşağı çapraz asılan bağa denir. Nişan, kılıç ve muska için hamayıl kullanılır. 

Sırma işlemeli veya değişik renk ve işlemeli hamayıllar vardır (Koçu, 1996:126-127). 
88

 Pâzı-bend (bâzû-bend) kuvvet veya ziynet için pazıya bağlanan enli kuşağa denir (Parlatır, 

2009:1346). 
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durum aynı zamanda sadakatin ifadesidir. Sevgilinin âĢığa en büyük ihsanı 

elini öptürmesidir: 

Öldürüp kanumuza sanma bulaĢdurmıĢ elün 

Bizi öldürdigüne destüne yakmıĢ hınnâ 

    Rûhî G 50/2  

ÂĢıka ihsân ise maksûd elünde dostum 

Dest-bûsundur muhassal Bâkîye ihsân-ı îd 

    Bâkî G 39/7 

 

a. Yed-i Beyzâ, Kerem Ummânı, Merhem, Tîr, BeĢ Hilâl/Yıldız/ġihâb,  

Pençe-i HorĢîd, Gül 

Hz.Musa‟ya telmih yapılan beyitte el, beyazlığı dolayısıyla yed-i 

beyzâya teĢbih edilir (Zâtî G 942/2). Elinde kadeh tutan sevgiliyi gören, 

“zevrak-ı zerrînle zeyn olmuĢ kerem ummânıdır” der. Bu münasebetle el, 

kerem ummanına benzetilmiĢ olur (Ahmet PaĢa 90/8). ÂĢık yaralı gönlü için 

sevgiliden merhem yerine ok vurmasını ister. Bu durumda el her iki 

benzetmeye de uygun düĢer: 

Merhem yerine zahmuma bir tîr ur didüm 

Didi Mesîhî üĢde elüm degdi hoĢ ola 

    Mesîhî G 3/7 

El-mendil birlikteliği içinde el, bulut içindeki güneĢ ıĢınlarına 

benzetilmiĢtir (Zâtî G 846/2). Elin beĢ hilale benzemesi Ģekil 

münasebetiyledir. Sevgilin elini yüzüne götürdüğü zaman beĢ hilal, ay ile bir 

araya gelmiĢ gibi olur. Sevgilinin kızıla boyanmıĢ mendil içindeki eli, Ģafakta 

bir araya gelmiĢ beĢ hilal Ģeklinde tahayyül edilir. Yine mendil içindeki el, 

bulut içinde beĢ kıvılcım (parıltı), beĢ yıldız, beĢ hilale benzetilir  (Yahya G 

238/5, G 241/1; Zâtî G 608/3): 

Dest-mâl içre elün gûyâ nihân bir bedr ile 

Ebr içinde beĢ Ģihâb ü beĢ sitâre beĢ hilâl 

Zâtî G 846/3 
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Elin taze güle bezetildiği beyitte tırnaklar onun yaprakları Ģeklinde 

tahayyül edilmiĢtir: 

Destün ey Ģeh tâze güldür bergdür nâhunlarun 

K'âsitînün gülĢeninden açılur açılur her bâr gül 

    Hayâlî Mk 1/1 

4. Parmak ve Tırnak ile Ġlgili Benzetmeler 

Parmak (barmak, engüĢt), inceliği, beyazlığı ve kınalı oluĢu 

bakımından söz konusu edilir. Parmak buluta, tırnak bulut içindeki hilale, 

kınalı parmak budak budak asılı unnaba, ince parmaklar kaleme, kamıĢa 

(ney-Ģeker), elife (harf olarak), gül budağına teĢbih edilir. Sevgilinin eline kına 

yakması beĢ gül dalına benzetilir (Mesîhî G 126/4, G 252/5; Nev‟î G 206/2; 

Bâkî G 76/2; Hayâlî G 563/3): 

Hınnâ ki itdi nâhunın al ol eliflerün 

Gûyâ bitürdi lûtf ile beĢ dâne dal gül 

    Zâtî G 839/2 

Tırnak (nâhun), el ve parmak ile ilgili kısımda geçtiği üzere Ģekil 

yönünden hilale, kına yakılmıĢ parmak ucunda güle ve gül yapragına 

benzetilir. (Mesîhî G 252/5; Zâtî G 839/2; Hayâlî Mk 1/1). Parmak ucuna 

fındık denildiği de nakledilir (Erünsal, 1988:251).  

 

Y. AYAK, BALDIR, DĠZ 

Ayak (pâ, pây), bir güzellik unsuru olarak ele alınmaz. Bu münasebetle 

herhangi bir teĢbih ve mecaz örgüsü içinde görülmez. Sevgilinin ayağından 

bahsedilen yerlerde çoğunlukla sevgilinin kendisi ve hareketi kastedilir. 

Sevgilinin ayağına ulaĢmak ona kavuĢmak anlamı taĢır. Bu yüzden âĢık ile 

sevgili arasında ayağına yüz sürmek, ayağını öpmek (pây-bûs), ayağına sîm 

ü zer saçmak, can saçmak, ayağının altına baĢını koymak, ayağını yüzüne 

basmak, ayak basmak, pâyına/payına düĢmek gibi deyimler söz konusu 
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edilir. Ayağına yüz sürmekle ilgili servi-su benzerliği âĢık-sevgili için kullanılır. 

ÂĢık normal Ģartlarda sevgilinin ayağına ulaĢamayınca en azından sevgilinin 

onun mezarına ayak basmasını ister. Bu surette ayağını öpmüĢ olacaktır. 

Sevgilinin ayağı devlet olarak görülür. Ne var ki âĢığa ondan da bir pay 

düĢmez: 

Didüm ko baĢuma degsün ayagun 

Didi degmez bu devletden sana pay 

     Mesîhî G 281/4 

Pâyine yüzler sürer her serv-i dil-cünûn revân 

Su gibi bir âĢık-ı dîdâr dirsen iĢte ben 

     Bâkî G 380/3 

Mu‟îdî, baldırı (sâk), beyaz ve kızıla mail (sürh) olarak ikiye ayırır. 

Araplarda baldırın kızıla mail olanı makbuldür. Ġran‟da ve Rum‟da ise beyaz 

ve yuvarlak olanı matluptur (Erünsal, 1988:253). Bu yönüyle sevgilinin baldırı 

Ģem‟-i kâfura, gümüĢe, nûra, çeĢme-i Hayvân balıklarına, gümüĢ söbekiye 

benzetilir (Hayâlî, Tecâhül-i Arifeyn/11; Mesîhî G 264/4). Ahmet PaĢa‟ya ait 

bir beyitte âĢık zâhide “tesbih elimden gitse üzülmem, çünkü henüz gece 

gündüz elimde olan sâk-ı sâkîdir” der. Bu teĢbihte sâk-ı sâkî ile tesbih 

arasında ilgi kurulmaktadır. Muhtemelen burada sâk, incik/incik kemiği 

anlamında kullanılmıĢtır: 

RiĢte-i tesbih elümden gitse zâhid gam degül 

Rûz u Ģeb destümde çün kim sâk-ı sâkidür henüz 

     Ahmet PaĢa G 121/8 

Güzelik unsuru olarak diz ile ilgili bir hususa rastlanaz. Diz (zânû), 

âĢığın baĢını koyup uyuması dolayısıyla söz konusu edilir. ÂĢık sevgiliden 

uzak baĢını taĢlara koyarken düĢman baĢını sevgilinin dizine koymuĢ rahat 

rahat uyur Ģeklinde tasavvur edilir: 

Uyur râhatla düĢman zânû-yı dildâra yasdanmıĢ 

DüĢüp üftâdeler yollarda seng-i hâra yasdanmıĢ 

     Hayretî G 155/1 



III.BÖLÜM 

SEVGĠLĠ ĠLE ĠLGĠLĠ DĠĞER UNSURLAR 

 

A. BÛSE 

1. Umumi Olarak Bûse 

Bûse öpmek, öpücük anlamına gelir. Bir teĢbihe veya mecaza konu 

olmaktan ziyade müstakil kullanımı çoğunluktadır. Bununla beraber yaygın 

olarak dudak, ağız ve yanak iliĢkisi dikkat çekmektedir. Busenin dudak veya 

ağızdan oluĢu yanında yanaktan oluĢu da bazı benzetme ilgilerinin 

kurulmasına neden olmuĢtur.  

Buse doğrudan sevgiliyi akla getirir. Onun busesi soyut olarak ihsan 

anlamına gelir. Ġhsan ise sevgilinin her türlü iltifatı olarak görülebilir. ÂĢık 

bazen bir buseye yalvarırken bazen de bu konuda hiç sıkıntı çekmez: 

Bâri hîç olmazsa lutf eyle dehânun bûsesin  

Kâyilüz bir zerrece i‟nâma çoklar sevdügüm 

    Ġshâk 185/4 

Bûseyi eksük eylemez cânân 

Bundan artuk bana dahi ne gerek 

    Bâkî G 282/3 

Buse sevgilinin bir ihsanı olarak kabul edilir. ÂĢık için tek amaç budur 

(Ġshâk G 24/2). Genellikle “bire bin vermek” kavramı üzerinde durulur (Zâtî G 

685/6, G 797/6): 

N‟ola bir bûse atâ kılsa lebinde bana dost  

Birine bin vireyin sonra peĢîmân olıcak 

     Nizâmî G 56/2 

Busenin ihsan olarak tasavvuru ile birlikte anılan sövgü (Bk.) sıklıkla 

kullanılır. Sevgilinin buse ihsanı gibi sövgüsü de ağzındandır. Sevgilinin ağzı 

söz konusu olunca sövgü de olsa âĢık için ihsandan farkı yoktur (Mesîhî G 

241/2): 
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Agzuma söger bûsesin alsam keremünden 

Ol Husrev-i Ģîrîn-dehenün hoĢ keremi var 

    Necâtî G 205/3 

Tasavvufî anlamda bûs veya bûse “ilmî amelî, sûrî ve manevî kelamın 

keyfiyetini anlama kabiliyetine denir” (Bayburtlugil, 1985:358). Buse ile birlikte 

kullanılan diğer bir kavram da “kenâr” dır. Kıyı, sahil, kucaklama, kucak 

anlamına gelen kenar, tasavvufî anlamda murakabenin sırlarının devamına 

denir (Parlatır, 2009:881; Bayburtlugil, 1985:358). ÂĢık gam denizinde kenar 

olmayınca sevgiliden buse ister. ġairler kenar kelimesi ile oynar: 

Virür hayât mürdeye bûs u kinâr-ı yâr 

Seyr-i kenâr u sohbet-i ahbâb hâb açar 

    Nev‟î G 114/3 

Ey ki deryâ-yı gam-ı aĢkuna yok hîç kenâr 

Bûse lutf eyle hele bâri kenâr olmayıcak 

    Bâkî G 233/2  

Buse-can münasebeti daha çok dudağın (Bk.) can verici olması 

dolayısıyladır. ÂĢık sevgiliden canı karĢılığında buse ister. Buse hem can 

verme hem de can alma ile birlikte kullanılır. Bazen sevgili bir cana bir buse 

verir, bazen bin cana ikna olmaz (Ahmet PaĢa G 253/2; Mesîhî G 75/3; 

Hayretî G 347/5): 

Lebleründen ger bana bir bûse ihsân idesün 

Hiç agzımdan ölünce çıkmaya cânım bigi 

    Ahmet PaĢa G 306/2 

Didüm kaç bûseye bir cân alursın 

Didi hey bu ne sözdür bire bire 

    Necâtî G 531/2 

Bûse virüp cân u dil almaga ol Ģîrîn-dehen 

Ser-be-ser râzı degül ser dahi ister üstine 

    Nizâmî G 99/4 

ÂĢık sevgiliden buse ister. Cevap makamı olan ağız “yok” olarak 

tasavvur edildiği için âĢığın müspet cevap alması mümkün değildir. Dudak-
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gonca münasebeti de buse ile birlikte alınır (Bk. Ağız, Dudak; Nev‟î G 90/5; 

Bâkî G 495/5): 

Bir bûse istesek bize yokdan gelür lebün  

Benzer ana bu Ģîveyi ta‟lîm ider dehen 

     Mesîhî G 178/5 

Dehenün var ise bir buse kıl ikrâr didüm 

Nâz ile yok didi ol gonca-i handân gülerek 

    Bâkî G 274/2 

Adem milkine dek alur kaçardum anı Ģevkümden 

Dehânundan elüme girse bir kerre nihân bûse 

    Nev‟î G 419/2 

ÂĢık sevgiliden akıl ve sabır mülkünü dağıttığı için Ģikayetçidir. Bir 

buse karĢılığında sulh etmeye razıdır (Ġshâk G 264/4; Hayâlî G 379/2). Fakat 

sevgili, güzellik devletine sahip olmakla beraber çok cimri davranır. Buse 

isteyen âĢık bu cimrilikten dolayı amacına ulaĢamaz: 

Sana el virmiĢ iken devlet-i hüsn ü letâfetler  

Elünden buse alınmaz nedür cânâ bu hîssetler 

    Nev‟î G 159/1 

Buse ile ilgisi dolayısıyla öpmek fiili üzerine “el öpmek, yanak öpmek, 

çene öpmek” gibi kullanımlar görülür. Asıl maksat sevgilinin busesi olmakla 

beraber dudak etrafında oluĢturulan hayaller kurulur (Nev‟î G 422/2). ÂĢık 

tekellüfsüz el öpme amacındadır fakat dudaktan bir öpücük olursa canına 

minnet sayacaktır: 

Tekellüfsüz elün öpmekdür ancak âĢıka maksûd 

Eger bûs-ı leb-i lâ‟lün olursa cânâ minnetler 

    Nev‟î G 159/3 

Buse ile ilgili bir diğer husus dudak-kadeh münasebetidir. Saki ve 

meyhane bu münasebetle anılır (Bk.Saki; Necâtî G 469/3). Meyhane kurgusu 

etrafında kadeh dudağa temas etmesi bakımından sevgiliye ulaĢmıĢ kabul 

edilir. Kadehin sevgiliden buse almak istemesi kanına susadığına yorulur 

(Ahmet PaĢa G 27/8). Kadeh elden ele dolaĢarak gizliden gizliye sevgiliye 
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ulaĢma amacındadır, sevgiliden buse alınca da ayağı yere basmaz olur 

(Hayretî G 431/1): 

Meclisde bûsene tolaĢur Ģöyle anların 

Câmun efendi bir garazı var tehi degül 

    Bâkî G 288/4 

Ayagı yirlere basmaz safâdan 

Alaldan bûse-i dildârı sâgar 

    Nev‟î G 118/3 

Buse-rakip münasebeti iki Ģekilde karĢımıza çıkar. Birincisi sevgilinin 

alıĢılmıĢ tavrı gereği rakiplerle, ağyarla bulunması onlara buseler verirken 

âĢığı ihmal etmesi, öldürmek istemesidir. Ġkinci olarak sevgilinin âĢığa 

vereceği buse ile rakiplerin ölmesidir (Necâtî G 71/1: Nev‟î G 247/2): 

Bizi öldirmek içün gayrılara bûse virür  

TeĢnedür ol sanemün la„l-i lebi kanımuza 

    Ġshâk G 250/3 

Bana bir bûse vir ölsün rakîbün 

Halâs ol dostum hayr ile Ģerden 

    Necâtî G 397/7 

Buse ile ilgili kurgulardan biri de pazar veya pazarlık durumudur. ÂĢık 

“bazar olsun” diyerek canını ortaya koyar. Sevgili ise bir buse karĢılığında bin 

can ister ya da bin cana vermez. Bazen sevgili alıĢveriĢi çıkmaza sokar, âĢığı 

canından bezdirir. Bazen de âĢık bin canın üzerine Osmanlı mülkünü dahi 

vermeye razı olur (Necâtî G 412/1; Yahya G 296/1)  

Begüm bir bûseyi bin câna satma 

Ko bâzârı haridâr öldürürsün 

    Ahmet PaĢa G 253/2 

Bin nakd-i câna virmedi bir bûsesin nigâr 

ġimdi metâ-ı hüsn acâyib bahâdadur 

    Ġshâk G 82/3 

Gel e bir bûsene lutf eyle ya bin cân virelüm 

Dahi ser-ber virelüm memleket-i Osmânî 

    Ġshâk G 282/2 
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Sevgili pazar ve pazarlık konusunda dikkatlidir. ÂĢığın canını vermesi 

onu ilgilendirmez ama vereceği bir buseyi yüz kere hesap eder: 

Hisâb olmaz benüm yolında cânlar virdügüm ammâ 

Bana bir bûse virse kendü yüz kerre hisâb eyler 

    Bâkî G 167/4 

Sevgilinin busesine erkenden “ilk pazarda” talip olmak gerekir. Daha 

sonraları âĢık için geç olabilir: 

Tıfl iken bir bûseni azırganurduk câna ah 

Ey dirîgâ bilmedük bâzâr ilk bâzâr imiĢ 

    Necâtî G 248/3 

Pazar kurgusu etrafında bir de can karĢılığı buse vermeyen sevgililer 

vardır ki onlar illâki para isterler. Bu durum onların kurnazlığı olarak 

yorumlanır (Bk.Sevgili Tipolojisi; Hayâlî G 148/4). Güzeller âĢık “bî-zer” 

olduğu için pazarlığı ağyarla yapar, âĢığı canından bezdirir: 

Nice bir gayr ile sen bûseye bâzâr tutup 

Beni bî-zer diyu bîzâr idesin cânumdan 

    Necâtî G 424/2 

ġair ve âĢık çoğu beyitte ayırt edilemeyecek biçimde içiçedir (Tolasa, 

2001:287). Yani Ģair, âĢık kisvesinde bürünürken kendisi olarak kalmaktan 

hiç vazgeçmez. Sevgilinin busesine bir gazel ile veya Ģiirleri ile talip olur 

(Ġshâk G 239/5). ġairin Ģiirindeki lezzet bir buseye bir Ģiir vermesinden 

kaynaklanır:  

Olsa latîf ü nâzük ü Ģîrîn ü âbdâr 

Bir bûseye ne varıki değmez mi bir gazel 

    Ġshâk G 159/4 

Güzellerden birer bûse alur her Ģi„rine Ġshâk  

Anunçün böyle tatludur kamu ebyât u eĢ„ârı 

    Ġshâk G 310/7 

Buse ile ilgili hayallerden biri de “uyku” münasebetiyle kurulur. Sevgili 

uyanık iken buse alamayan âĢık uyurken bu emeline ulaĢmak ister. Buna da 

gücü yetmezse rüyada aldığı buseyi söz konusu eder (Ġshâk G 78/8, G 

128/4):  
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Gel baĢunı ko dizüme dahi uyura ur  

Nâzıklig ile bûsen alayın beni tuyma 

    Mesîhî G 230/5 

Hâbda almıĢ idüm bûs-ı leb-i cânânı 

Cân dimagunda dahı Ģimdi o lezzet bâkî 

    Bâkî G 525/2 

 

2. Buse ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Âb-ı Hayât, Âb-ı Hayvân, Bir Ġçim Su, Cân, Cân Keseği 

Busenin bu unsurlara teĢbihi can vermesi tasavvuruna dayanır. ÂĢığın 

öldükten sonra dirilmesi ya da ecelin elinden kurtulması sevgilinin busesine 

bağlıdır (Necâtî G 28/4; Nev‟î G 282/3): 

Sâkiyâ dest-i ecelden yakamı itdi halâs 

Cân imiĢ la‟l-i lebün bûselerün cân kesegi 

     Necâtî G 642/4 

Sevgilinin busesi “bir içim su” olunca binlerce âĢığı onunla kanaat 

edemez: 

 Yâr uĢĢâkını bûseyle ri‟âyet idemez  

Bir içim su ile bin teĢne kanâ‟at idemez 

    Nev‟î G 175/1 

Buse-can münasebeti canın ağızdan çıktığına inanılması 

dolayısıyladır. Bu münasebetle Hz. Ġsa‟ya telmih yapılır: 

Bûse ahd itdi Necâtîye lebün gûyâ Mesîh 

Muciz izhâr itmek içün mürdeye cân arz ider 

    Necâtî G 119/7 

Ol lâ„l-i Mesîhâ-demi gördün mi k‟anun var 

Bir bûsesi bin cân gibi mergûb olacakdur 

    Ġshâk G 48/3  
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Buse ile âĢığın canının ağzına gelmesi de aynı sebeplere dayanır. 

Sevgiliye ulaĢamayınca âĢığın canı buse yerine geçer (Necâtî G 511/5). 

Sevgiliyi anınca veya sevgili buse lutfedince âĢığın canı ağzına gelir (Ġshâk G 

165/4).  

Bir bûseni alınca gelür cânum agzuma  

Bir tîrün iriĢince gönülden neler geçer 

     Mesîhî G 55/1 

Ne cân ile lebünün bûsesin zebâna alam  

Meğer ölem dirilem cânumı dehâna alam 

     Ġshâk G 175/1 

Sevgilinin âĢığın canı karĢılığında vereceği buse güzel ve tatlı bir 

bedeldir. ÂĢık sevgilinin busesi ile kavuĢacağı “can”a kendi canından 

vazgeçmedikçe ulaĢamaz: 

Alup cânını bir bûse virürsen 

Mesîhî bendene ni'me'l-bedeldür 

    Mesîhî G 54/5 

Cân tende iken bûse-i cânân ele girmez 

Bildüm anı cân virmeyicek cân ele girmez 

    Yahya G 179/1 

Sevgili sultan olunca onun ihsanları bol olur. PadiĢahın ihsanına 

karĢılık olarak âĢığın canını vermesi dünyada görülmemiĢ bir olaydır: 

Bûsene cân virürüz gerçi ki dünyâ duralı 

GörmemiĢdür bir ahad bahĢîĢ-i sultâna ivaz 

    Necâtî G 257/2   

 

b. BahĢîĢ, Nimet, Rızık, Zekât 

Busenin bu unsurlara teĢbihi sevgiliden gelen lütuf ve ihsan 

münasebetiyledir. ÂĢığın gıdası sevgilinin busesidir. Busenin rızık ve nimet 

olarak tasavvuru bu düĢünceden dolayıdır (Necâtî G 301/2; Ġshâk G 128/4): 

Kamuya rızkı viren Tanrı bana bir bûsen  
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Ümîdüm ol ki nasîb itmiĢ ola yâ Rezzâk 

     Ġshâk G 136/5 

Busenin zekat olarak düĢünülmesi dudak münasebetiyledir. Sevgilinin 

dudağı lâ‟l olarak düĢünülür ve âĢık sevgiliden bu mücevherin zekatını ister 

(Ahmet PaĢa K12/8). Sevgili buse vermek suretiyle âĢıklarına bahĢiĢ 

dağıtmıĢ olur. Mesîhî‟ye ait beyitte kafirlerin sarhoĢ olunca bahĢiĢ 

dağıtmalarına iĢaret vardır (Çeltik, 2008:343; Necâtî G 605/3): 

Ben ölürsem leblerün cân bahĢı olsun dostum 

Bûseden bî-dillere eyle firâvân bahĢîĢi 

     Necâtî G 605/2 

Bûse in„âm eyle Ģâhum kullara 

BahĢîĢ eyler olıcak küffâr mest 

Ġshâk G 17/5 

 

c. ġeker, Helvâ, Senbûse, ġarâb, Cür’a 

Busenin bu unsurlara teĢbihi dudak münasebeti ve tatlılığı 

dolayısıyladır. Genellikle buse ile dudak ilgisi birbirine karıĢır. Bu birlikte 

kullanım dudağın rengi ve tadı üzerine kurulan teĢbihten kaynaklanır. ġeker, 

helva ve senbuse89 tat yönüyle buseye benzetilir (Necâtî G 111/7; G 146/2; 

Ġshâk G 27/2, G 230/5): 

Cânuma fikr-i dehânun Ģehd ü Ģekkerden lezîz 

Bûsenün bir kerresi kand-i mükerrerden lezîz 

     Ġshâk G 27/1 

Busenin cür‟a ve Ģaraba teĢbihi âĢıkta meydana getirdiği 

değiĢikliklerden dolayıdır. Buse âĢığın kaygılı gönlünü açacak Ģarap olarak 

düĢünülür (Necâtî G 54/4, G 504/5): 

Sâkiyâ gönlüm karardı lutf idüp bir bûse vir 

Kaygulu gönülleri dirler Ģarâb-ı âl açar 

    Necâtî G 162/4 

                                                 
89

 Senbuse, baklava yufkası inceliğinde açılan hamurla yapılan bir tatlıdır  (Parlatır, 2009:1484). 
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d. Dermân, Ġlâc, Tiryâk 

Busenin bu unsurlara teĢbihi dudak dolayısıyladır. Sevgilinin ağzı veya 

dudakları darü‟Ģ-Ģifâ olarak düĢünülünce buse de ilaç veya derman olur (Bk. 

Bu Unsurlar; Ahmet PaĢa K28/3; Necâtî G 566/6; Ġshâk G :64/4, G 285/4): 

 Bir bûse istedüm dil-i bîmâra güldi dost 

Açıldı ey gönül der-i dârü'Ģ-Ģifâ yetiĢ 

    Necâtî G 253/6 

 

e. Meyve (Mîve) 

Busenin meyveye teĢbihi de dudak dolayısıyladır. ġekil ve tat 

münasebetiyle mîve, mîve-i âbdâr, mîve-i zîbâ, Ģeftali, Ģeftalicik vb. 

benzetme ilgileri kurulur. ġeftalinin sulu, tüylü oluĢu ve Ģekli dudağı hatıra 

getirir (Hayâlî G 181/2, G 405/4; Bâkî G 46/2, G 217/1): 

Bûse virdükçe agzımuz sulanur 

Mîve-i âbdârı kim sevmez 

     Ġshâk G 100/4 

Disem bir bûse vir cânâ dir ihsân itdi mi Leylâ 

Cemâli bâgınun Ģeftâlûsından Kays-ı nâ-Ģâde 

     Bâkî G 449/3 

 

f. Kan-bahâ, Zehr-i katil 

Busenin kan veya kan-bahâ olarak tasavvuru “can” münasebetiyledir. 

Sevgilinin gamzesi (Bk.) kan dökücüdür. ÂĢık canını almasına, kanını 

dökmesine karĢılık sevgiliden kan parası ister. Buse ise can verici 

özelliğinden dolayı bir bedel olarak düĢünülür. Ayrıca sevgilinin dudağı rengi 

itibarıyla kırmızı olduğundan âĢığın buse almasıyla “kan etmek” arasında ilgi 

kurulur (Ahmet PaĢa 197/7; Necâtî G 148/1; Ġshâk G 177/4; Bâkî G 80/1): 



468 

 

Kanlara gark eyledün kan karıĢur kimsemdür ol 

Bûse lûtf it bana olsun kan-bahâsı çeĢmünün 

    Zâtî G 709/5 

Busenin zehr-i katil olarak tasavvuru veda anı ile ilgilidir. ġeker gibi 

tatlı olan buse, veda zamanında zehir olur. ġeker ve zehir kelimeleriyle tezat 

yapılmıĢtır (Ahmet PaĢa G 168/5): 

Bûse el-hak zehr-i kâtil görinür 

Lâ‟l-i nûĢîninden itdükçe vedâ 

    Ahmet PaĢa G 139/5 

B. SÖZ (GÜFTÂR) 

1. Umumi Olarak Söz 

Söz; güftâr, lafız, kelâm, lisân, sühân gibi kelimelerle ifade edilir. 

Kaynağı olması bakımından söz genellikle dudak ve ağız (Bk.Bu Unsurlar) 

münasebetiyle ele alınır. Güftârın söz konusu edildiği yerlerde tatlılığı, rengîn 

oluĢu, letafet dolu olması, acılığı üzerinde durulur. Genellikle sevgiliye ait 

güzellik unsurlarının diğer varlıklar karĢısında üstün tutulması gibi burada da 

teĢbih-i tafdîle baĢvurulur. Tuti, sevgilinin güftarı ile bahis tutsa ona boyun 

eğmek zorunda kalır (Nev‟î G 37/2). Sevgilinin sözü karĢısında dudağa 

benzetilen gonca ağzını bile açamaz. Bülbül ise “hamûĢ” olur, sesi çıkmaz. 

Lâ‟l hayal kırıklığına uğrar: 

Aç yüzün kim Ģerm-sâr ede gülü zibâlıgun 

Söze gel kim bülbülü hâmûĢ ede gûyâlıgun 

    Ahmet PaĢa G 170-2/1 

Serv öykünimez kaddüne reftâra gelince  

Güftâruna karĢu açamaz gonca dehânı 

    Nev‟î G 487/2 

ġîrîn lebün yanında olur Ģerm-sâr la‟l 

Rengîn sözün katında bulur inkisâr la‟l 

    Bâkî G 311/1 
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Sevgilinin sözü diğer güzellik unsurlarıyla bütünlük arz eder. Kafiyeye 

uygunluk münasebetiyle de daha çok reftâr (Bk.) ile birlikte anılır. Edasıyla, 

tavrıyla zaten güzel olan sevgili sözündeki tatlılıkla güzelliğine güzellik katmıĢ 

olur (ġeyhî G 149/4): 

Nedür bu tavr-ı latîf ü nedür bu hoĢ reftâr 

Nedür bu lâ‟l-i Ģeker-bâr u lezzet-i güftâr 

    Nev‟î G 132/1 

Sevgilinin sözü tatlıdır. Bu tatlılığı Ģeker dudağından alır. Dolayısıyla 

acı sözler bile o ağızda tatlı olur (Ahmet PaĢa G 32/7). Onun sözündeki 

tatlılık hiçbir Ģeyde yoktur: 

Dehen-i goncada ol la‟l-i Ģeker-bâr olmaz 

Bülbül-i bâgda bu lezzet-i guftâr olmaz 

    Bâkî G 194/1 

Sevgilinin belirgin özelliklerinden biri de verdiği sözde durmamasıdır. 

Söz verir fakat gereğini yerine getirmez (Ahmet PaĢa G 175/5). Rakiple tatlı 

tatlı konuĢur ama âĢığı ihmal eder. Bu yönüyle de tatlı sözü acıya dönüĢür: 

Rakîbe tatlu sözün beni bir gün öldüriserdür 

KiĢüyi Ģimdi mi  baĢdan çıkardı dünyede acı 

     Nizâmî G 124/5 

Seni kavlünde yalan dirler idi gerçek imiĢ  

Ben inanmazdum inan dirler idi gerçek imiĢ 

     Nev‟î G 202/1 

Söz tasavvufî anlamda mutlak olarak ilahi uyanıĢ ve iĢaretler, tatlı söz 

ise velilerin kalbine ilhamla gelen ilahi iĢaretlere denir (Bayburtlugil, 

1985:357; Uludağ, 1996:480) Bu yönüyle sevgilinin sözü âĢık için lütuftur. 

ÂĢık ondan bir kelime duysa bin kez iĢitse bir daha sormak ister (Yahya G 

248/2). Bir kez kulum dese saltanata değer: 

Serîr-i saltanat zevkinden efzûndur bana ol söz  

Ki lutf ilen dimiĢsin bir gulâm-i kemterînümdür 

     Fuzûlî G 102/8 

Sevgilin acı sözleri de tatlı dilden gelmesi dolayısıyla lütuf kabul edilir. 

Kahır sıfatlarının galip gelmesi anlamına gelen “kin” (Bayburtlugil, 1985:349) 



470 

 

“lutfun da hoĢ kahrın da hoĢ” düĢüncesinin gereğidir. Sevgilinin tatlı dilinden 

acı söz de iĢitse âĢığa lütuf gibi gelir: 

Tatlu dilinden acı sözi ayn-ı lutfdur 

Sürsün ne denlü varsa bu miskîne kînesi 

     ġeyhî G 185/2 

Telh güftârsız olmaz leb-i yâr ey âĢık  

Çok heves eyleme ol Ģerbete kim aguludur 

     Fuzûlî G 93/2 

Söz ile ilgili bahsedilenler dıĢında sevgilinin sözünde sihir ve hile oluĢu 

da dikkat edilmesi gereken bir husustur. Hile anlamındaki “mekr” sevgilinin 

âĢığa lütuf ve ihsan yoluyla gurur vermesidir (Bayburtlugil, 1985:349). 

Sevgilinin âĢığın aklını baĢından alması diğer güzellik unsurları ile birlikte 

sözlerindeki hile ve sihrin sonucudur (Mesîhî G 38/2; Yahya G 193/1): 

Sözünde hile vü efsun gözünde fitneler zâhir 

Yüzünde gün gibi âyîne-i âlem-nümâ peydâ 

    Yahya G 2/3 

2. Söz ile Ġlgili Benzetmeler: 

a. Âb-ı Hayât 

Sözün âb-ı hayâta teĢbihi “can” dolayısıyladır. Bu münasebetle Hz.Ġsa 

ve Hızır da söz konusu edilir. ÂĢık sevgilinin sözleriyle can bulur, dirilir. 

Konuyla ilgili benzetmeler ise Ģu Ģekildedir: Âb-ı hayât, âb-ı zülâl, âb-ı zülâl-i 

sıdk u safâ, çeĢme-i hayvân, çeĢme-i hızır, can, çeĢme-i cân, ser-çeĢme-i 

cân, râh-ı rûh-efzâ, rûh-ı revân, dem-i Ġsa, nutk-ı Mesîh, nutk-ı Mesîh-i‟câz, 

nutk-ı cân-bahĢ, Kevser vb. 

Sevgilinin Hz. Ġsa‟ya teĢbihine yerinde temas edilmiĢti (Bk.Sevgili ile 

Ġlgili Benzetmeler, Dudak). Hz. Ġsa‟nın mucizelerinin en önemli ikisi ağız-

dudak-konuĢma bağlamındadır. Henüz doğduğunda konuĢması, ölüleri 

diriltip hastaları iyileĢtirmesi bu iliĢkinin kurulmasına neden olur (Nev‟î G 57/2; 

Zâtî G 619/1):  
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Ey sözi ihyâ-yı emvât eyleyen Ġsâ gibi 

Vey gözi nâ-hak yere uĢĢâkı bî-cân eyleyen 

    Hayretî G 351/2 

Mürdeler ihyâ ider enfâs-ı müĢgînün senün 

Nutk-ı cân-bahĢundur icâz-ı Mesîhâdan garaz 

    Bâkî G 221/2 

Sevgili henüz Hz.Ġsa dudağıyla can vermeye baĢlamadan ince can 

vermekteydi. Beyit tasavvufî anlamdadır: 

Can bagıĢlardı lebün izhâr-i güftâr eyleyüp  

Urmadın Îsî lebi can-bahĢlıkdan dem henüz 

    Fuzûlî G 121/2 

Sevgilinin sözünün can vermesi ile ilgili diğer teĢbih âb-ı hayât 

üzerinedir. Sevgilinin dudağı sır oluĢu, karanlık oluĢu dolayısıyla âb-ı hayatın 

kaynağı olarak tasavvur edilir (Bk.Dudak): 

Zülfüni bâd-ı sabâ depredecek cân dökülür   

Söze geldükce lebün çeĢme-i hayvân dökülür 

    Nizâmî G 31/1 

Sevgilinin sözlerinin can olması, canlar bağıĢlaması bu iliĢkiler 

etrafında kurgulanır. Sevgilinin bulunduğu makam yücedir. Onun meclisi 

cennete teĢbih edilince sözü de Kevsere benzetilir (Bk.Kûy; Fuzûlî G 102/6). 

Vahiy Hakkın hitabı olmakla birlikte sûfî ve velilere gelen ilhama da 

denir (Uludağ, 1996:554; Bayburtlugil, 1985:357). Vahiyde  ağız yoktur ama 

lafız vardır. Bu benzerlik iliĢkisi içinde sevgilinin ağzı “sırr” olarak alınınca 

söz-vahiy teĢbihi ortaya çıkar: 

Yetmek olmaz lâfz-i can-bahĢınla agzın sırrına  

Vahydür gûyâ bu kim mutlak agız yok var lâfz 

    Fuzûlî G 141/3 

b. ġeker  

Sevgilinin sözünün Ģekere teĢbihi tatlılığı dolayısıyladır. Bu 

münasebetle söz ile Ģeker, Ģehd, Ģeker-i mısır, Ģerbet, Ģirin, helvâ, tatlı gibi 
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kelimeler arasında benzetme ilgisi kurulur. Sevgilinin sözünün bu unsurlara 

teĢbihi dudak (Bk.) münasebetiyledir. Genellikle yukarıdaki kavramlardan 

üstün tutulur. Sevgilinin sözlerinin tatlılığı kulağa ve ruha hoĢ gelmesi 

(Tolasa, 2001:288) bakımındandır. O olmadan hiçbir Ģeyin tadı yoktur (Ahmet 

PaĢa G 38/1; Necâtî G 238/1): 

Ġçilse bâde lebünsüz harâreti yokdur 

ġeker yinilse sözünsüz halâveti yokdur 

    Bâkî G 169/1 

Lebün letâfeti söylense goncanun sözi yok 

Sözün halâveti anılsa Ģekkerün tuzı yok 

    Necâtî G 282/1 

Sözün Ģeker oluĢu ile tuz arasında ilgi kurulur. Tuz, yemekte tat 

unsuru olarak kullanılır. Sevgilinin ağız ve dudağı içine Ģeker doldurulmuĢ bir 

tuzluk (nemek-dân) olarak tahayyül edilmiĢtir: 

Yâra Ģîrîn sözünün sırrını sordum dedi kim 

Biz Ģeker doldururuz sözde nemek-dânımıza 

    Ahmet PaĢa G 273/6 

Sevgiliyi dadısı küçükken Ģekerle beslemiĢtir (Ahmet PaĢa K11/51). 

Sevgilinin sözü ile Ģeker arasında kurulan münasebet bununla sınırlı kalmaz. 

Yine ağız ve dudak çevresinde olmak kaydıyla bir çokluk ortamı oluĢturulur: 

Lebi vü sözleri bûs u kinârı 

Bularun kangısı Ģekker degüldür 

    Necâtî G 129/5 

Sevgilinin sözündeki tatlılık Ģekerden üstün tutulur. Kalıp halinde 

bulunan Ģekerler eskiden kerpeten veya diğer aletlerle parçalanır ve 

kullanılırdı. Bu hadiseye binaen âĢık sevgilinin sözüne bahse tutuĢan Ģekerin 

baĢını yarmaktan söz eder: 

ġekerün baĢını on yerde yarardum bulsam 

Bahse düĢdügi içün lezzet-i güftârun ile 

    Mesîhî G 212/3 

Sevgilinin sözü acılığı yönünden sövgü (Bk.) olarak ele alınır. Tedbîre 

uygun düĢmeyen iĢe acı, uygun olana ise tatlı dil denir (Bayburtlugil, 
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1985:357). ÂĢık bu iki kutuplu ortamdadır. Her ikisinin de sevgiliden olması 

dolayısıyla âĢığın kabulüdür: 

DüĢnâm-ı telh ile yine acıtdı cânumı 

Ahsente la„lüne nice Ģîrîn-zebân olur 

    Ġshâk G 39/6 

c. Ġnci (Dür) 

Sevgilinin sözü; dür, dürr ü güher, dürr-i latîf, dürr-i Ģehvâr, gevher, 

güher cevher, cevahir, lü‟lü, lâ‟l gibi unsurlara teĢbih edilir. Bu teĢbih 

münasebetinde dudak önemli rol oynar. Bahsedilen maddelerin hepsi 

kıymetlidir. Bu yönüyle de sevgilinin sözü yüceltilmiĢ olur: 

Leblerün tek lâ'l ü lâfzun tek dür-i Ģeh-vâr yoh 

Lâ'l ü gevher çok lebün tek lâ'l-i gevher-bâr yoh 

    Fuzûlî G 61/1 

Sevgilinin dudağı hokka olarak tahayyül edilince sözü inci ve cevher 

olur. KonuĢmaya baĢlasa etrafa inciler saçılır. Diğer taraftan dudak cevher 

madeni olarak kabul edilir (Bk. Dudak; Fuzûlî G 141/1; Yahya G 443/4): 

Hokka-i yâkûtdan mühr açdugınca zer saçar 

Ya‟ni dilber söze gelse dürr ü gevherler saçar 

    ġeyhî G 81/1 

Dür dökersin her kaçan gelsen söze 

Cevherün kânı degül mi leblerün 

    Necâtî G 301/6 

Sevgilinin sözü inciden üstün tutulur. Onun sözünü duyunca incinin 

bağrı delinir, piyasadaki değeri düĢer (Mesîhî G 127/1): 

Lebünden lezzet-i Ģekker Ģikeste 

Sözünden kıymet-i gevher Ģikeste 

    Bâkî G 473/1 

Ġnci denizden çıkarılır. Ġncinin menbaı olması bakımından su ile söz 

münasebeti kurulur. DiĢin inciye benzetildiği aĢağıdaki beyitte zengin bir 

çağrıĢım vardır: 
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Dür tek diĢin sözünü her dem iĢitmek ister  

Bahrin müdâm anun'çün sâhildedir kulagı 

    Fuzûlî G 261/4 

Sevgili sultan (Bk.) olarak kabul edilince sözleri hazineye benzetilir. 

Söz bu hazinenin mücevherleri olur. Fakat sevgili bu hazineyi âĢıktan esirger: 

Sultân hazînesinde tükenmiĢ midür güher  

Agzunda bir gönül yazacak lafz-ı ter mi yok 

    Nev‟î G 217/5 

Letafet sözün hoĢ ve güzel oluĢu için kullanılır. Ayrıca cismi olmaması 

nedeniyle söz latif kabul edilir (Tolasa, 2001:289). Sevgili sözünün kadrini 

bilmeli ve herkesle konuĢmamalıdır: 

Lafzun dür-i lâtîf durur anla kadrinü 

Lutf eyle her kiĢi ile itme mükâleme 

    Necâtî G 545/11  

d. Gayb 

Söz görünmemesi dolayısıyla hâb-ı adem efsanesi, kâĢif-i esrâr-ı 

hafiyye, kâĢif-i esrâr-ı nihân, hitâb-ı gayb vb. terkiplerle ifade edilir. Ağız yok 

olarak kabul edilmekle beraber konuĢulmadığı müddetçe sözün sır olarak 

kabul edilmesi bu tasavvurlarda etkilidir (Sefercioğlu, 2001:232; Nev‟î G 

553/1): 

ġem-i rûyun tâbı horĢîd-i kıyâmet pertevi  

Hokka-i lâ'lün sözi hâb-i adem efsânesi 

    Fuzûlî G 298/5 

Güftâr-ı lebün kâĢif-i esrâr-ı hafiyye  

Reftâr-ı kadün mûcîd-i etvâr-ı seniyye 

    Nev‟î G 388/1 
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C. REFTÂR 

Sevgilinin edasına dair en önemli hususlardan biri “reftâr”dır. Hırâm, 

revân, çemân gibi salınarak yürümeye ait sıfatlar sevgilinin salınarak, 

sekerek veya akarak yürüyüĢünü anlatmak için kullanılır. Bu kelimeler 

genellikle serv, kebk, tezerv ile terkipler oluĢturularak kullanılır. Esasen 

sevgilinin tavsifi açısından önemli olmakla birlikte daha çok diğer unsurlarla 

kullanımı yaygındır. Sevgilinin yürüyüĢü özellikle boy münasebetiyle ele 

alınmaktadır. Bunun yanında eda ile ilgili olarak naz kavramıyla da 

kullanılmaktadır (Bk. Boy, Naz). 

Sevgilinin yürüyüĢü ile ilgili hoĢ-hırâm, hoĢ-reftâr, hûb-reftâr, serv-i 

hırâmân, serv-i hoĢ-hırâm, serv-i hoĢ-reftâr, serv-veĢ-hırâm, Tubâ-hıram,  

Leylî-hırâm vb. terkipler kullanılmıĢtır. Bu ifadeler ya doğrudan sevgiliye isim 

olur veya yürüyüĢü münasebetiyle ele alınır. 

 Sevgilinin yürüyüĢünde ona mahsus bir “hoĢ”luk vardır. “ġive-i reftâr” 

olarak ifade edilen bu özellik baĢkalarında bulunmaz. Tuba bir yana serv bir 

yana gidip arasalar benzerini bulamazlar (Hayretî G 187/1; Fuzûlî G 73/1): 

Dir idüm kâmetüne serv veli özge imiĢ  

Harekât-i reviĢ ü Ģîve-i reftâr sana 

    Fuzûlî G 20/6 

Bulımadılar arayup Ģive-i reftârunı 

Gitdi Tûbâ bir yana serv-i dil-ârâ bir yana 

    Necâtî G 3/3 

Bu benzersiz yürüyüĢ âĢığa, baĢka mahbubların sözlerinden daha hoĢ 

gelir. Sevgilinin edasını güzelleĢtiren hususların baĢında yürüyüĢü gelir. 

Reftâr, benzerlik dolayısıyla genellikle güftâr ile birlikte anılır. Bu durumda 

sevgili “hoĢ-reftâr” ve “Ģeker-güftâr” olarak tavsif edilir (Bk.Güftâr; Ahmet 

PaĢa G 33/5, G 145/1; Nev‟î G 487/2; Yahya G 10/2):   

  

Nedür bu tavr-ı latîf ü nedür bu hoĢ reftâr 

Nedür bu lâ‟l-i Ģeker-bâr u lezzet-i güftâr 

    Nev‟î G 132/1 
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Reftâr-salınma iliĢkisi dikkat çekmektedir. Servinin rüzgarda nazlı nazlı 

salınıĢı ile sevgilinin yürüyüĢü arasında benzerlik kurulur. Bazen bu salınma 

sevgilinin reftârını duyanları sarsar. Bazen de servi uyuklar bir vaziyette 

sevgiliyi sayıklar: 

Serv uyuklarken bunı söyler zebân-ı hâl ile 

Ben o Ģûhun serv-i hoĢ-reftârınun hayrânıyam 

    Zâtî G 1002/5 

Arz idince Ģîve-i reftârını bâd-ı sabâ 

Lerze düĢdi serv-i bâgun cümle-i endâmına 

    Bâkî G 480/2 

Her Ģeyin en güzeline sahip olan sevgili yürüyüĢü ile de zirvedir. Bütün 

gülistanı kusursuz olarak resmeden Mani‟nin onun yürüyüĢünü “yazarken eli 

titrer” (Nev‟î G 25/3). Bülbül, sevgilinin cilveli yürüyüĢünü gördükten sonra 

serv ve ĢimĢadı ayıplar (Bâkî G 268/2). Serviler ondan ders almalıdır: 

Açıl bâgun gül ü nesrîni ol ruhsârı görsünler 

Salın serv ü sanavber Ģîve-i retfârı görsünler 

    Bâkî G 55/1 

Sevgilinin yürüyüĢü onun hiç değiĢmeyen yanıdır. Güzellik geçici olsa 

bile o yürüyüĢünden bir Ģey kaybetmez (Nev‟î G 360/1): 

Geldi hat-ı ruhsârelerün geçdi güzellik 

Gecdükçe dahi Ģîve-i reftârı komazsın 

    Nev‟î G 358/2 

Sevgilinin yürüyüĢü bazen salınarak bazen de yeldirerek düĢünülür. 

Salınarak ağyar ile yürüyen sevgili âĢığı salıncağa çevirir (Zâtî G 874/2). 

Sevgilinin yeldire yeldire yürüyüĢü ise harman-yel tenasübü içinde âĢığın 

sabır harmanını dağıtır: 

Nice âh itmeyeyin hırmen-i sabrum tagıdup  

Dâmenün yile varur Ģîve-i reftârun ile 

    Ġshâk G 250/5 

Bütün güzellik unsurlarında olduğu gibi sevgilinin yürüyüĢü de 

yüceltilir. Naziklik ve zerafet sevgiliye yakıĢır. Bir kez gören ona hayran olur. 

ÂĢığın bin dili olsa ondaki zerafeti anlatmaya yetmez: 
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ġöyle gonc eyle ki dem-beste ola gonce görüp 

Yüri nâz ile ki hayretde kala serv-i sehî 

    Nizâmî G 119/3 

Öyle ra'nâdır gülüm serv-i hırâmânun senün 

Kim gören bir kez olur elbette hayrânun senün 

    Fuzûlî G 169/1 

Senün bu Ģîve-i reftârunı zarâfetüni 

Eger ki bin dilüm olsa rivayet idemezin 

    Yahya G 349/2 

Sevgili naz ile yürür. Naz ile yürüyüĢ biraz ağır ve aheste yürümektir. 

Acelesi olmayan nazlı yürüyüĢ kararsızlık olarak düĢünülür. YürüyüĢteki 

kararsızlık âĢıkta “sabr u karar” bırakmaz (Nev‟î G 132/4). Zaten sevgili 

baĢtan ayağa nazdır. Servi boylu güzeller naz ile yürüse âĢıkların baĢına 

kıyametler kopar: 

Öldürürsin âĢıkı nâz ile reftâr eyleme  

Dostum sen hod ser-â-pâ turdugunca nâzsın 

     Nev‟î G 325/2 

Kaçan kim nâz ile reftâr iderler serv-kâmetler 

Kopar âĢıklarun baĢına ol demde kıyâmetler 

     Bâkî G 166/1  

Sevgilinin naz ile yürüyüĢünün yanında mestlik de önemlidir. Mestane 

yürüyen sevgili âĢığın âh rüzgarından eğilmiĢ olarak hayal edilir: 

Bâd-ı âhumdur egen kaddi nihâlüni anun  

Sanman ol serv-i hıramanı yürür mestâne 

    Yahya G 430/3 

Gezmek, gezinmek anlamındaki yürüyüĢ âĢık tarafından sevgilinin 

kayıtsızlığına yorulur. Sevgili o kadar dolaĢmasına rağmen âĢığın evinin 

yolunu bilmez: 

Gam-hânemüzün yolını bilmez geçinürsin  

Yollarda hemân Ģîve-i  reftârı bilürsin 

    Nev‟î G 376/2  
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Sevgilinin yürüyüĢü genellikle boy münasebetiyle ele alınır. Bu durum 

serv, ĢimĢad, çınar, Tuba gibi ağaçlar ile kurulan ilgide yürüyüĢ vurgusunun 

öne çıkarılmasıyla olur (Bk. Boy; Fuzûlî G 15/3; Nev‟î G 368/3; Bâkî G 

520/2). Sevgili “kameti mevzûn ve hoĢ-reftâr” olmalıdır: 

Hâne-i Ģi‟r-i latîfün gibi ey Yahya hemân 

Var yüri bir kameti mevzûn u hoĢ-reftârı sev 

     Yahya G 361/5 

Sevgili yürüyüĢü bakımından kebk (keklik) ve tezerv (sülün) olarak ele 

alınır. Kebk-i hıraman, kebk-i hoĢ-hıram, kebk-i naz, tezerv-i naz, tezerv-i 

hoĢ-hıram, tezerv-i naz-perverdi vb. terkiplerle daha çok sevgiliye isim olurlar. 

Birer av hayvanı olan keklik ve sülün âĢık tarafından avlanmak istenir (Ahmet 

PaĢa G 152/6; Hayâlî G114/2, G 277/3; Bâkî G 58/4). 

 Sevgilinin Leylî-hırâm, levendâne gibi yürüyüĢe ait isimlerle anılması 

da yine hoĢa giden yürüyüĢ olarak ele alınmalıdır. 

 

D. KÛY-Ġ YÂR 

1. Umumi Olarak Kûy-i Yâr 

Divanlarda sevgili imajı etrafında iĢlenen en geniĢ konulardan biri de 

“kûy-i yâr”dir.  Mahalle, semt, köy, diyar, Ģehir, otağ olarak da isimlendirilen 

kûy-i yâr sevgilinin mekânıdır. Tasavvufta vücûd-ı mutlak, kulluk makamı, 

kemal sıfatları ile vasıflanmak gibi anlamlara gelir (Bayburtlugil, 1985:350). 

Güzellik, saltanat, yücelik, kutsallık gibi kavramlar ile ele alınır. Cennet kadar 

güzel, bağ gibi canlı ve taze, göklere kurulmuĢ kutsal bir mekandır. Orada 

sevgilinin hükmü geçer. ÂĢık için oranın dilenciliği dünya saltanatına tercih 

edilir. Süleyman mülküne verilmez: 

Kûy-ı yârı virevüz mülk-i Süleymâna eger 

Hayretî dünyede âdem degülüz ehrimenüz 

    Hayretî G 126/5 

Gedâ-yi kûyun idim böyle zilletim yok idi  



479 

 

Serîr-i saltanât-i kurbde mu'azzâm idüm 

    Fuzûlî G 194/4 

AĢka kul ol ki Ģahlar geçmez 

Dost kûyunda bir gedâ yirüne 

    Hayâlî G 514/4 

Sevgili kuyunda sultandır. Orada herkes ona muhtaç, her Ģey dört 

dörtlüktür (Pala, 1995:338). O güzeller sultanıdır. Bütün güzeller onun 

semtinde ona itaat eder, huzurunda saf tutar: 

Hûblar kûyunda saf saf cem‟ olurlar subh u Ģâm 

Tabu ederler ana kim cümlenün sultânıdır 

Ahmet PaĢa G 107/2 

Sevgilinin semti ulaĢılmazdır. Oraya ulaĢmak ve orada can vermek 

âĢık için bir idealdir. Fakat bu emeline bir türlü ulaĢamaz. Bu durumu “kûy-i 

hasret yapılalı bir gönül Ģâd olmadı” diyerek anlatır (ġeyhî G 42/7; Necâtî G 

565/5). ÂĢık sevgilinin semtine varma giriĢiminde çaresizlik içindedir: 

Arz-ı hâle yok meded kûyına hod varmak muhal 

Mest-i ıĢkam Ģöyle kim güftâr güç reftâr güç 

    Nev‟î G 42/4 

Sevgilinin kûyu âĢığın vatanıdır. ÂĢık her ne kadar “zulüm yeri” olsa da 

vatanından ayrılmak istemez: 

Edemen terk Fuzûlî ser-i kûyun yârın  

Ne kadar zulm yeri ise bana hoĢdur vatanım 

    Fuzûlî G 204/7  

ÂĢığın sevgilinin köyüne ulaĢmaktan maksadı sevgiliye ulaĢmaktır. 

Çoğu kez mecaz-ı mürsel yoluyla mahalle, kûy gibi kelimelerden yararlanılır. 

Bu durumda kuy, sevgili yerine geçer. Asıl kastedilen sevgilidir. Tasavvufta 

kastedilen ise vahdet olur (Tolasa, 2001:291; Sefercioğlu, 2001:234; Pala, 

1995:338). Vuslat mümkün olmayınca âĢık gözyaĢlarını sevgiliden yana 

akıtır. ÂĢığı çeken sevgilinin köyünün “ya suyu ya toprağıdır”. ÂĢık rüzgardan 

ölünce tozunu sevgiliye ulaĢtırmasını ister (Hayâlî G 193/1; Bâkî G 210/3): 

Yüz suyun kûyunda ister döke kara yerlere 

Gönlümü anda çeken ya suyu ya topragıdur 
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    Hayâlî G 183/3 

Müyesser olmadı seyr eylemek kûyını cânânun 

Sabâ topragumı bâri iletsün kûyına anun 

    Yahya G 217/1 

ÂĢığın sevgilinin semtine yolculuğu tehliklerle doludur. Zulmet yolunu 

âh ateĢinin aydınlığı sayesinde geçebilir. Yoksa yolunu kaybedebilir. Âh 

aĢkın bir neticesidir. Dolayısıyla sevgili ile ilgili bir durumdur. Âh etmek 

sevgiliyi anmak demektir. Onunla yoldaĢ olmak demektir. Bu durumda anlam 

tasavvufî özellik kazanır (Kurnaz, 1997:427-431): 

Yol azarsın zulmet-i hayrette ey dil vakıf ol  

Zinhâr ol kûya varma âh-i âteĢ-bârsız 

Fuzûlî G 118/4 

Âhiret yolına imân ile gitmiĢ gibidür 

Râh-ı kuyunda Ģu kim eyleye hemrâh seni 

     Yahyâ G 500/3 

Sevgilinin makamı yücedir, gökler katındadır. GüneĢ, elinde tasla onun 

mahallesinde, kapı kapı dolaĢan dilencidir.  Ayrıca güneĢ ve ay onun köyünü 

dolaĢan “levend” yani ahlaksız kimseler olarak düĢünülmüĢtür. Bu 

hareketlerini göz göre göre yapmaktadırlar (Kurnaz 1996:299; Parlatır, 

2009:969; Necâtî 135/4):  

Ey güneĢ davâ-yı istignâ urursın hüsn ile  

Tâs alup kuyın gedâlar gibi tolanmaz mısın 

     Nizâmî G 83/6 

Çarhun güneĢ egerçi ki görki güvencidür 

Kûyunda kapu kapu gezer bir dilencidür 

     Necâtî G 89/1 

Tolanur gice vü gündüz ser-i kûyın meh ü mihr 

Aldı meydânı görün göz göre bir iki levend 

     Mesîhî G 33/2 

Sevgilinin semti âĢıklarıyla doludur. Bunlar kavga gürültü içinde 

birbirleriyle çekiĢirler (Necâtî G 85/5). Bir de “kûy”un itleri vardır ki kimi zaman 

rakip olup âĢığı yaklaĢtırmazlar, kimi zaman da âĢıkla aynı kaptan yer, yoldaĢ 
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olurlar. ÂĢık sevgilinin semtinde can vermekten çekinmez. Çünkü onun 

itlerine yem olmakla yeniden dirileceğine inanır: 

Ölicek tâze cân bulmak mukarrerdür yine cânâ 

Seg-i kûyun nevâle idine ger üstühânumdan 

     Hayretî G 371/2 

Sevgilinin kûyu âĢığın garip olarak konakladığı bir yer olarak görülür. 

Kimsesiz âĢık gurbet ellerde bir baĢına kalmıĢtır. Bu durumda kûyun itleri ile 

arkadaĢ olur. Sevgilinin semtine sık sık gitmesi onu dillere düĢürür, divane 

olarak görülmesine yol açar (Yahya G 113/2): 

Gören kûyına çok çok vardugum dir  

Bunun hep aklı gitmiĢ varı varı 

     Mesîhî G 271/5 

ĠĢtiyâkum var kilâb-ı kûy-ı dildâra benüm 

Âlem-i gurbetde olur âdeme yârân lezîz 

     Yahya G 55/3 

Sevgilinin semti âĢık için tanıdık bir yerdir. ÂĢık oraya ten hanesinden 

çıkarak ulaĢır. Ten hanesinden çıkmak ölümdür, vuslattır. Sevgilinin köyüne 

ulaĢmak  âĢığa ölümsüzlüğe kavuĢma fırsatı verir: 

Sevinür cân ser-i kûyına Nizâmî irecek 

ġol müsâfir gibi mesken-i melûfa ire 

    Nizâmî G 100/9 

Hâne-i tenden çıkup irdün çü kûy-ı dilbere 

Râhat ol ey dil yine ne evde ne yabandasun 

    Hayretî G 349/5 

Ey Fuzûlî hâk-i kûy-i yâre yetdüm hanı Hızr  

Kim verem kâmın olam Âb-ı Hayat'a reh-nümûn 

    Fuzûlî G 230/7 

 Sevgilinin kûyu âĢıkların âh ve feryatları dolayısıyladır. Orada bir can 

pazarı yaĢanmaktadır. ÂĢıkların feryatlarını duyanlar dağlar baĢ kaldırdı, 

kıyamet koptu sanır (Nev‟î Mk 3/3). Bu yönüyle kıyamet sahnesi tahayyül 

edilir. Sevgilinin kûyunda âĢıkların kurban edilmesi hacda kurban kesilmesi 

ile ilgili olmalıdır: 
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Dem-be-dem baĢlar kesüp kanlar döker cellâd-ı aĢk 

Ol Ģeh-i hüsnün görün kûyunda cân bâzârını 

     Hayâlî G 597/3 

Sevgilinin kûyu ile ilgili anılması gereken bir husus da “kûyı gubârı”dır. 

Genel olarak Ģu terkiplerle ele alınır: Gubâr-ı kûy, hâk-i harîm, hak-i kûy, kûyı 

gubârı, hak-i ser-i kûy, har-ı kûy vb. Tıpkı ayağı tozunda (Bk.) olduğu gibi bu 

toz da âĢığın gözlerine sürmedir. ÂĢığın ayağına batan sevgilin kûyunun 

dikeni Hz. Ġsa‟nın iğnesi tarafından kıskanılır (Hayâlî G 16/4). Kûyu toprağının 

seyri yedi ülkeyi fethetmek gibi tatlıdır: 

Dâğ-i aĢkın derdi zevk-i saltanat tek dil-pezîr  

Hâk-i kûyun seyri feth-i heft kiĢver tek lezîz 

     Fuzûlî G 65/4 

ÂĢığa sevgilinin semtinin toprağı su gibidir. Cenneti anmak toprak, 

sevgilinin mahallesinin toprağı su olarak tasavvur edilmiĢtir. Bu imaj, 

teyemmüm etrafında kurulmuĢtur: 

Hâk-i kûyun var iken cennet anılmak sanemâ 

ġuna benzer ki teyemmüm ideler su olıcak 

     Necâtî G 278/3 

Sevgilinin kûyu üzerine yapılan teĢbihler genellikle soyut düzlemde ele 

alınır. Zaman zaman somut mekanlardan söz edildiği de olur. Bu durumda 

sevgili de beĢerî sevgili olur (Bk. Sevgili Tipolojisi). AĢağıdaki beyitte Vefalı 

bir güzelden bahsedilmektedir: 

Anma mahallesin iĢiden âĢık olmasun 

Yahya nigâr çünki bilürsin Vefâ‟lıdur 

    Yahya G 139/5 

2. Kûy-i Yâr ile Ġlgili Benzetmeler: 

a. Gülzâr, GülĢen, Gülistân, Bostân, Bağ, Ġrem, BîĢe 

Kûy-i yârin bu unsurlara teĢbihi güzellik ve tazelik dolayısıyladır. ÂĢık 

bülbül olarak düĢünülünce sevgilinin bulunduğu yer gülistan olur. ÂĢık burayı 
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vatan edinir. Bülbüller ondan ders alır. Güller rengini âĢığın kanlı 

gözyaĢlarından alır. ÂĢık onun kûyunun her tarafını gözyaĢlarıyla sular: 

Haddi devründe Nizâmî tutdıgı kûyın vatan 

Bu ki gül vaktünde bülbül gülĢeni mesken tutar 

     Nizâmî G 25/6 

Gelsün ögrensün Mesîhî hasteden her kim diler  

GülĢen-i kûy-ı habîbinde seher zâr itmegi 

     Mesîhî G 267/5 

EĢk-i çeĢmüm sû-be-sû kûyunda olsun ko revân 

Âb-ı rûy-ı gülsitândur ey yüzi gülzâr su 

Hayretî G 389/4  

Gül yanaklıların orada serbestçe yakalarını açmıĢ olarak gezmeleri 

sevgilinin kûyunun gülistan olarak anılmasında rol oynar. Bundan dolayı âĢık 

için ideal bir seyrangahtır (Necâtî G 144/6): 

Gönlüme kûyun gibi bir gülĢen-i zîbâ m'olur 

Gözüme bâg-ı cemâlünden güzel seyrân mı var 

    Hayretî G 111/2 

Gezer kûyunda her yan çok giribân-çâk gül-ruhlar  

Bu reng ile Fuzûlî ol ser-i kû bir gülistândır 

     Fuzûlî G 89/7 

Sevgilinin semti güzellik açısından cennet ile kıyaslanır ve ondan 

üstün tutulur. Ġnsan orada bir yer bulsa artık cenneti istemez. Sevgilinin kûyu 

Ġrem Bağı‟na benzetilir. Ġrem, Âd‟ın ġeddâd isimli oğlu tarafından cennete 

nazire olarak yaptırdığı bahçeye denir (Onay, 2007:205). Bu benzeme 

münasebetiyle cennet ile Ġrem karĢılaĢtırılır: 

Huldden Zâtî on artuk kûy-i dost 

Onca var mı uĢ Ġrem görem irem 

     Zâtî G 947/5 

GülĢen-i kûyında me‟vâ bulsa ol hûrî-veĢün 

Ġhtiyâr eyler mi bâg-ı huldı âdem ey gönül 

Bâkî G 300/4 
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b. ArĢ, Asumân, Cihân, Felek, Gök, Tûr 

Sevgilinin semtinin bu unsurlara teĢbihi yüceltme amaçlıdır. Çünkü 

sevgilinin gökler katındadır. Bu münasebetle ismi geçen unsurlardan yüksek 

tutulur. Bütün feleklerin üstünde ve onları çevreleyen arĢ (Pala, 1995:41) bu 

yüceliği sebebiyle sevgilinin kûyu olur. Cebrâil kanadını arĢa merdiven yapsa 

âĢıkları sevgilinin kuyunu bırakıp bir adım dahi atmazlar (Hayâlî G 313/3). 

GüneĢ onun kûyunun dilencisi olmakla iftihar eder. Her gün doğup batan ay 

ve güneĢin sevgilinin eĢiğine yüz sürdüğü tasavvuru kûy-gökyüzü 

münasebeti kurar: 

Ġrgürse göklere yiridür baĢını güneĢ 

Kûyun gedâsı olmag ile eyler iftihâr 

    Hayretî G 86/4 

Ay ile gün gece gündüz iĢigine yüz sürer 

Kûyunu nola berâber der isem eflâk ile 

    Hayâlî G 497/2 

Sevgilinin semtine gitme sebebini âĢık, kıyamet gününde bütün 

insanların arĢın altında toplanacağı inancına bağlar: 

N'ola dil kûyuna azm itse görüp kâmetüni 

Ehl-i Ġslâma çü arĢ oldı kıyâmetde penâh 

    Yahyâ G 366/3 

Sevgilinin katına çıkabilmek için dünyadan ve dünyaya ait her Ģeyden 

arınmak gerekir. Nitekim Hz.Ġsa dördüncü kat göğe maddeden arınmıĢ olarak 

çıkmıĢtır. Sevgilinin kûyunda yer edinebilmek için âĢık da tecrid yoluna 

girmelidir: 

Alâ‟ikdan mücerred ol ser-i kûyında mesken bul 

Mesîhâ-veĢ mekânı âsmândur ehl-i tecrîdün 

    Bâkî G 250/4 

Sevgilinin semti gökte olunca âĢığın âhı sabahlara kadar gökleri 

dolanır. GözyaĢları ise onun semtini döne döne dolaĢır: 

Âhum tolanur subha degin gökleri kat kat 

Kûyun yörenür döne döne eĢk-i revânum 
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    Bâkî G 319/3 

Sevgilinin semti ile felek arasındaki ilgi feleğin “çarh-ı sitem-gâr” oluĢu 

üzerine kurulmuĢtur (Nev‟î G 376/5):  

Yirden yire urup bizi kûyından itdi dûr 

Ġrse feleklere yiridür âh ü zârumuz 

    Hayretî G 129/4 

 

c. ġifâhâne, Darü’Ģ-Ģifâ 

Sevgilinin kûyunun bu unsurlara teĢbihi âĢığın derdine devâ olacağı 

düĢüncesinden kaynaklanmaktadır. Sevgilinin semtine varmak isteyen âĢık, 

aĢk derdine çare bulma umudundadır. Oraya hasta olarak giden Ģifa bulmuĢ 

olarak “hoĢ gelir” (Bâkî G 56/4): 

Ey harîm-i haremün dâr-ı Ģifâ her derde 

ġerbet-i vasl ile iriĢ dil-i bîmâra meded 

    Necâtî G 47/5 

Bir aceb dârü‟Ģ-Ģifâdur kûy-i yâr 

Haste varan mübtelâsı hoĢ gelür 

Bâkî G 148/3 

  

d. Mısır, Bağdat (Darü’s-selâm), Kerbelâ 

Sevgilinin semtinin bu Ģehirlere benzetilmesi âĢığın gözyaĢları 

dolayısıyladır. Mısır, Nil Nehrinden dolayı (Tolasa, 2001:292; Ahmet PaĢa G 

184/4), Bağdat ise Dicle ve Fırat‟ın etrafını kuĢatmasından ötürü sevgilinin 

kûyuna teĢbih olunur. ÂĢık gözyaĢlarını oraya doğru akıtır. Cennet anlamında 

kullanılan dârü‟s-selam Bağdat Ģehri için de kullanılmıĢtır. Dolayısıyla her iki 

anlamı da içermektedir: 

YaĢumı Nîl eyleyüp lâyık mıdur Ģehründe kim 

Tunca gibi boynumı burup gezem mahzûn olup 

     Yahya G 26/2 
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Dil ser-i kûyun koyup itmez heves dâru‟s- selâm 

Her kiĢiye kendü Ģehri yeg gelür Bagdâddan 

     Nizâmî G 89/6  

Kûyuna varmasa olmazdı gözüm yaĢı sebîl  

Gelmese Bâğdâda olmazdı Fırâtun adı ġat 

     Ġshâk G 119/4 

Kûyun yolında döne döne akdi göz yaĢı 

Seyl-âb-ı dîde Dicle-i Bagdâd olup gider 

     Bâkî G 141/3 

Sevgilinin semtinin Kerbela‟ya benzetilmesi de yine âĢık-gözyaĢı 

münasebetinden kaynaklanmaktadır. Kerbela Hz. Hüseyin‟den dolayı kan ve 

gözyaĢı ile anılır. Sevgilinin kûyu cevr yaralarından ölen âĢıkların Kerbelâ‟sı 

olur: 

Nigârun dâğ-ı cevri küĢtesinden 

Ser-i kûyu olupdur Kerbelâlar 

    Hayâlî G 146/3 

 

e. Taht-ı ġirvân, Ferîdûnun Yeri 

Sevgilinin Ģehri âĢık için her Ģeyden kıymetlidir. ġirvân‟ın alınıĢı 

münasebetiyle yapılan telmihte taht-ı ġirvâna benzetilir (Hayâlî G 587/5). 

Adaletiyle bilinen Feridun‟a nispet (Pala, 1995:186), sevgilinin saltanat 

sürdüğü kûy tercih edilir: 

Bir huzûrum var durur kûyunda olmakdan Ģehâ 

Arz olınsa almazam bana Feridûnun yiri 

     Bâkî G 548/4 

f. Cennet 

Sevgilinin kûyunun cennete teĢbihi en çok görülen hususiyettir. 

Hemen her benzetmede cennet ilgisi kendini hissettir. Ya cennet gibi bir 

gülĢendir, ya cennettin kendisidir ya da ondan yücedir. Müslümanlara göre 
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cennet mü‟minler için ilahi cemali görecekleri yerdir. ÂĢığın sevgilinin kûyunu 

istemesi sevgili görme isteğinden kaynaklanmaktadır (Tolasa, 2001:292). 

ÂĢık sevgilinin olmadığı yerde huzur bulamaz. Sevgilinin kûyundan çıkarıp 

cenneti ayaklarına getirseler âĢık girmek istemez: 

Sensüz ârâm eylemez kûyunda gönlüm ey peri 

Cennet-i fırdevs didâr ehlinün zindânıdur 

     Mesîhî G 52/6 

Kûy-ı dil-berden sürüp arz itseler ger cenneti 

Zâtî'yâ dîdâr hakkı girmege âr eyleyem 

     Zâtî G 900/5 

Cennet ile ilgili benzetmeler Ģu Ģekildedir: Cennet-i â‟lâ, cennet-i 

Firdevs, cennetü‟l-me‟vâ, Firdevs, Firdevs-i â‟lâ, Ravza, Ravzâ-i cinân, 

Ravzâ-i Rıdvân, Ravzâ-i huld, bâğ-ı cinân, bâğ-ı cennet, cinân, uçmak, 

makâm-ı Mahmûd, beyt-i ma‟mûr, Abdü‟l-mü‟mîn iklimi, dârü‟s-selâm vb. 

Cenneti görmek isteyenlerin sevgilinin kûyuna gitmeleri yeterlidir:  

Bahâr u bâg ise maksûd hüsn-i yâri görün 

Garaz cinân ise kûy-ı nigâra varı görün 

     Bâkî G 257/1 

Hiçbir gözün görmediği güzelliğe sahip cennet ile sevgilinin kûyu 

karĢılaĢtırılır ve üstün tutulur (Bâkî G 125/1). Cennetin tarifini alarak yola 

çıkanlar sora sora kendilerini sevgilinin kûyunda bulurlar: 

Riyâz-ı cennetün ey reĢk-i hûrî 

Bulınur kûyuna nisbet kusûrı 

     Bâkî G 511/1 

Kûyuna vardılar andak dostum 

Cennet evsâfın idenler istimâ 

     Necâtî G 260/2 

Cennet ile ilgili teĢbihlerde Hz. Âdem kıssasına telmihte bulunulur. Bu 

durumda âĢık Âdem, rakip Ģeytan olarak düĢünülür (Necâtî G 247/5; Fuzûlî G 

28/8). Sevgilinin semtini bırakıp cennete gelen Âdem peygamber sonra 

piĢman olmuĢtur: 

Cennet-i kûyından ayırdı Mesîhîyi rakîb  
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Akıbet çıkardı bak Ģol âdemün Ģeytânına 

     Mesîhî G 234/10 

Âdem evvel ser-i kûyun virüp olmuĢ cennet  

ĠĢidüp ta'n-ı melek sonra peĢîmân olmuĢ 

     Fuzûlî G 136/6 

Yedinci kat gökte Fridevs cennetinde bir köĢk olan Bey-i ma‟mur Hz. 

Âdem ile birlikte yeryüzüne –Kâbe Mevkiine– indirilmiĢ, tufandan sonra ise 

tekrar Cennetteki yerine alınmıĢtır (Devellioğlu, 2008:96). Gökte Kâbe 

hizasında bulunmasından dolayı Kâbe ile birlikte anılmıĢtır. ÂĢığın gözleri, 

Kâbe‟nin yakuttan yapılmıĢ oluğuna benzetilmiĢtir: 

Ka'be-i kûyun hayâlünde bu çeĢm-i lâ'I-bâr 

Beyt-i Ma'mûr üstine yâkutdan mîzâb olur 

    Ahmet PaĢa G 

  Makâm-ı Mahmûd, övülmüĢ durak anlamına gelir. “Makâm-ı Mahmûd, 

Ģefâattir” mealinde bir hadis vardır (Gölpınarlı, 1972:120). “Makâm-ı 

Mahmûd” Peygamberimizin makamıdır. Hiçbir beĢer Onun makamına 

ulaĢamamıĢtır. Müslümanlar nasıl Peygamberimizin yanında yer almak 

isterse, âĢıkları da sevgilinin yanına ulaĢmak ister. Sevgilinin kûyunun 

“makâm-ı Mahmûd”a teĢbihi bu tasavvura dayanmaktadır (Tolasa, 2001:292; 

Ahmet PaĢa G 31/5): 

Ser-i kûyi makâm-ı Mahmûdî 

Dergehi arĢ-ı âsmân Ahmed 

     Nev‟î G 50/2 

g. Kâbe, Mekke, Hicaz, Harem, Beytü’l-Harem, Kıble, Mescîd, Secdegâh 

Sevgilinin kûyunun bu unsurlara teĢbihi kutsallık üzerine kuruludur. 

Müslümanların kutsal saydığı bu mekanlar ve yerler sevgilinin semtine 

benzetilir, onunla karĢılaĢtırılır. Bu karĢılaĢtırmalarda hac ile ilgili terimler 

tenasüp içinde verilir. Kâbe denince hac, tavaf, safâ, merve  gibi kelimeler 

birlikte kullanılır.  
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Hac ibadeti maddi yanı olan bir ibadettir. Bunun için para gereklidir. 

ÂĢık gözyaĢı gümüĢleri ile sararmıĢ yüzü altınını bu yolda harcayarak 

sevgiliye kavuĢmak ister. Bu münasebetle sevgilinin semti Kâbe‟ye benzetilir 

(Kurnaz, 1996:301; Hayâlî G 185/1): 

Miskîn Necâtî Kabe-i kûyun murâd ider 

Harc itdi hep ne buldı ise Tanrı yolına 

     Necâtî G 471/7 

Sevgilinin semti âĢığın kıblesi olarak tasavvur edilir. Müslümanların 

Kâbe‟ye yönelmesi gibi âĢık da sevgilinin kûyunu kıble edinmiĢtir. Serviler de 

saf tutmuĢ kıbleye yönelmiĢtir: 

Tururlar kıble-i kûyına karĢu 

Çemende servler saf saf namâza 

     Bâkî G 543/3 

Sevgilinin kûyu âĢıklarının iniltileri ile doludur. Oraya gelen âĢıklar 

gögüslerini def, nâlelerini ney yapar (Hayretî G 174/4). Kurulan musîkî 

meclisinde Hicaz, Nevâ ve Ġsfahan makamları vardır. Hicaz kelimesi ile 

oynayan Ģairler hem bölge hem de makam ismini kastetmiĢlerdir. Nevâ ile de 

inilti arasında ilgi kurulmuĢtur. Bu münasebetle sevgilinin semtine gelen âĢık 

hicaz makamından baĢlamak ister (Nev‟î G 463/3): 

Yâr kûyına geldük ey mutrîb 

Gel makâm-ı Hicâza baĢlayalum 

     Hayretî G 301/5 

Nev‟î ser-i kûyinde geçe nâle-i uĢĢâk 

Hep tavr-ı Hicâz ile Sıfâhân u Nevâdur 

     Nev‟î G 161/5 

Eskiden uzun ve meĢakkatli olan hac yolculuklarına kervanlar ile 

çıkılırmıĢ. Kervanda yük hayvanlarının boynuna takılan çanın çıkardığı ses 

âĢığın iniltilerine benzetilir (Bâkî G41/3). Bu ses âĢıklarına safâ verir (Mesîhî 

G 103/5). Sevgiliye ulaĢmak için yapılan sefer ile hac yolculuğu birbirine 

benzetilerek sevgilinin kûyu ile Kâbe arasında ilgi kurulmuĢ olur. Bu durumda 

hacıların “lebbeyk” haykırıĢları âĢıkların nâleleridir (Bâkî G 65/2): 

Bâb-ı kûyunda virür nâle dil ehlüne safâ 



490 

 

Nitekim Ka‟be tarîkında figânı ceresün   

    Nizâmî G 59/7 

 Ser-i kûyundaki efgân-ı Bâkî 

Hicâzun kâfilesinde ceresdür 

    Bâkî G 179/5 

Hac yolculuğunun sıkıntılı olduğundan yukarıda bahsedilmiĢti. Su 

ihitiyacı bunlardan biridir. AĢağıdaki beyitte gözyaĢı-su iliĢkisi ile samimiyet 

vurgusu yapılmıĢtır: 

Gözi yaĢlu gider dâ'im Necâtî kûy-i cânâna 

Tarîk-ı Ka‟be müĢkîldür kamu yirlerde âb olmaz 

    Necâtî G 244/7 

Kâbe kutsaldır ve Müslüman olmayanların oraya girmesi yasaktır. 

Sevgilinin semti de kutsaldır. Oraya herkes giremez. Rakip sevgilinin kûyuna 

gelse de bu amelinin ona bir faydası olmaz çünkü eĢek Kâbe‟ye varmakla 

hacı olmaz: 

Kâ‟be-i kûyun tavâfına ne sa‟y eyler rakib 

Mekkeye varmak revâ mıdur müselmân olmayan 

    Ahmet PaĢa G 227/6 

Kûyuna gelmek ile âĢık dirilmesün rakîb 

Hâcî olmaz bellüdür varmag ile har Kabeye  

Necâtî G 456/7 

ÂĢığın sevgilinin semtine ulaĢma isteğinin bir sebebi de orada dua 

etmek istemesidir. Çünkü Kâbe‟de edilen duanın makbul olduğunu bilir: 

Diler Mesîhî vaslunı iriĢse kûyuna 

Bilür ki Kabe içre duâ müstecâb olur 

    Mesîhî G 43/5 

Kurban Bayramı hac mevsimindedir. Kâbe‟ye varan hacılar kurban 

keserler. Kâbe‟ye benzetilen sevgilinin kûyunda âĢıkları kurban edilir. ÂĢık bir 

candan geçer bin cana kavuĢur (Hayretî G 133/2, G 231/5; Hayâlî G 129/2): 

Îd-i edhâdur cemâlün bir nice âĢıkları 

Kabe-i kûyunda kurbân eylemezsen iĢte ben 

    Necâtî G 407/3 
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Ka‟be-i kûyunda her kim dilberün kurbân olur 

Gerçi bir serden geçer ammâ serâser cân olur 

    Hayâlî G 162/1 

ÂĢık sevgilinin semtini bırakıp Mekke‟de oturacak olsa Kâbe‟nin 

etrafındaki güvercinler “kum kum” (kalk kalk) diyeceklerdir: 

Olsam oturak Mekkede kûyun koyub ey dost 

Hep Kâ‟be kebûterleri dirler bana kum kum 

Zâtî G 965/4 

Secdegâh, secde edilen yer, mescit anlamlarına gelir. Sevgilinin 

semtinin secdegâh olarak tasavvuru kıbleye yönelme, Kâbe‟ye yüzünü 

çevirme gibi dini motiflere dayanmaktadır. Bu unsurlar kûy ile birlikte verilir 

(Ahmet PaĢa G 5/1): 

Cebînün mihr ü mâhumdur yüzün nûr-ı hâhumdur 

Mahallen secdegâhumdur iĢigün Ka‟be-i ma‟bed 

Hayretî G 41/3 

Secdegâhum Ka„be-i kûyun harîmiydi benüm  

Giceler tâ subha dek anda kıyâmum var idi 

     Ġshâk Çelebi G 300/2 

Eger kûy-ı habîbe secde kılmak câiz olmasa 

Cihânda secde-gâh olmazdı kûy-ı Mustafâ kıblem 

     Bâkî G 333/5 

Mescit kûy münasebeti de aynı sebeblere dayanmaktadır. ÂĢığın 

gönlü, asasına dayanarak mescide giden bir ihtiyara benzetilmektedir. 

Sevgilinin semtinde kendinden geçen âĢık, bu durumu mescitte uyku 

bastırmasından kaynaklandığına yorar (Necâtî G 549/4): 

N‟ola kûyında bî-hod olsa kendûden geçüp Yahyâ 

Gelür mescîdde insânun gözine adetâ uyhu 

    Yahyâ G 358/5 

Mescitlere köpek vb. hayvanların girmesi hoĢ karĢılanmaz. Bu 

münasebetle âĢık sevgilinin semtindeki rakibi, mescide girmiĢ köpek olarak 

ele alır: 

Kûy-i dil-berde rakîbâ Hak Te‟âlâ eylesün 
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Mescide girmiĢ köpek gibi ziyâde hörmetün 

     Zâtî G 705/2 

h. Sahil 

Sevgilinin kûyunun sahile teĢbihi, gam denizine açılmıĢ âĢık 

münasebetiyledir. Kenarı bulunmayan aĢk denizinde âĢık kurtulma ümidini 

sahile bağlar: 

Kurtulan gamdan dirüm kûyunda ammâ bilmezem  

Kurtarur mı bahr-i gam mevcinden ol sâhil beni 

     Fuzûlî G 291/8 

  

E. EġĠK, KAPI 

1. Umumi Olarak EĢik ve Kapı 

Sevgiliyle ilgili unsurlar içinde en çok bahsedilen hususlardan biri de 

eĢiktir. Genel olarak sevgiliyi yüceltme düĢüncesine dayanarak ulaĢılmazlığı, 

âĢığın tek hedefi oluĢu bağlamında ele alınmıĢtır. Bu yönüyle sevgiliye ait 

kapı ve eĢik tasavvuru mücerret bir özellik gösterir. EĢik ve kapı ile aynı 

manada asitan, der, dergah, bab gibi kelimelerin yanında nadiren de olsa ev 

ve hane gibi kelimeler de kullanılmıĢtır. EĢik, kapı önlerinde bulunan hafif 

yükseltiye denir. Genellikle taĢ ve mermerden yapılır. Sevgilinin eĢiğinden 

bahsedilirken bazen eĢiği bazen de eĢik taĢı kastedilir. Bu iki unsur birbiri 

yerine de kullanılır (Bk. EĢiği TaĢı). 

Sevgilinin eĢiği âĢık için çok önemli bir yerdir. Dünyalara sultan 

olmaktansa orada kul olmayı tercih eder. Onun eĢiğinin dilencisi olmayı 

Acem tahtına, Osmanlı mülküne, diğer sultanların tacına değiĢmez (Ġshâk G 

167/5; Hayâlî G 343/5): 

Cihânun izz ü câhın böyle iz‟ân eyledüm ben kim 

ĠĢigünde kul almak dehre sultân olmadan yegdür 

    Nev‟î G 133/2 
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ĠĢigün derbânlıgundan Rûma sultân olmagı 

Hey ma„âzallâh gerekmez anma zilletdür bana 

Ġshâk G 9/6 

Sevgilinin kapısında zahirde kul olmak hakikatte sultan olmaktır. 

ÂĢığın arzusu onun kapısına “derbân” olmaktır. Onun kapıcısı olmak ise 

saadet mülküne sultan olmaktır (Hayretî G 340/1): 

Sûretâ yâr iĢiginde mûr-ı mazlûmuz velî 

Ma‟nîde erbâb-ı irfânun azîmü'Ģ-Ģânıyuz 

    Yahyâ G 180/4 

ÂĢık kimsesiz ve garip olarak kabul edilir. Onun bir tek kimsesi vardır o 

da sevgilidir. Kimsesiz bir yetim olarak tasavvur edilen âĢık sevgilinin kapısını 

dayanak görür. Gidecek bir yeri yoktur (Necâtî G 24/8): 

Yetîm-i dil aceb mi yasdanursa iĢigin yârun 

Nic' itsün kimsesi yokdur tayanur âsitânına 

    Mesîhî G 216/3 

Sevgili bütün güzellerin sultanıdır. Onun eĢiği de güzellerin, 

sultanların, beylerin kulluk ettiği bir makamdır. Güzellerin gidecek baĢka 

kapıları yoktur (Fuzûlî G 297/2): 

Sen ol sultân-ı hûbân-ı cihânsın kim iĢigünde 

Kulundur nice Kul oglı güzeller belki begler hem 

    Bâkî G 343/2 

Sevgilinin eĢiği ile güneĢ ve ay arasında ilgi kurulur. Genellikle ay ve 

güneĢ sevgilinin eĢiğine yüz sürer, onun kapısını beklerler. Göklerde yer 

edinmiĢ olmaları sevgilinin eĢiğine yüz sürmelerinin mükafatıdır. GüneĢ onun 

eĢiğinde yerine ısınmıĢtır, bırakıp gitmek istemez (Necâtî G 466/6, G 511/4). 

Ay ve güneĢ sevgilinin kapısında sabah akĢam gezen iki âĢıktır: 

Âsitân-ı yâre yüz sürdükleriyçün Nev‟iyâ 

Mihr ile meh gökler üstinde çıkup yir itdiler 

    Nev‟î G 93/5 

ġeh-i hâverle sultân-ı nücûm ey husrev-i hûbân 

Ġki pür Ģevk âĢıkdur kapında subh gâh akĢam 

    Hayâlî G 368/2  
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ÂĢık sevgilinin eĢiğini gözyaĢlarıyla sular, kirpikleriyle süpürür. Bu 

Ģekilde sevgilinin kapısı pâk olur. GözyaĢları saba yelinden ve âĢığın 

ahından daha hızlı sevgilinin kapısına ulaĢır (Nizâmî G 119/7; Ġshâk G 41/4; 

Necâtî G 506/3): 

Bu kanlı yaĢım yollarına âb-zen olup 

Kirpüklerüm eĢigine cârûb olacakdur 

    Ahmet PaĢa G 45/4 

Kapuna göz yaĢı ta‟cil ile gitdügi budur 

Ki sabâdan ilerü iĢigüni pâk eyler 

    ġeyhî G 57/2  

Âhumdan önürdi yitiĢür kapuna eĢküm 

Germiyyet ile Ģöyle gider bâd yitiĢmez 

    Bâkî G 201/3 

ÂĢığın gözyaĢlarının kanlı oluĢu sevgilinin kapısını, eĢiğini süslemek 

içindir. Eskiden kapılar çeĢitli renk ve Ģekiller ile süslenirdi (Tolasa, 

2001:293). ÂĢığın gözyaĢları kırmızı (kanlı), yüzü sarıdır. Bazen gözyaĢları 

gümüĢ ve inci olurken sarı yüz altın olur. Bazen de gözyaĢları yakut, mercan 

ve la‟l akıtır. Kanlı gözyaĢlarıyla sevgilinin eĢiği la‟l taĢına döner. Dolayısıyla 

süsleme için gerekli malzeme âĢıkta mevcuttur (Ahmet PaĢa G 11/5; Necâtî 

G 119/6; Mesîhî G 245/6):  

Kapunda Ģol kadar kan ile akıtdı gözüm yaĢı 

Ki hep yâkût u la‟l oldı iĢigünün içi taĢı 

    Mesîhî G 280/1 

EĢigin taĢın kan ile yudu çeĢm-i terim  

Bes ki pâkım taĢı lâ'l eyledi feyz-i nazârım 

    Fuzûlî G 209/1 

ÂĢık gözyaĢları ve yüzü sarısıyla sevgilinin kapısını Kâbe gibi süsler 

(Mesîhî G 204/3). Yıldıza benzeyen gözyaĢlarıyla sevgilinin eĢiği gökyüzüne 

döner: 

ĠĢigüne ko doyunca süreyin yüzüm gözüm 

Çok sürilür çün bilürsen sîm ile zer Ka‟beye 

Necâtî G 456/2 



495 

 

Ben ol Ġshâkam ki eĢküm encümiyle dün gice  

Zînet idüp iĢigün mânend-i eflâk eyledüm 

    Ġshâk G 176/5  

GözyaĢı sermayesi olmayan kiĢinin sevgilinin kapısına ulaĢması 

mümkün degildir:  

Visale irmez imiĢ âĢık-ı bî-sîm olan bildük 

Kapunda aglayu aglayu cânâ iĢümüz bitdi 

    Nev‟î G 525/4 

 

2. EĢik ve Kapı ile Ġlgili Benzetmeler: 

a. ArĢ, Gökyüzü 

EĢik ve kapının arĢa benzetilmesi yüceliği ve ulaĢılmazlığı 

dolayısıyladır. Sevgilinin kûyu gökler katında olduğu için eĢiği de göklerde 

kabul edilir. Bu münasebetle eĢik ve kapının benzetileni olur. Genel olarak Ģu 

kavramlarla anılır: ArĢ, arĢ-ı âlâ, arĢ-ı asmân, asumân, çarh, çarh-ı kebûd, 

eyvân-ı keyvân, menzil-i keyvân, felek, gök, gökyüzü, tâk-ı asmân, burc, 

burûc-ı çarh, çarh-ı berîn vb.  

Sevgilinin eĢiği göklerde olduğı için görülemez. UlaĢılmazlığı 

görülmemiĢ olmasıyla birleĢince “zamânemüzde bizüm âsumânı görmiĢ yok” 

denir: 

Müyesser olmadı yâr iĢigini seyr itmek 

Zemânemüzde bizüm âsumânı görmiĢ yok 

    Yahya G 208/4 

Sevgilinin asitanında ona kul olmak büyük bir izzettir. Fakat bu göğe 

çıkmak gibi sadece hayalden ibarettir: 

Kul olmak âsitânunda kiĢiye ayn-ı izzetdür 

Göke çıkmak gibi ammâ mücerred temennâdur 

    Ġshâk G 67/2 
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ÂĢık sevgilinin eĢiğini feleklere değiĢmez. Çünkü onun asitanı 

“asumân-veĢ”tir (Necâtî G 64/1; Mesîhî G 288/5). Gökkubbe sevgilinin eĢiği 

yanında küçüktür. Bu yüzden büyüklenmemelidir. Felek sevgilinin eĢiğine 

benzemeye çalıĢtığı için hilal Ģeklinde ki ay ona “kulp takmaktadır”: 

Büyüklenme igen ey târem-i çarh  

Der-i cânâneden azam degülsin 

    Mesîhî G 190/5 

Öykündügi‟çün iĢigüne ey Ģeh-i cihân 

Dahi ne kulplar taka eflâke mâh-ı nev 

    Bâkî G 400/4 

Gökyüzü sevgilinin kapısına benzetildiğini duyunca sevinçten ne 

yapacağını ĢaĢırmıĢ, “gömgök” olmuĢtur: 

Sevindi raks ile gömgök der oldı çarh-ı kebûd 

Tuyalı nisbetini âsitân-ı cânâna 

    Nev‟î G 433/2 

Gök deyince ilk akla gelen güneĢ ve aydır. Sevgilinin eĢiği bunlardan 

da yücedir. Onlar döne döne sevgilinin eĢiğine yüz sürmektedirler. Sevgilinin 

yıldızı yüksek olduğundan güneĢ ve ay onun eĢiğinde kulluk etmektedirler. 

(Necâtî G 467/4; Hayâlî G 497/2): 

Yârün sitâresi nice katı bülend olur  

Kullug ider iĢigine hûrĢîd mâh ile 

    Nev‟î G 453/3 

Keyvân; Zühal, Satürn için kullanılan bir isimdir. Keyvan yedinci 

felektedir ve diğer feleklerin üstünde yer alır (Kam, 2008:208-209). Sevgilinin 

eĢiğine dördüncü felekteki güneĢ ulaĢamazken birinci felekteki ayın ulaĢması 

mümkün değildir (Yahya G 269/5): 

Kaçan ire eĢigine yüz sürmege hurĢîd 

Kim mâh-ı felek menzil-i Keyvâna iriĢmez 

    Hayâlî G 218/3 

Sevgilinin eĢiği gökler katında olunca dördüncü kat gökte yaĢadığına 

inanılan Hz. Ġsa akla gelir. Hz. Ġsa göğe çekilirken yanındaki iğneden dolayı 
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hesaba çekildiğinden sevgili rakipten uzak durmalıdır (Necâtî G 462/5). ÂĢık, 

sevgiliden Hz. Ġsa‟nın yaĢadığı hayatı ister: 

GüneĢ gibi iriĢüp âsitânun asumanından 

Bugün Ġsâ gibi Yahyâyı ihya itsen olmaz mı 

    Yahya G 484/5 

Sevgilinin eĢiğine çıkmıĢ ve inmiĢ olan “gökten zenbil ile inmiĢ gibi 

aziz tutulur”. Onun eĢiğine bir gece baĢ koyan kıymette baĢı göklere erer. 

“Kadr” kelimesinden Kadir Gecesi de anlaĢılabilir: 

Her kiĢi k‟iĢigüne  çıkar iner zenbîl ile  

Gökden inmiĢ gibi zenbîl ile tutarlar azîz 

    Nizâmî G 41/6 

Bir gice iĢigüni yasdananun 

Kadr ile baĢı âsumâna deger 

    Necâtî G 73/3 

Rakip, sevgilinin eĢiğine layık değildir. Sevgilinin onu kapısından 

kovması Ģeytanın gökten kovulmasına benzetilir. Böylece eĢik gökyüzü 

münasebeti kurulmuĢ olur: 

ĠĢiginden rakîbi sürdi cânân 

Melek Ģeytânı san gökden uçurdı 

    Mesîhî G 257/3 

b. Cennet 

Cennet güzelliği ve göklerde olduğu varsayımıyla eĢiğe teĢbih olunur. 

Umumiyetle sevgilinin eĢiği cennetten üstün tutulur, cennetlere değiĢilmez. 

EĢik ve kapı ile ilgili benzetmeler Ģunlardır: Cennet, behiĢt, cennetü‟l-me‟vâ, 

dârü‟s-selâm, firdevs, firdevs-i âlâ, gülĢen-i firdevs, rıdvân, riyâzı-huld, melek 

yeri, bağ-ı Ġrem vb: 

Yâr iĢigi ki bâg-ı Ġremden kinâyedür 

Bir yerdür ol ki cennet-i firdevse pâyedür     

    Ġshâk G 60/1 
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EĢik ve kapı ile ilgili tasavvurların bazılarında mecaz-ı mürsel yoluyla 

sevgili kastedilir (Tolasa, 2001:294). Sevgiliden uzak kalmaktan dolayı âĢık 

ayrılık acısı çeker. Onun eĢiğine kavuĢmak sevgiliye kavuĢmak anlamında 

kullanılır: 

Kapun firdevs-i a‟lâdur çü girdük bâb-ı rahmetden 

Niçeme âsiyüz kurtar bizi fürkat azabundan 

    ġeyhî G 142/2 

Dünyada cennet görünmez. Bu durum sevgilinin eĢiğine “muarız” 

olmasındandır. Ortalıklarda görünmemesi kendi hesabına iyidir: 

Çün iĢigüne oldı muârız riyâz-ı huld 

Görünmedügi yegdür anun kendü bâbına 

    Necâtî G 480/6 

ÂĢık sevgilinin eĢiğini cennetten üstün tutar. Onu cennetin en yüksek 

makamına dahi değiĢmez. EĢiği taĢı cennet içinde Darü‟s-selâma değer 

(Ġshâk G 315/4): 

Kâfirem cennet-i a'lâya virürsem iĢigin 

Yine bir kâmeti Tûbâ lebi Kevser sevdüm 

    Hayretî G 320/2 

Bâkıyâ gül-Ģen-i fırdevsi bana arz itme 

Asitânın ben anun menzil ü me‟vâ bilürin 

    Bâkî G 363/5 

Sevgilinin eĢiği cennet olunca onun attığı taĢlar âĢıkların gözüne 

cennet kuĢu gibi görünür: 

HemîĢe âĢık-ı dîvâneler kuyında cânanun 

Tuyûr-ı cennete teĢbîh ider yâr atdugı taĢı 

    Yahya G 478/4 

Cennette her Ģeyin en güzeli bulunur. Cennetin kokusu söz konusu 

edilir. Sevgilinin eĢiği de cennet toprağının kokusu ile aynı kokuya sahiptir 

(Ahmet PaĢa G 183/5). Rakip cennete yakıĢmaz. O iftiracı ve Ģeytandır. 

Onun sevgilinin eĢiğinden çıkarılması gerekir (Ahmet PaĢa G 300/6): 

Peri yüzlüm sür agyarı kapundan 

Melek yiri ne Ģeytân menzilidür 
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ġeyhî G 42/6 

 

c. Kâbe, Kıble, Secdegâh, Tûr-ı niyâz, Miraç 

EĢik ve kapının bu unsurlara teĢbihi kutsallık ve yücelik 

münasebetiyledir. Ġslamda kutsal sayılan mekan ve kavramlar etrafında 

kurgulanan imaj dünyası sevgili ve ona ait değerleri yüceltmeye matuftur. 

Dolayısıyla teĢbih unsurları da bu minval üzere olur. EĢik ve kapı ile ilgili 

benzetmeler Ģu Ģekildedir: Beytullâh, Beytullâh-ı harem, harem, hicaz, Ka‟be, 

Kıble, Ka‟be-i ikbâl, Kâbetü‟l-uĢĢâk, kıblegâh, kıble-i âĢıkân, kıble-i ahbâb, 

kıble-i ehl-i niyâz, Hacerü‟l-Esved, Tûr-ı niyaz, secdegâh, ma‟bed-i cihân, 

Mescîd-i Aksâ, mirac vb. 

Kâbe kutsaldır ve Müslümanların kıblesidir. Orada kan dökmek 

yasaktır, kafirler oraya giremez (Ahmet PaĢa G 267/4). Bu münasebetler 

dolayısıyla eĢik ve kapı Kâbe‟ye teĢbih edilir. Leff ü neĢr ve tenasüp 

sanatlarına sıkça baĢvurulur. 

Kâbe, Hz. Ġbrahim tarafından inĢa edilmiĢtir. Gönül ehli henüz Hz. 

Ġbrahim Kâbe‟yi inĢa etmeye baĢlamadan önce orayı sevgilinin eĢiğine 

benzetiyorlardı. Kâbe tasavvufî anlamda “ulûhiyet âlemi” (Üzgör, 1990:179) 

olarak ele alınır (Mesîhî G 233/1): 

Benzedürken yâr iĢigin ehl-i diller Ka‟beye 

BaĢlamamıĢ idi Ġbrâhîm-i âzer Ka‟beye 

    Necâtî G 456/1 

ÂĢığın sararmıĢ yüzü “zer”e (altın) benzetilir. ÂĢık hac yapmak için 

yeterli sermayeye sahip kabul edilir: 

Çihre-i zerd ile irer iĢigüne ehl-i derd 

Kim tavâf-ı Ka‟be olur kuvvet-i zerle nasîb 

    Necâtî G 23/6 

Sevgilinin kapısı Kâbe olunca âĢığın gözyaĢları zemzem olur (Mesîhî 

G 193/5). Eskiden evlerin pencere ve kapıları kıbleye doğru açılırdı. ÂĢık da 

göz penceresini sevgilinin eĢiğine doğru açar: 
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ĠĢigün yaĢum ile hem-demdür 

Meger ol Ka‟bedür bu zemzemdür 

    Necâtî G 66/1 

Dem-be-dem gönlüm gözin iĢigüne togru açar 

Revzen-i beytini yani kıbleye karĢu açar 

    Mesîhî G 70/1 

Kâbe teĢbihinde önemli bir husus da Kurban Bayramı‟nın hac 

mevsimine olmasıdır. Hac yılda bir kere olur. ÂĢık sevgilinin eĢiğine ara sıra 

varmayı bununla açıklar (Ahmet PaĢa G 262/4). Sevgilinin eĢiği âĢıkların 

kurban edildiği yerdir: 

Didüm iĢigüne yüzüm süreyin güldi didi 

ĠĢte bak Ka‟be gerek hâcî gerek kurbân ol 

    Necâtî G 336/3 

Miraç Peygamberimizin Mekke‟den Mescid-i Aksâ‟ya oradan da 

semâya çıktığı kutlu yolculuğun adıdır. Orada Allah ile görüĢmüĢtür. Ruhun 

yükselmesi ve manevi yolculuk olarak anlatılan miraçtan inananlar namaz 

kılmak suretiyle hissedar olabilirler (Uludağ, 1996:368). Bu münasebetle 

sevgilinin eĢiği âĢıkların miracı olarak ele alınır (Hayretî G 87/1): 

ĠĢigün dünyâda cânâ âĢıkun mirâcıdur 

Ahiretde cennet-i alâ-yi illiyyînidür 

Necâtî G 167/2 

Hâk-i pâyun ey güzeller Ģâhı baĢlar tâcıdur 

Âsitânun ehl-i ıĢkun arĢıdur mi'râcıdur 

    Hayretî G 115/1 

EĢiğin “Tûr-ı niyâz”a ve “Mescid-i Aksâ”ya teĢbihi Kâbe ile aynı 

sebeplere dayanmaktadır (Yahya G 488/2; Bâkî G 333/1): 

ĠĢigün Mescid-i Aksâya mânend 

Yüzün kıble kaĢun mihrâba benzer 

    Bâkî G 116/3 

ÂĢık sevgilinin eĢiğini bırakıp Kâbe‟de karar kılacak olsa haremin 

güvercinleri onu “kalk kalk” diye uyarır (Zâtî G 965/4): 

Kapunı koyup eger Ka‟be kapusına varam 
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Harem hâmâmeleri oturunca kum kum ider 

    Nizâmî G 11/5 

Sevgilinin eĢiğinden ağyar âĢığı sürerken yine harem güvercinleri “ku 

ku”, “ne oldu, nereye gitti” (Asım, 2000:454) diyerek istifham ederler: 

ĠĢigünden beni sürerken agyâr 

Haremden bir hamâme didi ku ku 

    Necâtî G 441/8 

EĢik ve kapının secdegâha teĢbihi de yine aynı sebeplere 

dayanmaktadır. ÂĢık sadece sevgilinin eĢiğine secde eder (Necâtî G 456/3; 

Mesîhî G 8/2; Hayâlî G 373/2): 

Gayra baĢ egmesek aceb midür 

ĠĢigi secde-gâha mensûbuz 

    Bâkî G 197/4 

 

d. Devlet, Penâh, Süleymân Menzîli 

EĢik ve kapının yüceliği, sığınak oluĢu, güç ve kudret makamı oluĢu 

dolayısıyla yapılan benzetmeler Ģu Ģekildedir: Bâb-ı kerem, divân, feth-i bâb, 

mesned-i izzet, mesned-i taht-ı saâdet, otak, sığınak, penâh, penâh-ı cân, 

sened, Süleymân âsitânı, Süleymân menzîli, taht, taht-gâh, taht-ı Süleymân, 

vatan vb.  

Hz. Süleyman hükümdar bir peygamberdir. Rüzgar ve cinler onun 

emrine verilmiĢtir. Kırk yıl büyük bir ihtiĢamla devlet sürmüĢtür (Pala, 

1995:490,491). Sevgilinin eĢiği bu münasebetle Süleyman menziline teĢbih 

olunur. Rüzgar onun eĢiğinden geçerken dikkat etmelidir: 

ĠĢiginden güzer kıldukca iy bâd 

Hazer kıl kim Süleymân menzilîdür 

    ġeyhî G 42/5 

Hz. Süleyman ile karınca arasında geçen konuĢma, sevgili ile âĢık için 

bir model oluĢturur. Sevgili Süleyman gibi kudretli âĢık ise karınca gibi aciz 
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kabul edilir. ÂĢık sevgilinin kapısında karınca misali bir yer bulma 

ümidindedir: 

Devlet-i ıĢkunda umaram kapunda yer bulam 

Bahtı mûra gâh olur taht-ı Süleymân arz ider 

Necâtî G 119/3 

Sevgili sultan olunca eĢiği devlet olarak telakki edilir. Onun kapısında 

kul olmak dünyalara değiĢilmez. ÂĢık için en büyük devlet sevgilinin 

yakınında olmaktır (Nev‟î G 175/2; Bâkî G 321/5): 

Kullugun saltanat berâberidür 

ĠĢigün kevn ile mekâna deger 

    Necâtî G 73/2 

Sevgilinin eĢiği devlet kapısı olunca “kerem kapısı”na dönüĢür (Necâtî 

G 268/6). GüneĢ o kapıda elinde tasla gezen dilencidir:  

Kâseyle Ģems devr edüben eĢigin gögün 

Deryûze eylese nola bâb-ı keremdür 

    Ahmet PaĢa G 33/10 

EĢik ve kapının devlet kapısı olarak düĢünülmesi beraberinde “divan” 

teĢbihini de getirir. Sultan olan sevgili haftada bir divan eder (Necâtî G 

296/3). Divan kelimesiyle huzurda el pençe divan durmak da kastedilir. Bey 

olan sevgili âĢıklarını kapısından sürmek yerine divana durdurmalıdır 

(Hayretî G 367/4). ÂĢıkların etrafta görünmemesi divanın olmadığına yorulur: 

Âsitânında görinmez oldılar üftâdeler 

Ol güzeller Ģâhınun n‟eyki yine dîvânı yok 

    Ġshâk G 127/4 

EĢik ve kapının vatana teĢbihi âĢık münasebetiyledir. ÂĢığın vatanı 

sevgilinin kûyu veya eĢiğidir. Oradan ayrılamaz. Ayrılsa huzur bulamaz 

(ġeyhî G 53/3; Ahmet PaĢa G 148/3; Yahya G 192/1, G 337/3): 

Kapundan dûr olan bâğ-ı Ġremde idemez ârâm  

Garîbe nesne gelmez dâr-ı dünyâda vatandan yeğ  

    Ġshâk G 146/2 
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ÂĢık vatanda olmakla istediğine kavuĢmuĢ olmaz. Sevgilinin eĢiğinden 

muradı sevgilinin kendisidir (Tolasa, 2001:294). Sevgili ise kayıtsız 

tavırlarıyla âĢığın halini bile sormaz. Bu durumda âĢığın gurbeti ikiye katlanır: 

Dimez nice sürinürsin kapumda sen de garîb 

Kimesne bencileyin olmasun vatanda garîb 

    Necâtî G 24/1 

EĢik ve kapının penâh (sığınak) ve senet olarak düĢünülmesi de 

devlet teĢbihi ile ilgilidir. ÂĢığa itibar kazandıran sevgilinin eĢiği senedidir: 

Ġki cihânda ol bana âlî sened yeter 

Bir kez baĢum kor isem iç iĢigi taĢına 

    Necâtî G 491/3 

Ey dil gerekse vâsıta-i devlet-i ebed 

Olmaz nigârun iĢigi taĢı gibi sened  

    Bâkî G 43/1 

 

e. Darü’Ģ-ġifâ, Âb-ı Hayvân 

EĢik ve kapının bu unsurlara teĢbihi âĢıkla ilgilidir. ÂĢık aĢk derdiyle 

hastadır ve Ģifası sevgilidedir. EĢik ve kapı mecaz-ı mürsel yoluyla sevgilinin 

yerine kullanılır. EĢik, dârü‟Ģ-Ģifâ olsa da tabib (Bk.) sevgilinin kendisidir. 

Dolayısıyla âĢığın asıl amacı sevgiliye ulaĢmaktır (Mesîhî G 155/4; Bâkî G 

396/3): 

Devâyı bulmıĢ ol derde tabîbüm kapuyı tuymıĢ 

Kapun dârü'Ģ-Ģifâsın Zâtî-i bîçâre yasdanmıĢ 

    Zâtî G 583/7 

ÂĢık baĢka yerde Ģifa aramaz. Onun eĢiği ab-ı hayvân yeridir. Orayı 

bırakıp baĢka yerde ölümsüzlük arayanlar bir hayalin peĢinden gider: 

Der-i cânân koyup cihan gözeden 

Âb-ı hayvanı kor seraba gider  

    ġeyhî G 51/6 
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f. GülĢen 

Sevgilinin eĢiğinin gülĢene teĢbihi güzellik dolayısıyladır. Baharistan, 

çemen, gülĢen, gülzâr, zürefâ hırmeni gibi teĢbihler yapılır. GülĢende sevgili 

gül olunca âĢık bülbül olur (Zâtî G 867/1): 

Garîbem sürme kahr ile kapundan 

Ne var bir bülbülem gülĢende olsam  

Hayretî G 281/4 

Sevgilinin eĢiğinden hiç eksik olmayan rakip, karga (gurab, zağ) olarak 

değerlendirilir. O, çemende gezmekle bülbül olmaz (Necâtî G 163/7): 

Habîb iĢigi rakîbe Ģeref virürdi velî 

Çemende gezmek ile zâg andelîb olmaz 

    Necâtî G 221/3 

PadiĢah olan sevgilin eĢiği zarif kiĢilerle dolu bir harman gibidir. ÂĢık 

ise o harmanda bir tane olmasına Ģükreder: 

ġükürün li'llâh Necâtî yine bir dâne durur 

PâdiĢâh iĢigi gerçi zurefâ hırmenidür 

    Necâtî G 112/7 

 

g. Yastık (Bâlin, BâliĢ) 

Sevgilinin eĢiği veya eĢiği taĢı âĢığın yastığı olarak tasavvur edilir. 

ÂĢık için bu  yastığa baĢ koymak büyük bir izzettir. Yastığı sevgilinin eĢiği 

taĢı olan bütün dertlerinden kurtulmuĢ olur, rahata erer. Kıyamet kopsa 

umurunda olmaz (Mesîhî G 159/8; Hayretî G 156/2; Yahya G 290/3): 

Kul olup sana koyanlar iĢigün taĢına baĢ 

Gam-ı dünyâyı yimez kalmasa taĢ üstüne taĢ 

    Nev‟î G 203/1 

Sürekli yatmak zorunda olan hastalar yastığa baĢ koymaktan ikrah 

ederler. Fakat âĢığın gönlü sevgilinin eĢiği taĢına baĢ koymak hevesindedir: 

Olur meyl-i dil efzûn âsitânı taĢına her dem  

Egerçi resmdür yastıktan ikrâh eylemek sayru 
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    Fuzûlî G 238/3 

 

h. Mısır, Kerbelâ  

Sevgilinin Hz. Yusuf‟a (Bk.) teĢbihi münasebetiyle onun eĢiği ve kapısı 

Mısır olur. Sevgilinin mekanında âĢık suretâ gedâ hakikatte ise sultandır 

(Yahya G 180/4). Sevgili âĢığı âsitânına almakla onu Mısır‟a sultan eyler. 

Bazen de ahdine vefa göstermez, sözde kalır: 

Âsitânın bana mesken kıldı ol Yûsuf-cemâl 

Rûm Ģâhı bir kulun san Mısra sultân eyledi 

    Hayâlî G 595/3 

ĠĢigüni vade itdün itmedün gitdi vefâ 

Söz ile kaç kez beni sen Mısra sultân eyledün 

    Necâtî G 289/4 

Sevgilinin eĢiğinin Kerbelâ‟ya teĢbihi âĢıkların orada öldürülmesi, kan 

ve gözyaĢı dolayısıyladır. Hz. Hüseyin‟in Ģehadetine telmih vardır (Hayâlî G 

511/6).  

 

i. EĢiği TaĢı, EĢiği Toprağı 

EĢik ve kapı benzetmesinde üzerinde durulması gereken bir husus da 

eĢiği taĢı ve eĢiği toprağıdır. EĢik ve kapı maddesini ayrıntılı olarak iĢlemekle 

beraber benzetilenlerin farklı oluĢu nedeniyle kısaca değinmekte fayda var.  

EĢiği taĢı ile ilgili teĢbihler Ģu Ģekildedir: BaliĢ, balin (Bk.yastık), mezar 

taĢı, mıknatıs, sened, tâc, tâc-ı devlet vb. ÂĢık öldüğünde ravzâ-i cennet 

civarına gömülmeyi ve sevgilinin eĢiği taĢını mezar taĢı yapmalarını ister: 

Mezârum ravza-i cennet civârı ola öldükde 

Dikilse baĢum üstine nigârun iĢigi taĢı 

   Ġshâk G 299/2 
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Sevgilinin eĢiği taĢı âĢık için devlet tâcıdır. Onunla taçlanan âĢık 

sevgilinin ayağı tozunu (Bk.) gözlerine sürme yapar (Hayretî G 335/2, G 

83/1): 

ĠĢigi taĢı baĢuma Ģâhâne tâc idi 

Ayagı tozı gözüme kuhl-i cilâ idi 

   Hayretî G 468/4 

Sevgilinin eĢiğine bir defa yüzünü süren âĢık artık oradan ayrılamaz. 

Bu münasebetle eĢik taĢı mıknatıs âĢığın yüzü de demir olarak tahayyül 

edilir: 

EĢigin taĢı Hayâlînin yüzünden gitmeye 

Seng-i mıknâtıs ola bir yana âhen bir yana 

Hayâlî G 21/6 

EĢiği toprağı genellikle âĢığın yüzünü sürmesi ve orayı gözyaĢlarıyla 

yıkaması dolayısıyla ele alınır. Bazen âĢığın kirpikleri gözyaĢlarının 

çıkmasına engel olur (Necâtî G 273/4; Fuzûlî G 295/2). EĢiği toprağı âĢığı 

zerre iken âfitâb yapar (Hayretî G 10/1). Sevgilinin eĢiğinin toprağına yüzünü 

süre süre âĢığın sararmıĢ yüzü altına dönüĢür: 

Zer-i nâb oldı rûy-ı zerd ammâ 

Kaçan ol hâk-i asitâne deger 

    Bâkî G 113/4 

EĢiği toprağı ile ilgili benzetmeler Ģu Ģekildedir: Âb-ı hayât menbâ‟ı, 

çeĢme-i hayvân, ser-çeĢme-i hayvân, âb-ı zemzem, firdevs-i âlâ, Ka‟be-i dil, 

secdegâh, iksîr, iksîr-i ledün, cevher, cilâ, dermân, nûr-ı basar, nûr-ı çeĢm, 

çeĢme-i nûr, kuhl, sürme, tûtiyâ, küâh vb. 

EĢiği toprağının âb-ı hayâta teĢbihi âĢığın orada can bulması 

dolaysıyladır. Harem münasebetiyle de âsitânı hâki, zemzem iliĢkisi kurulur. 

ÂĢık firdevs-i âlâ demekle âsitânı hâkini kasteder (ġeyhî G 25/2, G 65/5; Bâkî 

G 65/3, G 221/1): 

ĠĢigün hâkine ser-çeĢme-i hayvân dirler 

Kapuna matla‟-ı horĢîd-i dırahĢân dirler 

    Bâkî G 144/1 
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Sevgilinin eĢiği tozuna yüz sürmeyen güneĢ ve ay altın iken bakır 

olurlar. EĢiği tozu rengi itibarıyla altına benzetilir: 

ĠĢigi tozı ne iksîr olur ki Ģems ü kamer 

Yüzini sürmeyicek altun adı bakır olur 

    Necâtî G 169/3 

Sürme göz kenarlarına ve kirpiklere sürülen ince, madenî kara boya 

veya toza denir (Koçu, 1996:211). Toprakla olan benzerliği dolayısıyla 

sevgilinin eĢiği tozu sürme, tûtiyâ, kuhl ile birlikte anılmıĢtır. Göze kuvvet 

vermesi, göz ilacı (Parlatır, 931:2009) olarak kullanılması yaygındır. ÂĢık 

sevgilinin eĢiği tozunu gözlerine sürme olarak çeker: 

ĠĢigi topragıdur nûr-ı çeĢm ü çeĢme-i nûr 

Cilâyiçün gözüme hâk-i der dirig itme 

    ġeyhî G 151/2 

Cevher topraktan çıkarılır ve su ile ayrıĢtırılır. ÂĢığın yaĢlı gözlerinde 

biriken eĢiği tozu hem cevher hem de sürme olarak anlaĢılabilir. Sevgilinin 

eĢiği tozu âĢık için cevher değerindedir: 

ĠĢigün tozın aceb mi tutsa çeĢm-i ter azîz  

Cevheri olan katında çûn olur gevher azîz 

    Nizâmî G 41/1 

GüneĢ ve ay parlaklıklarını gözlerini sevgilinin eĢiği tozuna 

sürmelerine borçludur. Sürme pahalı bir metadır. Fakat sevgili bunları aya ve 

güneĢe hayrına verir: 

RûĢen olur mı idi gözleri Ģems ü kamerün 

Sürmesi olmasa bunlarun eger hâk-i derün 

    Mesîhî G 128/1 

Hâk-i derindür ol ki dün ü gün sevâb için  

Hem aya sürme hem güneĢe tûtiyâ verir 

    Fuzûlî G 109/4 

EĢiği tozunun secdegâh ve Ka‟be-i dile teĢbihi kutsallık doldayısıyladır 

(Bk.Kâbe; ġeyhî G 3/1; Fuzûlî G 175/1). ÂĢığın baĢı göğe erse sevgilinin 

eĢiği tozu onun külahı olacaktır: 

Ġrerse baĢı Necâtînün ey meh eflâke 
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ĠĢigi tozı anun baĢına külâh yiter 

Necâtî G 157/5 

F. AYAĞI TOPRAĞI (HÂK-Ġ PÂY) 

1. Umumi Olarak Ayağı Toprağı 

Sevgilinin yüceltilmesi temeline dayanan ayağı toprağına değer 

atfetme onun izini, tozunu, ayağı toprağını âĢık açısından kıymetli kılar. 

Çünkü sevgiliye ait her Ģey değerlidir. Bu münasebetle divanlarda önemli bir 

yer tutan ayağı toprağı üzerine birçok teĢbih ve mecaz ortaya çıkmıĢtır. 

Divanlarda Ģu kavramlar rastlanır: Ayağı toprağı, ayağı tozu, ayağı bastığı 

yer, izi, izi tozu, tozu, hâk, izi kumu, hâk-i reh, gerd-i reh, hâk-i pây, hâk-i 

kadem, niĢân-ı pây, gubâr, gubâr-ı pây, gubâr-ı reh vb. 

Ayağı toprağının en belirgin hususiyeti âĢığın ona ulaĢmak için canını 

vermeye hazır olmasıdır. Mecaz-ı mürsel yoluyla aslında kastedilen sevgiliye 

ulaĢma isteğidir. Bu münasebetle âĢık sevgilinin yoluna, izine veya ayağı 

toprağına “canlar nisâr etmek” ister. Canını ortaya koyar (Ahmet PaĢa G 

152/3; Necâtî G 169/6): 

Ey hûr-i cinân ayagınun tozuna Ahmed 

Cân ile cihân oynamacuk hoĢca degül mi 

    Ahmet PaĢa G 327/5 

Sevgilinin ayağı toprağı kıymetlidir. Bu münasebetle satın alınması 

çok zor olan bir metadır. OluĢturulan pazar, pazarlık kurgusu etrafında âĢık 

onu canıyla, iki cihanı satarak vb. Ģekillerde almaya çalıĢır. Fakat pahasına 

güç yetiremez (Ġshâk G 175/5, G 310/4; Hayâlî G 535/3) : 

Yâ Rab ne hüsn olur bu nice behcet ü behâ  

Ki olmaz ayagı tozuna can u cihan behâ 

ġeyhî G 1/1 

Cân nakdine virür misin izün tozın didüm 

Nâz ile didi kim alımazsın bahâyadur 

    Ġshâk G 60/4 
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Ayağı tozuna yüz sürmek ile âĢıkların değeri artar. Ay ve güneĢ 

sevgilinin ayağı tozuna yüz sürdükleri için dünyanın baĢı üzerinde yer 

etmiĢlerdir (Fuzûlî G 300/2): 

Ayagun topragına yüz süreli mihr ile mâh 

Ġtdiler yer baĢı üstinde Ģehâ gerdûnun 

    Hayretî G 215/4 

Seher yeli veya nesîm ılık ve tatlı esen rüzgara denir. Sevgilinin ayağı 

toprağı rüzgar yardımıyla baĢka yerlere taĢınır. Böylece her yeri güzel 

kokular kaplar (Bâkî G 228/3): 

Ser-be-ser bûy-ı dil-âvîz ile toldı bu cihân 

Ayagun tozına yüz süreli bâd-ı seheri 

    ġeyhî G 204/4 

Normal yollardan sevgilinin ayağı toprağına ulaĢamayan âĢık sihirle 

sevgilinin eĢiğinde süpürge olmak ister. Böylece ara ara onun ayağı tozuna 

yüzünü sürebilecektir: 

Sihr eger bilsem iĢigünden olurdum cârûb  

Ayagun tozına yüz sürmek içün gâh gehî 

    Nizâmî G 119/7 

Sevgilinin izi tozunun vatan olarak tasavvuru, onun kûyunun âĢığın 

vatanı olarak düĢünülmesine bağlıdır. Sevgilinin toprağından uzak olan âĢık 

gurbet yaĢar. Vatan özlemiyle gözyaĢı döker. ÂĢığın gözleri ile ayağı toprağı 

arasında ilgi kurulur (Ahmet PaĢa G 148/3): 

Girye kılsam ne aceb hâk-i rehinden dûram 

Hep garîb aglamaga hubb-i vatandur bais 

    Bâkî G 28/3 

ÂĢığın gözyaĢları ile sevgilinin ayağı tozu arasında ilgi kurulur. 

GözyaĢları sevgilinin ayağı toprağı, ayağına düĢmüĢ yetimler olarak tahayyül 

edilir (Hayâlî G 327/6). ÂĢığın kanlı gözyaĢları toprağı “kân-ı BedahĢân90”a 

veya kıpkırmızı güle çevirir (Ahmet PaĢa G 91/3):  

                                                 
90

 “Bedahşân, Tacikistan‟da lâ‟l taşları ve madenleri ile ünlü bir bölge”nin adıdır. Lâ‟l beyaz bir taş 

olduğu halde ciğer kanına batırılıp güneşe bırakılır, kanı içine çekmesiyle kırmızı renk alırmış 

(Parlatır, 2009:170; Onay, 2007:258; Pala, 1995:341). 
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Lal-gûn katreler akıtdugı demler çeĢmüm 

Ayagun topragına kân-ı BedahĢân dirler 

    Bâkî G 144/5 

ÂĢığın sararmıĢ yüzü altına, gözyaĢları gümüĢe benzetilir. ÂĢık 

sevgilinin ayağı toprağına yüzünü ve gözünü sürerek muradına ulaĢmak 

ister. SararmıĢ yüzünü izi tozuna süren âĢık için toprak ve altın birdir: 

Ayagun topragına sürsem yüzüm gözüm nola 

Görmek olmaz her murâdı sîm ile zerden ırag 

    Necâtî G 267/2 

Ġzün tozına urmıĢ rûy-ı zerdin âĢık-ı Ģeydâ 

Fenâ ehli katında hâk ü zer yanî ber-â-berdür 

    Bâkî G 149/4 

Ayağı tozu göz-sürme (Bk.) iliĢkisi içinde tasavvur olunur. Bu yüzden 

âĢığın gözleri sevgilinin ayağı tozu ile doludur. Gözlerin kum saatine teĢbihi 

bu sebeptendir (Mesîhî G 157/4). Göze Ģifa olan bu toz âĢığın gözlerinin 

pasını açarken baĢkalarına fayda etmez (Mesîhî G 2/6, G 111/5). ÂĢık 

onunla düĢmanlarının gözünü kör eder: 

Ġki ĢîĢe gözüm izün kûmından 

Dolısar bir gün ammâ sâati var 

Necâtî G 86/2 

Ragm-ı agyâra Mesîhî ayagun tozın alup 

Bir avuç toprag ile düĢmenini kûr eyler 

    Mesîhî G 89/5  

 

2. Ayağı Toprağı ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Sürme 

Ayağı toprağı; göze güzellik vermesi, görme kuvveti ve Ģifa olması 

bakımından göze çekilen sürmeye teĢbih edilir. Bu münasebetle sürme, kuhl, 

kuhl-ı cilâ, kuhl-ı cevâhir, kuhl-ı Ġsfâhân, tûtiyâ, cilâ-yı tûtiyâ, nûr-ı ayn, nûr-ı 
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dide, nûr-ı dîde-i ahbâb, nûr-ı „izzet, nûr-ı basar vb. Ģekillerde kullanılır. 

Değerli olması, topraktan çıkarılması, özünün toprak olması, toz Ģeklinde 

olması ve renk benzerliğinden dolayı da gevher, cevher, iksîr, zer vb. 

teĢbihlere konu olur. 

Hâk-i kûy ve eĢiği toprağında (Bk.) olduğu gibi ayağı toprağı da âĢığın 

gözüne sürmedir. Tûtiyâ, göze ilaç olarak çekilen bir çeĢit terkiptir. Tûtiyâ bir 

taĢın adıdır. Bu taĢ dövülerek toz haline getirilir ve sürme olarak kullanılır. 

Sûdî, tûtiyâyı Hâfız ġerhinde “göz otu” olarak açıklamıĢtır. Göze görüĢ 

kuvveti ve parlaklık verir (Onay, 2007:394; Koçu, 1996:211,235). Ayağı 

toprağı âĢığa “nur-ı izzet”tir: 

Tozun cevahirini gözüm göreli buldum 

Hem sürme-i basiret hem kuhl-i rûĢenâyî  

ġeyhî G 176/2 

ĠĢigün taĢı baĢumda benüm tâc-ı saâdetdür 

Ayağun topragı iki gözümçün nûr-ı 'izzetdür 

    Hayretî G 83/1 

Kuhl, sürme anlamında kullanılmakla beraber genellikle Ġsfâhân Ģehri 

ile anılır. Ferheng-i Ziya‟da sürmeyle ilgili “Ġsfahan‟da bir köyün adıdır ve 

sürme madeni oradadır.” denir. Sürme “mildân” ya da “sürme-dân” denilen 

küçük bir kutunun içine konulur. Pirinç madeninden ince bir “mil” ile göze, 

kirpiklere çekilir. Eskiden çok yaygın olan bu uygulama tedavi amaçlı 

olduğunda “kehhâl” denilen göz hekimi tarafından çekilirmiĢ. Diğer bir amacı 

ise süslenmektir ki eskiden sürmeli gözler makbul sayılırmıĢ (Koçu, 

1996:211; Onay, 2007:247-248). Sevgilinin izi tozunu âĢık Ġsfahan 

sürmesinden üstün tutar. Ġsfahan ehli bile ayağı tozu sürmesi gibisini henüz 

görmemiĢtir (Necâtî G 315/6, G 619/3; Hayâlî G 343/2; Bâkî G 148/2). ÂĢık 

sevgilinin ayağı tozu varken “kuhl”e bakmaz: 

Bakmayam kuhl-i safâhâna iki gözüm içün 

Ayagun tozı gibi derdüme dermân degüla 

    Necâtî G 501/5 

Hâk-i pâyün koyuban kuhle nazar eyler ise 

Gözine dura Mesîhî kulunun hâk-i derün 
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    Mesîhî G 127/6 

Ayağı toprağı sofinin görmeyen gözüne fayda etmez (Mesîhî G 2/6). 

Rakibin gözlerini kör eder, kimseleri görmez olur. Beyit zengin bir tenasüp ve 

çağrıĢım üzerine kurulmuĢtur: 

Hâk-i pâyün çeĢmine kuhl eyleyelden iy perî 

ġimdi âdem görmez olmıĢdur rakîbün gözleri 

    Nev‟î G 517/1 

Veled Çelebi‟nin Aynü‟l-Cem isimli eserinde bahsedildiğine göre eski 

zamanlarda Babilli bir zatın yaptığı kuhl ile uzak mesafeler, yıldızlar kendi 

konumlarında çok net görünür, duvar gibi katı cisimlerin bile arkasını 

gördürürmüĢ (Onay, 2007:247). ÂĢık ayağı tozu sürmesiyle semanın ve arzın 

sırlarına vakıf olur: 

KeĢf ola sırr-ı semâvât ile gayb-ı arzeyn  

Ger ola gözlerüme  sürme ayagun tozı 

    Nizâmî G 115/4 

Âlem-i gaybun tarîk-i seyrini bilsem didüm 

Didi kuhl eyle gözüne gerd-i râhumdan benüm 

    Zâtî G 878/6 

Sürme bir terkip sürecinden geçerek hazır hale gelir. Topraktan olması 

hasebiyle gevher söz konusu edilir. Kıymet açısından da elmas, zümrüt, 

yakut taĢlarına da cevher denir. ÂĢığın gözyaĢı cevheri sevgilinin ayağı 

toprağı tûtiyâsına karıĢır: 

Bilürsin nûr-ı dîdem tûtiyâya katılur cevher 

N‟ola aglarsa hâk-i pâyüne çeĢm-i güher-pâĢum 

    Bâkî G 322/4 

Bu karıĢımın belli ölçülerde olması gerekir. Bu ölçüyü âĢığın göz 

terazisi ayarlar. Göz-terazi kavramları ile su terazisi91 imajı akla gelmektedir. 

Cevherin topraktan ayrıĢtırılması için su kullanılır. Bu iĢ için özel bir düzenek 

kurulur: 

Ben izün tozını gördüm ayagun topragı hakkı 

                                                 
91

 Su Terazisi ile ilgili  Bk. (Kurnaz, 1997a).  
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Çekilse sürmeden eksük degüldür göz terâzûdur 

    Necâtî G 191/5 

Nisâr-i hâk-i pâyın lâyıkı bir gevher isterdim  

Kamu gözden geçirdim katre katre eĢk-i gâltanı 

    Fuzûlî G 266/6 

Terkip, cevher benzetmesi iksiri hatıra getirir. Ġksir, madenleri altına 

dönüĢtüren kimya olarak tarif edilir ki varlığı hayalîdir. Bakıra tutulsa altına 

çevirdiğine inanılır. Mecazen deva veya mürĢit için kullanılan bir tabirdir 

(Asım, 2000:380,447; Onay, 2007:203). Bu münasebetle ayağı toprağı iksir 

teĢbihi ortaya çıkar. Cıvaya benzetilen âĢığın gözyaĢları hazırlanan iksir için 

gereklidir. Ġksire talip olanlar ayağı toprağını alsalar maksatlarına ulaĢırlar 

(Necâtî G 607/2): 

Göz yaĢın ayagı tozuna harc eder gönül 

Zîrâ gerekli tâlib-i iksîre jîvedür 

    Hayâlî G 78/3 

Tâlib-i iksîr olan alsun ayagun tozını 

Basdı iksîri senün cevher-sitân-ı makdemün 

    Nev‟î G 237/3 

Ayağı tozu âĢığın gözünde izzet sürmesi olur. Cevher olan sevgilinin 

ayağı tozunun kıymetini ancak âĢık bilir (Hayretî G 26/1): 

Hâk-i pâyı kadrini uĢĢâka sor bilmez hıred  

Cevherî olan bilür nâdân ne bülsün cevheri 

    Ġshâk G 336/4 

Toprağın toz halinde oluĢu ve rengi itibarıyla cevher ve altına teĢbihi 

de söz konusudur (Ahmet PaĢa G 157/6; Necâtî G 184/4; Ġshâk G 339/5): 

ĠĢüm altun olmasun mı Zâtî ol sîmîn-berün 

Hâk-i pâyi vasfını gayetde cevher eyledüm 

    Zâtî G 949/7 

Ayağı tozu münasebetiyle anılması gereken bir diğer husus da rüzgar-

toz ilgisidir. ÂĢığın sevgiliye ulaĢması mümkün değildir. Bu yüzden o saba 

rüzgarı ile konuĢur, sevgiliden haber alır. Rüzgar sevgilinin ayağı toprağını 
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âĢığın gözlerine getirir. Çünkü onu rüzgardan baĢka gören olmamıĢtır (Ahmet 

PaĢa G 91/5): 

Ey Mesîhî gözün aç bâd-ı sabâya karĢu 

Ayagı topragına kıldıyısa hakk-ı nazarun 

    Mesîhî G 128/5 

Bu gün âlemde bir serve hevâdâram ki bir kimse 

Ayağı tozına yüz sürmemiĢdür bâddan gayrı 

    Hayretî G 342/2 

Müjde-i vaslında yârun ey sabâ gerçek misin  

Ayagun topraguna cânum fedâ gerçek misin 

    Ġshâk G 200/1 

b. Anber, Misk 

Sevgilinin ayağı toprağı koku ve renk münasebetiyle amber, âbîr, ıtır, 

misk, müĢg, nafe, za‟ferân gibi maddelere; görünüĢü ve kullanımı dolayısıyla 

da pirâye (süs), behak (benek), gül-i sîrâb, tuhfe, armağan gibi kavramlara 

teĢbih olunur. 

Ayağı tozunun güzel kokulu olduğu tasavvuru kokusuyla bilinen 

yukarıdaki unsurlara teĢbihin nedeni olur. Onun ıtır kokusu karĢısında misk 

revaçtan düĢer, Ġsfahan yolları bağlanır. Sevgilinin ayağı toprağı varken misk 

aramaya Hoten‟e gitmeye gerek yoktur. Amber sevgilinin ayağı tozuna 

benzediği için pazarda satılır. Attara benzetilen rüzgar onu “direm direm” 

satar (Ahmet PaĢa G 103/4; Necâtî G 90/2; Hayretî G 206/4): 

Hâk-i pâyun ıtrını ol zülf etekten saçtugı 

Bu sebebdendür ki Çinde misk inen olmaz revâc 

    Ahmet PaĢa G 25/6 

Ġzün tozın sabâ yili satar direm direm 

Misk ü abîr kadrini attâr yeg bilür 

    Necâtî G 204/4 
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Ayağı tozunun armağan olarak tasavvuru kıymetli oluĢu dolayısıyladır. 

ÂĢık gözlerinde sakladığı ayağı tozunu cennet hurilerine armağan olarak 

götürmek ister: 

Gözümde saklaram ölicek hâk-i pâyunı 

Hûr-ı behiĢte gâyet eyü armagân olur 

    Ġshâk G 39/5 

Ayağı tozunun rüzgar vasıtasıyla âĢığa ulaĢması da sevgiliden 

armağan olarak kabul edilir (Hayâlî G 634/5): 

Hâk-i rehün sabâ yili âĢıka armagan ider 

Hak bu ki ayagun tozı tuhfe-i rûzgârdur 

    Bâkî G 88/4 

Ayağı tozu yüz süsleme ilgili kavramlarla birlikte kullanılır. Nitekim 

sürme de bir yüz süsleme malzemesidir. Ayın üzerindeki benekler (behak) 

sevgilinin ayağı tozuna yüzünü sürdüğü için oluĢmuĢtur (Necâtî G 335/6). 

Sevgilinin ayağı tozu gökte meleklerin yüzünü süsler: 

Sen Ģehin gerd-i rehin mâh alıp ayesine 

Çarh eder gökte melâ'ik yüzü pîrâyesine 

    Hayâlî G 534/1 

c. Tâc 

Sevgilinin ayağı toprağı kıymetinden dolayı âĢığın baĢının tacı olarak 

kabul edilir. Bununla ilgili teĢbihler Ģu Ģekildedir: Tâc, tâc-ı ser, tâc-ı ser-i 

cevzâ, ser-tâc, ser-tâc-ı saadet, tâc-ı Ģeref, tâc-ı devlet, devlet niĢânı, 

dürretü‟t-tâc, külâh vb. 

PadiĢahların baĢlarına giydikleri taç hükümdarlık alametidir. Değerli 

taĢlarla süslüdür. ġeyh ve derviĢlerin baĢarına giydikleri külaha da taç denir 

(Onay, 2007:380). Sevgilinin ayağı toprağına atfedilen değer dünyada insan 

için en yüksek mevki olan sultanlık ile ele alınır. ÂĢığın sultanlığı onun ayağı 

tozunu baĢına taç etmesindendir. ÂĢık baĢında ayağı tozuna yer var iken onu 

gözlerine bile vermez : 

Virmezem iki gözümün birine ey nûr-ı ayn 
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Ayagın tozunu baĢımda ana yer var iken 

    Hayâlî G 387/4 

Sevgilinin ayağı tozunu baĢına taç edenin iĢleri altın olur. Altının 

kıymetini “cevher-Ģinas” olanlar bilir ki âĢıktan baĢkası değildir (Zâtî G 569/7; 

Nev‟î G 124/2). Sevgilinin ayağı tozu ile sultan olan âĢık dünyadan haraç alır: 

Hâk-i pâyun idinür her kim ki tâc 

Çarh-ı ser-keĢden alur darb-ı harâc 

    Mesîhî G 26/1 

Sevgilinin ayağı tozu âĢığın baĢına bazen taç olur bazen de tacı 

süsleyen değerli taĢlar olur. BaĢa takılması münasebetiyle taç ile külah aynı 

bağlamda kullanılır. Sevgilinin ayağı tozu âĢığa “devlet ve izzet” külahı olur: 

Cevherinden tozunun üstâd-ı sayyâg-ı sabâ 

Lâleye la‟lin küleh nesrîne tâc-ı zer düzer 

    ġeyhî G 26/2 

ĠĢigün mesned-i taht-ı saâdet 

Gubâr-ı hâk-i pâyun dürretü't-tâc 

    Hayretî G 32/3 

BaĢum üstinde görenler hâk-i pâyundan eser 

Devlet ü 'izzet külâhın bir gedâ geymiĢ sanur 

Hayretî G 1041/4 

BaĢına sevgilinin ayağı tozunu baĢına tac yapan âĢık kendi benliğini 

terk eder (Ahmet PaĢa G 298/2). Dünyanın gözünde çöp kadar değeri 

kalmaz (Hayâlî G 571/2): 

Gedâ kim hâk-i pâyını nigârun tâc-ı ser kıldı 

Gözine çöbce görinmez bu taht u bahtı sultânun  

    ġeyhî G 100/2 

 

d. Âb-ı Hayvân, Âb-ı Rahmet, Cân Menzîli, Îsî-i Meryem, Yüzü Suyu 

Ayağı toprağının bu unsurlara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. ÂĢık için 

sevgilinin bulunduğu yer can, hayat kaynağıdır. Ona ulaĢmak için “namus ve 
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âr”dan geçer. ÂĢık aĢk ateĢi ile yanmaktadır. Bu ateĢi sevgilinin toprağı 

söndürebilir. Burada asıl maksat vuslattır (ġeyhî G 42/1): 

Saç tozundan oduma tâ sakin ola bu leheb 

Âb-ı rahmetdür dem-i Ahmed hakıyçün bu türâb 

     ġeyhî G 6/6 

Tâc-ı ser seng-i belâ yüz suyı hâk-i kademün 

Yeter ey dost yeter bana ne nâmûs u ne âr 

     Necâtî G 63/6 

Ayağı tozu, hayat vermesi bakımından âb-ı hayat ile Hz.Ġsa‟ya teĢbih 

edilir (Ahmet PaĢa G 23/9): 

Ayagın topragına cân virse sultânlar ne gam 

Nice Ģehler hâk idüpdür Âb-ı Hayvân hasreti 

    Ahmet PaĢa G 350/2 

Gerd-i râhun azm-i gerdûn itdi kim bu kadr ile  

ġöhre-i âlem hemîn Ġsî-i Meryem olmasun 

    Fuzûlî G 234/3 

e. Secdegâh, Mihrâb, Dâl-i Devlet 

Bu unsurlara teĢbih daha çok sevgilinin ayağı izi dolayısıyladır. 

TeĢbihin temelini Ģekil olarak ayak izinde bulunan kavis oluĢturmaktadır. 

Ayak izindeki kavis dolayısıyla secdegâh, mihrâb, dâl-i devlet benzerliği 

kurulur. Bazen sevgilinin atının ayak izi de aynı mülahaza ile ele alınır 

(Ahmet PaĢa G 123/8; Yahya G 280/2, G 473/8): 

Na„lçen Ģeklini mihrâb idindi cümle âĢıklar 

Ayagun basdugı yer mübtelâlar secdegâhıdur 

    Ġshâk G 77/6 

Yolunda kebkebün nakĢı sanasın necm-i hâdîdür 

Na'alçen izlerün gördüm didüm bu dâl-i devletdür 

    Yahya G 95/3 
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G. NAZ, HANDE 

1. Umumi Olarak Naz ve Hande 

Sevgilinin karakteristik özelliklerinden biri de “naz”ıdır. Naz, sözlükte 

kendini beğendirme amacıyla yapılan gösteriĢli hareket, bir Ģeyi beğenmezlik 

edip karĢısındakini yalvarmaya mecbur etme, el üstünde yetiĢtirilmekten 

kaynaklanan Ģımarıklık, yalvarma, rica gibi anlamlara gelmektedir (Parlatır, 

2009:1269). Naz bilmezlikten gelmek, aldırıĢ etmemek, kendini çekmek 

suretiyle yapılır (Üstüner, 2007:119; Bâkî G 73/5). ĠĢve, Ģive, giriĢme, cilve 

olarak da karĢımıza çıkan bu hususiyete aĢağıda bahsedileceği üzere 

sevgilinin “hande”sini de ekleyebiliriz:  

Tîg-i gam yaralarından ana dil kan aglar 

Ol Ģeker hande ile yaramuza tuz urur 

    Hayretî G 73/2 

ÂĢinâlık virmeyüp bîgâne resmin kullanur 

Nâz ider her gördügince bir zaman bilmezlenür 

    Bâkî G 73/2 

ġive güzelliklere ve yüceliklere, denir. Salikin halinde bazen olup 

bazen olmayan ilahi cezbeye denir ki salik bundan dolayı mağrur ve mağlup 

olur. Naz ile maĢuk bazen âĢığa kuvvet verir, bazen âĢığı aldatır 

(Bayburtlugil, 1985:348-349). Sevgili güzelliğin zirvesinde olduğu için âĢığa 

yüz vermez, iĢvelenir. ĠĢve  hem sevgiliden hem de onun güzelliğinden 

kaynaklanır. Gazâlî‟ye göre “hüsnün iĢvesi bir yemek, maĢukluğun iĢvesini 

de tuz” dur. Dolayısıyla maĢukluğun iĢvesi, cilvesi ve nazı maĢukun 

“melâhat92”idir (Pürcevadi, 1998:186). 

Fahruddin Irâkî, Leme‟ât adlı eserinde iĢve ile ilgili Ģunları söyler: 

“Hüsnün iĢvesi baĢka, maĢukluğun iĢvesi baĢkadır. Güzelliğin iĢvesi 

baĢkasına yönelik değildir ve dıĢarıyla bağlantısı yoktur. Fakat maĢukluğun 

iĢve, cilve ve nazı âĢığın katkısıyla olur. O olmadan gerçekleĢmez. 

Kaçınılmaz olarak iĢte burada maĢuka âĢık gereklidir.” (Pürcevadi, 1998:187) 

                                                 
92

 Sevimlilik, şirinlik (Pürcevadi, 1998:186). 
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“Güzellik meta‟ı” pahalanınca âĢığın alım gücü naz ve Ģiveye yeter. ÂĢık naz 

ve Ģivenin muhatabı olur (Nev‟î G 500/5, G 546/1): 

Çıkdı metâ‟-ı hüsn ü melâhat bahâlara 

Hep nâz u Ģîvedür satılan mübtelâlara 

    Nev‟î G 454/1 

KiriĢme, iĢve, mutlak güzelliğin bakmasıdır. ĠĢve, eserlerin suretlerinde 

sonsuz belirmedir. Edâ ise ilahi cezbedir (Üzgör, 1990:179). Sevgilinin cilvesi 

ile bir zerre olan âĢığın vücudu yok olur. Sevgilinin bir bakıĢı yıkmadık gönül 

bırakmaz (Fuzûlî G 250/5): 

Dîdâr-ı yâr cilvede gayrun Ģühûdı yok 

Gün pertevinde zerrelerün hîç vücûdı yok 

    Nev‟î G 22/1 

GiriĢmelerle nigâh idicek o Ģehr-âĢûb 

Kalur mı Nev„î dil ki olmaya harâb u yebâb 

    Nev‟î G 23/5 

 Mevlana “Nazlanmak gül gibi nazik ve güzel olan bir yüz sahibine 

yakıĢır.” der (Konuk, 2006:573). Sevgili baĢtan aĢağı nazdır. O tamamen 

nazdan ibarettir. Naz elbisesi giyer, naz atına biner, nazlı nazlı güler, naz ile 

yürür, nazlı nazlı salınır, naz uykusuna yatar vb. Güzellik ile birlikte mütalaa 

edilen naz, cemal kitabının fasl ve bablarıdır (Nev‟î G 164/3): 

Ey mushaf-ı cemâl cemâlün kitâbınun   

Her faslı fasl-ı Ģîve  vü her bâbı bâb-ı nâz 

    Nizâmî G 43/5 

Serv-i bülend-kâmet ü ma‟Ģûk-ı dil-nevâz 

OlmuĢ nihâl-i gül gibi baĢdan ayaga naz 

    Ahmet PaĢa G 118/1 

Öldürürsin âĢıkı nâz ile reftâr eyleme  

Dostum sen hod ser-â-pâ turdugunca nâzsın 

    Nev‟î G 325/2 

Sevgili nazlanmayı eksik etmemelidir. Çünkü naz için gerekli olan 

bütün sebepler kendisine verilmiĢtir. Sevgili âĢığın kanını dökerken yüzünü 

bürer. Bu durum içerken bile nazlanmasına yorulur: 
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Eksik itme nâzın ey meh kim virilmiĢdür sana 

Zülf ü hâl ü çeĢm ü ebrûda tamâm esbâb-ı nâz 

    Ahmet PaĢa G 125/5 

Gözi kanum dökicek gül gibi dürer yüzini 

ġol güzeller gibi kim içer iken nâzlanur 

    Necâtî G 109/5 

Sevgiliye verilen “naz esbabı” diğer güzellik unsurlarıyla birlikte ele 

alınır. Sevgilinin Ģivesi saç, kirpik, kaĢ ve göz birlikteliğiyle ortaya çıkar: 

Sana karĢu güzeller Ģîvede nâ-çâr olurlar hep 

Saçun fitne müjen hûnî kaĢun câdû gözün sâhir 

    Nev‟î G 125/4 

Sevgilinin nazının âĢığa yansıması bazen “cevr ü cefa” olarak ele 

alınır. Bazen de cevr ile naz birlikte ele alınır. Sevgili naz ile âĢığa cefa 

etmekte ustadır. Güzeller bu sanatı öğrenmeye ona gelmelidir (Bk. 

Cevr,Cefa; Ahmet PaĢa G 48/3; Ġshâk G 253/2; Hayâlî G 83/4): 

ĠĢve vü nâz u itâb öğrenmek içün hûblar 

Ey cefâ-pîĢe sana gelmek gerekdür san„ate 

    Ġshâk G 278/5 

Geh cefâ kılsun niyâz ehline geh nâz eylesün 

Nâz iderse âĢıka ol Ģûh-ı tannâz eylesün 

    Bâkî G 388/1 

Naz, az ve çok tezadı içinde verilir. ÂĢık bazen nazdan Ģikayetçi gibi 

görünür. Sevgiliden az naz yapmasını ister (Üstüner, 2007:119; Ahmet PaĢa 

G 323/7; Ġshâk G 259/5). Bazen de yapılan nazı az bulur. Çünkü naz dolaylı 

olarak sevgilinin âĢığa meylidir. Sevgili ise naz yapmakta çok maharetlidir. 

Öyle ki naz yapmaya dahi nazlanır: 

Ol serv-i nâz nâza dahi nâz eder dirig 

Ehl-i niyâza merhametin az eder dirig 

    Ahmet PaĢa G 141/1 

Niçe bir cevr ü cefâ vü niçe bir Ģîve vü nâz 

Seni çok çok sevene bunda ne var bu dahi az 

    Ġshâk G 95/1 
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Sevgilinin nazına karĢılık âĢık niyazdadır. Naz ile niyaz kelimelerinin 

kafiyeli oluĢunun bu kullanımda etkili olduğu söylenebilir. ÂĢıklar niyaz ehli 

olarak tarif edilir. Sevgilinin bir nazına âĢığın yüz bin niyazı vardır (Ahmet 

PaĢa G 141/1; Hayretî G 357/4; Hayâlî G 114/1; Bâkî G 388/1): 

Dir imiĢsin kullarumçün izz ü nâzum var benüm 

Serverâ bir nâzuna yüz bin niyâzum var benüm 

     Hayretî G 291/1 

Nazenînler çü nâza baĢladılar 

Hayretî biz niyâza baĢlayalum 

     Hayretî G 301/7 

Sevgili naz ile salınır, naz ile yürür. Bu hayal genellikle “serv” ile 

bağlantılıdır. Servinin rüzgarda salınması sevgilinin yürüyüĢüne teĢbih edilir. 

Servi onun yürüyüĢü karĢısında hayran kalır. Salınmak yürürken bir sağa bir 

sola eğilmektir ki mevzuniyeti nisbetinde yürüyüĢe letafet katar. Sevgilinin 

salınması nazından kaynaklanmakta, naz ile olmaktadır. O bu haliyle 

âĢıkların aklını baĢından alır (Bk. Reftâr, Servi; Mesîhî G 108/6; Hayretî G 

271/1; Fuzûlî G 20/6; Bâkî G 520/2): 

Kaçan kim nâz ile reftâr iderler serv-kâmetler 

Kopar âĢıklarun baĢına ol demde kıyâmetler 

    Bâkî G 166/1 

Reftâre gelüp nâz ile mestâne salındı 

Âyâ ne belâdur ki yine câne salındı 

    Bâkî G 510/1 

Sevgilinin nazlı oluĢu nazlanarak büyütülmesi, el üstünde tutulması 

dolayısıyladır. Bu durum âĢıklar arasında kavgayı büyütür: 

Yüz nâz ile gonca-i ra'nâyı büyütdük 

Bülbülleri bin var ola gavgâyı büyütdük 

     Hayâlî G 275/1 

Naz ile ilgili dikkat çeken diğer bir husus da sevgilinin naz atına 

binmesidir. Sevgili naz atına binince saçları kemend olup can avlamaya 

baĢlar. Zaten güzeller naz atına binip yağma (türktâz) yapmaktadır. Sevgili 
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naz atına binince bütün güzeller ayakta kalır (Bk.Saç; Hayretî G 225/4; Ġshâk 

G 89/6; Bâkî G 294/1): 

Üftâdeler Ģikeste vü mecrûh u pây-mâl 

Hûbân semend-i nâza binüp türktâzda 

     Bâkî G 446/4 

Sana yiter güzel olmaz kalur ayakda kamu 

Semend-i nâza kaçan serverâ süvâr olsan 

Zâtî G 750/4 

Naz; göz, gamze, kaĢ gibi güzellik unsurlarıyla birlikte ele alınır (Bk.Bu 

Unsurlar). Gamze ve göz hem naz uykusuna yatması, mest olması hem de 

kan dökücü olması yönünden naz ile birlikte kullanılır. Sevgili naz döĢeğinde 

âĢıklarından kayıtsız yatar. Kara gözleriyle âĢıklarını gözler (Ahmet PaĢa G 

348/4; Fuzûlî G 85/5; Hayâlî G 15/2; Bâkî G 338/6): 

Hezâr Ģîve vü nâz ile ol kara gözler 

Hezâr yirde benüm gibi mübtelâ gözler 

     Yahya G 113/1 

ġöyle nâz uyhusına varmıĢ o yâr ey Bâkî 

Ki cihân halkı figân eylese bî-dâr olmaz 

     Bâkî G 194/5 

Sevgili naz uykusuna yattığında fitne uyur ama bu defa kaĢları kan 

dökmeye baĢlar. Sevgili naz ile kaĢlarını çatar. KaĢlar gamzeye göre daha 

dikkatli davranır (Bk. KaĢ, Gamze; Yahya G 384/2; Bâkî G 60/6): 

Kaçan ki hâbâ varır gözlerin uyur fitne 

O dem ki nâz edesin ya çeker kıtâle kaĢın 

     Hayâlî G 289/2 

Naz ile birlikte alınması gereken bir husus da “hande”dir. Hande 

gülmek, gülüĢ anlamına gelir. Sevgili naz ile güler. Dedim-dedi bağlamında 

âĢığın isteklerine ve sorularına cevap veren sevgili bunu naz ile gülerek 

yapar (Necâtî G 482/1; Hayretî G 386/6; Hayâlî G 85/1; Bâkî G 274/2): 

Derd-i hecrünle didüm toptolu kandur cigerüm  

Nâz ile güldi didi görmek olur mı kanı 

     Ġshâk G 282/3 
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2. Naz ve Hande ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Berg, Güldeste, Mîve, Gıda, Mey, ġarâb 

Sevgili boyu itibarıyla servi, ĢimĢad, nahl, nihal gibi unsurlara benzetilir 

(Bk. Boy). Sevgili serv olunca Ģive ve naz o servin yaprakları veya meyvesi 

olarak tasavvur edilir. Serve benzeyen sevgili naz meyvesi verir, Ģive 

yapraklarıyla bezenir (Ahmet PaĢa G 250/1; Hayâlî G 78/1; Ġshâk G 60/5): 

Nihâl-i cefâ Ģâhıdur kadd-i yâr 

Anun mîvesi Ģîve vü nâz olur 

     Bâkî G 112/1 

Sevgilinin gözleri ve gamzesi münasebetiyle naz ile Ģarap arasında 

benzerlik kurulur. Mest olan göz ve gamze (Bk.) naz Ģarabından içtiği için bu 

haldedir. Naz Ģarabından dolayı sevgili kan döker, kan içer ve sürekli mesttir 

(Necâtî G 25/6; Ġshâk G 17/2; Yahya G 412/3): 

Ey gamze-i mahmûr-ı mey-i nâz u kiriĢme 

Ġç bâde gibi kanumı def' eyle humârun 

     Hayretî G 207/4 

“Hande”nin güldeste ve gıdaya teĢbihi âĢık dolayısıyladır. Sevgili 

konuĢurken gülüĢü bir güldestesi gibi düĢünülür (Ġshâk G 38/1). Sevgilinin 

dudağı can, sözü safa, naz ile gülüĢü de ruha gıdadır (Bk. Bu Unsurlar): 

Cândur leb-i la‟lün suhanün cânâ safâdur 

Nâz ile olan handelerün ruha gıdâdur 

     Nev‟î G 160/1 

 

b. Kitap, Defter, Nâme, Libâs, Hil’ât, Sürme 

Nazın bu unsurlarla birlikte kullanılması çeĢitli sebeplere 

dayanmaktadır. BaĢtan ayağa naz olan sevgili bunu “naz kitabı”ndan öğrenir. 

“Nazdan bir name” yazar. Gülün türlü türlü naz yaparak bülbülün gönlünü 
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alması naz kitabını elinden düĢürmemesinden kaynaklanır (Ahmet PaĢa G 

149/5; Necâtî G 234/2). Güzeller Ģive kitabını ezbere bilirler fakat vefayı 

bimezler. ġive defteri sevgilinin kirpikleri ve yanağında açık seçik yazılıdır: 

Müjgânuna malûm kamu mesele-i nâz 

Haddünde ıyân kâide-i defter-i Ģîve 

     Mesîhî G 240/2 

Hûblar eylediler Ģîve kitabın ezber 

Fenn-i hüsn içre velî bâb-ı vefâ muglâkdur 

     Nev‟î G 103/2 

Naz ile libas, hil‟at arasındaki ilgi sevgiliden dolayıdır. Bu teĢbihte 

sevgilinin boyu söz konusu edilir. Her hali ve tavrı naz olan sevgili naz 

elbisesi giyer ki bu ona çok yaraĢır. Naz elbisesi ona gökten inmiĢtir. 

Sevgilinin Ģive libasını uzun giymesi âĢıklarının yüzlerini sürmesi ve doya 

doya öpmesi içindir (Bk.Boy; Nev‟î G 454/2, G 555/5; Bâkî G 508/4): 

Yoluna Ģol hâk olanlar yüzlerin sürsün deyu 

Nâz-perverdim libâs-ı Ģîveyi uzun giyer 

     Hayâlî G 175/2 

Nazın sürmeye teĢbihi güzellik ve dilberlik ile ilgilidir. Çünkü “yüzü 

süslemek ve dilberlik bilmek maĢukun iĢvesi” olarak kabul edilir (Pürcevadi, 

195). Sevgili gözlerine naz sürmesi çeker. Böylece gözler fitnenin ve nazın 

kaynağı olur. Güzellikte cennet hurilerini geçer (Ahmet PaĢa G 341/4):  

SürünmüĢ nâzdan sürme çekinmiĢ fitneden vesme 

Arûs-ı hüsnü bu resme baĢ egmez hûr-ı Rıdvâna 

    Ahmet PaĢa G 264/2 

c. Fitne, Kıyâmet, Sel (Seyl), ġirâr 

Sevgilinin nazının bu unsulara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. Onun Ģivesi 

âĢıklar için fitne ve kıyamettir. ġive ile ilgili kıyamet benzetmesi kamet ilgisine 

dayanır (Bk.Boy; Ahmet PaĢa G 258/1; Hayretî G 287/2): 

Kâmetünle Ģîve fitne ile kıyâmetdür hemîn 

Ârızunla benlerün kâfûr ile fülfül gibi 
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     Necâtî G 628/6 

Cilvenin sele teĢbihi yine sevgilinin boyu ile ilgilidir. Onun uzun 

boyunun cilvesi âĢık için “belâ tufanının seli”dir. Sevgili bir Ģive ile kendine 

âĢık eder. AĢk ateĢinin ilk kıvılcımı Ģive ile olmaktadır: 

Her sehî-kad cilvesi bir seyl-i tûfan-ı belâ  

Her hilâl-ebrû kaĢı bir ser-hat-ı meĢk-i cünun 

     Fuzûlî G 232/5 

Bir Ģîve ile cümlenüzi âĢık eyledi 

Yakdı hezâr hâneyi güya ki bir Ģirâr 

     Yahya G 71/2 

d. Sır (Râz), Sihir 

Sevgilinin nazı güzelliğinin râzı (sırrı) dır. Bu yüzden divane olan 

âĢıklarına nazlanmaya naz ederek “hüsnü râzı”nı açmaz: 

Nâz eder âĢıklara nâz etmege ol serv-i nâz 

Nâz hüsnü râzıdır dîvâneye açsın mı râz 

     Ahmet PaĢa G 125/1 

Sevgili nazıyla âĢığı dert va gamdan kurtarır. Naz, bu özelliği 

dolayısıyla sihir olarak tasavvur edilir: 

ĠĢve vü nâz ile ref‟ ettin gam ü endûhumu  

Sihr ilen bigâne ettin âĢnâlardan beni 

     Fuzûlî G 292/4 

 

H. CEVR ve CEFÂ 

1. Umumi Olarak Cevr ve Cefâ 

Cevr ve cefâ sevgilinin davranıĢ özelliklerinden biridir.  Bu durum cevr 

ü cefâ, sitem, renc, gam, gussa, keder, derd, belâ, gazab, kahır, mihnet vb. 

kavramlarla ifade edilir. Sevgilinin cefâlarının karĢısında ise âĢık vardır. Cevr 

ve cefâ tasavvufta salikin gölünün irfan ve müĢahadelere kapatılarak 
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yükselmesine engel olunmasına denir (Batburtlugil, 1985:349). ÂĢık 

sevgiliden gelen bu tür sıkıntılara katlanmak zorundadır. Çünkü sevgili 

tarafından imtihan edilmektedir: 

Ben derdmende âĢık-ı sâdık degül diyü 

Çok çok cefâ mı eylemedün imtihân ile 

    Yahyâ G 401/2 

Sevgilinin âĢığa eylemediği cevr ü cefâ yoktur. Güzelliğine sınır 

olmayan sevgilinin cefasına da sınır yoktur (Hayretî G 450/3; Ġshâk G 119/3; 

Hayâlî G 642/5; Yahya G 52/4). ÂĢığın sevgiliden gelen cefadan incinmemesi 

gerekir. Böylece âĢığın muhabbeti tazelenmektedir: 

Ey Fuzûlî yâr eğer cevr etse andan incime  

Yâr cevri âĢıka her dem muhabbet tâzeler 

    Fuzûlî G 79/5  

Sevgilinin âĢığı unutması, görmezlikten gelmesi âĢık için afettir. 

Dolayısıyla âĢık sevgilinin kendisini görmezlikten gelmesindense sitemine 

razıdır: 

Sitemün gerçi yamandur anı terk eyleme bi'llâh  

Ki tegâfül sitemünden dahi elbette beterdür 

    Fuzûlî G 106/5 

Cevr ve cefâ âĢığın özellikle istediği bir Ģeydir. Zaman zaman Ģikayet 

ediyor gibi görünse de aslında istediği sevgilinin ona nazar kılması, 

hatırlamasıdır. ÂĢık için bundan daha tatlı bir dert yoktur (Ahmet PaĢa G 

305/1; Yahya G 25/5). Gurbet yaĢayan âĢık, bu yüzden sevgilinin vefasını 

dahi istemez (Necâtî G 530/2): 

Aceb mi alsa dil senden gelen cevr ü cefâdan haz 

KiĢi gurbetde elbette alurmıĢ âĢinâdan haz 

    Hayretî G 166/1 

Ben nice mihr-i vefâsın isteyem sen meh-veĢin 

Gönlümün eglencesi cevr-i cefâ vü nâzıdur 

    Hayâlî G 83/4  
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Sevgilinin cefasının çokluğu vefasının azlığı üzerine az/çok kelimeleri 

ile tezat yapılır. Sevgiliden cefasını daha da artırması istenir (Fuzûlî G 91/5: 

Zâtî G 735/2): 

Sabrım inâyetin gibi az ise çoga say 

Cevrin gözüm yaĢı gibi çog ise aza tut 

    Ahmet PaĢa G 15/5 

Cevr ve cefa etmek sevgilinin bir adetidir. Bütün güzeller bu adeti 

istisnasız uygularlar. Her devirde sevgili aynı tavrı sergiler (Ġshâk G 247/5; 

Fuzûlî G 33/2, G 264/1):  

Dâyimâ âdetidür cevr ü cefâ ma‟Ģûkun 

ÂĢıka derd ü belâ Ģöyle ki var oldı yine 

    ġeyhî G 155/4 

Bulundı ömre gâyet bulmadı gam nihâyet 

Dilber hemân o dilber cevr ü cefâ bayagı 

    Necâtî G 574/5 

Ey bî-vefâ ki âdet oluptur cefâ sana 

Bi‟llâh cefâdır olma demek bî-vefâ sana 

    Fuzûlî G 17/1 

Serv-kad mahbûblar içre cefâsız yâr yok 

Dehr gülzârında bir Ģâh-ı gül-i bî-hâr yok 

    Hayâlî G 244/1 

Kâmetin çeng itdi gamdan âĢık-ı bî-çâreler 

Devr usûlin tutdılar cevr itmede meh-pâreler 

    Nev‟î G 141/1 

Sevgilinin cefası sadece âĢığa karĢıdır. Ağyara “mihr ü vefâ” gösteren 

sevgili âĢığa “cevr ü cefâ” eder. ÂĢık bu durumu kendisinin talihi olarak görür 

(Ġshâk G 180/4; Bâkî G 475/3): 

Ahter-i bahtım vebâlim gör kim ol mehden gelen 

Mihrlerdür özgeye cevr ü cefâlardur bana 

    Fuzûlî 14/7 

Cevr ve  cefanın diğer güzellik unsurları olan göz, gamze, ben ve hat 

ile iliĢkisi vardır. Göz ve gamze kan dökücü özellikleriyle ele alınır. Benin 
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cefasına tahammül edemeyen âĢık, üzerine hattın gelme ihitmalini düĢünür   

(Bk.Bu Unsurlar; Ahmet PaĢa G 243/2; Necâtî G 565/3; Hayretî G 470/3; 

Fuzûlî G 84/4, G 296/6; Bâkî G 233/3): 

Cefâ-yı hâline Nev‟î tahammül idemedün 

Gelürse hatt-ı siyeh-kâr göresin tozı 

    Nev‟î G 470/5  

Sevgilinin sürekli cevr etmesi onun kafir oluĢuna bağlanır. Sevgili 

henüz Müslüman olmadığı için eziyet etmeye devam eder: 

Dahi cevre peĢîmân olmadun mı 

Be hey kâfir müselmân olmadun mı 

    Necâtî G 594/1 

Bunca cevr ü cefâ bana nice bir 

Hây kâfir hele müselmânem 

    Bâkî G 330/5 

Sevgilinin cefasının bir diğer özelliği de gönül mülkünü yıkması, viran 

etmesidir. Yıktığı gönül mülkünün yerine ise “cefâ bünyadı”nı yapar (Necâtî G 

296/2, G 510/6, G 565/3; Fuzûlî G 262/6): 

Gönüller yıkuban yaptın cefâ bünyâdını muhkem 

Harâb olmaya divârı yavuz gözden yavuz dilden 

    Ahmet PaĢa G 231/5 

2. Cevr ve Cefâ ile ilgili Benzetmeler 

a. Kılıç, Ok, Hançer, Tob, Diken 

Cefânın bu unsurlara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. Sevgilinin cefasının 

âĢığın vücudunda, gönlünde meydana yaralar meydana getirmesi esasına 

dayanan bu benzetmeler keskin, batıcı ve öldürücü nesneler üzerinden 

yapılmıĢtır. Kelimelerin ĢemĢir, tiğ, tîr, kemân, tîĢe, hâr vb. eĢ anlamlıları da 

kullanılmıĢtır. Sevgiliden gelen ne olsa âĢık için “hoĢ”tur: 

Sitem taĢı melâmet hançeri bî-dâd Ģem-Ģîri  

Fuzûlî her cefâ kim gelse hoĢdur câna cânândan 
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    Fuzûlî G 212/7 

ÂĢığın sinesi sevgilinin niĢan tahtasıdır. Atılan cefa oklarıyla delik 

deĢik olan âĢığın sinesi yelek giymiĢ gibi görülür. Sevgili âĢığa o kadar çok 

ok atar ki kader ve kaza okları âĢığa acımaya baĢlar (Hayâlî G 11/1, G 

263/1). ÂĢık sevgiliye bakmaktan kendisine atılan cefa oklarına karĢı gözünü 

bile kırpmaz: 

Gözüm yumamadım yâra nazardan 

Ne denli cevr okun itdüyse pertâb 

    Ahmet PaĢa G 14/6 

Sevgili sebepsiz yere âĢığın kanını döker. Cevr ile kılıç arasındaki 

benzerlik âĢığı yaralamasının yanında “kıl-” fiili ile de ilgilidir. Sevgili hem cevr 

kılıcıdır (yapıcı, edici anlamında) hem de cevri bir kılıç gibidir (Hayâlî G 

311/1; Yahya G 457/1) 

Bilmem nedür günâhı Fuzûlî çeker bana  

Her lâhza ol cefâ kılıcı cevr hançeri 

    Fuzûlî G 297/7 

Sevgilinin cefa kılıcı âĢık için Ģifa kaynağı olarak görülür. Onunla parça 

parça doğranmadan âĢık rahata ermez (Ahmet PaĢa G 214/4; Hayâlî G 

384/3; Bâkî G 92/1): 

Cefâ kılıcı ile oldı pâre pâre gönül 

HoĢ istedigini buldı hezâr pâre gönül 

    Hayâlî G 311/1 

Sevgilinin cevri gönül yıkıcı olunca top ile ilgi kurulur. Cevr topu ile 

âĢığın gönül kalesi harap edilir. Çünkü âĢığın cismi demirden, gönlü 

mermerden değildir. Sevgiliye kinaye ile taĢ kalpli olduğu hatırlatılır: 

Top-ı cevründen kati hâlüm harâb olsa ne tân 

ÂĢıkun cismi demürden kalbi mermerden degül 

    Zâtî G 823/3  

ÂĢığın sinesinde hem zamanın hem de sevgilinin cefa kılıcı vardır. 

ÂĢık bu durumu bir kılıfta iki kılıç olmaz diyerek anlatır (Necâtî G 622/2). 

Sevgilinin cevr “kazması” âĢığı ölümüne sebeptir: 

TîĢe-i cevr ü cefâsı o lebi Ģîrînün 
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Taglarda bizi Ferhâd idüp âhır depeler 

    Nev‟î G 154/3 

b. Merhem, ġeker, ġerbet 

Cevrin bu unsurlara teĢbihi âĢığa Ģifa olması, hoĢ gelmesi 

münasebetiyledir. Sevgilinin cefası ayrılık acısının merhemi olur. Bazen 

hastalara verilen acı Ģerbet olarak tasavvur olunan cefa âĢık için bal gibi 

Ģeker gibi tatlıdır (Fuzûlî G 157/6):  

Ey mezâk-i câna cevrin Ģehd ü Ģekker tek lezîz  

Dem-be-dem zehr-i gamın kand-i mükerrer tek lezîz 

    Fuzûlî G 65/1 

Nesün nesün sen eyâ merdüm-i üli‟l-ebsâr 

Cefâların nice zahm-ı firâka merhem olur 

    Hayâlî G 119/4 

c. Lütf, Meyve (Mîve), Nakd, Metâ’ 

Sevgilinin cefasının lütuf ve vefâ olarak görülmesi âĢıktan dolayıdır. 

Bu yönüyle sevgiliden gelen her türlü cefâ âĢık için; cilâ-yı ruh, zevk u safâ, 

izzet-i ikrâm inayet, nimet, lutf u vefâ, mihr ü vefâ, vefâ, ihsan, lutf-ı kerem, 

safâ vb. olarak değerlendirilir. Sevgili sultan olunca ondan gelen her Ģey 

âĢığa hoĢ gelir: 

Cefâ vü cevrüne ġeyhî vefâ vü lutf dir hakka 

Ne kim sultân ider Ģâhâ kula ayn-ı inâyetdür 

    ġeyhî G 73/7 

Ağlama her bir denîye yâr elinden Hayretî 

Her ne cevr itse vefâdur dilber-i 'âlî-cenâb 

    Hayretî G 18/5 

IĢk-ı pâki mücib-i vasl-ı Hudâdur âĢıka 

Çekdügi cevr ü cefâ zevk u safâdur âĢıka 

    Yahyâ G 396/1 
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Sevgili inayetini cevr yoluyla âĢığa gösterir. Kıymetini bilen için bu bir 

lütuf ve keremdir (ġeyhî G 178/5; Ahmet PaĢa G 108/1; Fuzûlî G 21/7; Hayâlî 

G 514/1; Bâkî G 56/3, G 234/2): 

ġükr et Fuzûlî etme figân yar kılsa cevr 

Kim ehl-i aĢka cevrdür anun inâyeti 

    Fuzûlî G 302/7 

Ġltifâtına tahammül ne belâdur ey dil 

Yârdan cevr ü cefâ lutf-ı keremdür bilene 

    Hayâlî G 511/5 

ÂĢık-ı bî-dillere cevr-i firavân eyledün 

Müstedâm ol dostum lutf itdün ihsân eyledün 

    Bâkî G 272/1 

Sevgilinin cevr ve cefası elinde bulunan bir mal veya nakit para gibi 

tasavvur olunur. Cefa etmek onun sermayesi kabul edilir (Tolasa, 2001:377; 

Ahmet PaĢa 120/4). Sevgili bir taze fidan olarak düĢünülünce, Ģivesi 

yapraklar, cefası ucuz meyve olur: 

Dilber nihâl-i tâze durur bergi Ģîvedür 

Cevr-i cefâsı cânlara erzânî mîvedür 

    Hayâlî G 78/1 

d. AteĢ (Od), TaĢ (Seng), Yük (Bâr) 

Cevr ve cefanın bu unsurlara teĢbihi çeĢitli sebeplere dayanır. Ayrılık, 

bela, gam gibi hususlar benzetmelerde etkili olur. ÂĢık sevgiliye kavuĢmak 

için ömür harmanını gözyaĢı ile sulamalıdır. Yoksa sevgilinin cefasının ateĢi 

onu saman gibi yakabilir (ġeyhî G 3/4). Sevgilinin gamı düĢmanla birlikte 

âĢığa cevr ü cefa cehennemi olur: 

Yakdı yandurdı gamunda dostum düĢmen beni 

Didi kim biz dûzah-ı cevr ü cefâya mâliküz  

Bâkî G 191/5 

Cefanın taĢa teĢbihi âĢığa atılması, âĢığın sinesini dövmesi, gönül 

mülkünü yıkması veya yapması, gökten âĢığın üzerine yağması, namus ve 
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gönül ĢiĢesini kırması gibi çeĢitli hayallere dayanmaktadır. Mihenk taĢına 

benzetilen cefa âĢığı olgunlaĢtırır: 

Seng-i cevrindür Hayâlînin kemâlün bildüren 

Lâcerem mi'yârını göstermedi zer bî-mihak 

    Hayâlî G 265/5 

Sevgili cefa taĢını âĢığın sinesine öldürme kastıyla vurur. Bu durumda 

âĢık ölürse cefa taĢı onun mezar taĢına dönüĢür: 

ġöyle urur cefâ taĢını sîneme gamun  

Ġster ki öldüre bana seng-i mezâr ola 

    Ġshâk G 239/2 

TaĢ gönüllü sevgili âĢığın “peymane-i namusu”nu kırar (Ahmet PaĢa 

G314/2). Sevgili ne zaman cevr taĢıyla âĢığın gönül ĢiĢesini kırsa âĢığın 

gözlerinden kanlı gözyaĢları gelir: 

Seng-i cevrünle ne dem dökse gönül ĢîĢesini 

Gözlerümden dökilür katre-i nâ-yâb nedür 

    Bâkî G 172/3 

ÂĢık harap gönlünü sevgilinin yapmasını ister. Sevgili de cevr ve cefa 

taĢlarıyla mimarlığı baĢlar. AĢk binasını yapmaya âĢığın içini yıkmakla baĢlar. 

Yıktığı gönlün yerine yeni bir aĢk binası, Kâbe yapar (Ġshâk G 243/2): 

Dil-i vîrânumı yap mihr ü vefâ ile didü 

Seng-i cevr ile hemân baĢladı mimârlıga 

    Necâtî G 483/3 

Seng-i cefâ vü cevrün ile bâtınun yıkup  

IĢkun binasını sanemâ muhkem eyledün 

    Yahya G 224/3 

Seng-i cevrünle dil-i vîrânım âbâd eyledün 

Kıble hakkıyçün yeni bir Ka'be bünyâd eyledün 

Hayâlî G 277/1 

Cevr ve cefanın yük Ģeklinde düĢünülmesi âĢık dolayısıyladır. AĢkın 

yükünü omuzlamak zorunda kalan âĢık bu yüke kimsenin güç 
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yetiremeyeceğini söyler (Necâtî G 509/4). Yer ve göğün götüremeyeceği 

yükü âĢık götürür. Beyitte HaĢir Suresinin 21.ayetine93 telmih vardır: 

Ahmed'in cevr ü cefa yükünü çekdigü bu kim 

Yer ü gök götüremez anı ki insân götürür 

    Ahmet PaĢa G 69/6 

e. Alın Yazısı, Rüzgâr, Berg, Libâs, Sâz, Sebz 

Cevr ve cefa ile ilgili yukarıda zikredilenlerden baĢka değiĢik 

münasebetlerle kurulmuĢ benzerlik ilgileri vardır. ÂĢık sürekli sıkıntı içindedir 

ve bu sıkıntıdan hiç kurtulamaz. Çünkü sevgilinin cefası onun alın yazısıdır: 

Olmadun gitdün Necâtî tîr-i mihnetden halâs 

Ol kemân-ebrû cefâsı alnuna yazu gibi 

    Necâtî G 560/7 

Sevgilinin cefaları çokluğu ve sürekliliği bakımından “rüzgâr”a teĢbih 

edilir: 

Cemâli nakĢını gördüm nigâra benzetdüm 

Cefâlarun göricek rûzigâra benzetdüm 

    Ahmet PaĢa G 201/1 

ÂĢık sevgiliden gelen cefalara sürekli olarak muhataptır. Böyle olunca 

cefa libasını giymiĢ gibi tasavvur edilir. Cevr libası âĢığa “Hıta sultanının çînî 

kabâsından” iyidir: 

KaĢın çîn eyleyüp cevrin libâsın egnime salsan 

Bana yegdür Hıtâ sultânının çîni kabâsından 

    Hayâlî G 432/2 

ÂĢık sabır ağacını gözyaĢı ile suladıkça sonu tatlı olur. “Berg” hayali 

cefa üzerine kurulmuĢtur. Bu durumda berg-i cefâ “cefa nimeti” (Parlatır, 

2009:182) sıkıntılarla elde edildiği için tatlı olacaktır. ÂĢık sabırla vuslata 

çabalamalıdır: 

Ey dil dıraht-ı sabrı suvar göz yaĢıyla kim 

                                                 
93

 “Eğer Biz bu Kur‟ân‟ı bir dağın tepesine indirseydik onun, Allah‟a tazimi sebebiyle başını eğip 

parçalandığını görürdün. İşte bunlar birtakım misallerdir ki düşünüp istifade etmeleri için, Biz onları 

insanlara anlatıyoruz” (Haşir 59/21).  
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Berg-i cefâ ile virür âhır semer lezîz   

    Ahmet PaĢa G 32/8 

Cefanın saz hayali üzerine kurulması da müzik ile ilgili bir durumdur. 

Saz her türlü çalgı için kullanılan bir tabirdir (Parlatır, 2009:1468). ÂĢık 

sevgilinin bezminde yer alabilmek için âhı ile yedi feleğe vurmakta ve 

onlardan ses çıkarmaya çalıĢmaktadır. Çanak çalmak ile sazın baĢ kısmına 

verilen çanak tevriyeli kullanılmıĢtır. Beyitte zengin bir tenasüp vardır: 

Senün saz-ı cefâna uydurup çalmaga bezmünde 

Bu gün eflâke ahumla yedi çînî çanag itdüm 

    Hayâlî G 358/2 

Cevr ve cefanın gece (Ģeb) Ģeklinde tasavvuru vefa ile ilgi 

kurulmasından kaynaklanır. Cefanın güçlük sıkıntı vefanın ise kolaylık 

ferahlık vermesi düĢüncesinden hareketle cefa gece, vefa da gündüz olarak 

hayal edilir: 

Oldı Yahya kuluna cevr ü cevâ ayn-ı vefa  

Bir olur âĢık-ı meczûba begüm rûz ile Ģeb 

    Yahya G 22/5 

Ġ. SÖVGÜ (DÜġNÂM) 

1. Umumi Olarak Sövgü 

DüĢnâm;  sövme, sövüp sayma, kötü söz söyleme, Ģetm anlamlarına 

gelir (Parlatır, 2009:372; Ahmet Vefik 2000:593). Sevgilinin dikkat çeken 

özelliklerinden biri de sövgüsüdür. ÂĢık açısından sövgü; sevgilinin onu 

anması, ona dua etmesi, lütufta bulunması gibi anlamlar taĢır. Sövgü, dua, 

gıdâ-yı ruh, lütûf, Ģerbet gibi unsurlara teĢbih edilir. 

Sevgilinin âĢığa sövmesi genel olarak olumlu ele alınır. Sevgili 

sövdükçe âĢıklar ona dua ederler. Onun sövgüsü “gaybdan gelen bir ses” 

gibidir. ÂĢık sevgilinin sövmesini candan ister (Necâtî G 261/3): 

Her ne dem kim leblerün depretse cânânum benüm 

Agzuma söge diyu kım kım ider cânum benüm 
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    Zâtî G 885/1 

Nâz ile bana söger var-ise ol beste-dehen 

Gaybdan gûĢuma aheste bir âvâz gelür 

    Nev‟î G 74/2 

Sevgilinin sövgüsü âĢık açısından değerlidir. Onun gönlü hoĢ olacaksa 

âĢık buna razıdır (Yahya G 338/2; Nev‟î G 346/1). ÂĢık sevgilinin katında 

isminin anılması için düĢmanın sövgüsüne dahi razı olur. Çünkü bu surette 

sevgili âĢığı anmıĢ olur: 

Ko sögsün dostum düĢman söge bildükçe Yahyâya 

Yanunda bir bahâneyle tek ol bî-çâre yâd olsun 

    Yahyâ G 334/5 

O sögsün biz du‟âlar idelüm vallahi ey Nevi 

Hemân tek yâr ile mâbeynümüzde bir kelâm olsun 

    Nev‟î G 369/5 

Sevgilinin sövgüsü dudağı dolayısıyla tatlıdır. Sevgili tatlı tatlı 

sövmediği zaman âĢığın canı acır. Sövmeye baĢlayınca ondan tatlısı olmaz 

(Bk.Dudak; Zâtî G 741/6, G 882/1): 

Elünden yimedüm bir lokma ni'met silleden özge 

Lebünden tatlu dil gûĢ itmedüm düĢnâmdan gayrı 

    Hayretî G 431/3 

Tatlu tatlu sögmeyi her dem dudagun agzuma 

Kâr idinmiĢ Husrevâ Allah ki tatlu yâr imiĢ 

    Zâtî G 605/3 

2. Sövgü ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Duâ 

Sövgünün duaya teĢbihi âĢık dolayısıyladır. Sevgilinin sövgüsü 

karĢısında âĢık dua eder. Onun sövgüsünü de dua olarak kabul eder (Mesîhî 

G 55/3; Yahya G 346/1; Bâkî G 350/3): 

ġekker lebin agzuma söverse 
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Sövmek degil ol du'âdur ey dost 

    Ahmet PaĢa G 20/2 

Çünki agzun bana düĢnâm itmek içün açıla 

Öyle sanuram ki açılur du‟â ile kilid 

    Mesîhî G 39/4 

Seni sevenler anıldukça söger imiĢsin 

Anun gibi de fakîri du‟âdan unutma 

    Yahya G 412/2 

Sevgili tatlı dudağıyla sövdükçe Hz. Ġsa‟nın ölüleri diriltmesi gibi 

âĢıklarına can verir (Ahmet PaĢa G 343/5). Can verme yanında diğer bir 

husus da ölene hayır duada bulunma geleneğidir. AĢk derdiyle canını teslim 

eden âĢık sevgiliden mezarı baĢında dua etmesini, onu anmasını ister 

(Yahya G 318/3, G 331/5): 

Sögesin bârî ziyaret eyledükçe kabrümi 

Ölenün muhtâc olur canı du‟âya sevdügüm 

    Yahya G 277/4 

b. Lütûf, ġerbet, Gıdâ-yı Rûh 

Sövgünün bu kavramlara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. Sevgiliden gelen 

her Ģey âĢık için lütuf sayılır. Sövgüsü âĢığın ruhuna gıda olur (Yahya G 

44/1;  Zâtî G 696/4). ÂĢık sevgilinin “visâl sofrasını” anınca sevgili sövgü 

Ģerbetini sofraya koyar: 

Hân-ı visâlin andum idi sögdi lebleri  

Gördi ta„âm geç yetiĢür Ģerbet eyledi 

    Ġshâk G 339/6 

J. LÜTÛF, ĠHSÂN, VEFÂ 

1. Umumi Olarak Lütuf 

Sevgiliye ait önemli özelliklerden biri de lütuf  ve ihsan sahibi 

olmasıdır. Kereminin sonu ve sınırı yoktur. Onun lütfu âĢık için çok önemlidir. 
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Zaten en büyük lütuflarından biri de âĢığı kendine âĢık etmesidir. Fakat 

sevgili lütfundan âĢığa pek fazla vermez. Bu durumda âĢık onun göz ucuyla 

bir bakıĢına, bir selamına, ismini anmasına razı olur. Genel özellikleriyle 

aĢağıda incelenen lütuf; ihsân, vefâ, himmet, hasenât, iltifât, mihr, iyilik, 

kerem gibi kelimelerle ifade edilir. 

Konuya geçmeden önce bir hususa değinmekte fayda var. Divan 

Ģiirinin genel çerçevesi içinde tüketim alanı olan meclisler belli devlet 

büyüklerinin himmetiyle teĢkil olunuyordu. Bazen padiĢah, Ģehzade bazen de 

bir vezir veya devlet adamı etrafında oluĢan bu edebî muhitler, Ģaire Ģiiriyle 

var olma imkanı veriyordu. Diğer bir ifadeyle Ģair meclisin büyüğünü (otorite) 

övmek ve Ģiirlerini meclise beğendirmek suretiyle o mecliste yer alıyordu. 

ġairlerin geçim kaynaklarından biri de övdüğü kimselerin ihsanıydı. Bu 

münasebetle gazel formunun geniĢ anlatımlara imkan verecek derecede 

çağrıĢıma açık olan dili sayesinde bir taraftan idealize edilmiĢ soyut 

sevgiliden bahsederken diğer taraftan isteklerini örtülü bir Ģekilde 

söyleyebiliyordu. Bazen bu ifadeler önceden yapılmıĢ bir ihsanın teĢekkürü 

mahiyetinde de olabiliyordu. Ġncelenen divanlarda lütuf, ihsan ve kerem ile 

ilgili yapılan fiĢleme sonucunda bu ikili durumdan kaynaklanan karıĢıklık 

kendini hissettirmektedir. Genellikle matla beytinde karĢılaĢılan Ģairin Ģiirini 

ve Ģairliğini övdüğü yerde muhatabın lütuf ve kereminden de bahsedililir. 

Devrin veya geçmiĢ zamanların cömert, adil ve Ģairlerin kıymetini bilen sultan 

ve Ģahsiyetleri örnek verilir. Gazellerin olaylarla ilgili kiĢi, zaman, yer ve 

muhataplara dair bilgi vermemesi bunlar hakkında kesin bir Ģey söylemeyi 

güçleĢtirmektedir. 

Ahmet Talat Onay Bâkî‟nin bir beytini örnek verir. PadiĢah, Bâkî‟ye bir 

çıkın dolusu filorin göndermiĢ (Onay, 2007:160). Bunun üzerine Ģair gül redifli 

gazelinde bunu anlatmıĢtır. Altınlar mendil içindeki güle benzetilmiĢ, açılınca 

etrafa güller saçılmıĢtır. Gazelin örgüsü soyut düzlemdedir. Bâkî bu ihsanı 

dolaylı yoldan ifade etmiĢtir: 

Lutfundan irdi Bâkîye rengin filoriler 

Gûyâ saçıldı meclise bir dest-mâl gül 

    Bâkî G 308/7 
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AĢağıda Bâkî‟den verilen örnekler hikayesi bilinmemekle beraber 

yukarıda bahsi geçen bir durumu anlattığı hissi vermektedir: 

Husrevâ Bâkî kulun nazm içre Selmân olmaga 

Hep senün lutfun mu‟în olmıĢdur ihsânun zahîr 

    Bâkî G 145/5 

Bâkıyâ ser-levha-i eĢ‟ârı tezhîb eyle kim 

MüĢkilün lutf-ı ĢehenĢâh itdi altun gibi hal 

    Bâkî G 310/7 

Bâkıyâ Ģâh-ı cevân-baht-ı cihân sag olsun 

Gayra minnet komadı himmet-i bî-hemtâsı 

    Bâkî G 537/7 

Sevgilinin iyilik, cömetlik ve adalet sahibidir. Öyle bir padiĢahtır ki 

keremi cevr etmesine imkan vermez. Zaten böyle sultanlara da lütuf ve 

adalet yaraĢır. Onun güzelliğini gören hemen lütuf beklentisine girer. 

Güzelliğine felek hayran, lütfuna melek âĢıktır (Nev‟î G 96/3; Bâkî G 280/1): 

Zihi hulk u zihi halk ki virmiĢ sana hâlık 

Felek hüsnüne hayrân melek lutfuna âĢık 

    ġeyhî G 96/1 

Nice olmayalum ol pâdiĢâhun kulı kurbânı 

Kemâl-i lutf u ihsanı komaz cevr itmege anı 

Yahya G 506/1 

Mâh-rû dilberlere düĢmez cefâ suretleri 

ġâhlardan Ģîve-i lutf u adalet yaraĢur 

    Nev‟î G 105/3 

Ġnsan ile ihsan arasında kurulan ilgi gereği sevgiliden ihsanda 

bulunması istenir. Çünkü; “insan ihsân ile âbid olur”, “ihsân ile âĢık olur”, 

“insan ihsânın kölesi olur”, “Ģâhın iltifatıyla gedâlar Ģâh olur”, “ihsân ile âlem 

kul olur” (Ahmet PaĢa G 235/4): 

Gözümi açdı çiçekler gibi ıĢk-ı Lâ-yezâl 

ÂĢık iden âĢıkı ihsân-ı bî-pâyân ider 

    Yahya G 78/4 

Mâhrûlar dilleri sayd itdi hüsn ü ân ile 
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PâdiĢâhum sen kul itdün âlemi ihsân ile 

    Nev‟î G 456/1 

Sevgilinin en büyük ihsanı ise kendisine âĢık etmesidir. Bu yönüyle 

âĢığın sevgiliye vefasız deme hakkı yoktur: 

Sakın ey Yahya sakın yâra vefâsuzdur dime 

ÂĢık itdügi büyük ihsan degül midür sana 

    Yahya G 3/7 

Her zaman olduğu gibi âĢığın sevgiliye ulaĢması zordur. Sevgilinin 

ilgisizliği ve tegafülü buna eklenince âĢığın acısı bir kat daha artar. Bu 

durumda âĢık sevgilinin bir bakıĢı, selamı, merhabası ya da yüzünü 

göstermesini en büyük lütuf olarak görür. Fakat sevgili o selamı vermekten 

dahi çok görür (Ahmet PaĢa G 6/10; Necâtî G 14/6; Fuzûlî G 107/5; Yahya G 

335/2; Nev‟î G 355/2): 

Vasluna irmege Ahmedde liyâkat yok ise 

Bir inâyet nazarın kıl ki liyâkat getüre 

    Ahmet PaĢa G 258/4 

GûĢe-i çeĢm ile virmez Nev‟iyâ ol meh selâm 

Muntazır ihsâna yüz bin mübtelâ her gûĢeden 

    Nev‟î G 333/5 

Nikâb, tasavvufî anlamda maĢuğun isteği ile âĢığı kendisinden 

uzaklaĢtıran engel demektir (Bayburtlugil, 1985:2). Sevgilinin nikâbı âĢığın 

onu görmesine engeldir. Yüzünden nikâbı kaldırması âĢığa ihsândır. Bütün 

elemleri unutturur: 

Unutdurur geçen elemi bâde-i visâl 

Dilber kaçan ki lutfı yüzinden nikâb açar 

    Yahya G 73/3 

Sevgilinin âĢığı terbiye etmesi de onun lütfu olarak görülür 

(Bayburtlugil, 1985:348). ÂĢık  bu surette insan olma Ģerefine eriĢir, toprak 

hayat bulur: 

Âleme revnak verelden ebr-i ihsânın senin 

Terbiyetle eyledin ben hâki bostânın senin 

Ahmet PaĢa G 168/1 
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Her lahza terbiyetler idüp ıĢk-ı pak ile  

Yahya kulunı pâdiĢehüm âdem eyledün 

    Yahya G 224/5 

ġefkat anlamına gelen mihr sevgiliden gelen lütuf olarak 

değerlendirilir. Tasavvufta mihr, salikin gerçeği anlayıp mevcut ilmi ve aklı ile 

kendi aslına meyletmesine denir (Bayburtlugil, 1985:347). ÂĢık bu Ģekilde 

kendi benliğinden sıyrılabilir: 

Fârig itdi mihrün özge meh-likâlardan beni  

Hırz imiĢ aĢkun senin saklar belâlardan beni 

    Fuzûlî G 292/1 

Zerreye horĢîd-i âlem-tâbdur viren vücûd 

Gün gibi bildüm ki mihründür kılan peydâ beni 

    Yahya G 489/2 

Buse de sevgilinin ihsanı olarak düĢünülür (Bk. Buse; Ahmet PaĢa G 

306/2; Yahya G 186/5). Öpmek fiili dudak ile doğrudan ilgilidir: 

Lebin öpdüm uyanup nâz ile dildâr didi  

Hele Ġshâk sana var bu da ihsân olsun 

    Ġshâk G 216/7 

Buseye muvaffak olamayan âĢık için sevgilinin elini öpmek de büyük 

bir ihsandır. Onun elini öpene devlet nasip olur. Sevgili ihsanda bulunmak 

istediğinde âĢığa elini öptürmesi bayram hediyesi olarak yeterlidir (Nev‟î G 

285/4):  

ÂĢıka ihsan ise maksûd elünde dostum 

Dest-bûsundur muhassal Bâkîye ihsân-ı îd 

    Bâkî G 39/7 

Sevgilinin lütuf bekleyen âĢığa cevr ile karĢılık vermesi onun taĢ 

gönüllü oluĢu ve cevr etmek istemesi ile ilgilidir (ġeyhî G 39/4): 

Lûtfda bir âba benzer cismin ey nâzik-beden 

Kim dil-i sengînin anda görünür mermer-misâl 

    Ahmet PaĢa G 183/6 

Sevgilinin lütuf vaadiyle âĢığı aldatması da söz konusudur. Bu durum 

sevgilinin sözünde durmamasından kaynaklanır: 



541 

 

Dilberün ahdi bütün ammâ vefâsı süst olur 

ÂĢıkun gönli Ģikeste ahd ü peymânı dürüst 

    Bâkî G 22/3 

2. Lütuf ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Sofra (Hân), Nimet, ġeker, ġerbet, Dermân 

Lütfun bu unsurlara teĢbihi âĢık dolayısıyladır. AĢk, âĢık için bir 

belâdır. ÂĢıklık istenen bir durum olunca belâ nimet olarak görülür. AĢk 

hastalığına yakalan âĢık için sevgilinin ihsanı, vefası onun dermanı olur 

(Ahmet PaĢa G 20/7; Hayâlî G 615/7; Yahya G 55/5). Bir hasta elem zehri ile 

tiryakı bir görmedikten sonra lütuf Ģerbetine layık olmaz: 

Bir hasteye lâyık mı olur Ģerbet-i lutfun 

Zehr-i elemin görmese tiryâke berâber 

    Hayâlî G 110/2 

Lütfun sofraya teĢbihi sevgilinin ihsanlarının âĢığın gıdası, nimeti 

olması münasebetiyledir. ÂĢıklar onun kerem sofrasına “saf saf” dizilirler 

(Bâkî G 64/7, G 415/3): 

Ehl-i dil derd ü gamun nimetine müstagrık 

Dizilürler keremün hânına mihmân saf saf 

    Bâkî G 229/6 

b. Atâ, BahĢîĢ, Ġyilik 

Lütfun bu unsurlara teĢbihi sevgilinin âĢığa ihsanda bulunması 

tasavvuruna dayanır. Âdet olduğu üzere Ģahlar kullarına bol bol ihsanda 

bulunurlar. Sultan olan sevgiliden beklenen de budur (Ahmet PaĢa G 266/8). 

ÂĢığın gözyaĢlarını görüp halini sorması “iyilik yap denize at” mantığı içinde 

verilir (Yahya G 30/4). Sevgilinin âĢığa “itimdir” lütuftur, Hz. Süleyman 

karıncaya bahĢiĢ vermiĢ gibi olur: 

Lutfdur yârun Necâtîye itümdür didügi 

Adın anmakdur karıncaya Süleymân bahĢîĢi 
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     Necâtî G 605/6 

c. Bahr, Deryâ, Âb-ı ġîrîn 

Sevgilinin ihsanının bu unsurlara teĢbihi kereminin sonsuzluğu ve 

tatlılığı münasebtiyledir. ÂĢık/Ģair cevher dolu Ģiirleriyle ihsan denizini 

coĢturmaya çalıĢmaktadır (Nev‟î G 550/5; Bk. lütf). ÂĢık sevgilinin uçsuz 

bucaksız ihsan denizinde “kenar” arzulamaktadır. Kenar kelimesi tevriyeli 

kullanılmıĢtır: 

Temennâ-yı kenâr eylerse Nev„î bahr-i lutfundan 

N‟ola deryâ-yı ihsânun efendi bî-kerân dirler 

    Nev‟î G 102/5 

ÂĢığın sevgiliye kavuĢmasının önündeki engellerden biri de bahtıdır. 

Sevgili lütuf sözünü çokça verir fakat tuzlu toprağa tatlı su dökmekle gül 

bitmez: 

Va'de-i lûtfun çok ammâ baht yâr olmaz ne sûd  

Gül bitürmez âb-ı Ģîrîn virmek ile hâk-i Ģûr 

    Fuzûlî G 94/5 

d. Bulut (Sehâb), Nesîm 

Lütfun bu unsurlara teĢbihi sevgilinin ihsanları dolayısıyladır. Bulut 

nasıl toprağa bol bol ihsanda bulunursa sevgiliden de susuz gönüllere lütuf 

bulutuyla ihsanda bulunması istenir (Ahmet PaĢa G 168/1):  

Sehâb-i lutfun âbın teĢne-dillerden dirîg itme 

Bu deĢtün bagrı yanmıĢ Lâle-i Numânıyuz cânâ 

    Bâkî G 13/2 

Sevgilinin lütfunun rüzgarıyla güzellik gülzârı sürekli taze kalmaktadır: 

Meger hurrem tutan gül-zâr-ı hüsnün 

Nesîm-i lutf-ı sultân-ı keremdür 

Bâkî G 147/6 
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K. GÖNÜL94 

1. Umumi Olarak Gönül 

Gönül, sevgilinin davranıĢ biçimini açıklaması bakımından önemlidir. 

Gönül duygu, his, Ģefkat muhabbet, alaka, aĢk, tutku, istek, meyil, tabiat, 

hissiyat gibi anlamlara gelir (Parlatır, 2009:518). Bütün bu duyguların 

hissedildiği yer kalptir. ÂĢığa karĢı acımasız oluĢu etrafında kurulan 

tasavvurda sevgili taĢ kalpli olarak nitelenir. Demir, ahen, pulâd, âyine-i 

pulâd, taĢ, kaya, seng, hacer, mermer vb. unsurlara teĢbih edilir. 

 ÂĢık sevgilinin gönlünün daima kendisine muvafık olmasını ister. 

Sevgili “muvafık” olduktan sonra bütün dünya “muhalif” olsa kıymet vermez: 

Ne kaygu ger olursa cihan halkı muhalif 

Dek olsun bize bir dem anun gönli muvafık 

    ġeyhî G 96/5 

Sevgilinin gönlü katıdır. ÂĢık onu yumuĢatmak için gözyaĢı döker. 

Fakat kara gönüllü sevgili bundan etkilenmez. Hatta kızar, kaĢlarını çatar: 

Gönlün katıdır câna nerm olmadı eĢkimle 

Kim reng-i siyâh almaz hiç âb-ı revândan haz 

    Ahmet PaĢa G 138/4 

Nâfe gibi kara gönüllüsin ey bedr-i tamâm 

Ne hatâ itdüm ola kaĢlarunı çîn idesin 

    Yahya G 319/2 

2. Gönül ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Demir  

Sevgilinin gönlünün demir oluĢu âĢığa karĢı tutumu ile ilglidir. ÂĢığın 

duygularına karĢılık vermeyen sevgili bu yönüyle demir gibi duydudan uzak 

ve hissizdir. Sevgilinin gönlü üzerine yapılan teĢbihler Ģöyledir: Demir, demir 

                                                 
94

 Sevgilinin taş kalpli oluşu onun Put‟a teşbihi ile ilgilidir. Bu husus sevgili ile ilgili benzetmeler 

bölümünde (Bk.) alındığından burada genel özellikleri ile kısaca bahsedilecektir.  
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kale, âhen, pulâd, ayine-i pulâd. ÂĢık Hz. Davud‟un demiri mum haline 

getirmesi gibi sevgilinin taĢ gönlünü yumuĢattığını iddia eder (Hayâlî G 45/3). 

Sevgilinin gönlü demirden kaledir âĢıklar onu almaya çalıĢır (Mesîhî G 

271/2). ÂĢık gümüĢ gözyaĢlarıyla sevgilinin gönlünü yumuĢatmaya çalıĢır: 

Sîm-âb-ı siriĢk ü rûh-ı zerd egmedi yârı 

Ger var ise ol sîm-tenün gönli demirdür 

    Mesîhî G 75/4 

Sevgili demir kalpli olduğu için âĢığın ölümüne bile acımaz (Yahya G 

222/1). Sevgilinin vefasızlığına örnek olarak kalbi “çelik ayna” olarak tahayyül 

edilir: 

EĢkâl-i vefâ resmi kabûl itmede kalbün 

Âyînedür ammâ begüm âyîne-i pûlâd 

    Bâkî G 35/4 

b. TaĢ 

Gönlün taĢa teĢbihi de yukarıda bahsi geçen nedenlere bağlıdır. TaĢ, 

seng, hacer, mermer, kaya gibi eĢanlamlı kelimelerle kullanılır. Bu cisimlerin 

cansız oluĢu önemlidir. Çünkü merhametten yoksundur: 

Nazarda merhametden yok eser ey Ģûh-ı sengîn-dil 

Kıya bakıĢlarundan anlanur kalbün kaya ancak 

    Bâkî G 234/3 

ÂĢık ah ve gözyaĢı ile sevgilinin taĢ kalbini yumuĢatmaya çalıĢır. 

TaĢtan katı gönlüne ah etki etmediği gibi göklerdeki kasrına da gözyaĢları 

ulaĢamaz. ÂĢığa sabırla gözyaĢı dökmek düĢer. Beyitte suyun zamanla 

mermeri delmesine iĢaret vardır (Ahmet PaĢa G 186/3): 

ĠĢigünde hele hasret yaĢını akıdalum 

ġâyed ey yüregi mermer sana kâr eyleyevüz 

    Necâtî G 236/3 

Sevgilinin cismi su olarak tasavvur olununca kalbi su içindeki mermer 

veya taĢ olarak tahayyül edilir (Bk.Beden; Ahmet PaĢa G 183/6):  

Katı gönlün dôstum cism-i latîfinde senün 
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Gûyiyâ sâfî sunun içinde seng-i hâredür 

    Hayâlî G 62/3 

L. DÂMEN (ETEK) 

 Sevgili ile birlikte ele alınan ve dikkat çeken hususlardan biri de 

“dâmen”dir. Etek, bir kıyafet özelliği taĢımaktan ziyade etrafında geliĢen 

tasavvurlar dolayısıyla söz konusu edilir. Etek anlamına gelen dâmen dolaylı 

yoldan sevgiliye kavuĢma, ona yakın olma maksadına matuftur. Eskiden 

giyilen kıyafetlerin belden aĢağı sarkan kısmına özellikle köĢelerine etek 

denirdi (Parlatır, 2009:422). Bu kısımların dizin altına kadar uzadığı da 

olurdu. Sevgilinin eteğini toplayarak yürümesi onun eteğini âĢıklarından 

kaçırdığı Ģeklinde yorumlanır: 

Ele alur gezicek ol gül-i râ'na etegin  

Vehm ider kim tuta bir âĢık-i Ģeydâ etegin 

    Fuzûlî G 226/1 

Sevgilinin eteği etrafında oluĢturulan tasavvurlar Ģöyledir: Sevgilinin 

eteğinden tutmak, ahirette eteğinden tutmak, eteğine toz kondurmak, eteğine 

yüz sürmek vb. Sevgilinin eteği “pak”tir (dâmen-i pâk), rakip el sürmemelidir 

(Ahmet PaĢa G 168/6; Necâtî G 447/1; Hayretî G 15/4). Sevgili ağyar ile çok 

yakın olduğunda âĢık çaresizlik içinde kalır. Sevgilinin eteğini bırakması için 

rakibin elini öper: 

Gice gündüz etegine diküp agyâr etegin  

Çekdi bizden yine ol Ģûh-ı sitemkâr etegin 

    Ġshâk G 211/1 

Öpdüm agyârun elin kim koya yârun etegin 

Kimse kesmedügi eldür bu ki nâ-çâr öpülür 

    Ahmet PaĢa G 41/3 

ÂĢığın amacı sevgilinin eteğine yüz sürmektir. Bu mümkün olmayınca 

gözyaĢlarıyla sevgiliye ulaĢmak ister. Amacı servi gibi olan sevgilinin ayağına 

yüz sürmektir. Bu yüzden sevgiliden eteğini çekmemesini ister. Etek çekmek 
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mecazî anlamda iliĢkisini kesmek demektir (Ġshâk G 211/1; Hayâlî G 436/5; 

Bâkî G 356/4): 

Ayaguna yüz sürüp geçmek durur maksûd-ı eĢk 

Çekme dâmânun benüm serv-i revânum âbdan 

    Necâtî G 383/7 

Sevgilinin eteğinden tutmak, aĢk derdini ona anlatmak, onun gölgesine 

sığınmak, yardım ve destek istemek anlamına gelir (Parlatır, 2009:422; Ġshâk 

G 4/3; Fuzûlî G 212/3). ÂĢık onu yaz kıĢ elinden bırakmak istemez. Öyle sıkı 

tutmak ister ki bırakması için “ya elini kesmeliler ya eteği”. Sevgilinin eteğini 

tutmak âĢığın haddi değildir. Bu yüzden sarhoĢ olup sevgilinin eteğini tutmak 

ister: 

ġöyle muhkem tutayın bir dahi dil-dâr etegin 

Yâ elüm kat ideler yâ keseler yâr etegin 

    Necâtî G 410/1 

Dâmenin destümden anunçün komazam kıĢ u yaz 

KiĢiden savar niçe dürlü belâyı bir nemed 

    Hayretî G 44/3 

Hevesim bâde-i gül-gûna bu ümmîd iledür  

Kim olam mest tutam dâmen-i dilber güstâh 

    Fuzûlî G 59/6   

Yar eteğinden tutmanın bir de ahiretle ilgili yanı vardı. Bu iki türlü olur. 

Birincisi ahirettte kurtulmak için eteğinden tutmaktır. Dünyada sevgilinin 

eteğini tutamayan âĢık bunu ahirete saklar. Ġkincisi ise âĢıkları aĢk derdine 

uğrattığı için hesap sormak Ģeklindedir (Fuzûlî G 22/4): 

Derd ile çâk-i girîbân eyleyen eller bugün 

Rûz-i mahĢerde senün ser-cümle dâmânundadur 

    Necâtî G 185/3 

Dâd-hâhım sana dâmen ne çekersin benden  

Yok mu vehmin ki tutam haĢr günü dâmânın 

    Fuzûlî G 160/5 

Damen iffet ve namusu sembolize eder. Eteğin kirli olması iffete zarar 

gelmesinden kinayedir (ġentürk, 2009:185). Sevgilinin eteği “pâk”tir. 
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Dolayısıyla toz bulaĢmamalıdır. Eteğine toz kondurmak, kirlenmek, laf 

getirmek anlamlarında mecazen kullanılır. ÂĢık sevgilinin yolunda toprak 

olurken eteğine toz kondurmadığı için Ģükreder. Yollarını gözyaĢlarıyla sular. 

Amacı sevgilinin eteğine toz kondurmamaktır (Hayretî G 351/5; Hayâlî G 

42/1): 

Hâk olayın âsitânunda didüm güldi didi 

Âkıbet toz kondurursın sen benüm dâmânuma 

    Hayretî G 407/3 

Gubârım irmedi dâmânına bihamdillah 

Yolunda kıldı belâ gerçi hâkisâr beni 

    Hayâlî G 569/3 

Ol Yûsuf-ı gül-pîrehen toz itmemege dâmenin 

ġîĢe ile gül suyun saçar yaĢlu gözüm yollarına  

Ahmet PaĢa G 268/4 

 

M. TER (ARAK) 

1. Umumi Olarak Ter 

Sevgilinin “ter”i de güzellik unsurları içinde ele alınması gereken bir 

husustur. Ter, genellikle yüz-yanak (Bk.) iliĢkisiyle birlikte ele alınır. ġekli ve 

niteliği itibarıyla teĢbihleri Ģöyledir: Bâde, gül-âb, su, katre, Ģebnem, selsebil, 

dür, gevher, Ülker Yıldızı, berk, Ģirâr vb. 

Diğer unsurlarda olduğu gibi sevgilinin teri de güzeldir. Onun 

yanağının güzelliği karĢısında lale ve gül utancından terler. Sevgili terleyince 

yanağı yasemin yaprağından taze olur. Gül onun teri ile boy ölçüĢemez 

(Ġshâk G 66/2; Bâkî G 287/4):  

Tarâvet kesb ider olsan arak-nâk 

Olur berg-i semenden tâze-ter ruh 

    Bâkî G 33/4 
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2. Ter ile Ġlgili Benzetmeler 

a. Bâde, Gül-âb, Su , Katre, ġebnem, Selsebil 

Terin bu unsurlara teĢbihi niteliği dolayısıyladır. Ter sözlükte derinin 

deliklerinden çıkan su olarak tarif edilmekle beraber yaĢlı, nemli anlamlarını 

da gelir (Parlatır, 2009:1691). AĢağıdaki beyitte sevgilinin teri inciye 

benzetilmiĢtir: 

Gözüme tuĢ olıcak yüzi hayâdan dürr döker 

Gör nice nâzükdür ol yüz kim bulutdan nem tutar 

    Nizâmî G 20/3  

Sevgilinin yanağı kırmızı olduğu için ter renginden dolayı bâde, gül-âb 

olarak tasavvur edilir. Sevgili mendiliyle terini silince mendil gül suyu ile dolar:  

Yanagı terlerin sildikce ol yâr 

Gül-âb ile pür eyler dest-mâli 

    Ahmet PaĢa G 353/2 

Arak (ter) aynı zamanda rakı anlamına gelir. Ter aĢağıdaki beyitlerde 

bade ile birlikte kullanılmıĢtır. Dudağın kırmızılığı karĢısında ter beyazdır: 

Yürütmeniz arakı meclis içre bâde ile  

Harâm-zâdeni koyman helâl-zâde ile 

    Fuzûlî G 248/1 

Bezm-i cemâl-i dostda içmege rind-i pârsâ 

gonca lebi Ģarâb-ı ter gül yanagı arak sunar 

Necâtî G 176/4 

Ter, saç, yüz ve hat ile birlikte alınınca koku münasebeti söz konusu 

edilir. Saç misk kokulu, gülsuyu yağdıran bir bulut olarak tasavvur edilir. Bu 

durumda ter, misk (müĢg) kokulu olur (Bk.Saç, Yüz, Hat; ġeyhî G 65/2; 

Ahmet PaĢa G 2/2, G 62/4): 

Sünbül-i zülf-i arak-rîzinden ol gül yüzlünün 

Gün yüzinde ebr-i müĢgîn-i gül-âb-efĢân yatar 

    Ahmet PaĢa G 52/2 
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Terin katre ve Ģebneme teĢbihi Ģekli münasebetiyledir. Gül üzerinde 

görülen Ģebnem ile sevgilinin güle benzeyen yanağındaki ter arasında ilgi 

kurulur (ġeyhî G 46/1; Necâtî G 371/3): 

DüĢse zülfinden arak ruhsâr-ı cânân üstine 

Gûyiyâ Ģeb-nem düĢer gül-berg-i handân üstine 

    Bâkî G 438/1 

Terin ana maddesi sudur. Sevgilinin yanağı cennete, teri de Selsebil 

ırmağına teĢbih edilir. ÂĢığın gönlü ateĢ olarak tasavvur edilince ter ateĢi 

söndüren su olur (Hayâlî G 313/1; Zâtî G 616/2): 

Cânum od gibi yanarken arak-ı ruhsârun 

Su sepüp cânuma ol âteĢi teskîn itmiĢ 

    Ġshâk G 115/3 

b. Gevher, Dür, ġeb-çerâğ, Ülker Yıldızı, Berk, Kıvılcım (ġirâr) 

Terin bu unsurlara teĢbihi saydamlığından kaynaklanan parlaklığıdır. 

Aynı zamanda ter damlasının Ģekil itibarıyla inciye benzetilmesi söz 

konusudur (Nizâmî G 20/3).  ġeb-çerâğ çok değerli efsanevî bir taĢa denir. 

Türkçe adı “ĢimĢirek taĢı”dır. Geceleri etrafa ıĢık saçtığına inanılan inci veya 

yakut olarak düĢünülen bu taĢ muhtemelen fosfordur (ġentürk, 2009:214; 

Onay, 2007:370; Pala, 1995: 503). Sevgilinin yüzündeki ter, denizde “dürr-i 

Ģeb-çerâğ” olarak tahayyül edilir (Yahya G 199/4). Sevgilinin yüz aynasında 

yansıyan ter, âĢığın gönül ateĢinin kıvılcımı, saç ise onun dumanıdır (Yahya 

G 187/4). Su damlaları saydam olduğu için ıĢıkta yansıma ve kırılma 

meydana getirir. Bu münasebetle berk-ter ilgisi kurulur.:  

Sâye-i zülfünde hâlün üzre bir dâne arak 

Berk urur ey mâh gördüm Ģâmda Ģeb-tâb-veĢ 

Zâtî G 592/4  

Kırân, iki gezenin bir burçta karĢılaĢması anlamına gelmekle beraber 

kadınların yüzlerini süsledikleri inci dizisine denir (Parlatır, 2009:897). 

Sevgilinin yüzündeki ter bu münasebetle ay ve ülker yıldızı olurken aynı 

zamanda yüzü süsleyen bir unsur olarak düĢünülür:  
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Ġzâr-ı yâr arak-nâk olınca ey Bâkî 

Görenler itdi sanur mâh ile kırân ülker 

    Bâkî G 150/5  

Sevgilinin teri yüzdeki süs olarak tasavvur edilir. Bu durumda sevgili 

türlü mücevherlerle süslenmiĢ bir güzele benzetilir. Saç-ter münasebetinde 

de inci dizilmiĢ ip hayalini hatırlatır: 

Dizdi zülfünde katre-i arakun 

MüĢg çevgân ucına gevherler 

    Ahmet PaĢa G 47/7 

Tâb-ı mülden ten-i sîmîni arak-rîz olmıĢ 

Dürlü gevherle müzeyyen büt-i ranâ gördüm 

    Ġshâk G 178/2 

Ġnci değerli bir metadır ve satılır. Ġnciye benzetilen terin satılığa 

çıkarıldığı zannedilerek insanlar ceplerine davranır. Amaç saçtan önce 

davranmaktır. Bu hayal teri mendille silme hareketini çağrıĢtırmaktadır: 

Sandılar kim satılır dâne-i dürr-i arakı  

Urdu el kîseye çoklar kılup endiĢe-i hâm 

    Fuzûlî G 182/5 

N. BÛY (KOKU) 

Sevgilinin güzellik unsurlarından saç, hat, ben gibi unsurlarla birlikte 

ele alınan koku, burada müstakil olarak “sevgilinin kokusu” bağlamında ele 

alınacaktır. Koku ve rayiha anlamına gelen “bûy” sevgiliyle ilgili olması 

bakımından söz konusu olur. 

Sevgilinin kokusunun can verme özelliği vardır. Can bezmi onun 

kokusuyla dolar. ÂĢık sevgiliye canını verir. Sevgili bunun karĢılığında ona 

kokusuyla can verir (Ahmet PaĢa G 191/2; Zati G 743/1): 

Bûy-ı hulkunla mu„attar eyledün cân bezmini 

Bâg-ı cennetden mi geldün merhabâ gerçek misin 

    Ġshâk G 200/2 

Bana cân viren kulâ bûyumla cân virem dimiĢ 
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Bu idi Zâtî ümîdüm pâdiĢâhumdan benüm 

    Zâtî G 878/7 

Sevgili genel olarak güzel kokuludur. Çoğunlukla gül, semen, sümbül, 

misk ve amber kokar (ġeyhî G 53/1, G 149/4; Fuzûlî R 21):  

Ey mâh-ı dil-efrûze melek-hûy u perî-rû 

Vey husrev-i Ģîrîn-leb ü nesrîn-ruh u gül-bû 

    Nizâmî G 93/1 

Sevgilinin kokusu miskten daha güzeldir. Misk, sevgilinin kokusunun 

gammazı olduğu için kara yüzlüdür: 

Bûyunun gammâzıdur oldu anınçün rû-siyâh 

Ger gülâb ile yusan bin kez agarmaz rûy-ı misk 

    Hayâlî G 271/3 

 Sevgili gül kokuludur. Sevgilinin kokusu rüzgarla her yanı kaplar. Saba 

rüzgarı güle benzeyen sevgilinin kokusunu âĢığa aziz bir hediye olarak getirir 

(Ahmet Vefik, 2000:843). Gül onun kokusu karĢısında kendinden geçer 

(ġeyhî G 54/4; Necâtî G 29/6). Saba rüzgarı sevgilinin kokusunu “teberrük” 

olarak getirmiĢtir: 

Ümîdüm bu idi Zâtî sabâdan 

O verdün bûyını virdi teberrük 

     Zâtî G 766/7 



 

SONUÇ 

 

Divan ġiirinde Sevgili adlı bu çalıĢmayla divan Ģiirinin merkezinde yer 

alan ve hemen bütün unsurlarla iliĢki halinde bulunan sevgili tipi klasik dönem 

diye adlandırılan 15.16.yy divanlarından yola çıkarak tespit edilmiĢtir.  

Divan Ģiiri geleneği kaynağını Arap ve özellikle Ġran Ģiirinden almıĢtır. 

BaĢlangıç döneminden itibaren bu etkileĢimin boyutları örnekleriyle birlikte 

ortaya konuldu. Divan Ģiirinin beĢerî aĢk ile ilahî aĢk arasında yaĢanan 

kurgusunun tasavvuf düĢüncesinden kaynaklandığını; kullanılan mecaz 

örgüsünün ise beĢerî aĢk üzerine giydirilen remiz ve iĢaretlerle tasavvufî 

hakikatleri ifade ettiğini tespit ettik. ġairlerin mecazî aĢka dair söylediklerinin 

divan Ģiirinin çok derinlerine nüfûz eden tasavvuf dolayısıyla kolaylıkla ilahî 

aĢkı çağrıĢtıran bir yapıya büründüğünü, Ģairlerin bunu özellikle yaptıklarını 

ve esas amacın hüner göstermek olduğunu ifade ettik. Ġlk sûfîlerin ilahî 

sevgiliye ait tecellîleri, manevî zevk ve halleri iĢaret amacıyla baĢvurdukları 

mecazî söyleyiĢin daha sonraki dönemlerde özellikle Ģairler tarafından araç 

olarak kullanıldığını belirledik. Bu münasebetle Ģairlerin tasavvuf ile az veya 

çok az ilgili olmalarına rağmen âĢık rolüne bürünerek bir sûfî imajı 

oluĢturdukları sonucuna ulaĢtık. Kelime kadrosunun tasavvufî remizlerle olan 

akrabalığı sayesinde içinde hem ilahî aĢka hem de beĢerî aĢka dair izler 

barındıran Ģiirlerin her iki anlamı da kuvvetle temsil ettiği ölçüde baĢarılı 

sayıldıkları görüldü. 

Bu çalıĢmayla sevgili tipinin kaynağı açısından önemli bilgilere ulaĢıldı. 

Böylece divan Ģiiri kurgusunda sevgili tipinin oluĢmasında Arap, Fars ve Türk 

unsurlarının katkısının olduğu sonucuna ulaĢıldı. Sevgili tipinin ilk kaynağının 

eski Arap Ģiiri olduğu tespit edildi. Cahiliye devri Arap Ģiirinde özellikle kaside 

ve gazellerde kadın olan beĢerî sevgilinin terennüm edildiği, sonraki 

dönemlerde özellikle Ġran‟da tasavvuf akımıyla birlikte bu kadın sevgili 

özellikleri üzerinden soyutlaĢtırma yoluyla ilahî aĢkın anlatılmaya çalıĢıldığı 

ortaya çıkarıldı. Böylece beĢerî olandan ilahî olana bir köprü kurulduğu ve 

sevgili imajının bu süreçte zenginleĢtirildiği görüldü. Özellikle içtimaî hayatın 
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bir yansıması olarak saray istiaresi etrafında, padiĢah merkezde olmak 

kaydıyla çevresindekilerin ona göre Ģekillendiği ve padiĢaha ait güç, kudret, 

savaĢ, av ve eğlence hayatı gibi hususların sevgili imajına yansıtıldığı 

sonucuna ulaĢıldı. Bu istiarenin değiĢik iz düĢümleri ile sevgilinin gök 

yüzünde gezegenlerin en büyüğü ve ıĢığın kaynağı güneĢ, bahçelerde gül ve 

selvi Ģeklini aldığı tespit edildi. 

Sevgilinin fizikî özellikleri bakımından Abbasiler zamanında tanınan 

güzellik sahibi, erdemli ve savaĢçı kiĢilikleri dolayısıyla Türklerden 

kaynaklandığını bir kere daha görmüĢ olduk. Bunun yanında eski Türk 

gelenekleri, Ġran mitolojisi ve tarihi seyir içinde güzel olarak kabul edilen her 

kavramın sevgili ile irtibatlandırıldığını tespit ettik. Sevgili tipinin kaynağı ile 

ilgili bütün bu unsurların etkili oldukları, hakim düĢüncenin ise sultan/kul 

etrafında oluĢan imaj dünyasını esas aldığı ortaya çıkarıldı. Sevgili ile ilgili bu 

hususların Ġslamın sanat anlayıĢı çerçevesinde soyutlanarak idealize 

edildiğini, sevgili tipinin mükemmeli arama ve mükemmeli bulma çabasının 

bir neticesi olduğunu, bu surette tevhit düĢüncesiyle örtüĢen birlik fikri 

etrafında biricik bir sevgili imajının oluĢtuğunu tespit ettik. 

Divan Ģiirinde bahsedilen her sevgili ilahî veya beĢerî sevgili miydi? 

Sevgili tipinin kategorize edilmesi sevgiliye ait tasavvurun netleĢmesi 

açısından bu husus önem taĢımaktaydı. Dolayısıyla sevgili tipolojisinde 

sevgiliyi idealize edilmiĢ soyut/ilahi sevgili, yarı idealize edilmiĢ beĢerî/mecazî 

sevgili olmak üzere iki ana kategoriye ayırdık. Bu tiplerin birbirlerine yakın 

olmaları hatta bazen iç içe geçmiĢ olmaları dolayısıyla tespitin güçlüğü 

üzerinde duruldu. Fakat ana hatlarıyla bu iki sevgili tipinin soyutluk/somutluk 

bağlamında kendine ait özellikler taĢıdığına iĢaret edildi. Ciddi dinî ve 

tasavvufî Ģiirlerin genel hatlarıyla beĢerî duyguları anlatan Ģiirlerden kolayca 

ayırt edildiğini tespit ettik. Aynı durumun doğrudan beĢerî aĢktan bahseden 

Ģiirlerde de açık olarak görüldüğü sonucuna vardık. Asıl karıĢıklığın bu iki uç 

arasında kalan kısımda ortaya çıktığı ve tevil yoluyla bunun her iki anlama 

gelecek Ģekilde bilinçli olarak kullanıldığını ortaya koyduk.  

Sevgilinin cinsiyeti ve adı ile ilgili belirsizlik, onun plastik bir tipe 

dönüĢtürüldüğü, dolayısıyla cinsiyet ve uzviyetin devre dıĢı kaldığı, 
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divanlardan aldığımız örneklerin bunu desteklediği, sevgilinin adının bilinçli 

olarak söylenmediği gibi hususlar izah edilerek giderildi. Kadın özellikleri 

taĢımasının eski Arap Ģiirindeki sevgili imajına, mahbub suretinde 

görünmesinin ise Türk gulamlar ve güzellik anlayıĢına dayandığını belirttik. 

Ayrıca erkek suretinde görünmesinin saray istiaresinin bir uzantısı olarak 

savaĢçı ve genç hükümdar portresinden kaynaklandığı sonucuna vardık. 

Netice itibarıyla çağlar boyu her Ģairi kendine âĢık eden sevgilinin somut 

olmadığı, estetize edildiği bu surette cinsiyet ve uzviyetin sevgiliye isnat 

edilemediği görüldü. Bu durumun temel sebebinin herkesin kendi 

gönlündekine yol bulması münasebetiyle bilinçli bir tercih olduğu sonucuna 

ulaĢıldı. 

Sevgilinin tarifi ve kıyafetine dair ilk olarak bu çalıĢmada ele alınan 

hususların daha çok beĢerî sevgili üzerinde anlatıldığı görüldü. Sevgili kıyafet 

itibarıyla günlük hayatta karĢılaĢılan insanlarla benzeĢir. Ama her zaman en 

kalitelisini, en güzelini ve en yakıĢanını giyer. O baĢında baĢlığı, elinde 

mendili, kulağında küpesi, boynunda hamayılı ile karĢımıza çıkar. Tarif 

edildiği zaman da devrin güzel ve güzellik anlayıĢına dair ipuçları verir. KaĢ, 

göz, el, sine ve boy güzelliği onun belirgin fizikî vasıflarıdır. Bu münasebetle 

sevgili tipinin beĢerî olandan hiç ayrılmadığını tespit etmiĢ olduk. 

Divan Ģiirinde güzellik algısı, güzelliğin benzetilenleri; sevgili, sevgilinin 

benzetilenleri; güzellik unsurları, güzellik unsurlarının benzetilenleri; sevgili ile 

ilgili buse, naz, cevr, ayağı toprağı gibi unsurlar ve bu unsurların 

benzetilenleri benzetme ilgisine göre baĢlıklar halinde etraflıca tahlil edildi. 

Her unsur tasavvufî remizler bakımından derlenen bilgilerle yeri geldikçe 

desteklendi. Sonuç olarak sevgilinin din, cemiyet, insan ve tabiat ile ilgili 

bütün yapılarla bağlantılı olduğu tespit edildi. Böylece sevgili ve güzellik 

unsurlarına dair iki yüzyıla ait teĢbih ve mecazlar müstakil olarak ortaya 

çıkarılmıĢ oldu. 

Sevgilinin istatistikî olarak gösterildiği grafikler ilk olma özelliği 

taĢımaktadır. Sevgili ile ilgili fiĢlenen (her unsuru kendi içinde almak kaydıyla) 

17.569 beyit içinde, sevgilinin beyitlerin %42‟sinde cânan, dilber, yâr, dost, 

sen vb. ifadelerle tek baĢına kullanıldığı, %58‟lik oranın ise güzellik 
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unsurlarına ayrıldığı görüldü. Güzellik unsurlarının en çok kullanılanları 

sırasıyla saç, yüz ve dudak; en az kullanılanların omuz, burun, dil ve kulak 

olduğu tespit edildi. Güzellik unsurlarının birbiriyle kullanım oranını gösteren 

grafiklerin, güzellik unsurlarına dair tasavvurları desteklediği sonucuna 

ulaĢıldı. 

Yapılan tahlil sonucunda divan Ģiirinin muhteva bakımından teĢbih ve 

mecaz unsurlarıyla ne kadar zengin ve divan Ģairlerinin ne kadar güçlü 

Ģahsiyetler olduğunu bir kez daha görmüĢ olduk.  

Sevgili ve sevgiliye ait unsurlar toplu olarak ilk defa bu çalıĢmada 

müstakil bir eser haline getirildi. Bu çalıĢmayla ilk klasik dönem olarak bilinen 

15.-16.yy divanlarının ele alınmasının sonraki dönemlerde sevgili tipine dair 

yapılacak çalıĢmalara mukayese imkanı tanıyacağı ve katkı sağlayacağı 

düĢünüldü.  

Sonuç olarak bu çalıĢmayla divan Ģiirinin baĢ aktörü olan sevgili bütün 

yönleriyle incelenmiĢtir.  
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ÖZET 

 

GÖNEL Hüseyin. 15.-16.Yüzyıl Divanlarına Göre Divan ġiirinde 

Sevgili, Doktora Tezi, Ankara, 2010. 

Bu tez 15.-16.Yüzyıl Divanlarına Göre Divan ġiirinde Sevgili konusunu 

ele almaktadır. AĢk odağında kurgulanan ve sevgili, âĢık, rakip üçlüsünden 

oluĢan yapının merkezinde bulunan sevgili bütün divan Ģiirinin 

anlaĢılmasında anahtar role sahiptir.  Bu çalıĢmayla divan Ģirinde önemli yer 

tutan, hemen hemen bütün unsurlarla ilgili olan sevgili tipi ve onun etrafında 

oluĢan anlam yükü tahlil edilmiĢtir. ÇalıĢmada divan Ģiirinin klasik dönemi 

olarak tanımlanan 15.-16.yy‟dan 14 divan seçilerek dönem ve Ģair sınırı 

çizilmiĢtir. Divan Ģiirinin kaynağı ve mecaz örgüsünden baĢlamak üzere 

sevgili tipinin kaynağı ve sevgili tipolojisine dair bütün yönler ayrıntılı olarak 

incelenmiĢtir. Bu incelemeyle birlikte sevgili tipolojisi oluĢturulmuĢtur. Sevgili 

ve sevgiliye ait güzellik unsurları, ilgili divanlar taranarak fiĢlenmiĢ ve konu 

tasnifine göre metne dahil edilmiĢtir. Tespit edilen unsurlar teĢbih yönü 

bağlamında bir araya getirilmiĢtir. Sonuç olarak divan Ģiirinde sevgiliye dair 

müstakil bir eser ortaya çıkarılmıĢtır.  

 

Anahtar Sözcükler 

1. Divan Ģiiri 

2. Mecaz 

3. Sevgili/MaĢuk 

4. Sevgili Tipolojisi 

5. Sevgilinin Güzellik Unsurları 

 



ABSTRACT 

 

GÖNEL Hüseyin. The Beloved in 15th and 16th century Divan 

Literature, PhD Thesis, Ankara, 2010. 

This thesis will analyze the Beloved in 15th and 16th century Divan 

Literature.  At the very center of the darling, lover and rival triangle, the 

“Beloved” plays the key role in the understanding of Divan poetry. This thesis 

aims to analyze the typical Beloved character, who is of vital importance in 

Divan poetry, and who is related to almost every single component of poetry 

at the time. 

In this work, 14 Divans have been selected from the 15th and 16th centuries, 

the time described as the classical period in Divan poetry, and have been 

analyzed according to their period and poets. Starting from the metaphorical 

components and the origins of Divan poetry, the origin of the Beloved and the 

Beloved tipology have been analyzed in detail. In the light of this analysis, a 

tipology of the Beloved has been created. The Beloved and the components 

of beauty associated with the image of the Beloved  have been indexed and 

included in the text according to the classification of the topic. All these 

components have been brought together in a comparative context. In the 

end, a unique work on the Beloved in Divan poetry has been produced. 

 

Key words: 

1. Divan Poetry 

2. Metaphor 

3. The Beloved 

4. Darling triangle 

5. Beauty component of the Beloved 
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